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Important!  It is essential that you read the instructions in this manual before operating this machine.

Attention !  Il est indispensable que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant la mise en service 
de l’appareil.

Achtung! Bitte lesen Sie unbedingt vor Inbetriebnahme die Hinweise dieser Bedienungsanleitung.

¡Atención! Es imprescindible que lea las instrucciones de este manual antes de la puesta en servicio.

Attenzione! Prima di procedere alla messa in funzione, è indispensabile leggere attentamente le istruzioni contenute 
nel manuale.

Let op ! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest vooraleer u dit toestel 
in gebruik neemt. 

Atenção! É indispensável que leia as instruções deste manual antes de utilizar a máquina.

OBS! Denne brugsanvisning skal læses igennem inden ibrugtagning.

Observera! Det är nödvändigt att läsa instruktionerna i denna bruksanvisning innan användning.

Huomio! On ehdottoman välttämätöntä lukea tässä käyttöohjeessa annetut ohjeet ennen käyttöönottoa.

Advarsel! Det er meget viktig at du leser denne brukerveiledningen før du tar maskinen i bruk.

ÇÌËÏ‡ÌËe! èee‰ Ò·ÓÍÓÈ Ë Á‡ÔÛÒÍÓÏ ËÌÒÚÛÏeÌÚ‡ ÌeÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÓ˜eÒÚ¸ ËÌÒÚÛÍˆËË ËÁ Ì‡ÒÚÓfl˘e„Ó 
ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚‡.

Uwaga!  Przed przyst�pieniem do u�ytkowania tego urz�dzenia, nale�y koniecznie zapozna� si� z zaleceniami 
zawartymi w niniejszym podr�czniku.

D%ležité upozorn&ní! Nepoužívejte tento p�ístroj d�íve, než si p�e�tete pokyny uvedené v tomto návodu.

Figyelem!  Feltétlenül fontos, hogy a jelen használati útmutatóban foglalt el�írásokat az üzembe helyezés el�tt 
elolvassa!

Aten'ie!  Este esen	ial s
 citi	i  instruc	iunile din acest manual înainte de operarea acestui aparat.

Uzmanību!  Svar�gi, lai j�s pirms maš�nas darbinšanas izlas�tu instrukcijas šaj rokasgrmat.

Dėmesio!  Prieš prad�dami eksploatuoti š� prietais�, svarbu, kad perskaitytum�te šiose instrukcijose pateiktus 
nurodymus.

Tähtis! Enne trelli kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud juhised kindlasti läbi lugeda.

Upozorenje! Neophodno je da pro�itate ove upute prije uporabe ovog ure�aja.

Pomembno!  Pred uporabo tega stroja, obvezno preberite navodila iz tega priro�nika.

Dôležité!    Pre prácou s týmto zariadením je dôležité, by ste si pre�ítali pokyny v tomto návode.


()*)+.! ����� ���������� �� ��������� ��" �#������" �$� ���%�&� �#�&� ���� '�� �� ()�� �� 
*����#�%��.

Dikkat! Cihaz+n çal+;t+r+lmas+ndan önce bu k+lavuzda bulunan talimatlar+ okuman+z zorunludur.

Subject to technical modifications / Sous réserve de modifications techniques /Technische Änderungen vorbehalten / 

Bajo reserva de modificaciones técnicas / Con riserva di eventuali modifiche tecniche /Technische wijzigingen voorbehouden /

Com reserva de modificações técnicas / Med forbehold for tekniske ændringer / Med förbehåll för tekniska ändringar / 

Tekniset muutokset varataan / Med forbehold om tekniske endringer / åÓ„ÛÚ ·˚Ú¸ ‚ÌeÒeÌ˚ ÚeıÌË˜eÒÍËe ËÁÏeÌeÌËfl / 

Z zastrze�eniem modyfikacji technicznych / Zm<ny technických údaj= vyhrazeny / A m>szaki módosítás jogát fenntartjuk /

Sub rezerva modifica	iilor tehnice / Paturam ties�bas main�t tehniskos raksturlielumus / Pasiliekant teis� daryti techninius pakeitimus / 

Tehnilised muudatused võimalikud /Podloæno tehniËkim promjenama /Tehni�ne spremembe dopuš�ene/

Technické zmeny vyhradené / ?�@ ��� ���GJ*�K� ��Q��'&� ��������R��$� / Teknik deVi;iklik hakk+ sakl+d+r
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SPECIFIC SAFETY RULES

� DANGER! Keep hands away from cutting area and 
the blade. Keep your second hand on auxiliary 
handle or motor housing. If both hands are holding 
the saw, they cannot be cut by the blade.

 NOTE: For circular saws with 140mm or smaller 
diameter blades, the “Keep your second hand on 
auxiliary handle, or motor housing “ may be omitted.

� Do not reach underneath the workpiece. 
The guard cannot protect you from the blade below 
the workpiece.

� Adjust the cutting depth to the thickness of the 
workpiece. Less than a full tooth of the blade teeth 
should be visible below the workpiece.

� Never hold piece being cut in your hands or across 
your leg. Secure the workpiece to a stable platform. 
It is important to support the work properly to minimize 
body exposure, blade binding, or loss of control.

� Hold power tool by insulated gripping surfaces 
when performing an operation where the cutting 
tool may contact hidden wiring or its own cord. 
Contact with a “live” wire will also make exposed 
metal parts of the tool “live” and shock the operator.

� When ripping, always use a rip fence or straight 
edge guide. This improves the accuracy of cut and 
reduces the chance of blade binding.

� Always use blades with correct size and 
shape (diamond versus round) of arbor holes. 
Blades that do not match the mounting hardware of 
the saw will run eccentrically, causing loss of control.

� Never use damaged or incorrect blade washers 
or bolt. The blade washers and bolt were specially 
designed for your saw for optimum performance and 
safety of operation.

CAUSES AND OPERATOR PREVENTION OF 
KICKBACK
Kickback is a sudden reaction to a pinched, bound, 
or misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to 
lift up and out of the workpiece toward the operator.

When the blade is pinched or bound tightly by the kerf 
closing down, the blade stalls and the motor reaction 
drives the unit rapidly back toward the operator.

If the blade becomes twisted or misaligned in the cut, 
the teeth at the back edge of the blade can dig into the 
top surface of the wood causing the blade to climb out of 
the kerf and jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect 
operating procedures or conditions and can be avoided 
by taking proper precautions, as given below:

� Maintain a firm grip with both hands on the saw 
and position your arms to resist kickback forces. 
Position your body to either side of the blade, but 
not in line with the blade. Kickback could cause the 
saw to jump backwards, but kickback forces can be 
controlled by the operator, if proper precautions are 
taken.

 NOTE: For circular saws with 140mm or smaller diameter 
blades, the words “with both hands” may be omitted.

� When blade is binding, or when interrupting a 
cut for any reason, release the trigger and hold 
the saw motionless in the material until the blade 
comes to a complete stop. Never attempt to 
remove the saw from the work or pull the saw 
backward while the blade is in motion, or kickback 
may occur. Investigate and take corrective actions to 
eliminate the cause of blade binding.

� When restarting a saw in the workpiece, center 
the saw blade in the kerf and check that saw 
teeth are not engaged into the material. If saw 
blade is binding, it may walk up or kickback from the 
workpiece as the saw is restarted.

� Support large panels to minimise the risk of blade 
pinching and kickback. Large panels tend to sag 
under their own weight. Supports must be placed 
under the panel on both sides, near the line of cut 
and near the edge of the panel.

� Do not use dull or damaged blades. Unsharpened 
or improperly set blades produce narrow kerf causing 
excessive friction, blade binding and kickback.

� Blade depth and bevel adjusting locking levers 
must be tight and secure before making cut. 
If blade adjustment shifts while cutting, it may cause 
binding and kickback.

� Use extra caution when making a “plunge 
cut” into existing walls or other blind areas.
The protruding blade may cut objects that can cause 
kickback.

� Check lower guard for proper closing before each 
use. Do not operate saw if lower guard does not 
move freely and close instantly. Never clamp or 
tie the lower guard into the open position. If saw is 
accidentally dropped, lower guard may be bent. Raise 
the lower guard with the retracting handle and make 
sure it moves freely and does not touch the blade or 
any other part, in all angles and depths of cut.

� Check the operation of the lower guard spring. 
If the guard and the spring are not operating 
properly, they must be serviced before use. Lower 
guard may operate sluggishly due to damaged parts, 
gummy deposits, or a buildup of debris.

961075070-03_LCS180_EU.indd   Sec1:1961075070-03_LCS180_EU.indd   Sec1:1 1/5/10   10:46:27 AM1/5/10   10:46:27 AM



2

English

GB FR DE ES IT NL PT DK SE FI NO RU PL CZ HU RO LV LT EE HR SI SK GR TR

SPECIFIC SAFETY RULES

� Lower guard may be retracted manually only 
for special cuts, such as “plunge cuts” and 
“compound cuts.” Raise lower guard by retracting 
handle. As soon as blade enters the material, 
the lower guard must be released. For all other 
sawing, the lower guard should operate automatically.

 NOTE: Alternate wording may be substituted for 
“retracting handle.”

� Always observe that the lower guard is covering 
the blade before placing saw down on bench or 
floor. An unprotected, coasting blade will cause the 
saw to walk backwards, cutting whatever is in its 
path. Be aware of the time it takes for the blade to 
stop after switch is released.

ADDITIONAL SAFETY RULES

� Check damaged parts. Before further use of 
the tool, a guard or other part that is damaged 
should be carefully checked to determine that 
it will operate properly and perform its intended 
function. Check for alignment of moving parts, 
binding of moving parts, breakage of parts, 
mounting, and any other conditions that may 
affect its operation. A guard or other part that is 
damaged should be properly repaired or replaced 
by an authorized service center. Following this rule 
will reduce the risk of shock, fire, or serious injury.

� Inspect for and remove all nails from lumber 
before using this tool. Following this rule will reduce 
the risk of serious personal injury.

� Do not operate tool while under the influence 
of drugs, alcohol, or any medication. Following 
this rule will reduce the risk of electric shock, fire, 
or serious personal injury.

� Do not place battery tools or their batteries near 
fire or heat. This will reduce the risk of explosion and 
possibly injury.

� Batteries vent hydrogen gas and can explode 
in the presence of a source of ignition, such as 
a pilot light. To reduce the risk of serious personal 
injury, never use any cordless product in the presence 
of open flame. An exploded battery can propel 
debris and chemicals. If exposed, flush with water 
immediately.

� Do not charge battery tool in a damp or wet 
location. Following this rule will reduce the risk of 
electric shock.

� For best results, your battery tool should be 
charged in a location where the temperature is 
more than 10°C but less than 38°C. Do not store 
outside or in vehicles.

� Under extreme usage or temperature conditions, 
battery leakage may occur. If liquid comes in 
contact with your skin, wash immediately with 
soap and water, then neutralize with lemon juice 
or vinegar. If liquid gets into your eyes, flush them 
with clean water for at least 10 minutes, then seek 
immediate medical attention. Following this rule will 
reduce the risk of serious personal injury.

SPECIFICATIONS

Motor  18 Volt 
Blade Diameter  150 mm
Blade Arbor  10 mm
Cutting Depth at 0º  45 mm
Cutting Depth at 45º  32 mm
No Load Speed  4,200 min-1

MODEL BATTERY PACK
(not included)

CHARGER
(not included)

LCS-180

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M
BPL-1820
BPL-1815

BCL-1800
BCS618
BCL1418

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M

BC-1815S
BC-1800
 

DESCRIPTION

1.  Lock-off Button
2.  Switch Trigger
3.  Dust Pipe Joint
4.  Depth Adjustment Knob
5.  Width of Cut Scale
6.  Bevel Adjustment Knob
7.  Spindle Lock Button
8.  Lower Blade Guard
9.  Blade
10. Blade Screw
11. Outer Blade Washer
12. Inner Blade Washer
13. To Loosen
14. To Tighten
15. Battery Pack(Not included)
16. Depress Latches to Remove Battery Pack
17. Guideline
18. Blade Guide Notch
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DESCRIPTION

19. Front of Saw
20. Straight Edge (Not included)
21. Workpiece
22. C-Clamp (Not included)
23. Bevel Scale
24. Motor Housing
25. Lower Blade Guard Handle
26. Pocket Cut
27. 0º Bevel Stop
28. Hex Nut
29. Adjustment Screw
30. Carpenter's Square

ASSEMBLY

 WARNING
 If any parts are damaged or missing do not  
operate this product until the parts are replaced. 
Failure to heed this warning could result in 
serious personal injury.

 WARNING
 Do not attempt to modify this product or create 
accessories not recommended for use with this 
product. Any such alteration or modification is 
misuse and could result in a hazardous condition 
leading to possible serious personal injury.

 WARNING
 To prevent accidental starting that could cause 
serious personal injury, always remove the battery 
pack from the product when assembling parts.

ATTACHING THE BLADE (Fig. 2)
 WARNING
 A 150mm. blade is the maximum blade capacity 
of the saw. Never use a blade that is too thick 
to allow outer blade washer to engage with the 
flats on the spindle. Larger blades will come in 
contact with the blade guard, while thicker blades 
will prevent blade screw from securing blade on 
spindle. Either of these situations could result in 
a serious accident.

� Remove the battery pack from the saw.
� Remove the blade wrench (5 mm hex key) from the 

storage area.
� Depress the spindle lock button and remove the blade 

screw and outer blade washer.
 NOTE: Turn the blade screw clockwise to remove.

 CAUTION
 To prevent damage to the spindle or spindle lock, 
always allow motor to come to a complete stop 
before engaging spindle lock.

NOTE: Do not run the circular saw with spindle lock 
engaged.
�  Wipe a drop of oil onto the inner blade washer and 

outer blade washer where they contact the blade.

 WARNING
 If inner blade washer has been removed, replace 
it before placing blade on spindle. Failure to do 
so could cause an accident since blade will not 
tighten properly.

� Fit the saw blade inside the lower blade guard and 
onto the spindle.

 NOTE: The saw teeth point upward at the front of the 
saw.

� Replace the outer blade washer.
� Depress the spindle lock button, then replace the 

blade screw. Tighten the blade screw securely by 
turning it counterclockwise.

� Return the blade wrench to the storage area.
 NOTE: Never use a blade that is too thick to allow the 

outer blade washer to engage with the flats on the 
spindle.

REMOVING THE BLADE (Fig. 3)
� Remove the battery pack from the saw.
� Remove the blade wrench from the storage area.
� Position the saw as shown, depress the spindle lock 

button, and remove the blade screw by turning it 
clockwise.

� Remove the outer blade washer.
� Remove the blade.

 WARNING
 Do not allow familiarity with products to make 
you careless. Remember that a careless fraction 
of a second is sufficient to inflict serious injury.

 WARNING
 Always wear safety goggles or safety glasses 
with side shields when operating products. 
Failure to do so could result in objects being 
thrown into your eyes, resulting in possible 
serious injury.
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OPERATION

 WARNING
 Do not use any attachments or accessories 
not recommended by the manufacturer of this 
product. The use of attachments or accessories 
not recommended can result in serious personal 
injury.

APPLICATIONS
You may use this product for the purposes listed below:

� Cutting all types of wood products (lumber, plywood, 
paneling, composition board, and hard wood) 

This product will accept Ryobi One+ 18 V lithium-ion 
battery packs and Ryobi One+ 18 V nickel-cadmium 
battery packs. Both types of battery packs are shown on 
this page. Following pages will show the lithium-ion 18 V 
battery pack.

For complete charging instructions, refer to the operator’s 
manual for the BCL-1800/ BC-1815S/ BC-1800 charger.

NOTE: Joint dust port to a vacuum when using this 
Circular Saw.

I N S TA L L I N G  T H E  B AT T E RY  PA C K 
(Not Included) (Fig. 4)
NOTE: The battery pack is shipped in a low charge 
condition. Therefore, it must be charged prior to use. 
Refer to CHARGING BATTERY PACK for charging 
instructions.

� Place the battery pack in the saw. Align the raised rib 
on the battery pack with the groove inside the saw, 
then slide the battery pack into the saw.

� Make sure the latches on each side of your battery 
pack snap into place and the battery pack is secured 
in the saw before beginning operation.

 CAUTION
 When placing battery pack in the tool, be sure 
raised rib on battery pack aligns with the bottom 
of the tool and latches into place properly. 
Improper installation of the battery pack can 
cause damage to internal components.

R E M O V I N G  T H E  B AT T E R Y  PA C K 
(Not Included) (Fig. 4)
� Locate the latches on the side of the battery pack and 

depress them to release the battery pack from the 
saw.

� Remove battery pack from the saw.

 WARNING
 Battery tools are always in operating condition. 
Therefore, switch should always be locked when 
not in use or carrying at your side.

BATTERY PROTECTION FEATURES
Ryobi 18 V lithium-ion batteries are designed with 
features that protect the lithium-ion cells and maximize 
battery life. Under some operating conditions, these 
built-in features may cause the battery and the tool 
it is powering to act differently from nickel-cadmium 
batteries.

During some applications, the battery electronics may 
signal the battery to shut down, and cause the tool to 
stop running. To reset the battery and tool, release the 
trigger and resume normal operation.

NOTE: To prevent further shut down of the battery, avoid 
forcing the tool. 

If releasing the trigger does not reset the battery and 
tool, the battery pack is depleted. If depleted, the battery 
pack will begin charging when placed on the lithium-ion 
charger.

KICKBACK (Fig. 5-8)
Kickback occurs when the blade stalls rapidly and the 
saw is driven back towards you. Blade stalling is caused 
by any action which pinches the blade in the wood.

 DANGER
 Release switch immediately if blade binds or saw 
stalls. Kickback could cause you to lose control of 
the saw. Loss of control can lead to serious injury.

To guard against kickback, avoid dangerous 
practices such as the following.

� Setting blade depth incorrectly.
� Sawing into knots or nails in workpiece.
� Twisting the blade while making a cut.
� Making a cut with a dull, gummed up, or improperly 

set blade.
� Supporting the workpiece incorrectly.
� Forcing a cut.
� Cutting warped or wet lumber.
� Operating the tool incorrectly or misusing the tool. 

To lessen the chance of kickback, follow these safety 
practices.

� Keep the blade at the correct depth setting. The 
depth setting should not exceed 6.35mm. below the 
material being cut.
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OPERATION

� Inspect the workpiece for knots or nails before cutting. 
Never saw into a knot or nail.

� Make straight cuts. Always use a straight edge guide 
when rip cutting. This helps prevent twisting the blade.

� Use clean, sharp, and properly set blades. Never 
make cuts with dull blades.

� Support the workpiece properly before beginning a cut.
� Use steady, even pressure when making a cut. Never 

force a cut.
� Do not cut warped or wet lumber.
� Hold the saw firmly with both hands and keep your 

body in a balanced position so as to resist the forces 
if kickback should occur.

 WARNING
 When using the saw, always stay alert and 

exercise control. Do not remove the saw from the 
workpiece while the blade is moving.

SAW BLADES
The best of saw blades will not cut efficiently if they are 
not kept clean, sharp, and properly set. Using a dull 
blade will place a heavy load on the saw and increase 
the danger of kickback. Keep extra blades on hand, 
so that sharp blades are always available.

Gum and wood pitch hardened on blades will slow the 
saw down. Remove saw blade from the saw and use 
gum and pitch remover, hot water to remove these 
accumulations. DO NOT USE GASOLINE.

BLADE GUARD SYSTEM (Fig. 9)
The lower blade guard attached to the circular saw is 
there for your protection and safety. Do not alter it for any 
reason. If it becomes damaged, do not operate the saw 
until you have the guard repaired or replaced. Always 
leave guard in operating position when using the saw.

 DANGER
 When sawing through work, lower blade guard 
does not cover blade on the underside of work. 
Since blade is exposed on underside of work, 
keep hands and fingers away from cutting area. 
Any part of your body coming in contact with 
moving blade will result in serious injury

 
CAUTION

 Never use saw when guard is not operating 
correctly. Check the guard for correct operation 
before each use. The guard is operating correctly 
when it moves freely and readily returns to the 
closed position. If you drop the saw, check the 

lower blade guard and bumper for damage at all 
depth settings before reuse.

STARTING/STOPPING THE SAW (Fig. 10)
To start the saw:

� Depress the lock-off button.
� Depress the switch trigger.
� Always let the blade reach full speed, then guide the 

saw into the workpiece.

 WARNING
 The blade coming in contact with the workpiece 
before it reaches full speed could cause the saw to 
“kickback” towards you resulting in serious injury.

� To stop the saw: release the switch trigger. 
� After you release the switch trigger, allow the blade 

to come to a complete stop. Do not remove the saw 
from the workpiece while the blade is moving.

LOCK-OFF BUTTON (Fig. 10)
The lock-off button reduces the possibility of accidental 
starting. The lock-off button is located on the handle 
above the switch trigger. The lock-off button must be 
depressed before you pull the switch trigger. The lock 
resets each time the trigger is released.

NOTE: You can depress the lock-off button from either 
the left or right side.

ADJUSTING BLADE DEPTH (Fig. 11)
Always keep correct blade depth setting. The correct 
blade depth setting for all cuts should not exceed 6.35mm 
below the material being cut. More blade depth will 
increase the chance of kickback and cause the cut to be 
rough. For more depth of cut accuracy, a scale is located 
on the upper blade guard.

� Loosen the depth adjustment knob.
� Determine the desired depth of cut.
� Locate the depth of cut scale on the back of the upper 

blade guard.
� Hold the base flat against the workpiece and raise 

or lower the saw until the indicator mark on bracket 
aligns with the notch on the blade guard.

� Tighten the depth adjustment knob securely.

OPERATING THE SAW (Fig. 12-14)
It is important to understand the correct method for 
operating the saw. Refer to the figures in this section to 
learn the correct and incorrect ways for handling the saw.
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OPERATION

 WARNING
 To make sawing easier and safer, always 
maintain proper control of the saw. Loss of 
control could cause an accident resulting in 
possible serious injury.

 DANGER
 When lifting the saw from the workpiece, the 
blade is exposed on the underside of the saw 
until the lower blade guard closes. Make sure 
the lower blade guard is closed before setting the 
saw down.

To make the best possible cut, follow these helpful hints.

� Hold the saw firmly with both hands.
� Avoid placing your hand on the workpiece while 

making a cut.
� Support the workpiece so that the cut (kerf) is always 

to your side.
� Support the workpiece near the cut.
� Clamp the workpiece securely so that the workpiece 

will not move during the cut.
� Always place the saw on the workpiece that is 

supported, not the “cut off” piece.
� Place the workpiece with the “good” side down.
� Draw a guideline along the desired line of cut before 

beginning your cut.

CROSS CUTTING/RIP CUTTING (Fig. 15)
When making a cross cut or rip cut, align the line of cut 
with the outer blade guide notch on the base.

Since blade thicknesses vary, always make a trial cut 
in scrap material along a guideline to determine how 
much, if any, you must offset the guideline to produce an 
accurate cut.

NOTE: The distance from the line of cut to the guideline 
is the amount you should offset the guide.

RIP CUTTING (Fig. 16)
Use a guide when making long or wide rip cuts with the saw.

� Secure the workpiece.
� Clamp a straight edge to the workpiece using 

Cclamps.
� Saw along the straight edge to achieve a straight rip cut.
 NOTE: Do not bind the blade in the cut.

WIDTH OF CUT SCALE (Fig. 17)

A width of cut scale has been provided on the base of the 
saw. When making straight cross cuts or rip cuts, the scale 
can be used to measure up to 120mm on the right side of 
the blade, and up to 30mm on the left side of the blade.

BEVEL CUTTING (Fig. 18-20)
� Align the line of cut with the inner blade guide notch 

on the base when making 45° bevel cuts.
� Make a trial cut in scrap material along a guideline to 

determine how much you should offset the guideline 
on the cutting material.

� Adjust the angle of the cut to any desired setting 
between zero and 50°. Refer to Adjusting the Bevel 
Setting next.

ADJUSTING THE BEVEL SETTING (Fig. 19)
� Loosen the bevel adjustment knob.
� Raise the motor housing end of the saw until you 

reach the desired angle setting on the bevel scale.
� Tighten the bevel adjustment knob securely.

 WARNING
 Attempting a bevel cut without having the bevel 
adjustment knob securely tightened can result in 
serious injury.

MAKING A BEVEL CUT (Fig. 19)
� Hold the saw firmly with both hands as shown.
� Rest the front edge of the base on the workpiece.
� Start the saw and let the blade reach full speed.
� Guide the saw into the workpiece and make the cut.
� Release the trigger and allow the blade to come to a 

complete stop.
� Lift the saw from the workpiece.

POCKET CUTTING (Fig. 21)

 WARNING
 Always adjust bevel setting to zero before making 
a pocket cut. Attempting a pocket cut at any 
other setting can result in loss of control of the 
saw possibly causing serious injury.

� Adjust the bevel setting to zero.
� Set the blade to the correct blade depth setting.
� Swing the lower blade guard up using the lower blade 

guard handle.
 NOTE: Always raise the lower blade guard with the 

handle to avoid serious injury.
� Hold the lower blade guard by the handle.
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OPERATION

 WARNING
 Never extend your fingers while holding the 

lower blade guard handle. Extending your fingers 
may result in contact with the blade, causing serious 
injury.

� Rest the front of the base flat against the workpiece 
with the rear of the handle raised so the blade does 
not touch the workpiece.

� Start the saw and let the blade reach full speed.
� Guide the saw into the workpiece and make the cut.

 WARNING
 Always cut in a forward direction when pocket 
cutting. Cutting in the reverse direction could 
cause the saw to climb up on the workpiece and 
back toward you.

� Release the trigger and allow the blade to come to a 
complete stop.

� Lift the saw from the workpiece.
� Clear corners out with a hand saw or sabre saw.

 WARNING
 Never tie the lower blade guard in a raised 
position. Leaving the blade exposed could lead 
to serious injury.

 WARNING
 To prevent accidental starting that could cause 
serious personal injury, always remove the 
battery pack from the product when making 
adjustments.

0° BEVEL STOP (Fig. 22)
The saw has a 0° bevel stop that has been factory 
adjusted to assure 0° angle of the saw blade plate when 
making 90° cuts.

CHECKING 0° BEVEL STOP

� Place the saw in an upside down position on a 
workbench.

� Check the squareness of the saw blade plate to the 
base of the saw using a carpenter’s square.

ADJUSTING 0° BEVEL STOP

�  Loosen bevel adjustment knob.
� Turn setscrew with hex key and adjust base until it is 

square with the saw blade plate.

� Tighten bevel adjustment knob securely.
WARNING
Attempting a bevel cut without having the bevel 
adjustment knob securely tightened can result in 
serious injury.

MAINTENANCE

 WARNING
 When servicing, use only identical replacement 
parts. Use of any other parts may create a 
hazard or cause product damage.

 WARNING
 Always wear safety goggles or safety glasses 
with side shields during power product operation 
or when blowing dust. If operation is dusty, also 
wear a dust mask.

 WARNING
 To avoid serious personal injury, always remove 
the battery pack from the product when cleaning 
or performing any maintenance.

GENERAL MAINTENANCE
Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to damage from various types of 
commercial solvents and may be damaged by their use. 
Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

 WARNING
 Do not at any time let brake fluids, gasoline, 
petroleum-based products, penetrating oils, etc., 
come in contact with plastic parts. Chemicals can 
damage, weaken or destroy plastic which may 
result in serious personal injury.

Only the parts shown on the parts list are intended to 
be repaired or replaced by the customer. All other parts 
should be replaced at an Authorized Service Center.

BATTERIES
This product will accept Ryobi One + 18 V lithium-ion 
batteries or 18 V nickel-cadmium batteries. Length of 
service from each charging will depend on the type of 
work you are doing.

The batteries for this product have been designed to 
provide maximum trouble-free life. However, like all 
batteries, they will eventually wear out. Do not disassemble 
battery pack and attempt to replace the batteries. 

Handling of these batteries, especially when wearing 
rings and jewelry, could result in a serious burn.
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MAINTENANCE

To obtain the longest possible battery life, we suggest the 
following:

For lithium-ion batteries:

� Remove the battery pack from the charger once it is 
fully charged and ready for use.

For battery pack storage longer than 30 days:

� Store the battery pack where the temperature is 
below 27°C and away from moisture.

� Store battery packs in a 30%-50% charged condition.
� Every six months of storage, charge the pack as 

normal.

For nickel-cadmium batteries:

� Remove the battery pack from the charger once it is 
fully charged and ready for use.

For battery pack storage longer than 30 days:

� Store the battery pack where the temperature is 
below 27°C.

� Store battery packs in a “discharged” condition.

ACCESSORIES

Look for these accessories where you purchased this 
product:

� 150mm. Thin Kerf Blade
� Wrench
�  Edge guide (670957007)

 WARNING
 Current attachments and accessories available for 
use with this product are listed above. Do not use 
any attachments or accessories not recommended 
by the manufacturer of this product. The use of 
attachments or accessories not recommended can 
result in serious personal injury.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing 
as waste. The machine, accessories and 
packag ing  shou ld  be  so r ted  fo r
environmentalfriendly recycling.

SYMBOL

   Safety Alert

   V          Volts

  min-1   Revolutions or reciprocations per minute

   Direct current

   CE Conformity

      Please read the instructions carefully before  
  starting the machine.

   Recycle unwanted
 

  Waste electrical products should not be 
disposed of with household waste. Please 
recycle where facilities exist. Check with your 
Local Authority or retailer for recycling advice.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES

� DANGER ! Maintenez vos mains éloignées de la 
zone de coupe et de la lame. La main qui ne tient 
pas la poignée principale de l'outil doit tenir la poignée 
auxiliaire ou bien être posée sur le carter moteur. 
Ainsi, vos mains ne risqueront pas de se trouver dans 
la zone de coupe, sur la trajectoire de la lame.

 Remarque : pour les scies circulaires équipées 
d'une lame de diamètre inférieur ou égale à 140 mm, 
la consigne "posez votre autre main sur la poignée 
auxiliaire ou sur le carter moteur" peut ne pas apparaître.

� Ne passez jamais vos mains sous la pièce à 
usiner. Le protège-lame ne recouvre pas la lame 
sous la pièce à usiner.

� Réglez la profondeur de coupe en fonction de 
l'épaisseur de la pièce à usiner. Les dents de la 
lame ne doivent pas dépasser entièrement sous la 
pièce à usiner lors de la coupe.

� Ne maintenez jamais la pièce à usiner avec votre 
main ou entre vos jambes. Fixez-la sur un support 
stable. Il est primordial de fixer correctement la pièce 
à usiner afin de ne pas s'exposer à des risques de 
blessures et de ne pas plier la lame ou perdre le 
contrôle de la coupe.

� Ne tenez l'outil que par les parties isolées et 
antidérapantes lorsque vous travaillez sur une 
surface pouvant cacher des fils électriques ou 
lorsque le travail requis est susceptible de placer 
le cordon d'alimentation sur la trajectoire de la 
lame. Un contact avec des fils sous tension pourrait 
transmettre le courant dans les parties en métal et 
provoquer un choc électrique.

� Utilisez toujours un guide de coupe parallèle 
ou un tasseau droit lorsque vous effectuez 
une coupe parallèle. La précision de coupe sera 
améliorée et vous éviterez ainsi de plier la lame.

� Utilisez toujours des lames de taille et de forme 
adaptées à l'alésage de l'arbre. Des lames 
non adaptées à l'arbre sur lequel elles doivent 
être montées ne tourneront pas correctement et 
entraîneront une perte de contrôle de l'outil.

� N'utilisez jamais de vis ni de flasques de lame 
défectueux ou inadaptés. Les flasques et vis de 
lame ont été conçus spécialement pour votre modèle 
de scie afin de vous garantir une sécurité et une 
performance optimales.

CAUSES DES REBONDS ET MOYENS DE LES 
ÉVITER
Le rebond est une réaction soudaine qui a lieu lorsque 
la lame se pince, se tord ou si elle est mal alignée : 

la scie se désengage soudainement de la pièce à usiner 
et recule violemment en direction de l'utilisateur.
Lorsque la lame se pince dans le bois, la lame cale et le 
moteur, qui continue à tourner, projette la scie dans le 
sens opposé du sens de rotation de la lame, c'est-à-dire 
vers l'utilisateur.
Si la lame se tord ou est mal alignée, les dents situées à 
l'arrière de la lame risquent de s'enfoncer dans la surface 
du bois, ce qui fera sortir brusquement la lame de la 
pièce à usiner en direction de l'utilisateur.
Le rebond est donc le résultat d'une mauvaise utilisation 
de l'outil et/ou de procédures ou conditions de coupe 
incorrectes. Il peut être évité en respectant quelques 
précautions.
� Maintenez fermement la scie avec vos deux 

mains et positionnez vos bras de façon à ce qu'ils 
puissent contrôler un éventuel rebond. Placez-
vous d'un côté de la scie lorsque vous travaillez, 
mais ne vous placez jamais dans l'alignement de la 
lame. Le rebond projette soudainement la scie vers 
l'arrière, mais ce mouvement peut être contrôlé si 
l'utilisateur s'y attend et s'y prépare.

 Remarque : pour les scies équipées d'une lame 
de diamètre inférieur ou égal à 140 mm, les termes 
"avec vos deux mains" peuvent ne pas apparaître.

� Si la lame se coince, ou si vous devez interrompre 
la coupe pour une raison quelconque, relâchez 
la gâchette et maintenez la scie dans la 
pièce à usiner jusqu'à ce que la lame s'arrête 
complètement de tourner. Ne tentez jamais de 
retirer la scie de la pièce à usiner ou de tirer la scie vers 
l'arrière tant que la lame est en rotation : cela risquerait 
d'entraîner un rebond. Si la lame se coince, cherchez-en 
la cause et prenez les mesures nécessaires pour que 
cela ne se reproduise plus.

� Avant de faire redémarrer la scie pour reprendre 
une coupe, alignez correctement la lame avec le 
trait de scie et vérifiez que les dents ne touchent 
pas la pièce à usiner. Si la lame est coincée dans la 
pièce à usiner, un rebond risque de se produire lors 
de la mise en marche de la scie.

� Veillez à soutenir les longues pièces à usiner afin 
d'éviter que la lame se coince et limiter ainsi les 
risques de rebonds. Les longues pièces à usiner 
ont tendance à ployer sous leur propre poids. Il faut 
donc placer des supports des deux côtés de la pièce 
à usiner, l'un près de la ligne de coupe et l'autre au 
niveau du bord de la pièce.

� N'ut i l isez pas de lames émoussées ou 
endommagées. Des lames non aiguisées ou mal 
montées produiront un trait de scie fin entraînant une 
friction excessive de la lame et donc de plus grands 
risques de torsion et de rebond.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES

� Avant de commencer une coupe, vérifiez que 
les boutons de réglage de la profondeur et de 
l'inclinaison sont correctement bloqués. Si les 
réglages de la position de la lame se modifient en 
cours de coupe, la lame risque de se coincer et un 
rebond peut se produire.

� Soyez particulièrement prudent lorsque vous 
effectuez des coupes en plongée dans des murs 
ou autres surfaces aveugles. La lame pourrait 
sectionner des éléments cachés, ce qui entraînerait 
un rebond.

� Avant chaque utilisation, vérifiez que le protège-
lame inférieur recouvre correctement la lame. 
N'utilisez pas votre scie si le protège-lame inférieur ne 
peut pas être actionné librement et s'il ne se rabat pas 
instantanément sur la lame. Ne fixez ou n'attachez 
jamais le protège-lame inférieur en position ouverte. 
Si la scie tombait de façon accidentelle, le protège-
lame inférieur pourrait se déformer. Relevez le 
protège-lame inférieur à l'aide de son levier. Assurez-
vous que le protège-lame ne touche pas la lame, 
quels que soient l'angle et la profondeur de coupe.

� Assurez-vous que le ressort du protège-
lame inférieur est en bon état et fonctionne 
correctement. Si le protège-lame ou le ressort ne 
fonctionnent pas correctement, faites-les réparer ou 
remplacer avant d'utiliser votre scie. Le mouvement 
du protège-lame inférieur peut être freiné par des 
pièces endommagées, un dépôt de résine ou une 
accumulation de sciures.

� Le protège-lame ne doit être mis en place 
manuellement que pour les coupes particulières 
telles que les coupes en plongée ou les coupes 
doubles. Levez toujours le protège-lame inférieur à 
l'aide de son levier. Dès que la lame pénètre dans 
la pièce à usiner, relâchez le protège-lame inférieur. 
Pour tous les autres types de coupe, le protège-lame 
inférieur se met en place automatiquement.

 Remarque : un autre terme que "levier" peut être 
employé.

� Assurez-vous toujours que le protège-lame 
inférieur recouvre correctement la lame avant 
de poser la scie sur un établi ou sur le sol. Si la 
lame n'est pas correctement recouverte, elle peut 
tourner par inertie et couper ce qui se trouve sur sa 
trajectoire. Soyez conscient du temps qu'il faut à la 
lame pour s'arrêter de tourner après l'arrêt du moteur.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ   
 COMPLÉMENTAIRES

� Vérifiez qu'aucune pièce n'est endommagée. 
Contrôlez l 'al ignement des pièces mobiles. 
Vérifiez qu'aucune pièce n'est cassée. Contrôlez 
le montage et tout autre élément pouvant affecter 
le fonctionnement de l'outil. Une protection ou 
toute autre pièce endommagée doit être réparée 
ou remplacée par un Centre Service Agréé. Vous 
réduirez ainsi les risques d'incendies, de chocs 
électriques et de blessures corporelles graves.

� Avant de couper une pièce de bois, assurez-vous 
qu'elle ne comporte pas de clous et retirez-les 
le cas échéant. Vous réduirez ainsi les risques de 
blessures graves.

� N'utilisez pas votre outil lorsque vous êtes 
fatigué, si vous êtes sous l'emprise de l'alcool ou 
de drogues, ou si vous prenez des médicaments. 
Vous réduirez ainsi les risques d'incendies, de chocs 
électriques et de blessures corporelles graves.

� Ne placez pas un outil sans fil ou une batterie à 
proximité d'un feu ou d'une source de chaleur. Vous 
réduirez ainsi les risques d'explosion et de blessures.

� Les batteries dégagent de l'hydrogène et peuvent 
exploser en présence d'une source d'ignition, 
telle qu'une veilleuse. Pour réduire les risques 
de blessures corporelles graves, n'utilisez jamais 
d'outil sans fil à proximité d'une flamme nue. Lors de 
l'explosion d'une batterie, des débris et des produits 
chimiques peuvent être projetés. Si cela se produit, 
rincez immédiatement la zone touchée à l'eau claire.

� Ne chargez pas un outil sans fil dans un endroit 
humide ou mouillé. Vous réduirez ainsi les risques 
de chocs électriques.

� Pour un fonctionnement optimal de votre outil 
sans fil, celui-ci doit être chargé dans un endroit 
où la température est comprise entre 10°C et 
38°C. Ne laissez pas votre outil sans fil à l'extérieur 
ou dans un véhicule.

� Des fuites de liquide de batterie sont possibles 
en cas d'utilisation dans des conditions ou 
par des températures extrêmes. Si le liquide de 
batterie entre en contact avec votre peau, lavez 
immédiatement la zone touchée avec de l'eau et 
du savon, puis neutralisez avec du jus de citron ou 
du vinaigre. Si vous recevez du liquide dans les 
yeux, rincez-les à l'eau claire pendant au moins 
10 minutes, puis consultez immédiatement un 
médecin ou les urgences. Vous réduirez ainsi les 
risques de blessures graves.
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Moteur  18 V 
Diamètre de la lame  150 mm
Alésage  10 mm
Profondeur de coupe à 0°  45 mm
Profondeur de coupe à 45°  32 mm
Vitesse à vide  4 200 tours/min

MODÈLE BATTERIE
(non fournie)

CHARGEUR
(non fournie)

LCS-180

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M
BPL-1820
BPL-1815

BCL-1800
BCS618
BCL1418

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M

BC-1815S
BC-1800
 

DESCRIPTION

1.  Bouton de déverrouillage de la gâchette
2.  Gâchette
3.  Buse d'évacuation de la sciure
4.  Bouton de réglage de la profondeur de coupe
5.  Échelle de réglage de la largeur de coupe
6.  Bouton de réglage de l'inclinaison
7.  Bouton de verrouillage de l'arbre
8.  Protège-lame inférieur
9.  Lame
10. Vis de la lame
11. Flasque extérieur
12. Flasque intérieur
13. Pour desserrer 
14. Pour serrer 
15. Batterie (non fournie)
16. Appuyez sur les languettes de verrouillage 
 pour retirer la batterie
17. Ligne de guidage
18. Encoche de guidage de la lame
19. Avant de la scie
20. Guide de coupe parallèle (non fourni)
21. Pièce à usiner
22. Serre-joints (non fournis)
23. Échelle d’inclinaison
24. Carter moteur
25. Levier du protège-lame inférieur
26. Coupe en plongée
27. Butée de l'inclinaison à 0° 

28. Écrou hexagonal
29. Vis de réglage
30. Équerre

MONTAGE

AV ERTISSEMENT
 Dans le cas où une pièce serait manquante, 
n'utilisez pas cet outil avant de vous être procuré 
la pièce en question. Le non-respect de cet 
avertissement peut entraîner des blessures 
corporelles graves.

AV ERTISSEMENT
 N'essayez pas de modifier votre outil ou 
d'ajouter des accessoires dont l'utilisation n'est 
pas recommandée. De telles transformations 
ou modifications relèvent de l'utilisation abusive 
et risquent de créer des situations dangereuses 
pouvant entraîner des blessures corporelles graves.

AV ERTISSEMENT
 Retirez toujours la batterie de l'outil lorsque 
vous montez des pièces. Le non-respect de 
cette consigne peut entraîner un démarrage 
involontaire et provoquer des blessures graves.

FIXATION DE LA LAME (Fig. 2)

AV ERTISSEMENT
 Le diamètre maximal de la lame de votre scie doit 
être de 150 mm. N'utilisez jamais une lame trop 
épaisse ne permettant pas au flasque extérieur 
de lame de s'enclencher avec le méplat de l'arbre. 
Les lames trop grandes toucheront le protège-
lame et les lames trop épaisses ne permettront 
pas à la vis de lame de fixer correctement la lame 
à l'arbre. Ces situations risquent d'entraîner des 
accidents graves.

� Retirez la batterie de la scie.
� Retirez la clé de service (clé hexagonale 5 mm) de 

son compartiment de rangement.
� Enfoncez le bouton de verrouillage de l'arbre et 

retirez la vis de la lame et le flasque extérieur.
 Remarque : pour retirer la vis de la lame, tournez-la 

dans le sens des aiguilles d'une montre.

MISE EN GARDE
 Pour ne pas endommager le système de blocage 
de l'arbre, attendez toujours que le moteur soit 
complètement arrêté avant d'enfoncer le bouton 
de verrouillage de l'arbre.
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 Remarque : ne mettez pas en marche votre scie 
lorsque le bouton de verrouillage de l'arbre est enfoncé.

� Appliquez une goutte d'huile sur les flasques intérieur 
et extérieur à l'endroit où ils touchent la lame.

AV ERTISSEMENT
 Si le flasque intérieur a été retiré, remettez-le 
en place avant d'insérer la lame sur l'arbre. 
Le non-respect de cette consigne pourrait 
provoquer un accident car la lame ne serait pas 
correctement serrée.

� Installez la lame sur l'arbre à l'intérieur du protège-
lame inférieur.

 Remarque : les dents de scie doivent pointer vers le 
haut sur le devant de la scie.

� Remettez le flasque extérieur en place.
� Enfoncez le bouton de verrouillage de l'arbre, puis 

réinstallez la vis de la lame. Serrez fermement la vis de 
la lame dans le sens inverse des aiguilles d'une montre.

� Rangez la clé de service de la lame dans son 
compartiment de rangement.

 Remarque : n'utilisez jamais une lame trop épaisse 
pour permettre au flasque extérieur de lame de 
s'enclencher avec le méplat de l'arbre.

RETRAIT DE LA LAME (Fig. 3)
� Retirez la batterie de la scie.
� Retirez la clé de service de la lame de son 

compartiment de rangement.
� Placez la scie tel qu'illustré Fig. 3, appuyez sur le 

bouton de verrouillage de l'arbre et retirez la vis de la 
lame en la faisant tourner dans le sens des aiguilles 
d'une montre.

� Retirez le flasque extérieur.
� Retirez la lame.

UTILISATION

AVERTISSEMENT
 Ne relâchez pas votre vigilance une fois 
familiarisé avec votre outil. N'oubliez jamais 
qu'il suffit d'une seconde d'inattention pour vous 
blesser gravement.

AVERTISSEMENT
 Portez toujours des lunettes de sécurité ou 
des lunettes de protection munies d'écrans 
latéraux lorsque vous utilisez un outil électrique. 
Le non-respect de cette consigne peut entraîner 

la projection de corps étrangers dans vos yeux 
et provoquer des lésions oculaires graves.

AVERTISSEMENT
 N'utilisez pas de pièces ou accessoires autres 
que ceux recommandés par le fabricant pour 
cet outil. L'utilisation de pièces ou accessoires 
non recommandés peut entraîner des risques de 
blessures graves.

APPLICATIONS
Utilisez votre scie circulaire pour les applications 
suivantes :

� La coupe de tous types de bois (bois débité, 
contreplaqué, lambris, aggloméré et bois dur).

Cette scie fonctionne avec les batteries au lithium-ion 
ou au nickel-cadmium Ryobi One+ de 18 V. Ces deux 
types de batteries sont illustrées Fig. 4. Dans les images 
suivantes, seule la batterie lithium-ion 18V est montrée.

Pour des instructions complètes de recharge de la 
batterie, reportez-vous au manuel d'utilisation du 
chargeur BCL-1800/ BC-1815S/ BC-1800.

Remarque : connectez la buse d'évacuation de la sciure 
à un dispositif d'aspiration lorsque vous utilisez votre scie 
circulaire.

I N S TA L L AT I O N  D E  L A  B AT T E R I E 
(NON FOURNIE) (Fig. 4)
Remarque : la batterie est livrée faiblement chargée. 
Vous devrez donc la charger avant utilisation. Reportez-
vous à la section "RECHARGE DE LA BATTERIE" pour 
prendre connaissance des conditions de recharge.

� Insérez la batterie dans la scie, en alignant les 
nervures de la batterie avec les rainures à l'intérieur 
de la scie. Faites coulisser la batterie dans son 
emplacement.

� Assurez-vous que les languettes de verrouillage 
situées sur les côtés de la batterie s'insèrent 
correctement et que la batterie est bien fixée avant 
de commencer à utiliser votre outil.

MISE EN GARDE
 Lorsque vous insérez la batterie dans votre outil, 
assurez-vous que les nervures de la batterie 
s'alignent correctement avec les rainures situées 
à l'intérieur de l'outil et que les languettes de 
verrouillage s'enclenchent bien. Une mauvaise 
insertion de la batterie pourrait endommager les 
composants internes.
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RETRAIT DE LA BATTERIE (NON FOURNIE) 
(Fig. 4)
� Repérez les languettes de verrouillage situées sur les 

côtés de la batterie et enfoncez-les afin de pouvoir 
détacher la batterie de la scie.

� Retirez la batterie de la scie.

AVERTISSEMENT
 N'oubliez pas que les outils sans fil sont toujours 
prêts à fonctionner. Il est donc fortement 
recommandé de verrouiller l'interrupteur lorsque 
vous n'utilisez pas votre outil ou lorsque vous le 
transportez.

SYSTÈME DE PROTECTION DE LA BATTERIE
Les batteries lithium-ion 18 V de Ryobi sont équipées 
d’un système de protection intégré qui protège les 
cellules lithium-ion et augmente la durée de vie de la 
batterie. Toutefois, ce système de protection peut amener 
la batterie et l’outil à s’arrêter, ce qui n’est pas le cas des 
batteries nickel-cadmium.

Dans certaines conditions d’utilisation, le dispositif 
électronique de la batterie provoque l’arrêt de la batterie 
et entraîne donc celui de l’outil. Pour réinitialiser la 
batterie et l’outil, relâchez la gâchette puis reprenez 
normalement votre travail.

Remarque : pour éviter que la batterie ne s’arrête, évitez 
d’utiliser de façon abusive votre outil.

Si après avoir relâché la gâchette, la batterie et l’outil 
ne se réinitialisent pas, cela signifie que la batterie est 
complètement déchargée. Pour recharger la batterie, 
insérez-la dans le chargeur de batteries lithium-ion.

REBOND (Fig. 5-8)
Le rebond est dû à un blocage brutal de la lame qui 
propulse la scie en arrière vers l'utilisateur. Le blocage de 
la lame intervient lorsqu'elle est pincée dans le bois.

DANGER
 Relâchez la gâchette immédiatement en cas 
de torsion ou de blocage de la lame. Le rebond 
peut vous faire perdre le contrôle de votre scie. 
Une perte de contrôle peut entraîner des 
blessures graves.

Pour éviter les rebonds, évitez les situations 
dangereuses suivantes :

� un mauvais réglage de la profondeur de la lame
� la présence de nœuds ou de clous dans la pièce à 

usiner
� une torsion de la lame en cours de coupe
� l'utilisation d'une lame émoussée, recouverte de 

résine, ou mal réglée
� un mauvais support de la pièce à usiner
� une coupe effectuée en force
� la coupe de bois humide ou gauchi
� une utilisation incorrecte ou abusive de l'outil 

Pour réduire les risques de rebond, respectez les 
consignes suivantes :

� Assurez-vous que le réglage de la profondeur de la 
lame est correct : celle-ci ne doit pas dépasser de 
plus de 6,35 mm sous la pièce à usiner.

� Vérifiez l'éventuelle présence de nœuds ou de clous 
dans la pièce à usiner avant de commencer à couper. 
Ne sciez jamais dans un nœud ou un clou.

� Coupez en ligne droite. Utilisez toujours un guide de 
coupe parallèle pour effectuer une coupe droite. Vous 
éviterez ainsi de tordre la lame en cours de coupe.

� Utilisez toujours des lames propres, aiguisées et 
correctement montées. Ne coupez jamais avec une 
lame émoussée.

� Soutenez correctement la pièce à usiner avant de 
commencer une coupe.

� Pendant la coupe, appuyez et poussez fermement et 
régulièrement sur la scie. Ne forcez jamais la coupe.

� Ne coupez pas de bois gauchi ou humide.
� Tenez toujours votre scie fermement à deux mains 

et travaillez dans une position stable pour pouvoir 
contrôler un éventuel rebond.

AVERTISSEMENT
 Lorsque vous utilisez votre scie, soyez toujours 
vigilant et restez maître de votre outil. Ne retirez 
pas la scie de la pièce à usiner tant que la lame 
tourne encore.

LAMES DE SCIE
Même les meilleures lames ne seront pas efficaces si 
elles ne sont pas entretenues correctement (nettoyées, 
aiguisées, correctement montées). L'utilisation d'une lame 
émoussée affecte le rendement de votre scie et augmente 
le risque de rebond. Prévoyez des lames de rechange 
pour avoir toujours des lames aiguisées à disposition.

La résine qui a durci sur la lame ralentira votre scie. 
Retirez la lame de la scie et utilisez de l'eau chaude 
pour retirer la résine accumulée. N'UTILISEZ PAS 
D'ESSENCE.
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SYSTÈME DE PROTECTION DE LA LAME (Fig. 9)
Le protège-lame inférieur équipant votre scie circulaire 
sans fil est indispensable à votre protection et à votre 
sécurité. Ne le modifiez sous aucun prétexte. 

S'il est endommagé, n'utilisez pas votre scie avant de 
l'avoir fait réparer ou remplacer. Laissez toujours le 
protège-lame en position de fonctionnement lorsque vous 
utilisez votre scie.

DANGER
 Lorsque vous travaillez sur une pièce, le protège-
lame inférieur ne recouvre pas la lame en 
dessous de la pièce. La lame étant exposée sous 
la pièce à usiner, veillez à tenir vos mains et vos 
doigts éloignés de la zone de coupe. La lame en 
mouvement ne doit jamais entrer en contact avec 
une partie quelconque de votre corps pour éviter 
les risques de vous blesser gravement.

MISE EN GARDE
 N'utilisez jamais votre scie lorsque le protège-
lame ne fonct ionne pas correctement. 
Le fonctionnement du protège-lame doit être 
contrôlé avant chaque utilisation. Le protège-
lame fonctionne correctement lorsqu'il évolue 
librement et qu'il se referme facilement. Si votre 
scie tombe, ne la réutilisez pas avant d'avoir 
vérifié à tous les niveaux de profondeur de 
coupe que le protège-lame inférieur et la butée 
ne sont pas endommagés.

MISE EN MARCHE/ARRÊT DE LA SCIE (Fig. 10)
Pour mettre la scie en marche :

� Appuyez sur le bouton de déverrouillage de la 
gâchette.

� Appuyez sur la gâchette.
� Attendez toujours que la lame ait atteint sa vitesse 

maximale avant de faire pénétrer la lame dans la 
pièce à usiner.

AVERTISSEMENT
 La lame ne doit pas entrer en contact avec le 
bois avant d'avoir atteint sa vitesse maximale 
car cela pourrait entraîner un rebond de la scie 
et causer des blessures graves.

� Pour arrêter la scie : relâchez la gâchette. 
� Après avoir relâché la gâchette, attendez que la lame 

s'arrête complètement de tourner. Ne retirez pas la 

scie de la pièce à usiner tant que la lame tourne 
encore.

BOUTON DE DÉVERROUILLAGE DE LA
GÂCHETTE (Fig. 10)
Le bouton de déverrouillage de la gâchette limite les 
risques de démarrage involontaire de la scie. Ce bouton 
de déverrouillage est placé sur la poignée, au-dessus 
de la gâchette. Il faut appuyer sur ce bouton avant de 
pouvoir appuyer sur la gâchette. Chaque fois que vous 
relâchez la gâchette, celle-ci est automatiquement 
reverrouillée.

Remarque : vous pouvez enfoncer le bouton de 
déverrouillage d'un côté ou de l'autre de la poignée.

RÉGLAGE DE LA PROFONDEUR DE COUPE (Fig. 11)
Veillez à toujours maintenir une profondeur de coupe 
appropriée, sachant que la lame ne doit pas pas dépasser 
de plus de 6,35 mm en dessous de la pièce à usiner. Une 
profondeur de coupe supérieure augmenterait les risques 
de rebonds et donnerait une coupe grossière. Pour une plus 
grande précision de réglage de la profondeur de coupe, 
utilisez l'échelle située sur le protège-lame supérieur.

� Desserrez le bouton de réglage de la profondeur de 
coupe.

� Sélectionnez la profondeur de coupe souhaitée.
� Repérez le réglage correspondant sur l'échelle située 

à l'arrière du protège-lame supérieur.
� En plaçant la scie à plat contre la pièce à usiner, 

levez ou baissez la lame jusqu'à ce que le repère 
s'aligne avec la rainure du protège-lame.

� Serrez fermement le bouton de réglage de la 
profondeur de coupe.

UTILISATION DE LA SCIE (Fig. 12-14)
Il est important de bien comprendre comment utiliser 
la scie. Consultez les figures correspondantes pour 
visualiser la manière de manipuler correctement votre 
scie, ainsi que les positions à ne pas utiliser.

AVERTISSEMENT
 Gardez toujours votre scie bien en main pour que 
la coupe soit plus facile et plus sûre. La perte de 
contrôle de votre scie peut provoquer un accident 
et entraîner de graves blessures corporelles.

DANGER
 Lorsque vous retirez la scie de la pièce à usiner, 
la lame se retrouve exposée jusqu'à ce que 
le protège-lame inférieur vienne la recouvrir. 
Assurez-vous que le protège-lame inférieur 
recouvre bien la lame avant de poser votre scie.
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Pour effectuer une coupe optimale, suivez les 
conseils suivants :
� Tenez la scie fermement à deux mains.
� Ne placez pas votre main sur la pièce à usiner 

pendant la coupe.
� Soutenez la pièce à usiner de façon à ce que le trait 

de scie soit toujours de votre côté.
� La pièce à usiner doit toujours être soutenue près de 

la zone de coupe.
� Fixez fermement la pièce à usiner de façon à ce 

qu'elle ne risque pas de bouger pendant la coupe.
� Placez toujours la scie sur le côté de la pièce à usiner 

qui est maintenu, et non sur le côté qui va être débité.
� Installez la pièce à usiner de sorte que le "bon" côté 

soit vers le bas.
� Tracez une ligne de guidage le long de la ligne de 

coupe avant de commencer à couper.

COUPE PARALLÈLE / TRANSVERSALE (Fig. 15)
Lorsque vous effectuez une coupe parallèle ou une 
coupe transversale, alignez votre ligne de guidage avec 
l'encoche de guidage sur la semelle de la scie.

Étant donné que l'épaisseur de la lame varie, il est 
fortement conseillé d'effectuer une coupe d'essai dans 
des chutes de bois en suivant une ligne tracée pour 
déterminer de combien il faut décaler la ligne de guidage, 
au besoin, pour scier à l'endroit voulu.

Remarque : la distance entre la ligne de coupe et la 
ligne de guidage correspond à la distance dont il faudra 
décaler la ligne de guidage sur la pièce à usiner.

COUPE PARALLÈLE AVEC GUIDE (Fig. 16)
Utilisez un guide pour effectuer des coupes longues ou 
larges avec votre scie.

� Fixez la pièce à usiner.
� Fixez un tasseau droit à la pièce à usiner à l'aide de 

serre-joints.
� Coupez le long du tasseau pour obtenir une coupe 

parallèle droite.
 Remarque : veillez à ce que la lame ne se plie pas 

dans la ligne de coupe.

ÉCHELLE DE RÉGLAGE DE LA LARGEUR DE 
COUPE (Fig. 17)
La semelle de votre scie comporte un réglet. Lorsque vous 
devez effectuer une coupe parallèle ou transversale, utilisez 
ce réglet pour mesurer jusqu'à 120 mm du côté droit de la 

lame et jusqu'à 30 mm du côté gauche de la lame.

COUPE EN BIAIS (Fig. 18-20)
� Alignez votre ligne de guidage avec l'encoche de 

guidage sur la semelle de la scie lorsque vous 
effectuez une coupe en biais à 45°.

� Réalisez une coupe d'essai dans une chute de bois 
en suivant une ligne de guidage pour mesurer de 
combien il vous faudra décaler la ligne de guidage 
sur la pièce à usiner.

� Réglez l'angle de la coupe à l'inclinaison que vous 
souhaitez entre 0° et 50°. Reportez-vous à la section 
suivante "Réglage de l'inclinaison".

RÉGLAGE DE L'INCLINAISON (Fig. 19)
� Desserrez le bouton de réglage de l'inclinaison.
� Soulevez l'extrémité du carter moteur jusqu'à 

atteindre l'angle souhaité sur l'échelle d'inclinaison 
graduée.

� Serrez fermement le bouton de réglage de 
l'inclinaison.

AVERTISSEMENT
 N'entreprenez pas de coupe en biais sans 
avoir serré fermement le bouton de réglage de 
l'inclinaison, vous risqueriez de vous blesser 
gravement.

RÉALISER UNE COUPE EN BIAIS (Fig. 19)
� Tenez la scie fermement à deux mains.
� Posez le bord avant de la semelle sur la pièce à 

usiner.
� Faites démarrer la scie et attendez que la lame 

atteigne sa vitesse maximale.
� Guidez la scie dans la pièce à usiner et procédez à la 

coupe.
� Après avoir relâché la gâchette, attendez que la lame 

s'arrête complètement de tourner.
� Retirez la lame de la pièce à usiner.

COUPE EN PLONGÉE (Fig. 21)

AVERTISSEMENT
 Réglez toujours l'angle d'inclinaison sur 0° avant 
de commencer une coupe en plongée. Si vous 
tentez d'effectuer une coupe en plongée avec la 
lame inclinée, vous risquez de perdre le contrôle 
de la scie et vous vous exposez à des blessures 
corporelles graves.
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� Réglez l'angle d'inclinaison sur 0°.
� Assurez-vous que le réglage de la profondeur de la 

lame est correct.
� Relevez le protège-lame inférieur à l'aide de son 

levier.
 Remarque : veillez à toujours lever le protège-lame 

inférieur à l'aide du levier afin d'éviter les risques de 
blessures graves.

� Maintenez le protège-lame relevé à l'aide du levier.

AVERTISSEMENT
 N 'approchez jamais  vos do ig ts  de la 
lame lorsque le protège-lame est relevé. 
Vous risqueriez de toucher la lame et de vous 
blesser gravement.

� Appuyez l'avant de la semelle contre la pièce à usiner, 
avec la poignée tirée vers l'arrière de façon à ce que la 
lame n'entre pas en contact avec la pièce à usiner.

� Faites démarrer la scie et attendez que la lame 
atteigne sa vitesse maximale.

� Guidez la lame dans la pièce à usiner et procédez à 
la coupe.

AVERTISSEMENT
 Lors des coupes en plongée, coupez toujours 
en faisant avancer la lame. Si vous coupez en 
faisant reculer la lame, celle-ci risquerait de sortir 
de la pièce à usiner et de se diriger vers vous.

� Relâchez la gâchette et attendez que la lame s'arrête 
complètement de tourner.

� Retirez la lame de la pièce à usiner.
� Terminez de couper les angles à l'aide d'une scie à 

main ou d'une scie sabre.

AVERTISSEMENT
 Ne bloquez jamais le protège-lame inférieur 
en position relevée. Ne laissez pas la lame 
exposée, vous risqueriez de vous blesser 
gravement.

AVERTISSEMENT
 Retirez toujours la batterie de l'outil lorsque 
vous effectuez des réglages. Le non-respect 
de cette consigne peut entraîner un démarrage 
involontaire et provoquer des blessures graves.

BUTÉE DE L'INCLINAISON À 0° (Fig. 22)

Votre scie est équipée d'une butée de l'inclinaison à 0°, 
qui a été réglée en usine pour vous garantir un angle de 
la lame à 0° lorsque vous effectuez des coupes à 90°.

V É R I F I C AT I O N  D E  L A B U T É E  D E 
L'INCLINAISON À 0° 
� Installez votre scie à l'envers sur votre établi.
� À l'aide d'une équerre, vérifiez que la lame est bien 

perpendiculaire à la semelle de la scie.

RÉGLAGE DE LA BUTÉE DE L'INCLINAISON À 0°
� Desserrez le bouton de réglage de l'inclinaison.
� Tournez la vis de réglage à l'aide de la clé hexagonale 

et réglez la position de la semelle jusqu'à ce qu'elle 
soit perpendiculaire à la lame.

� Resserrez fermement le bouton de réglage de 
l'inclinaison.

AVERTISSEMENT
 N'entreprenez pas de coupe en biais sans avoir 
serré complètement le bouton de réglage de 
l'inclinaison, vous risqueriez de vous blesser 
gravement.

ENTRETIEN

AVERTISSEMENT
 Seules des pièces de rechange d'origine 
doivent être utilisées en cas de remplacement. 
L’utilisation de toute autre pièce peut présenter 
des dangers ou endommager le produit.

AVERTISSEMENT
 Portez toujours des lunettes de sécurité ou 
des lunettes de protection munies d'écrans 
latéraux lorsque vous utilisez un outil électrique 
ou lorsque vous le nettoyez au moyen d'un jet 
d'air. Si le travail génère de la poussière, portez 
également un écran facial ou un masque.

AVERTISSEMENT
 Pour éviter les blessures graves, retirez toujours 
la batterie de l'outil avant de le nettoyer ou de 
réaliser toute opération d'entretien.

ENTRETIEN GÉNÉRAL
N'utilisez pas de solvants pour nettoyer les pièces en 
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles 
d’être endommagés par les solvants disponibles dans le 
commerce. Utilisez un chiffon propre pour nettoyer les 
impuretés, la poussière, l'huile, la graisse, etc.
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AVERTISSEMENT

 Les éléments en plastique ne doivent jamais 
entrer en contact avec du liquide de frein, 
de l'essence, des produits à base de pétrole, 
des huiles pénétrantes, etc. Ces produits 
chimiques contiennent des substances qui peuvent 
endommager, fragiliser ou détruire le plastique.

Seules les pièces citées dans la liste des pièces 
remplaçables peuvent être réparées ou remplacées 
par l'utilisateur. Toutes les autres pièces doivent être 
remplacées par un Centre Service Agréé Ryobi.

BATTERIES
Cet outil peut être utilisé avec des batteries Ryobi One+ 
de 18 V au lithium-ion ou au nickel-cadmium. La durée 
de fonctionnement de l'outil entre chaque recharge de la 
batterie dépend de la nature du travail effectué.

La batterie de cet outil a été conçue pour permettre un 
fonctionnement fiable de l'outil pendant toute sa durée 
de vie. Toutefois, toutes les batteries finissent par s'user. 
Ne démontez pas la batterie pour tenter de remplacer 
les composants. La manipulation d'une batterie peut 
entraîner de graves brûlures, en particulier si vous portez 
des bagues et des bijoux.

Pour que la durée de vie de votre batterie soit la plus 
longue possible, nous vous recommandons de respecter 
les points ci-après :

Pour les batteries au lithium-ion :

� Retirez la batterie du chargeur dès que la charge est 
terminée.

Pour un rangement de la batterie de plus de 30 jours :

� Rangez la batterie dans un endroit où la température 
est inférieure à 27°C et à l'abri de l'humidité.

� Rangez les batteries rechargées à 30-50%.

� Rechargez tous les six mois les batteries rangées.

Pour les batteries au nickel-cadmium :

� Retirez la batterie du chargeur dès que la charge est 
terminée.

Pour un rangement de la batterie de plus de 30 jours :

� Rangez la batterie dans un endroit où la température 
est inférieure à 27°C.

� Rangez les batteries après les avoir déchargées.

ACCESSOIRES

Vous pouvez vous procurer les accessoires suivant dans le 
même magasin que celui où vous avez acheté votre outil :

� Lame fine de 150 mm de diamètre
� Clé de service
�  Guide de coupe parallèle (670957007)

AVERTISSEMENT
Les accessoires adaptés à cet outil sont listés ci-dessus. 
N'utilisez pas de pièces ou accessoires autres que ceux 
recommandés par le fabricant pour cet outil. L'utilisation 
de pièces ou accessoires non recommandés peut 
entraîner des risques de blessures graves.

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matières premières au lieu de 
les jeter aux ordures ménagères. Pour 
protéger l'environnement, l'outil, les 
accessoires et les emballages doivent être 
triés.

SYMBOLE

   Alerte de Sécurité

   V          Volts

  min-1   Tours ou coups par minute

   Courant continu

   Conformité CE

       Veuillez lire attentivement le mode d’emploi 
avant de démarrer la machine.

   Recyclez les machines électriques hors d’usage
 

 Les produits électriques hors d’usage ne 
doivent pas être jetés avec les ordures 
ménagères. Recyclez-les par l’intermédiaire 
des structures disponibles. Contactez les 
autorité locales pour vous renseigner sur les 
conditions de recyclage.
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SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

� GEFAHR!  Ha l ten  S ie  Ih re  Hände  vom 
Schnittbereich und vom Sägeblatt fern. Die Hand, 
die nicht den Hauptgriff des Geräts hält, muss den 
Zusatzgriff halten oder auf dem Motorgehäuse 
aufliegen. Dadurch vermeiden Sie das Risiko, 
dass sich Ihre Hände im Schnittbereich in der Bahn 
des Sägeblatts befinden.

 Hinweis: Für Handkreissägen, die mit einem 
Sägeblatt von einem Durchmesser kleiner oder gleich 
140 mm ausgestattet sind, kann die Anweisung „legen 
Sie Ihre andere Hand auf den Zusatzgriff oder auf das 
Motorgehäuse“ nicht erscheinen.

� Bringen Sie Ihre Hände nicht unter das Werkstück: 
Der Sägeblattschutz deckt das Sägeblatt unter dem 
Werkstück nicht ab.

� Stellen Sie die Schnitttiefe entsprechend der 
Stärke des Werkstücks ein. Die Zahnung des 
Sägeblatts darf während des Schnitts nicht vollständig 
unter dem Teil herausragen.

� Halten Sie das Werkstück NIEMALS mit Ihrer Hand 
oder zwischen Ihren Beinen. Befestigen Sie es an 
einer stabilen Stütze. Das Werkstück muss korrekt 
befestigt werden, um Verletzungsrisiken zu vermeiden 
und zu verhindern, dass sich das Sägeblatt verbiegt 
oder Sie die Kontrolle über den Schnitt verlieren.

� Halten Sie Ihr Gerät nur an den isolierten und 
rutschhemmenden Teilen, wenn Sie auf einer 
Fläche arbeiten, hinter der elektrische Leitungen 
verlegt sein können, oder wenn das Stromkabel 
bei der ausgeführten Arbeit in der Bahn des 
Sägeblatts geraten kann. Bei einem Kontakt mit 
einem unter Spannung stehenden Kabel kann der 
Strom an die Metallteile geleitet werden, und dies 
kann zu einem elektrischen Schlag führen.

� Verwenden Sie bei der Ausführung eines 
paral le len Schnit ts stets eine paral le le 
Schnittführung oder eine gerade Leiste. 
Dies verbessert die Schnittpräzision und verhindert 
ein Verbiegen des Sägeblatts.

� Verwenden Sie stets Sägeblätter, deren Größe und 
Form der Spindelbohrung entsprechen. Sägeblätter, 
die nicht an die Spindel angepasst sind, an der sie 
montiert werden, laufen nicht korrekt und können zu 
einem Verlust der Kontrolle über das Gerät führen.

� Verwenden Sie niemals defekte oder nicht 
passende Sägeblattschrauben oder –flansche. 
Die Sägeblattflansche oder -schrauben wurden 
speziell für Ihr Sägemodell entwickelt, um eine 
optimale Sicherheit und Leistung zu gewährleisten.

RÜCKPRALLRISIKEN UND MÖGLICHKEITEN 
DER VERMEIDUNG
Der Rückprall ist eine plötzliche Reaktion, die auftritt, 
wenn sich das Sägeblatt verklemmt, verdreht oder wenn 
es nicht ordnungsgemäß ausgerichtet ist: die Säge löst 
sich plötzlich vom Werkstück und wird heftig in Richtung 
des Bedieners geschleudert.

Wenn sich das Sägeblatt im Holz verklemmt, blockiert 
das Sägeblatt und der weiterlaufende Motor schleudert 
die Säge in die Gegenrichtung der Rotation des 
Sägeblatts, d. h. in Richtung des Bedieners.

Wenn sich das Sägeblatt verdreht oder wenn es falsch 
ausgerichtet ist, kann die Zahnung im hinteren Bereich 
des Sägeblatts in die Holzfläche eingedrückt werden, 
und dies führt dazu, dass das Sägeblatt plötzlich aus 
dem Werkstück heraus in Richtung des Bedieners 
geschleudert wird.

Der Rückprall ist daher die Folge einer unsachgemäßen 
Verwendung des Geräts und/oder von falschen 
Schnittprozeduren oder -bedingungen. Durch die 
Beachtung einiger Vorsichtsmaßnahmen kann ein 
Rückprall vermieden werden.

� Halten Sie die Säge fest mit Ihren beiden Händen 
und positionieren Sie Ihre Arme so, dass diese 
einen eventuellen Rückprall kontrollieren können. 
Stellen Sie sich beim Arbeiten auf eine Seite der 
Säge, aber stellen Sie sich nicht in die Verlängerung 
des Sägeblattweges. Der Rückprall schleudert die 
Säge plötzlich nach hinten, aber diese Bewegung 
kann kontrolliert werden, wenn der Bediener sie 
erwartet und darauf vorbereitet ist.

 Hinweis: Für Sägen, die mit einem Sägeblatt mit 
einem Durchmesser von unter oder gleich 140 mm 
ausgestattet sind, können die Begriffe „mit beiden 
Händen“ nicht erscheinen.

� Wenn sich das Sägeblatt verklemmt oder wenn 
Sie den Schnitt unterbrechen müssen, geben Sie 
den Ein-/Aus-Schalter frei und halten die Säge 
im Werkstück, bis das Sägeblatt vollständig zum 
Stillstand kommt. Versuchen Sie niemals, die Säge 
aus dem Werkstück zu entfernen oder die Säge nach 
hinten zu ziehen, während das Sägeblatt rotiert, 
denn dies kann zu einem Rückprall führen. Wenn sich 
das Sägeblatt verklemmt, ermitteln Sie die Ursache, 
und ergreifen Sie die erforderlichen Maßnahmen, 
damit sich dieser Vorfall nicht wiederholen kann.

961075070-03_LCS180_EU.indd   Sec1:18961075070-03_LCS180_EU.indd   Sec1:18 1/5/10   10:46:37 AM1/5/10   10:46:37 AM



19

Deutsch

DEGB ES IT NL PT DK SE FI NO RU PL CZ HU RO LV LT EE HR SI SK GR TRFR

SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

� Bevor Sie die Säge wieder einschalten, 
um den Schnitt fortzusetzen, richten Sie das 
Sägeblatt korrekt mit der Sägemarkierung aus 
und vergewissern Sie sich, dass die Zähne das 
Werkstück nicht berühren. Wenn das Sägeblatt im 
Werkstück verklemmt ist, kann beim Einschalten der 
Säge ein Rückprall auftreten.

� Stützen Sie lange Werkstücke ab, um zu 
vermeiden, dass sich das Sägeblatt verklemmt 
und ein Rückprallrisiko auftritt. Lange Werkstücke 
neigen dazu, auf Grund ihres eigenen Gewichts 
durchzuhängen. Es ist daher erforderlich an beiden 
Seiten des Werkstücks Stützen zu verwenden
- eine in der Nähe der Schnittmarkierung und die 
andere am Rand des Werkstücks.

� Verwenden Sie keine stumpfen oder beschädigten 
Sägeblätter. Stumpfe oder nicht ordnungsgemäß 
montierte Sägeblätter erzeugen einen feinen 
Sägeschnitt, der zu einer übermäßigen Reibung des 
Sägeblatts und daher zu höheren Verdrehungs- und 
Rückprallrisiken führt.

� Prüfen Sie vor Beginn eines Schnitts, dass die 
Knöpfe zur Einstellung der Tiefe und Neigung 
ordnungsgemäß gesperrt sind. Wenn sich die 
Einstellungen der Sägeblattposition im Verlauf des 
Schnitts ändern, kann das Sägeblatt verklemmen und 
einen Rückprall verursachen.

� Gehen Sie bei der Durchführung von Einstech-
schnitten in Wände oder andere Blindflächen 
besonders vorsichtig vor. Das Sägeblatt kann 
verborgene Elemente durchtrennen und dies kann zu 
einem Rückprall führen.

� Vergewissern Sie sich vor jeder Verwendung, 
dass die untere Sägeblattabdeckung das 
Sägeblatt korrekt abdeckt. Verwenden Sie Ihre 
Säge nicht, wenn die untere Sägeblattabdeckung 
nicht frei beweglich ist und wenn sie nicht sofort 
auf das Sägeblatt zurückklappt. Blockieren oder 
befestigen Sie die untere Sägeblattabdeckung 
niemals in geöffneter Position. Wenn die Säge 
versehentlich herunterfällt, kann sich die untere 
Sägeblattabdeckung verbiegen. Heben Sie den 
unteren Sägeblattschutz mit ihrem Hebel an. 
Vergewissern Sie sich, dass der Sägeblattschutz das 
Sägeblatt nicht berührt – unabhängig vom Winkel und 
der Tiefe des Schnitts. 

� Vergewissern Sie sich, dass die Feder der unteren 
Sägeblattabdeckung in einwandfreiem Zustand ist 
und korrekt funktioniert. 

 Wenn die Sägeblattabdeckung oder die Feder 
nicht korrekt funktioniert, müssen Sie diese vor 
der Verwendung Ihrer Säge reparieren oder 
auswechseln lassen. Die Bewegung der unteren 
Sägeblattabdeckung kann durch beschädigte Teile, 
eine Harzablagerung oder eine Ansammlung von 
Sägespänen behindert werden.

� Die Sägeblattabdeckung darf nur für bestimmte 
Sägeschnitte manuell eingesetzt werden, vor 
allem beim Einstechsägen oder bei doppelten 
Sägeschni t ten .  Heben  S ie  den  un te ren 
Sägeblattschutz stets mithilfe seines Hebels an. 
Wenn das Sägeblatt in das Werksstück eindringt, 
geben Sie die untere Sägeblattabdeckung wieder frei. 
Bei allen anderen Arten von Schnitten wird die untere 
Sägeblattabdeckung automatisch positioniert.

 Hinweis: Es kann ein anderer Begriff als „Hebel“ 
verwendet werden.

� Vergewissern Sie sich stets, dass der untere 
Sägeblattschutz das Sägeblatt einwandfrei 
abdeckt, bevor Sie die Säge auf einem Werktisch 
oder auf dem Boden abstellen. Wenn das Sägeblatt 
nicht korrekt abgedeckt ist, kann es sich im Leerlauf 
drehen und alle auf der Bahn befindlichen Elemente 
schneiden. Beachten Sie, dass das Sägeblatt nach dem 
Ausschalten des Motors erst nach einer bestimmten 
Nachlaufzeit vollständig zum Stillstand kommt.

ERGÄNZENDE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

� Vergewissern Sie sich, dass kein Geräteteil 
beschädigt ist. Kontrollieren Sie die korrekte Position 
der beweglichen Teile. Vergewissern Sie sich, 
dass kein Geräteteil beschädigt ist. Kontrollieren 
Sie die Montage und alle anderen Elemente, 
die sich auf den Betrieb des Geräts auswirken können. 
Eine beschädigte Schutzvorrichtung oder alle anderen 
beschädigten Teile müssen durch ein autorisiertes 
Kundendienstzentrum repariert oder ausgetauscht 
werden. Durch Befolgung dieser Anweisung wird 
das Risiko von Bränden, elektrischen Schlägen und 
schweren Körperverletzungen verringert.

� Vergewissern Sie sich beim Sägen von Holz, 
dass keine Nägel im Werkstück stecken und 
entfernen Sie sie gegebenenfalls. Durch Befolgung 
dieser Anweisung verringern Sie die Risiken von 
schweren Verletzungen.

� Verwenden Sie Ihr Gerät nicht, wenn Sie müde 
sind, wenn Sie unter dem Einfluss von Alkohol 
oder Drogen stehen, oder wenn Sie Medikamente 
einnehmen. Durch Befolgung dieser Anweisung wird 
das Risiko von Bränden, elektrischen Schlägen und 
schweren Körperverletzungen verringert.
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ERGÄNZENDE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

� Legen Sie ein Akkugerät oder einen Akku niemals 
in der Nähe eines Feuers oder einer Wärme-
quelle ab. Dadurch verringern Sie die Explosions- 
und Verletzungsrisiken.

� Akkus geben Wasserstoff frei und können in der 
Nähe einer Entzündungsquelle, wie z. B. einer 
Zündflamme, explodieren. Um das Risiko von 
schweren Körperverletzungen zu verringern, darf 
ein Akkugerät niemals in der Nähe einer offenen 
Flamme eingesetzt werden. Bei der Explosion 
eines Akkus können Teile und chemische Produkte 
weggeschleudert werden. In diesem Fall muss 
der betroffene Bereich sofort mit klarem Wasser 
abgespült werden.

� Laden Sie Ihr Akku-Gerät nicht an einem 
feuchten oder nassen Ort auf. Durch Befolgung 
dieser Anweisung verringern Sie die Risiken eines 
elektrischen Schlags.

� Zur Gewährleistung eines optimalen Betriebs 
Ihres Akku-Geräts muss das Gerät an einem Ort 
aufgeladen werden, dessen Temperatur zwischen 
10° und 38°C liegt. Lassen Sie das Akku-Gerät nicht 
im Freien oder in einem Fahrzeug liegen.

� Akkus können bei einer Verwendung unter 
extremen Bedingungen oder Temperaturen 
auslaufen. Falls Batterieflüssigkeit auf die Haut 
gerät, waschen Sie die entsprechende Stelle 
sofort mit Wasser und Seife ab, und neutralisieren 
sie anschließend mit Zitronensaft oder Essig. 
Falls die Flüssigkeit in die Augen gerät, spülen Sie 
die Augen mindestens 10 Minuten lang mit klarem 
Wasser aus und suchen anschließend sofort einen 
Arzt oder Notdienst auf. Durch Befolgung dieser 
Anweisung verringern Sie die Risiken von schweren 
Verletzungen.

TECHNISCHE DATEN

Motor  18 V 
Durchmesser des Sägeblattes  150 mm
Bohrung  10 mm
Schnitttiefe bei 0°  45 mm
Schnitttiefe bei 45°  32 mm
Leerlaufdrehzahl  4.200 U./Min.

MODELL Akku
(nicht im Lieferumfang)

Ladegerät
(nicht im Lieferumfang)

LCS-180

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M
BPL-1820
BPL-1815

BCL-1800
BCS618
BCL1418

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M

BC-1815S
BC-1800
 

BESCHREIBUNG

1.  Entriegelungsknopf des Ein-/Aus-Schalters
2.  Ein-/Aus-Schalter
3.  Absaugdüse für Sägespäne
4.  Knopf für die Einstellung der Schnitttiefe
5.  Einstellskala der Schnittbreite
6.  Neigungseinstellungsknopf
7.  Spindelarretierungsknopf
8.  Unterer Sägeblattschutz
9.  Sägeblatt
10. Sägeblattschraube
11. Äußerer Flansch
12. Innerer Flansch
13. Lösen
14. Anziehen
15. Akku (nicht im Lieferumfang)
16. Auf die Verschlusslaschen drücken, 
 um den Akku zu entfernen
17. Führungslinie
18. Führungskerbe des Sägeblatts
19. Vordere Seite der Säge
20. Parallele Schnittführung (nicht im Lieferumfang)
21. Werkstück
22. Spannzwingen (nicht im Lieferumfang)
23. Neigungsskala
24. Motorgehäuse
25. Hebel des unteren Sägeblattschutzes
26. Einstechschnitt
27. Anschlag der Neigung bei 0°
28. Sechskantschraube
29. Einstellschraube
30. Winkel

961075070-03_LCS180_EU.indd   Sec1:20961075070-03_LCS180_EU.indd   Sec1:20 1/5/10   10:46:38 AM1/5/10   10:46:38 AM



21

Deutsch

DEGB ES IT NL PT DK SE FI NO RU PL CZ HU RO LV LT EE HR SI SK GR TRFR

MONTAGE

WARNUNG
 Falls ein Teil  fehlt,  die Maschine nicht 
verwenden, bevor Sie das entsprechende Teil 
gekauft haben. Die Missachtung dieser Warnung 
kann zu schweren Verletzungen führen.

WARNUNG
 Versuchen Sie nicht, Ihr Gerät zu verändern oder 
Zubehörteile hinzuzufügen, deren Verwendung 
n icht  empfoh len wi rd .  Umwandlungen 
oder Änderungen dieser Art gelten als 
missbräuchliche Verwendung und können 
gefährliche Situationen mit der Folge schwerer 
Verletzungen herbeiführen.

WARNUNG
 Entfernen Sie vor der Montage von Teilen stets 
den Akku. Die Missachtung dieser Anweisung 
kann zu einem versehentlichen Einschalten und 
schweren Körperverletzungen führen.

MONTAGE DES SÄGEBLATTS (Abb. 2)
WARNUNG
 Der maximale Durchmesser des Sägeblattes 
beträgt 150 mm. Verwenden Sie niemals ein zu 
dickes Sägeblatt – der äußere Sägeblattflansch 
muss in die Spindelabflachung einrasten 
können. Bei zu großen Sägeblättern wird die 
Sägeblattabdeckung berührt und bei zu dicken 
Sägeblättern kann das Sägeblatt nicht einwandfrei 
an der Spindel befestigt werden. In diesen Fällen 
kann es zu schweren Unfällen kommen.

� Entfernen Sie den Akku aus der Säge.
� Nehmen Sie den Sägeblattschlüssel (Sechskant-

schlüssel 5 mm) aus seinem Aufbewahrungsfach.
� Drücken Sie auf den Spindelarretierungsknopf, 

und entfernen Sie die Sägeblattschraube und den 
äußeren Sägeblattflansch.

 Hinweis: Die Sägeblattschraube wird durch Drehen 
im Uhrzeigersinn gelöst.

VORSICHT
 Um das Spindelarretierungssystem nicht zu 
beschädigen, sollten Sie stets warten, bis der 
Motor vollständig zum Stillstand gekommen 
ist, bevor Sie den Spindelarretierungsknopf 
eindrücken.

 Hinweis: Schalten Sie Ihre Säge nicht ein, wenn der 
Spindelarretierungsknopf eingedrückt ist.

� Geben Sie einen Tropfen Öl auf die inneren und 
äußeren Flansche an der Stelle, an der sie das 
Sägeblatt berühren.

WARNUNG
 Wenn der innere Flansch entfernt wurde, setzen 
Sie ihn wieder ein, bevor Sie das Sägeblatt 
auf die Spindel setzen. Die Missachtung dieser 
Anweisung kann einen Unfall verursachen, 
weil das Sägeblatt in diesem Fall nicht richtig 
angezogen wird.

� Montieren Sie das Sägeblatt innerhalb der unteren 
Sägeblattabdeckung an der Spindel.

 Hinweis: Die Zähne der Säge müssen im vorderen 
Bereich der Säge nach oben zeigen.

� Setzen Sie den äußeren Flansch wieder ein.
� Drücken Sie den Spindelarretierungsknopf und 

setzen Sie die Sägeblattschraube wieder ein. Ziehen 
Sie die Sägeblattschraube durch Drehen gegen den 
Uhrzeigersinn fest an.

� Setzen Sie den Sägeblattschlüssel wieder in sein 
Aufbewahrungsfach ein.

 Hinweis: Verwenden Sie niemals ein zu breites 
Sägeblatt, damit gewährleistet wird, dass der 
äußere Sägeblattflansch in die Spindelabflachung 
einrasten kann.

ENTFERNEN DES SÄGEBLATTS (Abb. 3)
� Entfernen Sie den Akku aus der Säge.
� Nehmen Sie den Sägeblattschlüssel aus seinem 

Aufbewahrungsfach.
� Positionieren Sie die Säge wie in Abb. 3 gezeigt, 

drücken Sie auf den Spindelarretierungsknopf und 
entfernen Sie die Schraube von der Säge durch 
Drehen im Uhrzeigersinn.

� Entfernen Sie den äußeren Flansch.
� Entfernen Sie das Sägeblatt.

VERWENDUNG

WARNUNG
 Bleiben Sie auch nachdem Sie sich mit Ihrem 
Gerät vertraut gemacht haben stets wachsam. 
Denken Sie daran, dass eine sekundenlange 
Unkonzentriertheit genügen kann, um eine 
schwere Verletzung zu verursachen.
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VERWENDUNG

WARNUNG
 Tragen Sie stets eine Sicherheits- oder 
Schutzbril le mit Seitenblende, wenn Sie 
mit einem elektrischen Gerät arbeiten. Die 
Missachtung dieser Anweisung kann dazu 
führen, dass Fremdkörper in Ihre Augen spritzen 
und schwere Augenverletzungen verursachen.

WARNUNG
 Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene 
Komponenten oder Zubehörteile für diese 
Maschine.  Die  Verwendung von n icht 
empfohlenen Komponenten oder Zubehörteilen 
kann zu schweren Verletzungen führen.

ANWENDUNGEN
Verwenden Sie Ihre Handkreissäge für die folgenden 
Anwendungen:

� Das Sägen aller Arten von Holz (Schnittholz, 
Sperrholz, Täfelungen, Pressholz und Hartholz).

Diese Säge funktioniert mit den Lithium-Ionen- oder 
Nickel-Cadmium-Akkus Ryobi One+ von 18 V. Diese 
beiden Akkutypen werden in Abb. 4 dargestellt. In den 
folgenden Bildern wird nur der Lithium-Ionen-Akku von 
18 V gezeigt.

Vollständige Anweisungen zum Aufladen des Akkus 
finden Sie im Benutzungshandbuch des Ladegeräts BCL-
1800/ BC-1815S/ BC-1800.

Hinweis: Schließen Sie bei der Verwendung Ihrer 
Handkreissäge die Düse zum Absaugen von Sägespänen 
an eine Absaugvorrichtung an.

INSTALLATION DES AKKUS (NICHT IM 
LIEFERUMFANG) (Abb. 4)
Hinweis: Der Akku wird schwach geladen geliefert. 
Vor der Verwendung muss der Akku daher aufgeladen 
werden. Hinweise zum Wiederaufladen des Akkus finden 
Sie im Abschnitt „AUFLADEN DES AKKUS“.

� Setzen Sie den Akku in die Säge ein, indem Sie die 
Rippen des Akkus mit den Rillen im Innern der Säge 
ausrichten. Schieben Sie den Akku in sein Fach.

� Vergewissern Sie sich vor der Verwendung Ihres 
Geräts, dass die Sperrlaschen auf beiden Seiten 
des Akkus richtig eingerastet sind und der Akku 
einwandfrei fixiert ist.

VORSICHT
 Beim Einsetzen des Akkus in Ihr Gerät ist 
darauf zu achten, dass die Rippen des Akkus 
korrekt mit den Rillen des Geräts ausgerichtet 
und die Sperrlaschen korrekt eingerastet sind. 
Ein unsachgemäßes Einsetzen des Akkus kann 
interne Komponenten beschädigen.

ENTFERNEN DES AKKUS (NICHT IM 
LIEFERUMFANG) (Abb. 4)
� Drücken Sie auf die Sperrlaschen, die sich auf beiden 

Seiten des Akkus befinden, um den Akku von der 
Säge zu entfernen.

� Entfernen Sie den Akku aus der Säge.

WARNUNG
 Denken Sie daran, dass Akku-Geräte stets in 
Betrieb gesetzt werden können. Es wird daher 
unbedingt empfohlen, bei einem Transport oder 
bei Nichtverwendung des Geräts den Ein-/Aus-
Schalter zu sperren.

Akku-Schutzeinrichtung:
RYOBI Lithium-Ionen  Akkus sind mit einem Schutzsystem 
ausgestattet, welches die Lithium-Ionen Zelle überwacht 
und im Falle einer möglichen Überlastung schützt. 

In diesem Fall stoppt das Gerät . Der Stromfluss ist 
unterbrochen. Durch Drücken des Ein/Ausschalters wird 
die Akkuzelle wieder freigegeben und das Gerät ist wieder 
einsetzbar. 

Zudem ist die Akkuzelle mit einem Tiefenentladeschutz 
ausgestattet. Diese verhindert ein vollständiges entladen  
der Akkuzelle. 

Diese Funktion erhöht die Einsatzzeit (Lebensdauer) des 
Akkus. 

RÜCKPRALL (Abb. 5-8)
Ein Rückprall wird durch ein plötzliches Blockieren 
der Säge verursacht und führt dazu, dass die Säge in 
Richtung des Bedieners geschleudert wird. Das Sägeblatt 
blockiert, wenn es im Holz stecken bleibt.

GEFAHR
 Lassen Sie bei einer Verdrehung oder einer 
Blockierung des Sägeblatts sofort den Ein-/Aus-
Schalter los. Bei einem Rückprall verlieren Sie 
möglicherweise die Kontrolle über Ihre Säge und 
dies kann schwere Verletzungen verursachen.

Vermeiden Sie zur Vermeidung eines Rückpralls die 
folgenden gefährlichen Situationen:
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� eine schlechte Einstellung der Sägeblatttiefe
� die Präsenz von Astnarben oder Nägeln im 

Werkstück
� eine Verdrehung des Sägeblattes während der 

Schnittarbeit.
� die Verwendung eines Sägeblatts, das stumpf oder 

schlecht eingestellt ist oder Harzablagerungen 
aufweist

� eine schlechte Abstützung des Werkstücks
� eine mit zu hohem Druck durchgeführte Schnittarbeit
� Schnitt von feuchtem oder verzogenem Holz.
� eine falsche oder missbräuchliche Verwendung des 

Geräts

Beachten Sie zur Vermeidung von Rückprallrisiken 
die folgenden Anweisungen:

� Vergewissern Sie sich, dass die Sägeblatttiefe korrekt 
eingestellt ist: das Sägeblatt darf nicht mehr als 
6,35 mm unter dem Werkstück herausragen.

� Prüfen Sie das Werkstück vor dem Schneiden auf 
eventuell vorhandene Astnarben oder Nägel. Sägen 
Sie niemals in eine Astnarbe oder einen Nagel.

� Schneiden Sie in einer geraden Linie. Verwenden 
Sie zur Ausführung eines geraden Schnitts stets eine 
parallele Schnittführung. Dadurch vermeiden Sie ein 
Verdrehen des Sägeblatts während des Schnitts.

� Verwenden Sie immer saubere, geschliffene und 
ordnungsgemäß montierte Sägeblätter. Führen Sie 
niemals Schnittarbeiten mit einem stumpfen Sägeblatt 
durch.

� Stützen Sie das Werkstück vor Beginn des Schnitts 
korrekt ab.

� Drücken und schieben Sie das Werkstück während 
der Schnittarbeit fest und gleichmäßig. Wenden Sie 
niemals einen zu hohen Druck an.

� Schneiden Sie kein verzogenes oder feuchtes Holz.
� Halten Sie Ihre Säge fest mit beiden Händen und 

arbeiten Sie in einer stabilen Position, um einen 
eventuellen Rückprall kontrollieren zu können.

WARNUNG
 Bleiben Sie während der Benutzung der Säge 
wachsam und achten Sie darauf, dass Sie das 
Gerät beherrschen. Heben Sie die Säge nicht vom 
Werkstück ab, solange das Sägeblatt noch läuft.

SÄGEBLÄTTER
Selbst die besten Sägeblätter arbeiten nicht effizient, 
wenn sie nicht sachgemäß gewartet werden (gereinigt, 

geschliffen, richtig montiert). Die Verwendung eines 
stumpfen Sägeblattes wirkt sich auf die Leistungsfähigkeit 
der Säge aus und erhöht das Risiko eines Rückpralls. 
Halten Sie stets Ersatzsägeblätter bereit, um jederzeit 
geschliffene Sägeblätter einsetzen zu können.

Gehärtetes Harz auf dem Sägeblatt verlangsamt 
Ihre Säge. Entfernen Sie das Sägeblatt von der 
Säge und verwenden Sie warmes Wasser, um die 
Harzablagerungen zu entfernen. VERWENDEN SIE 
KEIN BENZIN.

SCHUTZVORRICHTUNG FÜR DAS SÄGEBLATT 
(Abb. 9)
Der untere Sägeblattschutz Ihrer Akku-Handkreissäge ist 
eine wichtige Vorrichtung für Ihre Sicherheit. Nehmen Sie 
in keinem Fall Änderungen an dieser Schutzvorrichtung 
vor. Wenn sie beschädigt ist, verwenden Sie Ihre 
Säge erst wieder, nachdem sie repariert oder 
ausgetauscht wurde. Sorgen Sie dafür, dass sich der 
Sägeblattschutz bei der Verwendung Ihrer Säge immer in 
Funktionsposition befindet.

GEFAHR
 Während Sie an einem Werkstück arbeiten, 
deckt der untere Sägeblattschutz das Sägeblatt 
unter dem Werkstück nicht ab. Halten Sie Ihre 
Hände und Ihre Finger vom Schnittbereich fern, 
da das Sägeblatt unter dem Werkstück freiliegt. 
Zur Vermeidung schwerer Verletzungsrisiken, 
darf das rotierende Sägeblatt niemals mit einem 
Teil Ihres Körpers in Kontakt kommen.

VORSICHT
 Verwenden Sie Ihre Säge niemals, wenn 
der Sägeblattschutz nicht richtig funktioniert. 
Vor jedem Betrieb muss geprüft werden, 
ob der Sägeblattschutz in einwandfreiem 
Zustand ist. Der Sägeblattschutz funktioniert 
ordnungsgemäß, wenn er sich frei bewegt und 
sich leicht schließt. Wenn die Säge versehentlich 
herunterfällt, darf sie erst wieder verwendet 
werden, nachdem bei allen Schnitttiefen geprüft 
wurde, ob der untere Sägeblattschutz und der 
Anschlag in einwandfreiem Zustand sind.

EINSCHALTEN / ANHALTEN DER SÄGE (Abb. 10)
So schalten Sie Ihre Säge ein:

� Drücken Sie auf den Entriegelungsknopf des 
Ein-/Aus-Schalters.

� Drücken Sie auf den Ein-/Aus-Schalter.

961075070-03_LCS180_EU.indd   Sec1:23961075070-03_LCS180_EU.indd   Sec1:23 1/5/10   10:46:39 AM1/5/10   10:46:39 AM



24

Deutsch

DEGB ES IT NL PT DK SE FI NO RU PL CZ HU RO LV LT EE HR SI SK GR TRFR

VERWENDUNG

� Warten Sie stets, bis das Sägeblatt seine höchste 
Drehzahl erreicht hat, bevor Sie das Sägeblatt in das 
Werkstück eindringen lassen.

WARNUNG
 Das Sägeblatt darf nicht mit dem Holz 
in Berührung kommen, bevor es seine 
Höchstgeschwindigkeit erreicht hat, denn dies 
könnte einen Rückprall der Säge und somit 
schwerwiegende Verletzungen verursachen.

� So schalten Sie Ihre Säge aus: Geben Sie den 
Ein-/Aus-Schalter frei. 

� Warten Sie nach Freigabe des Ein-/Aus-Schalters, bis 
das Sägeblatt vollständig zum Stillstand gekommen 
ist. Heben Sie die Säge nicht vom Werkstück ab, 
solange das Sägeblatt noch läuft.

ENTRIEGELUNGSKNOPF DES EIN-/AUS-
SCHALTERS (Abb. 10)
Der Entriegelungsknopf des Ein-/Aus-Schalters verringert 
das Risiko, dass die Säge unbeabsichtigt in Betrieb 
gesetzt wird. Dieser Entriegelungsknopf befindet sich 
am Griff, oberhalb des Ein-/Aus-Schalters. Dieser Knopf 
muss gedrückt werden, bevor es möglich ist, den Ein-/
Aus-Schalter zu drücken. Bei jedem Freigeben des Ein-/Aus-
Schalters wird dieser automatisch erneut verriegelt.

Hinweis: Sie können diesen Entriegelungsknopf von der 
einen oder andern Seite des Griffs aus eindrücken.

EINSTELLUNG DES TIEFENANSCHLAGS (Abb. 11)
Halten Sie stets eine geeignete Schnitttiefe ein und 
beachten Sie dabei, dass das Sägeblatt nicht mehr 
als 6,35 mm unterhalb des Werkstücks herausragen 
darf. Eine größere Schnitttiefe würde das Rückprallrisiko 
erhöhen und einen groben Schnitt ergeben. Verwenden 
Sie für eine präzisere Einstellung der Schnitttiefe die 
Skala am oberen Sägeblattschutz.

� Lösen Sie den Einstellungsknopf für die Schnitttiefe.
� Wählen Sie die gewünschte Schnitttiefe aus.
� Suchen Sie die entsprechende Einstel lung 

auf der Skala im hinteren Bereich des oberen 
Sägeblattschutzes.

� Legen Sie die Säge flach am Werkstück an, 
und richten Sie die Markierung durch Anheben 
oder Absenken des Sägeblatts mit der Rille des 
Sägeblattschutzes aus. 

� Ziehen Sie den Einstellungsknopf für die Schnitttiefe 
fest an.

VERWENDUNG DER SÄGE (Abb. 12-14)
Es ist wichtig, die Bedienungsweise der Säge gut 
zu verstehen. Ziehen Sie die die entsprechenden 
Abbildungen heran, um zu verstehen, wie Ihre Säge 
korrekt gehandhabt wird, und welche Positionen nicht 
verwendet werden dürfen.

WARNUNG
 Halten Sie Ihre Säge immer gut fest, damit 
die Schnittarbeit einfacher und sicherer wird. 
Ein Kontrollverlust über Ihre Säge kann Unfälle 
und schwerwiegende Körperverletzungen 
verursachen.

GEFAHR
 Wenn Sie Ihre Säge vom Werkstück entfernen, 
liegt das Sägeblatt frei, bis es vom unteren 
Sägeblattschutz abgedeckt wird. Vergewissern Sie 
sich vor dem Ablegen der Säge, dass die untere 
Sägeblattabdeckung das Sägeblatt gut abdeckt.

Befolgen Sie zur Ausführung eines optimalen 
Schnitts die folgenden Empfehlungen:

� Halten Sie die Säge fest mit beiden Händen.
� Legen Sie Ihre Hand während des Schnitts niemals 

auf dem Werkstück.
� Stützen Sie das Werkstück so ab, dass sich die 

Sägemarkierung stets auf Ihrer Seite befindet.
� Das Werkstück muss in der Nähe des Schnittbereichs 

immer abgestützt werden.
� Fixieren Sie das Werkstück gut, damit es sich 

während des Schnitts nicht bewegen kann.
� Positionieren Sie die Säge stets auf der abgestützten 

Seite des Werkstücks, und nicht auf der Seite, 
die abgesägt wird.

� Positionieren Sie das Werkstück so, dass die 
„richtige“ Seite nach unten zeigt.

� Zeichnen Sie eine Führungslinie entlang der 
Schnittlinie, bevor Sie mit dem Schnitt beginnen.

PARALLELER SCHNITT / QUERSCHNITT (Abb. 15)
Wenn Sie einen parallelen Schnitt oder einen Querschnitt 
durchführen, richten Sie Ihre Führungslinie mit der 
Führungskerbe auf der Basis der Säge aus.

Da die Stärke des Sägeblattes variiert, wird dringend 
empfohlen, einen Testschnitt in ein Holzabfallstück 
durchzuführen und dabei einer gezeichneten Linie zu 
folgen, um zu bestimmen um wie viel die Führungslinie 
verschoben werden muss, um an der gewünschten Stelle 
zu sägen.
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Hinweis: Der Abstand zwischen der Schnittlinie und der 
Führungslinie entspricht dem Abstand, um den die 
Führungslinie auf dem Werkstück verschoben werden muss.

PARALLELER SCHNITT MIT FÜHRUNG (Abb. 16)
Verwenden Sie zur Ausführung von langen oder breiten 
Schnitten mit Ihrer Säge eine Führung.

� Befestigen Sie das Werkstück.
� Befestigen Sie eine gerade Leiste mithilfe von 

Spannzwingen am Werkstück.
� Schneiden Sie entlang der Leiste, um einen geraden 

parallelen Schnitt zu erzielen.
 Hinweis: Achten Sie darauf, dass das Sägeblatt sich 

nicht in der Schnittlinie verbiegt.

SKALA ZUR EINSTELLUNG DER SCHNITT-
BREITE (Abb. 17)
Die Basis Ihrer Säge ist mit einer Skala für die 
Schnittbreite ausgestattet. Verwenden Sie zur Ausführung 
eines parallelen Schnitts oder eines Querschnitts 
diese Skala, um bis 120 mm von der rechten Seite des 
Sägeblatts und bis 30 mm von der linken Seite des 
Sägeblatts zu messen.

GEHRUNGSSCHNITT (Abb. 18-20)
� Richten Sie Ihre Führungslinie mit der Führungskerbe 

auf der Basis der Säge aus, wenn Sie einen 
Gehrungsschnitt in einem Winkel von 45° ausführen.

� Führen Sie einen Testschnitt in ein Abfallstück durch, 
indem Sie der Schnittlinie folgen, um zu messen, 
um wie viel die Führungslinie auf dem Werkstück 
verschoben werden muss.

� Stellen Sie den Schnittwinkel auf die gewünschte 
Neigung zwischen 0° und 50° ein. Lesen Sie die 
Informationen im nachfolgenden Abschnitt „Einstellung 
der Neigung“.

EINSTELLUNG DER NEIGUNG (ABB. 19)
� Lösen Sie den Knopf für die Neigungseinstellung.
� Heben Sie das Ende des Motorgehäuses an, bis der 

gewünschte Winkel auf der Neigungsskala erreicht ist.
� Ziehen Sie den Knopf für die Neigungseinstellung fest an.

WARNUNG
 Führen Sie keinen Gehrungsschnitt aus, 
bevor der Knopf zur Neigungseinstellung fest 
angezogen ist, denn andernfalls können Sie sich 
schwer verletzen.

DURCHFÜHRUNG EINES GEHRUNGS-
SCHNITTS (ABB. 19)
� Halten Sie die Säge fest mit beiden Händen.
� Setzen Sie den vorderen Rand der Basis auf das 

Werkstück auf.
� Schalten Sie die Säge ein, und warten Sie, bis das 

Sägeblatt seine maximale Drehzahl erreicht hat.
� Führen Sie die Säge zum Werkstück und führen Sie 

den Schnitt durch.
� Warten Sie nach Freigabe des Ein-/Aus-Schalters, bis 

das Sägeblatt vollständig zum Stillstand gekommen ist.
� Entfernen Sie das Sägeblatt aus dem Werkstück.

EINSTECHSÄGEN (Abb. 21)
WARNUNG
 Stellen Sie vor Beginn eines Einstechschnitts 
den Neigungswinkel stets auf 0°. Wenn Sie 
versuchen, einen Einstechschnitt mit geneigtem 
Sägeblatt durchzuführen, können Sie die 
Kontrolle über Ihre Säge verlieren und dies kann 
zu schweren Körperverletzungen führen.

� Stellen Sie den Neigungswinkel auf 0°.
� Vergewissern Sie sich, dass die Sägeblatttiefe korrekt 

eingestellt ist.
� Heben Sie den unteren Sägeblattschutz mithilfe 

seines Hebels an.
 Hinweis: Heben Sie den unteren Sägeblattschutz 

stets mithi l fe des Hebels an, um schwere 
Körperverletzungen zu vermeiden.

� Halten Sie den unteren Sägeblattschutz mithilfe 
seines Hebels angehoben.

WARNUNG
 Bringen Sie Ihre Finger niemals in die Nähe 
des Sägeblatts, wenn der Sägeblattschutz 
angehoben ist. Sie könnten das Sägeblatt 
berühren und sich schwer verletzen. 

� Drücken Sie den vorderen Teil der Basis gegen 
das Werkstück, und ziehen Sie dabei den Griff 
nach hinten, so dass das Sägeblatt nicht mit dem 
Werkstück in Kontakt kommt.

� Schalten Sie die Säge ein, und warten Sie, bis das 
Sägeblatt seine maximale Drehzahl erreicht hat.

� Führen Sie das Sägeblatt zum Werkstück und führen 
Sie den Schnitt durch.
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WARNUNG
 Schneiden Sie bei Einstechschnitten stets, 
indem Sie das Sägeblatt nach vorne laufen 
lassen. Wenn Sie das Sägeblatt beim Schneiden 
nach hinten laufen lassen, kann es aus dem 
Werkstück herausbewegt und in ihre Richtung 
gerichtet werden.

� Geben Sie den Ein-/Aus-Schalter frei und warten 
Sie, bis das Sägeblatt vollständig zum Stillstand 
gekommen ist.

� Entfernen Sie das Sägeblatt aus dem Werkstück.
� Beenden Sie den Schnitt der Winkel mit einer 

Handsäge oder einer Reciprosäge.

WARNUNG
 Blockieren Sie den unteren Sägeblattschutz 
nie in angehobener Position. Lassen Sie das 
Sägeblatt nicht ohne Schutz, Sie könnten sich 
schwer verletzen.

WARNUNG
 Entfernen Sie beim Durchführen von Einstellungen 
stets den Akku. Die Missachtung dieser Anweisung 
kann zu einem versehentlichen Einschalten und 
schweren Körperverletzungen führen.

NEIGUNGSANSCHLAG BEI 0° (Abb. 22)
Ihre Säge ist mit einem Neigungsanschlag bei 0° 
ausgestattet, der werkseitig für Sie eingestellt wurde, 
um einen Sägeblattwinkel von 0° zu gewährleisten, wenn 
Sie Schnittarbeiten bei 90° ausführen.

ÜBERPRÜFUNG DES NEIGUNGSANSCHLAGS 
BEI 0°
� Legen Sie die Säge umgekehrt auf den Werktisch.
� Prüfen Sie mit Hilfe eines Winkels, dass das Sägeblatt 

senkrecht zur Basis der Säge steht.

EINSTELLUNG DES NEIGUNGSANSCHLAGS 
BEI 0°
� Lösen Sie den Knopf für die Neigungseinstellung.
� Drehen Sie die Einstellschraube mithilfe des 

Sechskantschlüssels, und stellen Sie die Position der 
Basis ein, bis diese senkrecht zur Säge steht.

� Ziehen Sie den Knopf für die Neigungseinstellung 
wieder fest an.

WARNUNG
 Führen Sie keinen Gehrungsschnitt aus, bevor 
der Knopf zur Neigungseinstellung vollständig 
angezogen ist, denn andernfalls können Sie sich 
schwere Verletzungen zuziehen.

WARTUNG

WARNUNG
 Bei einem Austausch von Teilen dürfen nur 
Originalersatzteile verwendet werden. Die 
Verwendung von anderen Teilen kann zu einer 
Gefährdung führen oder Ihr Gerät beschädigen.

WARNUNG
 Tragen Sie bei der Verwendung einer Maschine 
oder Reinigung der Maschine mit einem 
Luftstrahl stets eine Sicherheitsbrille oder eine 
Brille mit Seitenblende. Wenn bei der Arbeit 
Staub entsteht, müssen Sie außerdem einen 
Gesichtsschutz oder eine Maske tragen.

WARNUNG
 Zur Vermeidung von schweren Verletzungen 
muss der Akku des Geräts vor der Reinigung 
oder jeder anderen Wartungsoperation stets aus 
dem Gerät entfernt werden.

ALLGEMEINE WARTUNG
Verwenden Sie keine Lösemittel zum Reinigen der 
Kunststoffteile. Die meisten Kunststoffe können 
durch im Handel erhältliche Lösungsmittel beschädigt 
werden. Verwenden Sie einen sauberen Lappen für die 
Entfernung von Schmutz, Staub, Öl, Fett usw.

WARNUNG
 Die Kunststoffelemente dürfen niemals mit 
Bremsflüssigkeit, Benzin, Produkten auf 
Petroleumbasis, eindringenden Öle usw. in 
Kontakt kommen. Diese chemischen Produkte 
enthalten Substanzen, die den Kunststoff 
beschädigen, schwächen oder zerstören können.

Nur die in der Liste der austauschbaren Teile aufgeführten 
Teile können vom Benutzer repariert oder ausgetauscht 
werden. Alle anderen Teile müssen von einem autorisierten 
Ryobi-Kundendienst ausgewechselt werden.
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AKKUS
Dieses Gerät kann mit den Lithium-Ionen- oder Nickel-
Cadmium-Akkus Ryobi One+ von 18 V verwendet 
werden. Die Betriebsdauer des Geräts zwischen jedem 
Aufladen des Akkus hängt von der Art der ausgeführten 
Arbeit ab.

Der Akku dieses Geräts wurde für einen zuverlässigen 
Betrieb des Geräts während seiner gesamten Lebensdauer 
konzipiert. Akkus nutzen sich jedoch grundsätzlich 
ab. Zerlegen Sie den Akku nicht, um zu versuchen, 
einen seiner Bestandteile auszutauschen. Das Öffnen 
eines Akkus kann schwere Verbrennungen verursachen, 
vor allem, wenn Sie Ringe und Schmuck tragen.

Die Lebensdauer Ihres Akkus kann optimiert werden, 
wenn Sie folgende Empfehlungen beachten:

Für Lithium-Ionen-Akkus:
� Entfernen Sie den Akku aus dem Ladegerät, 

wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist.

Für eine Lagerung des Akkus von mehr als 30 Tagen:

� Lagern Sie den Akku an einem vor Feuchtigkeit 
geschützten Ort bei unter 27°.

� Lagern Sie Akkus mit einer Ladung von 30-50 %.
� Laden Sie gelagerte Akkus alle sechs Monate auf.

Für Nickel-Cadmium-Akkus:

� Entfernen Sie den Akku aus dem Ladegerät, wenn 
der Ladevorgang abgeschlossen ist.

Für eine Lagerung des Akkus von mehr als 30 Tagen:
� Lagern Sie den Akku an einem Ort, dessen 

Temperatur unter 27°C liegt.
� Lagern Sie die Akkus, nachdem sie entladen wurden.

ZUBEHÖR

Folgende Zubehörelemente sind in dem Geschäft, in dem 
Sie Ihr Gerät gekauft haben, erhältlich:

� Feines Sägeblatt von 150 mm Durchmesser
� Sägeblattschlüssel
� Parallele Schnittführung (670957007)

WARNUNG
 Die für dieses Gerät geeigneten Zubehörteile 
sind nachfolgend aufgeführt. Verwenden Sie nur 
vom Hersteller empfohlene Komponenten oder 
Zubehörteile für dieses Gerät. Die Verwendung von 
nicht empfohlenen Komponenten oder Zubehörteilen 
kann zu schweren Verletzungen führen.

UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe anstatt sie in den 
Hausmüll zu geben. Für den Schutz der 
Umwelt müssen das Gerät, die Zubehörteile 
und die Verpackungen getrennt entsorgt 
werden.

SYMBOL

   Sicherheitswarnung

   V          Volt

  min-1   Umdrehungen und Bewegungen in der Minute

   Gleichstrom

   CE-Konformität

       Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfältig, 
bevor Sie das Gerät einschalten.

   Entsorgen Sie unerwünschtes Material
 

 Elektrische Geräte sollten nicht mit dem übrigen 
Müll entsorgt werden. Bitte entsorgen Sie diese 
an den entsprechenden Entsorgungsstellen. 
Wenden Sie sich an die örtliche Behörde oder 
Ihren Händler, um Auskunft über die Entsorgung 
zu erhalten.
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� ¡ATENCIÓN, PELIGRO! Mantenga las manos 
alejadas de la zona de corte y de la hoja.
La mano que no sujeta la empuñadura principal de 
la máquina debe sostener la empuñadura auxiliar o 
bien estar apoyada en el cárter del motor. De este 
modo, sus manos no estarán en la zona de corte, 
en la trayectoria de la hoja.

� Observación: para las sierras circulares que cuentan 
con una hoja de diámetro inferior o igual a 140 mm, 
puede que no figure la instrucción “ponga la otra mano 
en la empuñadura auxiliar o en el cárter del motor”.

� No pase las manos por debajo de la pieza 
trabajada. El protector de hoja no recubre la hoja por 
debajo de la pieza trabajada.

� Ajuste la profundidad de corte en función del 
grosor de la pieza trabajada. Los dientes de la hoja 
no deben sobresalir completamente por debajo de la 
pieza trabajada durante el corte.

� No sujete nunca la pieza con la mano o entre las 
piernas. Fíjela en un soporte estable. Es fundamental 
fijar correctamente la pieza trabajada para evitar 
el riesgo de heridas y no doblar la hoja o perder el 
control del corte. 

� Sujete la máquina por sus partes aisladas y 
antideslizantes cuando trabaje en una superficie 
debajo de la cual puedan pasar cables eléctricos 
o cuando el trabajo que desee realizar puede 
hacer que el cable de alimentación esté en 
la trayectoria de la máquina. Si la máquina se 
pusiera en contacto con cables eléctricos en tensión, 
la corriente pasaría por sus partes metálicas y usted 
podría recibir una descarga eléctrica.

� Utilice siempre una guía de corte paralelo o un 
listón recto cuando efectúe un corte paralelo. 
Obtendrá una mayor precisión de corte y evitará 
doblar la hoja.

� Utilice hojas de tamaño y forma adecuados al 
diámetro interior del árbol. Unas hojas que no 
se adaptan al árbol en el que se deben montar no 
girarán correctamente y provocarán una pérdida de 
control de la máquina.

� No utilice tornillos ni discos de sujeción de las 
hojas defectuosos o inadaptados. Los tornillos 
y los discos de sujeción de las hojas han sido 
especialmente diseñados para este modelo de sierra, 
a fin de obtener los mejores resultados y una óptima 
seguridad.

CAUSAS DE LOS REBOTES Y MEDIOS PARA 

EVITARLOS
El rebote es una reacción repentina que se produce 
cuando la hoja se atasca, se dobla o está mal alineada: 
la sierra se libera repentinamente de la pieza trabajada 
y retrocede de forma violenta en dirección al usuario.
Cuando la hoja se atasca en la madera, se para y el 
motor, que sigue girando, expulsa la sierra en el sentido 
opuesto al sentido de rotación de la hoja, es decir,
hacia al usuario.

Si la hoja se dobla o está mal alineada, los dientes 
situados en la parte trasera de la hoja pueden hundirse 
en la superficie de la madera, expulsando bruscamente 
la hoja de la pieza trabajada hacia el usuario. 

Por lo tanto, el rebote es el resultado de una mala 
utilización de la máquina y/o de procedimientos o 
condiciones de corte incorrectos. Puede evitarse 
tomando algunas precauciones.

� Sujete firmemente la sierra con las dos manos 
y coloque sus brazos de tal modo que puedan 
controlar un posible rebote. Al trabajar, póngase a 
un lado de la sierra, no se ponga nunca en la línea 
de la hoja. El rebote expulsa repentinamente la sierra 
hacia atrás, pero este movimiento puede controlarse 
si el usuario se lo espera y está preparado para ello.

 Observación: para las sierras circulares que cuentan 
con una hoja de diámetro inferior o igual a 140 mm, 
puede que no figuren los términos ”con las dos manos”.

� Si la hoja se atasca o si debe interrumpir el corte 
por cualquier motivo, suelte el gatillo y mantenga 
la sierra en la pieza trabajada hasta que la hoja 
se detenga completamente. No intente retirar la 
sierra de la pieza trabajada o tirar de ella hacia atrás 
mientras la hoja esté girando: podría provocar un 
rebote. Si la hoja se atasca, averigüe la causa y tome 
las medidas necesarias para que no se repita.

� Antes de volver a poner en marcha la sierra 
para reanudar un corte, alinee correctamente 
la hoja con el corte de la sierra y compruebe 
que los dientes no tocan la pieza trabajada. 
Si la hoja queda atascada en la pieza trabajada, puede 
producirse un rebote al poner en marcha la sierra.

� Sostenga las piezas largas para evitar que la 
hoja se atasque, de este modo también limitará 
los riesgos de rebotes. Las piezas largas tienden 
a ceder bajo su propio peso. Por lo tanto, deberá 
colocar soportes a ambos lados de la pieza trabajada, 
cerca de la línea de corte y en el extremo de la pieza.

� No util ice hojas de sierra desafiladas o 
deterioradas. Una hoja desafilada o mal montada 
producirá un corte de sierra fino, lo cual provocará 
una fricción excesiva de la hoja y, por tanto, mayores 
riesgos de torsión y rebote.
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� Antes de iniciar un corte, compruebe que los 
botones de ajuste de la profundidad y de la 
inclinación están correctamente bloqueados. 
Si los ajustes de la posición de la hoja se modifican 
durante el corte, la hoja puede atascarse y provocar 
un rebote.

� Tenga mucho cuidado cuando realice cortes en 
el centro de la pieza trabajada en paredes u otras 
superficies ciegas. La hoja podría chocar contra 
elementos ocultos, lo que produciría un rebote.

� Antes de utilizar la máquina, compruebe que el 
protector inferior de la hoja recubre correctamente 
la hoja. No utilice la sierra si el protector inferior de la 
hoja no se puede accionar libremente y si no se cierra 
instantáneamente contra la hoja. No fije ni sujete el 
protector inferior de la hoja en posición abierta. Si la 
sierra se cae accidentalmente, el protector de hoja 
inferior puede doblarse. Levante el protector inferior 
de la hoja con la palanca correspondiente. Cerciórese 
de que el protector de hoja no toque la hoja, sean 
cuales sean el ángulo y la profundidad de corte.

� Compruebe que el resorte del protector inferior 
de la hoja está en buen estado y funciona 
correctamente. Si el protector de hoja o el resorte 
no funcionan correctamente, hágalos reparar 
o reemplazar antes de volver a utilizar la sierra. 
El movimiento del protector inferior de la hoja puede 
resultar frenado por alguna pieza dañada, una 
acumulación de resina o serrín. 

� El protector de hoja sólo se colocará manualmente 
para los cortes especiales como los cortes en el 
centro de la pieza trabajada o los cortes dobles. 
Levante el protector inferior de la hoja con la palanca 
correspondiente. En cuanto la hoja penetra en la 
pieza, suelte el protector inferior de la hoja. Para 
todos los demás tipos de cortes, el protector inferior 
de la hoja se coloca automáticamente.

 Observación: puede emplearse otro término para 
designar la palanca.

� Cerciórese de que el protector inferior de la hoja 
cubra completamente la hoja antes de dejar la 
sierra en un banco de trabajo o en el suelo. Si la 
hoja no está correctamente cubierta, puede girar por 
inercia y cortar lo que se encuentra en su trayectoria. 
Sea consciente del tiempo que necesita la hoja para 
detenerse después de parar el motor.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD   
 COMPLEMENTARIAS

� Cerciórese de que ninguna pieza esté deteriorada. 
Controle la alineación de las piezas móviles. 
Cerciórese de que ninguna pieza esté rota. Controle 
el montaje y todos los elementos que puedan afectar 
el funcionamiento de la máquina. Un elemento 
de protección o cualquier otra pieza deteriorada 
debe ser reparada o cambiada en un Centro de 
Servicio Habilitado. Si cumple estrictamente estas 
instrucciones reducirá el riesgo de incendio, de recibir 
una descarga eléctrica y de heridas graves.

� Antes de cortar una pieza de madera, compruebe 
que no tenga clavos y, si los hubiera, retírelos. 
De este modo, reducirá el riesgo de heridas graves.

� No utilice la máquina cuando esté cansado o 
bajo los efectos del alcohol o de drogas, o si 
toma medicamentos. Si cumple estrictamente estas 
instrucciones reducirá el riesgo de incendio, de recibir 
una descarga eléctrica y de heridas graves.

� No coloque una máquina inalámbrica o una 
batería cerca del fuego o de una fuente de calor. 
De este modo, evitará toda posibilidad de explosión y 
de heridas.

� Las baterías liberan hidrógeno y pueden 
explotar cuando están en presencia de una 
fuente de ignición, por ejemplo, una llama piloto. 
Para reducir el riesgo de heridas graves, no utilice 
nunca una máquina inalámbrica cerca de una llama 
franca. Cuando una batería explota, trozos de la 
misma y diversos productos químicos pueden resultar 
proyectados. Si llegara a producirse una explosión, 
enjuague inmediatamente la zona afectada con agua.

� No cargue una máquina inalámbrica en un lugar 
húmedo o mojado. De este modo, reducirá el riesgo 
de recibir una descarga eléctrica.

� Para un óptimo funcionamiento de la máquina 
inalámbrica, cárguela en un lugar donde 
la temperatura esté entre los 10°C y los 38°C.
No deje la máquina inalámbrica al aire libre o en un 
vehículo.

� Si se utiliza en condiciones o temperaturas 
extremas, se pueden producir fugas del líquido 
de la batería. Si el líquido de la batería entra en 
contacto con la piel, lave inmediatamente la zona 
afectada con agua y jabón y, después, neutralícelo 
con zumo de limón o vinagre. Si le salpica líquido 
a los ojos, enjuáguelos con agua limpia durante
10 minutos, como mínimo, y consulte inmediatamente 
a un médico o al servicio de urgencias. De este 
modo, reducirá el riesgo de heridas graves.
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Motor  18 V 
Diámetro de la hoja  150 mm
Diámetro interno  10 mm
Profundidad de corte a 0°  45 mm
Profundidad de corte a 45°  32 mm
Velocidad sin carga  4 200 r.p.m.

MODELO BATERÍA
(no suministrada)

CARGADOR
(no suministrado)

LCS-180

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M
BPL-1820
BPL-1815

BCL-1800
BCS618
BCL1418

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M

BC-1815S
BC-1800
 

DESCRIPCIÓN

1.  Botón para liberar el gatillo
2.  Gatillo
3.  Boquilla de evacuación del serrín
4.  Botón de ajuste de la profundidad de corte
5.  Escala para regular la anchura de corte
6.  Botón para regular la inclinación
7.  Botón de bloqueo del árbol
8.  Protector inferior de la hoja
9.  Hoja
10. Tornillo de la hoja
11. Disco de sujeción exterior
12. Disco de sujeción interior
13. Para aflojar
14. Para apretar
15. Batería (no suministrada)
16. Para retirar la batería, presione las lengüetas
 de bloqueo
17. Línea de guía
18. Muesca de guía de la hoja
19. Parte delantera de la sierra
20. Guía de corte paralelo (no suministrada)
21. Pieza trabajada
22. Cárceles (no suministradas)
23. Escala de inclinación
24. Cárter del motor
25. Palanca del protector inferior de la hoja
26. Corte en el centro de la pieza trabajada

27. Tope de inclinación a 0°
28. Tuerca hexagonal
29. Tornillo de ajuste
30. Escuadra

MONTAJE

ADVERTENCIA
 De faltar alguna pieza, no utilice la máquina 
antes de haber obtenido la pieza en cuestión. 
El incumplimiento de esta advertencia puede 
causar heridas corporales graves.

ADVERTENCIA
 No intente modificar la máquina ni utilizar 
accesorios cuyo uso no haya sido recomendado. 
Estas transformaciones o modificaciones 
constituyen un uso abusivo y pueden provocar 
situaciones peligrosas de las que podrían 
resultar heridas graves.

ADVERTENCIA
 Retire la batería de la máquina cuando 
monte algún accesorio. Si no cumple esta 
instrucción, la máquina podría ponerse en 
marcha involuntariamente produciendo heridas 
corporales de gravedad.

FIJAR LA HOJA (Fig. 2)
ADVERTENCIA
 El diámetro máximo de la hoja de la sierra debe 
ser de 150 mm. No utilice hojas demasiado 
gruesas porque podrían impedir al disco de 
sujeción exterior de la hoja que encaje en la 
muesca semiplana del árbol. Las hojas 
demasiado grandes tocarán el protector de hoja 
y las que son demasiado gruesas no permitirán 
que el tornillo de hoja fije correctamente la hoja 
al árbol. Estas dos situaciones pueden ocasionar 
graves accidentes.

� Retire la batería de la sierra.
� Retire la llave de servicio (llave hexagonal de 5 mm) 

de su compartimiento.
� Pulse el botón de bloqueo del árbol y retire el tornillo 

de la hoja y el disco de sujeción exterior.
 Observación: para retirar el tornillo de la hoja, gírelo 

en el sentido de las agujas del reloj.
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ADVERTENCIA
 Para no dañar el sistema de bloqueo del árbol, 
espere hasta que el motor se haya detenido 
completamente antes de presionar el botón de 
bloqueo del árbol.

 Observación: no ponga en marcha la sierra cuando 
el botón de bloqueo del árbol está presionado.

� Aplique una gota de aceite en los discos de sujeción 
interior y exterior, en el punto donde están en 
contacto con la hoja.

ADVERTENCIA
 Si ha retirado el disco de sujeción interior, vuelva 
a ponerlo en su lugar antes de colocar la hoja en 
el árbol. El incumplimiento de esta instrucción 
podría causar un grave accidente ya que la hoja 
no quedaría bien apretada.

� Coloque la hoja en el árbol, dentro del protector 
inferior de la hoja.

 Observación: los dientes de la sierra, en la parte 
delantera de la máquina, deben estar orientados 
hacia arriba.

� Vuelva a colocar el disco de sujeción exterior en su lugar.
� Presione el botón de bloqueo del árbol y vuelva a 

colocar el tornillo de la hoja. Apriete firmemente el 
tornillo de la hoja girándolo en el sentido contrario a 
las agujas del reloj.

� Guarde la llave de servicio de la hoja en el 
compartimiento correspondiente.

 Observación: no utilice hojas demasiado gruesas 
porque podrían impedir al disco de sujeción exterior de 
la hoja que encaje en la muesca semiplana del árbol.

RETIRAR LA HOJA (Fig. 3)
� Retire la batería de la sierra.
� Ret ire la l lave de servicio de la hoja del 

compartimiento correspondiente.
� Coloque la sierra como se muestra en la Fig. 3, pulse 

el botón de bloqueo del árbol y retire el tornillo de la 
hoja girándolo en el sentido de las agujas del reloj.

� Retire el disco de sujeción exterior.
� Retire la hoja.

UTILIZACIÓN

ADVERTENCIA
 Aun cuando esté familiarizado con la máquina, 
no deje de estar atento. No olvide nunca que 
basta con un segundo de inatención para herirse 
gravemente.

ADVERTENCIA
 Lleve siempre gafas de seguridad o gafas 
de protección con pantallas laterales cuando 
utilice una máquina eléctrica. Si incumple 
esta instrucción pueden proyectarse cuerpos 
extraños a sus ojos y provocarle graves lesiones 
oculares.

ADVERTENCIA
 Utilice exclusivamente las piezas y accesorios 
recomendados por el fabricante. El uso de 
cualquier pieza o accesorio no recomendado 
puede ocasionar heridas graves.

APLICACIONES
Utilice la sierra circular para las siguientes aplicaciones:

� El corte de todo tipo de maderas (madera aserrada, 
contrachapado, friso, aglomerado y madera dura).

Esta sierra funciona con baterías de litio-ion o níquel-
cadmio Ryobi One+ de 18 V. Estos dos tipos de baterías 
aparecen ilustrados en la Fig. 4. En las imágenes 
siguientes, sólo figura la batería litio-ion de 18 V.

Para obtener las instrucciones completas de carga de la 
batería, remítase al manual de uso del cargador BCL-1800/ 
BC-1815S/ BC-1800.

Observación: conecte la boquilla de evacuación del 
serrín a un dispositivo de aspiración cuando utilice la 
sierra circular.

INSTALAR LA BATERÍA (NO SUMINISTRADA) 
(Fig. 4)
Observación:  la batería se entrega con poca 
carga. Por tanto, deberá cargarla antes de utilizarla. 
Consulte las condiciones de carga en la sección 
“CARGAR LA BATERÍA”. 

� Coloque la batería en la sierra, alineando las 
nervaduras de la batería con las ranuras que se 
encuentran dentro de la sierra. Deslice la batería en 
el alojamiento correspondiente.

� Antes de empezar a utilizar la máquina, compruebe 
que las lengüetas de bloqueo que se encuentran a 
ambos lados de la batería se acoplan correctamente 
y que la batería está bien fijada en la máquina.
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ADVERTENCIA
 Cuando coloque la batería en la máquina, 
controle que las nervaduras de la batería están 
correctamente alineadas con las ranuras que 
se encuentran dentro de la máquina y que las 
lengüetas de bloqueo se acoplan correctamente. 
Si la batería estuviera mal colocada podría 
deteriorar los componentes internos.

RETIRAR LA BATERÍA (NO SUMINISTRADA) 
(Fig. 4)
� Localice las lengüetas de bloqueo que se encuentran 

a ambos lados de la batería y presiónelas para poder 
retirar la batería.

� Retire la batería de la sierra.

ADVERTENCIA
 No olvide que las máquinas inalámbricas 
siempre están listas para funcionar. Por esta 
razón, le recomendamos vigorosamente que 
bloquee el interruptor cuando no utilice la 
máquina o cuando la transporte.

SISTEMA DE PROTECCIÓN DE LA BATERÍA
Las baterías de litio-ion 18 V de Ryobi cuentan con 
un sistema de protección integrado que protege las 
células de litio-ion y aumenta la vida útil de la batería. No 
obstante, este sistema de protección puede provocar una 
parada de la batería y de la máquina, lo que no ocurre 
con las baterías de níquel-cadmio.
En determinadas condiciones de uso, el dispositivo 
electrónico de la batería provoca la parada de la batería 
y, por consiguiente, de la máquina.  Para reiniciar la 
batería y la máquina, suelte el gatillo y siga trabajando 
normalmente.
Observación: para que la batería no se pare, evite 
forzar la máquina.
Si tras soltar el gatillo, la batería y la máquina no se 
reinician, significa que la batería está completamente 
descargada. Para cargar la batería, colóquela en el 
cargador de baterías de litio-ion.

REBOTE (Fig. 5-8)
El rebote se debe a un bloqueo repentino de la hoja, que 
es propulsada hacia atrás, es decir, hacia el usuario. 
El bloqueo de la hoja se produce cuando se atasca en 
la madera.

ATENCIÓN, PELIGRO
 Suelte el gatillo inmediatamente si la hoja se tuerce 
o se bloquea. Un rebote puede hacerle perder el 
control de la máquina. La pérdida de control de la 
máquina puede causar heridas graves.

Para evitar los rebotes, evite las siguientes 
situaciones peligrosas:

� un ajuste incorrecto de la profundidad de la hoja
� la presencia de nudos o clavos en la pieza trabajada
� una torsión de la hoja durante el corte
� el uso de una hoja desafilada, cubierta de resina o 

mal ajustada
� un soporte incorrecto de la pieza trabajada
� un corte forzado
� el corte de maderas húmedas o alabeadas
� un uso incorrecto o abusivo de la máquina
Para reducir los riesgos de rebote, siga las siguientes 

instrucciones:
� Cerciórese de que el ajuste de la profundidad de la 

hoja sea correcto: ésta no debe sobresalir más de 
6,35 mm por debajo de la pieza trabajada.

� Antes de comenzar a cortar, verifique si hay nudos o 
clavos en la pieza que va a cortar. No sierre nunca en 
un nudo o un clavo.

� Corte en línea recta. Utilice una guía de corte paralelo 
para realizar un corte recto. De este modo, evitará 
que la hoja se tuerza durante el corte.

� Utilice hojas limpias, afiladas y correctamente 
montadas. No corte nunca con hojas desafiladas.

� Sujete correctamente la pieza trabajada antes de 
comenzar a cortar.

� Durante el corte, apriete y empuje la sierra con 
firmeza y regularidad. No fuerce el corte.

� No corte maderas alabeadas o húmedas.
� Sostenga firmemente la sierra con las dos manos y 

adopte una posición estable para poder controlar un 
posible rebote.

ADVERTENCIA
 Cuando utilice la sierra, esté siempre atento y 
mantenga el control de la máquina. No retire la 
sierra de la pieza trabajada mientras la hoja siga 
girando.

HOJAS DE SIERRA
Incluso las mejores hojas no serán eficaces si no se 
realiza correctamente su mantenimiento (limpieza, 
afilado, montaje correcto). El uso de una hoja desafilada 
afecta el rendimiento de la sierra y aumenta el riesgo de 
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rebote. Tenga a mano hojas de recambio para disponer 
siempre de hojas afiladas.

La resina que se endurece en la hoja frena la sierra. 
Retire la hoja de la sierra y limpie la resina acumulada 
con agua caliente. NO UTILICE GASOLINA.

SISTEMA DE PROTECCIÓN DE LA HOJA (Fig. 9)
El protector inferior de la hoja de la sierra circular 
inalámbrica es indispensable para su protección y 
seguridad. No modifique bajo ningún concepto el 
protector de la hoja. Si está dañado, no utilice la sierra 
hasta haberlo reparado o cambiado. Cuando utilice la 
sierra, deje siempre el protector de hoja en posición de 
funcionamiento.

ATENCIÓN, PELIGRO
 Cuando trabaja en una pieza, el protector inferior 
de la hoja no recubre la hoja por debajo de la 
pieza. Dado que la hoja está al descubierto 
debajo de la pieza que va a cortar, mantenga las 
manos y los dedos alejados de la zona de corte. 
La hoja en movimiento nunca debe entrar en 
contacto con ninguna parte de su cuerpo para 
evitar los riesgos de heridas graves. 

ADVERTENCIA
 No utilice nunca la sierra si el protector de hoja 
no funciona correctamente. Antes de cada 
utilización, cerciórese de que el protector de hoja 
funcione correctamente. El protector de hoja 
funciona correctamente cuando se desplaza 
libremente y se cierra con facilidad. Si la sierra 
se cae, no la vuelva a utilizar antes de haber 
comprobado en todos los niveles de profundidad 
de corte que el protector inferior de la hoja y el 
tope no están deteriorados.

PUESTA EN MARCHA / PARADA DE LA 
SIERRA (Fig. 10)
Para poner en marcha la sierra:

� Pulse el botón para liberar el gatillo.
� Presione el gatillo.
� Espere siempre hasta que la hoja haya alcanzado su 

velocidad máxima y, después, inserte la hoja en la 
pieza que va a cortar.

ADVERTENCIA
 La hoja no debe entrar en contacto con la 
madera hasta que haya alcanzado su velocidad 
máxima, de lo contrario, podría provocar un 
rebote de la sierra y causar graves heridas.

� Para parar la sierra: suelte el gatillo. 
� Después de soltar el gatillo, espere hasta que la hoja 

se detenga completamente. No retire la sierra de la 
pieza trabajada mientras la hoja siga girando.

BOTÓN PARA LIBERAR EL GATILLO (Fig. 10)
El botón para liberar el gatillo reduce los riesgos de 
arranque accidental de la sierra. Este botón se encuentra 
en la empuñadura, por encima del gatillo. Debe pulsar 
este botón antes de poder presionar el gatillo. Cada vez 
que suelta el gatillo, éste se bloquea automáticamente.

Observación: puede presionar el botón para liberar el 
gatillo desde ambos lados de la empuñadura.

AJUSTAR LA PROFUNDIDAD DE CORTE (Fig. 11)
Mantenga siempre una profundidad de corte adecuada, 
teniendo en cuenta que la hoja no debe sobresalir 
más de 6,35 mm por debajo de la pieza trabajada. 
Una profundidad de corte superior aumentaría los riesgos 
de rebote y tendría como resultado un corte inexacto. 
Para una mayor precisión de ajuste de la profundidad de 
corte, utilice la escala que se encuentra en el protector 
superior de la hoja.

� Afloje el botón de ajuste de la profundidad de corte.
� Seleccione la profundidad de corte que desee.
� Localice el ajuste correspondiente en la escala que 

se encuentra en la parte trasera del protector superior 
de la hoja.

� Coloque la sierra de plano contra la pieza trabajada 
y levante o baje la hoja hasta que la marca coincida 
con la ranura del protector de hoja.

� Apriete firmemente el botón de ajuste de la 
profundidad de corte.

UTILIZAR LA SIERRA (Fig. 12-14)
Es muy importante que comprenda cómo se utiliza la 
sierra. Remítase a las figuras correspondientes para 
ver cómo manejar correctamente la sierra, y saber qué 
posiciones debe evitar.

ADVERTENCIA
 Mantenga siempre la sierra bien agarrada para 
que el corte sea más fácil y seguro. Si pierde 
el control de la sierra, podría producirse un 
accidente y causar graves heridas corporales.
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ATENCIÓN, PELIGRO
 Al retirar la sierra de la pieza trabajada, la hoja se 
encuentra al descubierto hasta que el protector 
inferior de la hoja viene a recubrirla. Cerciórese 
de que el protector inferior de la hoja cubra 
correctamente la hoja antes de dejar la sierra.

Para realizar un corte óptimo, siga las siguientes 
recomendaciones:

� Sujete firmemente la sierra con las dos manos.
� No ponga la mano sobre la pieza trabajada cuando 

efectúe un corte.
� Sujete la pieza trabajada de manera que el corte de 

la sierra se encuentre siempre de su lado.
� La pieza trabajada debe estar sujeta cerca de la zona 

de corte.
� Sujete firmemente la pieza trabajada para que no se 

mueva durante el corte.
� Coloque la sierra en la pieza trabajada del lado que 

está sujetado, y no del lado que vaya a cortar.
� Instale la pieza de forma que el lado “bueno” esté 

hacia abajo.
� Trace una línea de guía a lo largo de la línea de corte 

antes de comenzar a cortar.

CORTE PARALELO / TRANSVERSAL (Fig. 15)
Cuando efectúe un corte paralelo o transversal, alinee la 
línea de guía con la muesca de guía que se encuentra 
en la base de la sierra.

Dado que el grosor de la hoja varía, se recomienda 
fuertemente realizar un corte de prueba en recortes de 
madera, siguiendo una línea trazada, para determinar 
cuánto hay que desplazar la línea de guía, si fuera 
necesario, a fin de serrar en el lugar deseado.

Observación: la distancia entre la línea de corte y la línea 
de guía corresponde a la distancia en la que habrá que 
desplazar la línea de guía sobre la pieza que se va a cortar.

CORTE PARALELO CON GUÍA (Fig. 16)
Utilice una guía para realizar cortes largos o anchos con 
la sierra.

� Sujete la pieza que va a cortar.
� Fije un listón recto en la pieza apretándolo con 

cárceles.
� Corte a lo largo del listón para obtener un corte 

paralelo recto.
 Observación: controle que la hoja no se doble en la 

línea de corte.

ESCALA DE AJUSTE DE LA ANCHURA DE 
CORTE (Fig. 17)
La base de la sierra incluye una regla graduada. Cuando 
efectúe un corte paralelo o transversal, utilice la regla 
para medir hasta 120 mm del lado derecho de la hoja y 
hasta 30 mm del lado izquierdo de la hoja.

CORTE AL BIES (Fig. 18-20)
� Alinee su línea de guía con la muesca de guía de la 

base de la sierra cuando realice un corte al bies a 45°.
� Realice un corte de prueba en un recorte de madera 

siguiendo una línea de guía para determinar cuánto 
hay que desplazar la línea de guía sobre la pieza que 
va a cortar.

� Ajuste el ángulo de corte hasta obtener la inclinación 
deseada entre 0° y 50°. Consulte la siguiente sección 
«Ajustar la inclinación».

AJUSTAR LA INCLINACIÓN (Fig. 19)
� Afloje el botón de ajuste de la inclinación.
� Levante el extremo del cárter del motor hasta 

alcanzar el ángulo deseado en la escala de 
inclinación graduada.

� Apriete firmemente el botón de ajuste de la 
inclinación.

ADVERTENCIA
 No comience el corte al bies sin haber apretado 
a fondo el botón de ajuste de la inclinación, ya 
que podría herirse gravemente.

REALIZAR UN CORTE AL BIES (Fig. 19)
� Sujete la sierra firmemente con las dos manos.
� Ponga el borde delantero de la base sobre la pieza 

que va a cortar.
� Ponga en marcha la sierra y espere hasta que la hoja 

alcance su máxima velocidad.
� Guíe la sierra en la pieza que va a cortar y comience 

el corte.
� Después de soltar el gatillo, espere hasta que la hoja 

se detenga completamente.
� Retire la hoja de la pieza trabajada.

CORTE EN EL CENTRO DE LA PIEZA 
TRABAJADA (Fig. 21)

ADVERTENCIA
 Ajuste el ángulo de inclinación a 0° antes de 
iniciar un corte en el centro de la pieza trabajada. 
Si intenta realizar un corte en el centro de la 
pieza trabajada con la hoja inclinada, puede 
perder el control de la sierra y sufrir graves 
heridas corporales.
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� Ajuste el ángulo de inclinación a 0°.
� Cerciórese de que el ajuste de la profundidad de la 

hoja sea correcto.
� Levante el protector inferior de la hoja con la palanca 

correspondiente.
 Observación: levante el protector inferior de la hoja 

con la palanca para evitar los riesgos de heridas 
graves.

� Mantenga el protector inferior de la hoja levantado 
con la palanca correspondiente.

ADVERTENCIA
 No acerque nunca los dedos a la hoja cuando 
el protector de hoja esté levantado. Puede sufrir 
heridas graves si toca la hoja.

� Apoye la parte delantera de la base contra la pieza 
trabajada, con la empuñadura tirada hacia atrás de 
manera que la hoja no entre en contacto con la pieza 
trabajada.

� Ponga en marcha la sierra y espere hasta que la hoja 
alcance su máxima velocidad.

� Guíe la hoja en la pieza que va a cortar y comience el 
corte.

ADVERTENCIA
 Cuando realice cortes en el centro de la pieza 
trabajada, corte siempre haciendo avanzar la 
hoja. Si corta haciendo retroceder la hoja, ésta 
podría salir de la pieza trabajada y dirigirse 
hacia usted.

� Suelte el gatillo y espere hasta que la hoja se detenga 
completamente.

� Retire la hoja de la pieza trabajada.
� Para terminar de cortar los ángulos, utilice una sierra 

de mano o una sierra sable.

ADVERTENCIA
 No bloquee nunca el protector inferior de la 
hoja en posición levantada. No deje la hoja al 
descubierto, podría herirse gravemente.

ADVERTENCIA
 Retire siempre la batería de la máquina 
cuando efectúe algún ajuste. Si no cumple 
esta consigna la máquina podría ponerse en 
marcha involuntariamente produciendo heridas 
corporales de gravedad.

TOPE DE INCLINACIÓN A 0° (Fig. 22)
La sierra cuenta con un tope de inclinación a 0°, que ha 
sido ajustado en fábrica para garantizarle un ángulo de la 
hoja a 0° cuando efectúe cortes a 90°.

VERIFICACIÓN DEL TOPE DE INCLINACIÓN 
A 0°
� Instale la sierra invertida en el banco de trabajo.
� Verifique con una escuadra que la hoja esté 

perfectamente perpendicular respecto a la base de la 
sierra.

AJUSTE DEL TOPE DE INCLINACIÓN A 0°
� Afloje el botón de ajuste de la inclinación.
� Gire el tornillo de ajuste con la llave hexagonal y 

regule la posición de la base hasta que esté 
perpendicular a la hoja.

� Apriete firmemente el botón de ajuste de la 
inclinación.

ADVERTENCIA
 No comience un corte al bies sin haber apretado 
a fondo el botón de ajuste de la inclinación, 
podría herirse gravemente.

MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA
 Si fuera preciso cambiar alguna pieza, sólo se 
deben utilizar recambios originales. El uso de 
cualquier otra pieza puede resultar peligroso o 
dañar la máquina.

ADVERTENCIA
 Utilice siempre gafas de seguridad o de 
protección con pantallas laterales cuando trabaje 
con una máquina eléctrica o cuando la limpie 
con un chorro de aire. Si el trabajo produce 
mucho polvo, póngase también una pantalla 
facial o una mascarilla.

ADVERTENCIA
 Para evitar el riesgo de heridas graves, retire la 
batería de la máquina cuando vaya a limpiarla 
o cuando efectúe cualquier operación de 
mantenimiento.

MANTENIMIENTO GENERAL
No utilice disolventes para limpiar las piezas de plástico. 
La mayor parte de los plásticos pueden resultar dañados 
con los disolventes que se venden en el comercio. 
Utilice un paño limpio para retirar las impurezas, el polvo, 
el aceite, la grasa, etc.
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ADVERTENCIA
 Los elementos de plástico nunca deben estar 
en contacto con líquido de frenos, gasolina, 
productos derivados de petróleo, aceites 
penetrantes, etc. Estos productos químicos 
contienen sustancias que pueden deteriorar, 
debilitar o destruir el plástico.

El usuario sólo puede reparar o reemplazar las piezas 
indicadas en la lista de piezas sustituibles. Todas las 
demás piezas deben ser reemplazadas en un Centro de 
Servicio Habilitado Ryobi.

BATERÍAS
Esta máquina puede utilizarse con baterías Ryobi 
One+ de 18 V de litio-ion o níquel-cadmio. El tiempo de 
funcionamiento entre dos cargas de batería depende del 
tipo de trabajo que se realice.

La batería ha sido diseñada para garantizar un 
funcionamiento fiable de esta máquina durante toda su 
vida útil. No obstante, toda batería acaba gastándose. 
No desmonte la batería para reemplazar sus 
componentes. La manipulación de una batería puede 
causar quemaduras graves, especialmente si lleva anillos 
o joyas.

Para prolongar lo más posible la vida útil de la batería, 
le recomendamos que siga las siguientes instrucciones:

Para las baterías de litio-ion:

� Retire la batería del cargador una vez finalizada la 
carga.

Cuando vaya a guardar la batería por más de 30 días:

� Guarde la batería en un lugar donde la temperatura 
sea inferior a 27°C y protegido de la humedad.

� Guarde las baterías cargadas al 30-50%.
� Las baterías que hayan permanecido almacenadas 

deben cargarse cada seis meses.
Para las baterías de níquel-cadmio:
� Retire la batería del cargador una vez finalizada la 

carga.

Cuando vaya a guardar la batería por más de 30 días:

� Guarde la batería en un lugar donde la temperatura 
sea inferior a 27°C.

� Guarde las baterías después de descargarlas.

ACCESORIOS

Puede obtener los siguientes accesorios en la misma 
tienda donde ha adquirido la máquina:

� Hoja fina de 150 mm de diámetro
� Llave de servicio
� Guía de corte paralelo (670957007)

ADVERTENCIA
 Los accesorios adaptados a esta máquina se 
mencionan más arriba. Utilice exclusivamente 
las piezas y accesorios recomendados por el 
fabricante. El uso de cualquier pieza o accesorio 
no recomendado puede ocasionar heridas 
graves.

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar de 
tirarlas a la basura doméstica. Para 
proteger el medio ambiente, debe separar 
la herramienta, los accesorios y los 
embalajes.

SÍMBOLO

   Alerta de seguridad

   V          Voltios

  min-1   Revoluciones o reciprocidades por minuto

   Corriente directa

   Conformidad con CE

       Por favor lea las instrucciones detenidamente 
antes de arrancar la máquina.

   Reciclado no deseado
 

 Los productos eléctricos de desperdicio no 
deben desecharse con desperdicios caseros. 
Por favor recíclelos donde existan dichas 
instalaciones. Compruebe con su autoridad 
local o minorista para reciclar.
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� PERICOLO! Tenere sempre le mani lontane 
dalla zona di taglio e dalla lama. La mano che 
non tiene l’impugnatura principale dell’apparecchio 
deve tenere l’impugnatura ausiliaria oppure essere 
posata sul carter del motore. In questo modo le 
mani non rischieranno di trovarsi nella zona di taglio, 
sulla traiettoria della lama.

 Nota: Per le seghe circolari provviste di una lama 
con diametro inferiore o uguale a 140 mm, la norma 
“posare l’altra mano sull’impugnatura ausiliaria o sul 
carter del motore” potrebbe non comparire.

� Non passare mai le mani sotto il pezzo da lavorare. 
Il paralama non copre la lama sotto il pezzo.

� Regolare la profondità di taglio in funzione dello 
spessore del pezzo da lavorare. Al momento 
del taglio, i denti della lama non devono sporgere 
interamente sotto il pezzo.

� Non tenere mai il pezzo da lavorare con la mano 
o tra le gambe. Fissarlo su un supporto stabile. 
Si raccomanda di fissare correttamente il pezzo da 
lavorare, in modo tale da non esporsi a rischi di 
lesioni e non piegare la lama o perdere il controllo 
dell’operazione di taglio.

� Quando si lavora su una superficie che potrebbe 
nascondere fili elettrici o se il lavoro da eseguire 
può portare il cavo d’alimentazione a trovarsi 
sulla traiettoria della lama, afferrare l’apparecchio 
tenendolo soltanto per le parti isolate ed 
antiscivolo. Il contatto con fili sotto tensione potrebbe 
trasmettere corrente alle parti in metallo e provocare 
scosse elettriche.

� Nell’effettuare un taglio parallelo, utilizzare 
sempre una guida di taglio parallela o un listello 
diritto. In questo modo sarà possibile migliorare la 
precisione di taglio ed evitare di piegare la lama.

� Utilizzare sempre lame di dimensioni e forma 
idonee all’alesaggio dell’albero. Una lama non 
idonea all’albero sul quale deve essere montata non 
è in grado di girare correttamente e causa pertanto 
una perdita del controllo dell’apparecchio.

� Non utilizzare mai viti né flange di lama difettose 
o inadeguate. Le flange e le viti della lama sono state 
studiate appositamente per questo modello di sega, 
a garanzia di un livello di sicurezza e prestazioni 
ottimale.

CAUSE DEI CONTRACCOLPI E SISTEMI PER 
EVITARLI
Il contraccolpo è una reazione improvvisa, che si 
verifica quando la lama si incastra, si piega o è stata 

erroneamente allineata: in tali condizioni, la sega si 
disinserisce improvvisamente dal pezzo da lavorare e 
rimbalza con violenza in direzione dell’utilizzatore.

Se si incastra nel legno, la lama si blocca e il motore, che 
invece continua a girare, scaglia la sega nella direzione 
opposta al senso di rotazione della lama, vale a dire 
verso l’operatore.

Se la lama si piega o è stata erroneamente allineata, 
i denti situati nella sua parte posteriore rischiano di 
penetrare nella superficie del legno, facendo uscire 
bruscamente la lama dal pezzo da lavorare, in direzione 
dell’utilizzatore.

Il contraccolpo è pertanto il risultato di un utilizzo errato 
dell’apparecchio e/o di procedure o di condizioni di taglio 
inappropriate. Questa evenienza può essere evitata 
assicurandosi di adottare alcune misure precauzionali.

� Tenere saldamente la sega con entrambe le mani 
e posizionare le braccia in modo tale che possano 
controllare un eventuale contraccolpo. Durante 
l’esecuzione del lavoro, collocarsi su un lato della 
sega: non rimanere mai lungo l’asse della lama. 
Il contraccolpo fa sì che la sega venga scagliata 
improvvisamente all’indietro, ma questo movimento 
può essere tenuto sotto controllo se l’utilizzatore lo 
prevede e si prepara all’evenienza.

 Nota: Per le seghe provviste di una lama con 
diametro inferiore o uguale a 140 mm, l’espressione 
“con entrambe le mani” potrebbe non comparire.

� Qualora la lama si  incastri  o si  debba 
interrompere il taglio per un motivo qualsiasi, 
rilasciare il grilletto e mantenere la sega nel 
pezzo da lavorare, sino a quando la lama non 
cessa completamente di girare. Non tentare mai di 
rimuovere la sega dal pezzo né di tirarla all’indietro 
finché la lama è in rotazione: questa manovra 
potrebbe provocare un contraccolpo. Se la lama si 
incastra, individuarne la causa e adottare le misure 
necessarie affinché ciò non si verifichi più.

� Prima di riavviare la sega per riprendere 
un’operazione di taglio, allineare correttamente 
la lama rispetto al taglio ed assicurarsi che i denti 
non tocchino il pezzo da lavorare. Se la lama è 
incastrata nel pezzo, al momento della messa in 
funzione della sega può verificarsi un contraccolpo.

� Non dimenticare di sorreggere i pezzi lunghi, 
onde evitare che la lama si incastri e limitare 
pertanto i rischi di contraccolpo. I pezzi lunghi 
tendono infatti a flettersi sotto il loro stesso peso. 
Si dovrà quindi provvedere a sistemare su entrambi i 
lati del pezzo appositi supporti, di cui uno accanto alla 
linea di taglio e l’altro a livello del bordo del pezzo.
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� Non utilizzare lame smussate o danneggiate. 
Una lama non affilata o montata erroneamente 
genera un taglio sottile, che dà luogo ad un attrito 
eccessivo della lama e pertanto a maggiori rischi di 
torsione e di contraccolpo.

� Prima di iniziare un’operazione di taglio, 
assicurarsi che le manopole di regolazione 
della profondità e dell’inclinazione siano 
adeguatamente bloccate. Se le regolazioni della 
posizione della lama si modificano durante il taglio, 
la lama rischia infatti di incastrarsi e può verificarsi un 
contraccolpo.

� Prestare particolare attenzione quando si 
effettuano tagli a tuffo su pareti o altre superfici 
cieche. La lama potrebbe sezionare elementi 
nascosti, con conseguente pericolo di contraccolpo.

� Prima di ogni utilizzo, verificare che il paralama 
infer iore  copra corret tamente la  lama. 
Non utilizzare la sega circolare se il paralama inferiore 
non può essere azionato liberamente e se non si 
ripiega istantaneamente sulla lama. Non fissare 
né bloccare mai il paralama inferiore in posizione 
aperta. Se la sega dovesse cadere accidentalmente, 
il paralama inferiore potrebbe deformarsi. Sollevare il 
paralama inferiore mediante l’apposita leva. Assicurarsi 
che il paralama non tocchi la lama, indipendentemente 
dall’angolo e dalla profondità di taglio.

� Assicurarsi che la molla del paralama inferiore 
sia in buono stato e funzioni correttamente. 
Se i l  paralama o la molla non funzionano 
correttamente, farli riparare o sostituire prima di 
utilizzare la sega. Il movimento del paralama inferiore 
può essere frenato da componenti danneggiati, da un 
deposito di resina o da un accumulo di segatura.

� I l  paralama non deve essere posizionato 
manualmente, se non per i tagli particolari quali 
i tagli a tuffo o i tagli doppi. Sollevare sempre 
il paralama inferiore mediante l’apposita leva. 
Non appena la lama entra nel pezzo da lavorare, 
rilasciare il paralama inferiore. Per tutti gli altri tipi di taglio 
il paralama inferiore si posiziona automaticamente.

 Nota: Può essere utilizzato un termine diverso da “leva”.
� Prima di posare la sega su un banco da lavoro o 

sul pavimento, assicurarsi sempre che il paralama 
inferiore copra adeguatamente la lama. Se la lama 
non è coperta correttamente, può ruotare per inerzia 
e tagliare ciò che si trova sulla propria traiettoria. 
Essere consapevoli del tempo necessario alla lama 
per cessare di girare dopo l’arresto del motore.

NORME DI SICUREZZA COMPLEMENTARI

� Verificare che non vi siano componenti danneggiati. 
Controllare l’allineamento dei componenti mobili. 
Verificare che non vi siano componenti rotti. Controllare 
il montaggio ed altri eventuali fattori importanti per il 
corretto funzionamento dell’apparecchio. Provvedere 
alla riparazione o alla sostituzione delle protezioni o di 
altri componenti danneggiati rivolgendosi ad un Centro 
di Assistenza Autorizzato. In questo modo è possibile 
ridurre i rischi di incendi, scosse elettriche e gravi 
lesioni fisiche.

� Prima di tagliare un pezzo di legno, accertarsi che 
nel pezzo non vi siano chiodi ed eventualmente 
toglierli. In questo modo è possibile ridurre i rischi di 
lesioni gravi.

� Non utilizzare l’apparecchio quando si è stanchi, 
sotto l’effetto di alcol o di droghe oppure se si 
stanno assumendo medicinali. In questo modo è 
possibile ridurre i rischi di incendi, scosse elettriche e 
gravi lesioni fisiche.

� Non collocare mai un apparecchio a batteria o 
una batteria nelle vicinanze di un fuoco o di una 
fonte di calore. In questo modo è possibile ridurre i 
rischi di esplosione e di lesioni.

� Le batterie liberano idrogeno e possono 
esplodere in presenza di una fonte di accensione, 
quale ad esempio una fiamma pilota. Onde ridurre 
i rischi di gravi lesioni fisiche, non utilizzare mai 
l’apparecchio a batteria in prossimità di una fiamma 
libera. L’esplosione di una batteria può provocare la 
proiezione di frammenti e prodotti chimici. Qualora 
si verificasse questo tipo di situazione, risciacquare 
immediatamente con acqua pulita la zona interessata.

� Non effettuare mai la ricarica di un apparecchio a 
batteria in un ambiente umido o bagnato. In questo 
modo è possibile ridurre i rischi di scosse elettriche.

� Onde ottenere un funzionamento ottimale 
dell’apparecchio a batteria, procedere alla 
sua ricarica in un ambiente la cui temperatura 
sia compresa tra 10°C e 38°C. Non lasciare 
l’apparecchio a batteria all’esterno o in un veicolo.

� In caso di utilizzo in condizioni o a temperature 
estreme, possono verificarsi perdite di liquido 
dalla batteria. Se il liquido della batteria entra a 
contatto con la pelle, lavare immediatamente la zona 
interessata con acqua e sapone, quindi neutralizzare 
con succo di limone o aceto. Se il liquido colpisce gli 
occhi, lavarli con acqua pulita per almeno 10 minuti, 
quindi rivolgersi immediatamente ad un medico o al 
pronto soccorso. In questo modo è possibile ridurre i 
rischi di lesioni gravi.
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CARATTERISTICHE TECNICHE

Motore  18 V 
Diametro della lama  150 mm
Alesaggio  10 mm
Profondità di taglio a 0°  45 mm
Profondità di taglio a 45°  32 mm
Velocità a vuoto  4.200 giri/min.

MODELLO BATTERIA
(non fornita)

CARICABATTERIA 
(non fornito)

LCS-180

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M
BPL-1820
BPL-1815

BCL-1800
BCS618
BCL1418

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M

BC-1815S
BC-1800
 

DESCRIZIONE

1.  Pulsante di sblocco del grilletto
2.  Grilletto
3.  Bocca di evacuazione della segatura
4.  Manopola di regolazione 
 della profondità di taglio
5.  Scala di regolazione della larghezza di taglio
6.  Manopola di regolazione dell’inclinazione
7.  Pulsante di bloccaggio dell’albero
8.  Paralama inferiore
9.  Lama
10. Vite della lama
11. Flangia esterna
12. Flangia interna
13. Per allentare 
14. Per serrare 
15. Batteria (non fornita)
16. Premere le linguette di bloccaggio 
 per rimuovere la batteria
17. Linea di guida
18. Tacca di guida della lama
19. Parte anteriore della sega
20. Guida di taglio parallela (non fornita)
21. Pezzo da lavorare
22. Morsetti (non forniti)
23. Scala di inclinazione
24. Carter del motore
25. Leva del paralama inferiore
26. Taglio a tuffo

27. Arresto dell’inclinazione a 0° 
28. Dado esagonale
29. Vite di regolazione
30. Squadra

MONTAGGIO

AVVERTENZA
 Nel caso in cui manchi un componente, non tentare 
di utilizzare l’apparecchio prima di esserselo 
procurato. La mancata osservanza di questa 
avvertenza può provocare gravi lesioni fisiche.

AVVERTENZA
 Non cercare di apportare modifiche all’apparecchio 
né di aggiungere accessori il cui utilizzo non è 
raccomandato. Tali modifiche o trasformazioni 
equivalgono ad un utilizzo non consentito e 
possono causare situazioni pericolose in grado di 
provocare gravi lesioni fisiche.

AVVERTENZA
 Per eseguire il montaggio dei componenti, 
rimuovere sempre la batteria dall’apparecchio. 
La mancata osservanza di questa norma può 
comportare un avvio involontario dell’apparecchio 
e causare gravi lesioni.

FISSAGGIO DELLA LAMA (Fig. 2)
AVVERTENZA
 Il diametro massimo della lama della sega 
deve essere di 150 mm. Non utilizzare mai 
una lama troppo spessa che non consenta 
alla flangia esterna della lama di innestarsi 
nella spalla dell’albero. Le lame troppo grandi 
toccano il paralama e le lame troppo spesse 
non consentono alla vite della lama di fissare 
correttamente la lama stessa all’albero. Entrambe 
le situazioni rischiano di causare gravi incidenti.

� Togliere la batteria dalla sega.
� Estrarre la chiave di servizio (chiave a brugola da 

5 mm) dall’apposito vano di riponimento.
� Premere il pulsante di bloccaggio dell’albero ed 

estrarre la vite della lama e la flangia esterna.
 Nota: Per togliere la vite della lama, ruotarla in senso 

orario.

ATTENZIONE
 Per non danneggiare il sistema di bloccaggio 
dell’albero, attendere sempre che il motore si 
sia arrestato completamente prima di premere il 
pulsante di bloccaggio dell’albero.
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MONTAGGIO

 Nota: Non mettere in funzione la sega quando il 
pulsante di bloccaggio dell’albero è premuto.

� Applicare una goccia d’olio sulle flange interna ed 
esterna, nel punto in cui toccano la lama.

AVVERTENZA
 Se la f langia interna è stata r imossa, 
r iposizionarla prima di inserire la lama 
sull’albero. La mancata osservanza di questa 
norma potrebbe causare un incidente, in quanto 
la lama non sarebbe serrata correttamente.

� Installare la lama sull’albero all’interno del paralama 
inferiore.

 Nota: I denti devono puntare verso l’alto sulla parte 
anteriore della sega.

� Riposizionare la flangia esterna.
� Premere il pulsante di bloccaggio dell’albero e quindi 

riposizionare la vite della lama. Serrare a fondo la vite 
della lama ruotandola in senso antiorario.

� Rimettere la chiave di servizio della lama nell’apposito 
vano di riponimento.

 Nota: Non utilizzare mai una lama troppo spessa 
da consentire alla flangia esterna di innestarsi nella 
spalla dell’albero.

RIMOZIONE DELLA LAMA (Fig. 3)
� Togliere la batteria dalla sega.
� Estrarre la chiave di servizio della lama dall’apposito 

vano di riponimento.
� Posizionare la sega come illustrato nella Fig. 3, 

premere il pulsante di bloccaggio dell’albero e 
rimuovere la vite della lama facendola girare in senso 
orario.

� Rimuovere la flangia esterna.
� Togliere la lama.

UTILIZZO

AVVERTENZA
 Fare sempre attenzione, anche dopo avere 
acquisito dimestichezza con l’apparecchio. 
Non dimenticare mai che basta un secondo di 
distrazione per ferirsi in modo grave.

AVVERTENZA
 Durante l’utilizzo di un apparecchio elettrico, 
indossare sempre occhiali di sicurezza o 
occhiali di protezione muniti di schermi laterali. 

La mancata osservanza di questa norma può 
comportare la proiezione di corpi estranei e 
provocare gravi lesioni oculari.

AVVERTENZA
 Non utilizzare componenti o accessori diversi 
da quelli raccomandati dal produttore per 
questo apparecchio. L’impiego di componenti o 
accessori non raccomandati può comportare il 
rischio di gravi lesioni.

APPLICAZIONI
Utilizzare la sega circolare per le seguenti applicazioni:

� Taglio di tutti i tipi di legno (legname tagliato, 
compensato, pannelli, truciolare e legno duro).

Questa sega funziona con le batterie agli ioni di litio o 
al nichel-cadmio Ryobi One+ da 18 V. Questi due tipi di 
batterie sono illustrati nella Fig. 4. Nelle immagini seguenti 
viene mostrata soltanto la batteria agli ioni di litio da 18 V.

Per le istruzioni complete di ricarica della batteria fare 
riferimento al manuale d’uso del caricabatteria BCL-1800/ 
BC-1815S/ BC-1800.

Nota: Quando si utilizza la sega circolare, collegare la 
bocca di evacuazione della segatura ad un dispositivo di 
aspirazione.

INSTALLAZIONE DELLA BATTERIA (NON 
FORNITA) (Fig. 4)
Nota: La batteria viene fornita quasi completamente 
scarica. Sarà quindi necessario caricarla prima di utilizzare 
l’apparecchio. Per conoscere le condizioni di ricarica, fare 
riferimento alla sezione “RICARICA DELLA BATTERIA”.

� Inserire la batteria nella sega, allineando le nervature 
della batteria rispetto alle scanalature presenti 
all’interno della sega stessa. Fare scorrere la batteria 
nell’apposita sede.

� Prima di iniziare ad utilizzare l’apparecchio, accertarsi 
che le linguette di bloccaggio poste ai lati della 
batteria si innestino correttamente e che la batteria 
sia adeguatamente fissata.

ATTENZIONE
 Du ran te  l ’ i n se r imen to  de l l a  ba t t e r i a 
nell’apparecchio, accertarsi che le nervature 
della batteria si allineino correttamente rispetto 
alle scanalature poste all’interno dell’apparecchio 
stesso e che le linguette di bloccaggio si 
inseriscano adeguatamente. Un catt ivo 
inserimento della batteria potrebbe danneggiare 
i componenti interni.
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UTILIZZO

RIMOZIONE DELLA BATTERIA (NON FORNITA) 
(Fig. 4)
� Individuare le linguette di bloccaggio poste ai lati 

della batteria e premerle in modo tale da riuscire a 
rimuoverla dalla sega.

� Togliere la batteria dalla sega.

AVVERTENZA
 Non dimenticare che gli apparecchi a batteria 
sono sempre pronti a funzionare. Si raccomanda 
pertanto vivamente di bloccare l’interruttore 
quando l’apparecchio non viene utilizzato o 
quando lo si trasporta.

SISTEMA DI PROTEZIONE DELLA BATTERIA
Le batterie agli ioni di litio da 18 V di Ryobi sono provviste 
di un sistema di protezione integrato, che protegge le 
celle agli ioni di litio ed aumenta la vita utile della batteria. 
Questo sistema di protezione può tuttavia portare 
all’arresto della batteria e dell’apparecchio, cosa che 
invece non accade con le batterie al nichel-cadmio.

In certe condizioni di utilizzo, il dispositivo elettronico 
della batteria provoca l’arresto della batteria stessa e 
di conseguenza quello dell’apparecchio. Per resettare 
la batteria e l’apparecchio, rilasciare il grilletto e quindi 
riprendere normalmente il lavoro.

Nota: Per evitare che la batteria si arresti, non utilizzare 
l’apparecchio in modo improprio.

Se dopo avere rilasciato il grilletto la batteria e 
l’apparecchio non si resettano, significa che la batteria è 
completamente scarica. Per ricaricare la batteria, inserirla 
nel caricabatteria per batterie agli ioni di litio.

CONTRACCOLPO (Figg. 5-8)
Il contraccolpo è dovuto ad un brusco blocco della lama 
che scaraventa la sega all’indietro verso l’utilizzatore. 
La lama si blocca quando rimane impigliata nel legno.

PERICOLO
 In caso di torsione o di bloccaggio della 
lama, rilasciare immediatamente il grilletto. 
Il contraccolpo può fare perdere il controllo della 
sega. La perdita del controllo può provocare 
gravi lesioni.

Per evitare i contraccolpi, si raccomanda di evitare le 
seguenti situazioni di pericolo:

� errata regolazione della profondità della lama;
� presenza di nodi o di chiodi nel pezzo da lavorare;
� torsione della lama durante la fase di taglio;

� utilizzo di una lama smussata, ricoperta di resina o 
regolata in modo errato;

� inadeguato supporto del pezzo da lavorare;
� taglio effettuato con forza;
� taglio di legno umido o deformato;
� utilizzo errato o improprio dell’apparecchio. 

Per ridurre i rischi di contraccolpo, attenersi alle 
norme seguenti:

� Assicurarsi che la regolazione della profondità della 
lama sia corretta: essa non deve fuoriuscire di oltre 
6,35 mm sotto il pezzo da lavorare.

� Prima di iniziare le operazioni di taglio, verificare 
l’eventuale presenza di nodi o chiodi nel pezzo da 
lavorare. Non segare mai in corrispondenza di un 
nodo o un chiodo.

� Tagliare in linea retta. Utilizzare sempre una guida 
di taglio parallela per effettuare un taglio diritto. 
In questo modo si eviterà di piegare la lama durante 
il taglio.

� Ut i l i zzare  sempre lame pu l i te ,  a f f i la te  e 
adeguatamente montate. Non tagliare mai con una 
lama smussata.

� Sostenere correttamente il pezzo da lavorare prima di 
iniziare un taglio.

� Durante le fasi di taglio, premere e spingere la sega 
in modo saldo e regolare. Non forzare mai il taglio.

� Non tagliare legno deformato o umido.
� Tenere sempre saldamente la sega con entrambe le 

mani e lavorare in una posizione stabile, per essere 
in grado di controllare un eventuale contraccolpo.

AVVERTENZA
 Durante l’utilizzo della sega circolare, fare 
sempre attenzione e mantenere il controllo 
dell’apparecchio. Non togliere mai la sega dal 
pezzo finché la lama è in rotazione.

LAME DELLA SEGA
Anche le migliori lame non danno buoni risultati se non 
ne viene effettuata una corretta manutenzione (pulizia, 
affilatura, corretto montaggio). L’utilizzo di una lama 
smussata compromette il rendimento della sega e 
aumenta il rischio di contraccolpo. Procurarsi alcune lame 
di ricambio, in modo tale da avere sempre a disposizione 
lame perfettamente affilate.

La resina che si indurisce sulla lama rallenta la sega. 
Smontare la lama dalla sega ed utilizzare acqua calda 
per rimuovere la resina accumulatasi. NON UTILIZZARE 
BENZINA.
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UTILIZZO

SISTEMA DI PROTEZIONE DELLA LAMA (Fig. 9)
Il paralama inferiore in dotazione con la sega circolare 
a batteria è un indispensabile strumento di protezione 
e sicurezza. Non modificarlo per alcun motivo. Se è 
danneggiato, non utilizzare la sega prima di averlo 
fatto riparare o di averlo sostituito. Durante l’uso della 
sega, lasciare sempre il paralama in posizione di 
funzionamento.

PERICOLO
 Mentre si lavora su un pezzo, il paralama 
inferiore non ricopre la lama sotto il pezzo. 
Poiché sotto il pezzo da lavorare la lama risulta 
esposta, prestare attenzione a tenere le mani 
e le dita lontane dalla zona di taglio. La lama 
in movimento non deve mai entrare a contatto 
con una parte del proprio corpo, per evitare di 
causare gravi lesioni.

ATTENZIONE
 Non utilizzare mai la sega se il paralama 
non funziona correttamente. Prima di ogni 
impiego, verificare sempre il funzionamento del 
paralama. Il paralama funziona in modo corretto 
quando si muove liberamente e si richiude 
facilmente. Nel caso in cui la sega cada a terra, 
non utilizzarla prima di avere verificato a tutti 
i livelli di profondità del taglio che il paralama 
inferiore e l’arresto non siano stati danneggiati.

MESSA IN FUNZIONE/ARRESTO DELLA SEGA 
(Fig. 10)
Per mettere in funzione la sega:

� Premere il pulsante di sblocco del grilletto.
� Premere il grilletto.
� Attendere sempre che la lama abbia raggiunto la 

massima velocità prima di farla penetrare nel pezzo 
da lavorare.

AVVERTENZA
 La lama non deve entrare a contatto con il legno 
prima di avere raggiunto la velocità massima: 
una tale situazione potrebbe infatti provocare un 
contraccolpo della sega e causare gravi lesioni.

� Per arrestare la sega: rilasciare il grilletto. 
� Dopo avere rilasciato il grilletto, attendere che la lama 

cessi completamente di girare. Non togliere mai la 
sega dal pezzo finché la lama è in rotazione.

PULSANTE DI SBLOCCO DEL GRILLETTO 
(Fig. 10)
Il pulsante di sblocco del grilletto limita i rischi di avvio 
involontario della sega. Il pulsante di sblocco si trova 
sull’impugnatura, sopra il grilletto. Prima di potere 
azionare il grilletto, è necessario premere questo 
pulsante. Ogniqualvolta si rilascia il grilletto, esso viene 
automaticamente ribloccato.

Nota: Il pulsante di sblocco può essere premuto da 
entrambi i lati dell’impugnatura.

REGOLAZIONE DELLA PROFONDITÀ DI 
TAGLIO (Fig. 11)
Mantenere sempre una profondità di taglio adeguata, 
ricordando che la lama non deve sporgere di oltre 
6,35 mm sotto il pezzo da lavorare. Una profondità di taglio 
superiore potrebbe aumentare i rischi di contraccolpo e 
produrrebbe un taglio poco preciso. A garanzia di una 
maggiore precisione di regolazione della profondità di 
taglio, utilizzare la scala situata sul paralama superiore.

� Allentare la manopola di regolazione della profondità 
di taglio.

� Selezionare la profondità di taglio desiderata.
� Individuare la corrispondente regolazione sulla scala 

situata sul retro del paralama superiore.
� Sistemando la sega in orizzontale contro il pezzo 

da lavorare, sollevare o abbassare la lama finché il 
riferimento non si allineerà rispetto alla scanalatura 
del paralama.

� Serrare a fondo la manopola di regolazione della 
profondità di taglio.

UTILIZZO DELLA SEGA (Figg. 12-14)
È importante comprendere esattamente in che modo 
utilizzare la sega. Consultare le figure corrispondenti per 
visualizzare il modo in cui maneggiare correttamente la 
sega e le posizioni da non adottare.

AVVERTENZA
 Afferrare sempre la sega in modo appropriato 
affinché il taglio sia più facile e sicuro. La perdita 
del controllo della sega può provocare un 
incidente e causare gravi lesioni fisiche.

PERICOLO
 Quando si rimuove la sega dal pezzo da 
lavorare, la lama rimane esposta finché il 
paralama inferiore non va a coprirla. Assicurarsi 
che il paralama inferiore copra adeguatamente 
la lama prima di posare la sega.
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Per eseguire un taglio ottimale, seguire i consigli 
sotto riportati:

� Tenere saldamente la sega con entrambe le mani.
� Non posizionare la mano sul pezzo da lavorare 

durante il taglio.
� Sorreggere il pezzo da lavorare in modo tale che il 

taglio sia sempre dal proprio lato.
� Il pezzo da lavorare deve sempre essere sorretto 

vicino alla zona di taglio.
� Fissare saldamente il pezzo da lavorare in modo tale 

che non rischi di muoversi durante il taglio.
� Posizionare sempre la sega sul lato del pezzo che 

viene tenuto fermo anziché sul lato che verrà tagliato.
� Sistemare il pezzo in modo tale che il lato “buono” sia 

rivolto verso il basso.
� Tracciare una linea di guida lungo la linea di taglio 

prima di iniziare a tagliare.

TAGLIO PARALLELO/TRASVERSALE (Fig. 15)
Quando si effettua un taglio parallelo o trasversale, 
allineare la linea di guida rispetto alla tacca di guida sulla 
base della sega.

Dato che lo spessore della lama varia, si consiglia 
vivamente di effettuare un taglio di prova su scarti di 
legno seguendo una linea tracciata, per stabilire di quanto 
è necessario spostare all’occorrenza la linea di guida per 
tagliare nel punto desiderato.

Nota: La distanza tra la linea di taglio e la linea di guida 
corrisponde alla distanza di cui è necessario spostare la 
linea di guida sul pezzo da lavorare.

TAGLIO PARALLELO CON GUIDA (Fig. 16)
Utilizzare una guida per effettuare con la sega tagli lunghi 
o larghi.

� Fissare il pezzo da lavorare.
� Fissare un listello diritto al pezzo da lavorare 

servendosi di appositi morsetti.
� Tagliare lungo il listello per ottenere un taglio parallelo 

diritto.
 Nota: Assicurarsi che la lama non si pieghi nella linea 

di taglio.

SCALA DI REGOLAZIONE DELLA LARGHEZZA 
DI TAGLIO (Fig. 17)
La base della sega è provvista di un righello. Quando si 
deve eseguire un taglio parallelo o trasversale, utilizzare 
questo righello per misurare fino a 120 mm sul lato destro 
della lama e fino a 30 mm su quello sinistro.

TAGLIO OBLIQUO (Figg. 18-20)
� Quando si effettua un taglio obliquo a 45°, allineare 

la linea di guida rispetto alla tacca di guida sulla base 
della sega.

� Eseguire un taglio di prova su uno scarto di legno 
seguendo una linea di guida, per misurare di quanto 
sarà necessario spostare la linea di guida sul pezzo 
da lavorare.

� Regolare l ’angolo del tagl io al l ’ incl inazione 
desiderata tra 0° e 50°. Fare riferimento alla sezione 
“Regolazione dell’inclinazione” riportata di seguito.

REGOLAZIONE DELL’INCLINAZIONE (Fig. 19)
� Allentare la manopola di regolazione dell’inclinazione.
� Sollevare l’estremità del carter del motore, sino a 

raggiungere l’angolo desiderato sulla scala di 
inclinazione graduata.

� Serrare a fondo la manopola di regolazione 
dell’inclinazione.

AVVERTENZA
 Non iniziare un taglio obliquo senza avere 
serrato a fondo la manopola di regolazione 
dell’inclinazione; si rischierebbe infatti di ferirsi 
gravemente.

ESECUZIONE DI UN TAGLIO OBLIQUO (Fig. 19)
� Tenere saldamente la sega con entrambe le mani.
� Posare il bordo anteriore della base sul pezzo da 

lavorare.
� Avviare la sega ed attendere che la lama raggiunga 

la velocità massima.
� Guidare la sega nel pezzo da lavorare e procedere al 

taglio.
� Dopo avere rilasciato il grilletto, attendere che la lama 

cessi completamente di girare.
� Rimuovere la lama dal pezzo da lavorare.

TAGLIO A TUFFO (Fig. 21)
AVVERTENZA
 Prima di iniziare un taglio a tuffo, regolare 
sempre l’angolo di inclinazione a 0°. Se si 
tenta di effettuare un taglio a tuffo con la lama 
inclinata, si rischia di perdere il controllo della 
sega e di esporsi a gravi lesioni fisiche.

� Regolare l’angolo di inclinazione a 0°.
� Assicurarsi che la regolazione della profondità della 

lama sia corretta.
� Sollevare il paralama inferiore mediante l’apposita 

leva.

961075070-03_LCS180_EU.indd   Sec1:43961075070-03_LCS180_EU.indd   Sec1:43 1/5/10   10:46:50 AM1/5/10   10:46:50 AM



44

Italiano

ITGB NL PT DK SE FI NO RU PL CZ HU RO LV LT EE HR SI SK GR TRFR DE ES

UTILIZZO

 Nota: Prestare sempre attenzione a sollevare il 
paralama inferiore servendosi dell’apposita leva, 
onde evitare rischi di gravi lesioni.

� Mantenere il paralama sollevato mediante la leva.

AVVERTENZA
 Non avvicinare mai le dita alla lama quando il 
paralama è sollevato. Si rischierebbe di toccare 
la lama e di ferirsi gravemente.

� Premere la parte anteriore della base contro il pezzo 
da lavorare, con l’impugnatura tirata all’indietro, 
in modo tale che la lama non entri a contatto con il 
pezzo.

� Avviare la sega ed attendere che la lama raggiunga 
la velocità massima.

� Guidare la lama nel pezzo da lavorare e procedere al 
taglio.

AVVERTENZA
 Durante i tagli a tuffo, tagliare sempre facendo 
avanzare la lama. Se si taglia facendo 
indietreggiare la lama, quest’ultima rischia di 
uscire dal pezzo e di dirigersi verso l’utilizzatore.

� Rilasciare il grilletto ed attendere che la lama cessi 
completamente di girare.

� Rimuovere la lama dal pezzo da lavorare.
� Terminare di tagliare gli angoli servendosi di una sega 

a mano o di una sega alternativa.

AVVERTENZA
 Non bloccare mai il paralama inferiore in posizione 
sollevata. Non lasciare mai esposta la lama, in 
quanto si rischierebbe di ferirsi gravemente.

AVVERTENZA
 Rimuovere sempre la batteria dall’apparecchio 
quando s i  eseguono le  operaz ion i  d i 
regolazione. La mancata osservanza di questa 
norma può comportare un avvio involontario 
dell’apparecchio e causare gravi lesioni.

ARRESTO DELL’INCLINAZIONE A 0° (Fig. 22)
La sega è dotata di un arresto dell’inclinazione a 0°, 
che viene regolato in fabbrica per garantire un angolo 
della lama a 0° quando si effettuano tagli a 90°.

V E R I F I C A  D E L L ’ A R R E S T O 
DELL’INCLINAZIONE A 0° 
� Sistemare la sega al contrario sul banco da lavoro.

� Servendosi di una squadra, assicurarsi che la lama 
sia perfettamente perpendicolare rispetto alla base 
della sega.

R E G O L A Z I O N E  D E L L ’ A R R E S T O 
DELL’INCLINAZIONE A 0°
� Allentare la manopola di regolazione dell’inclinazione.
� Ruotare la vite di regolazione servendosi della chiave 

a brugola e regolare la posizione della base finché 
non sarà perpendicolare rispetto alla lama.

� Serrare nuovamente a fondo la manopola di 
regolazione dell’inclinazione.

AVVERTENZA
 Non iniziare un taglio obliquo senza avere 
serrato completamente la manopola di 
regolazione dell’inclinazione; si rischierebbe 
infatti di ferirsi gravemente.

MANUTENZIONE

AVVERTENZA
 In caso di sostituzione, utilizzare solo parti di 
ricambio originali. L’impiego di altri componenti 
potrebbe rappresentare un per ico lo o 
danneggiare il prodotto.

AVVERTENZA
 Durante l’utilizzo di un apparecchio elettrico 
o quando lo si pulisce con un getto d’aria, 
indossare sempre occhiali di sicurezza o occhiali 
di protezione muniti di schermi laterali. Se il 
lavoro eseguito genera polvere, indossare anche 
una protezione per il viso o una maschera.

AVVERTENZA
 Onde evitare gravi lesioni, rimuovere sempre 
la batteria dall’apparecchio prima di pulirlo 
o di eseguire un qualsiasi intervento di 
manutenzione.

MANUTENZIONE GENERALE
Non utilizzare solventi per pulire le parti in plastica. 
La maggior parte dei materiali plastici rischia di essere 
danneggiata dall’uso dei solventi disponibili in commercio. 
Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo sporco, 
la polvere, l’olio, il grasso, ecc.
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MANUTENZIONE

AVVERTENZA
 Gli elementi in plastica non devono mai entrare 
a contatto con liquido dei freni, benzina, prodotti 
a base di petrolio, oli penetranti, ecc. Tali prodotti 
chimici contengono sostanze che possono 
danneggiare, indebolire o distruggere la plastica.

Soltanto i componenti indicati nell’elenco dei componenti 
sosti tuibi l i  possono essere r iparati  o sosti tuit i 
dall’utilizzatore. Tutti gli altri componenti devono essere 
sostituiti da un Centro di Assistenza Autorizzato Ryobi.

BATTERIE
Questo apparecchio può essere utilizzato con batterie 
Ryobi One+ da 18 V agli ioni di litio o al nichel-cadmio. 
La durata di funzionamento dell’apparecchio tra due 
ricariche della batteria varia in funzione della natura del 
lavoro effettuato.

La batteria di questo apparecchio è stata concepita per 
consentire un funzionamento affidabile dell’apparecchio 
per tutta la sua durata. Malgrado ciò, tutte le batterie si 
consumano. 

Non smontare la batteria per tentare di sostituirne i 
componenti. La manipolazione di una batteria può 
provocare gravi ustioni, in modo particolare se si 
indossano anelli e gioielli.

Per aumentare quanto più possibile la durata della 
batteria, si raccomanda di rispettare i seguenti punti:

Per le batterie agli ioni di litio:

� Rimuovere la batteria dal caricabatteria non appena è 
terminata l’operazione di carica.

In caso di riponimento della batteria per oltre 30 giorni:

� Riporre la batteria in un luogo in cui la temperatura 
sia inferiore a 27°C, al riparo dall’umidità.

� Riporre le batterie ricaricate al 30-50%.
� Ricaricare ogni sei mesi le batterie riposte.

Per le batterie al nickel-cadmio:

� Rimuovere la batteria dal caricabatteria non appena è 
terminata l’operazione di carica.

In caso di riponimento della batteria per oltre 30 giorni:

� Riporre la batteria in un luogo in cui la temperatura 
sia inferiore a 27°C.

� Riporre le batterie dopo averle scaricate.

ACCESSORI

Presso lo stesso negozio in cui è stato acquistato 
l’apparecchio è possibile reperire i seguenti accessori:

� Lama sottile con diametro di 150 mm
� Chiave di servizio
� Guida di taglio parallela (670957007)

AVVERTENZA
 Gli accessori adatti a questo apparecchio sono 
elencati in precedenza. Non utilizzare componenti 
o accessori diversi da quelli raccomandati dal 
produttore per questo apparecchio. L’impiego di 
componenti o accessori non raccomandati può 
comportare il rischio di gravi lesioni.

TUTELA DELL’AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle tra 
i rifiuti domestici. Per tutelare l’ambiente, 
l’apparecchio, gli accessori e gli imballaggi 
devono essere smaltiti separatamente.

SIMBOLO

   Allarme di sicurezza

   V          Volt

  min-1   Rivoluzioni o giri al minuto

   Corrente diretta

   Conformità CE

       Leggere attentamente le istruzioni prima di 
avviare l’utensile.

   Non riciclabile
 

 I prodotti elettrici non devono essere smaltiti 
con i rifiuti domestici, vi sono strutture per 
smaltire tali prodotti. Informarsi presso il 
proprio Comune o rivenditore di sicurezza per 
smatire adeguatamente tali rifiuti.
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SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

� GEVAAR! Houd uw handen uit de buurt van de 
zaagzone en van het zaagblad. De hand waarmee 
u niet de hoofdhandgreep vasthoudt moet de 
hulphandgreep vasthouden of op de motorombouw 
rusten. Op die manier loopt u niet het gevaar dat uw 
handen in zaagzone in het zaagblad komen.

 Opmerking: voor cirkelzagen met een zaagblad 
waarvan de diameter 140 mm of kleiner is, hoeft 
het voorschrift «plaats uw ander hand op de 
hulphandgreep of op de motorombouw» niet te 
verschijnen.

� Ga nooit met uw handen langs de onderkant van 
het werkstuk. De beschermkap bedekt niet het deel 
van het zaagblad dat onder het werkstuk uitsteekt.

� Stel de zaagdiepte af al naar gelang de dikte van 
het werkstuk. De tanden van het zaagblad mogen 
niet geheel onder het werkstuk uitsteken tijdens het 
zagen.

� Houd het werkstuk nooit met uw hand of tussen 
uw benen vast. Maak het vast op een stabiele 
ondergrond. Het is uiterst belangrijk dat het werkstuk 
goed is vastgemaakt om geen verwondingen op te 
lopen en het zaagblad niet te verbuigen of de macht 
over het zagen te verliezen.

� Houd het apparaat alleen vast aan geïsoleerde 
en slipvrije delen als u in een ondergrond werkt 
waarin zich eventueel elektrische leidingen 
bevinden of als bij het uitvoeren van de 
werkzaamheden het netsnoer in de buurt van 
het zaagblad zou kunnen komen. Metalen delen 
kunnen bij aanraking met stroomvoerende leidingen 
zelf onder stroom komen te staan en een elektrische 
schok veroorzaken.

� Gebruik altijd een parallelgeleider of een rechte 
lat bij het schulpen. Zo werkt u veel nauwkeuriger 
en voorkomt u dat het zaagblad wordt verbogen.

� Gebruik altijd zaagbladen die qua grootte en vorm 
geschikt zijn voor de dikte van de as. Zaagbladen die 
niet geschikt zijn voor de as waarop ze moeten worden 
gemonteerd zullen niet op de juiste manier ronddraaien 
en u de macht over het apparaat doen verliezen.

� Gebruik nooit schroeven of flenzen van defecte 
of verkeerde zaagbladen. De flenzen en de 
zaagbladschroeven zijn speciaal bedoeld voor uw 
type zaagmachine om u optimale veiligheid en 
prestaties te garanderen.

OORZAKEN VAN TERUGSLAGEN EN MANIEREN 
OM TERUGSTUITEN TE VOORKOMEN
Een terugslag is een plotselinge reactie die optreedt 

wanneer het zaagblad zich vastklemt of verbuigt of als 
het blad verkeerd is uitgelijnd: de zaagmachine komt 
plotseling los uit het werkstuk en slaat met geweld terug 
in de richting van de gebruiker.

Als het zaagblad zich vastklemt in het hout, komt het blad 
tot stilstand en de motor, die door blijft draaien, werpt de 
zaagmachine in de tegenovergestelde richting van de 
draairichting van het zaagblad, dat wil zeggen naar de 
gebruiker toe.

Als het zaagblad verbogen raakt of verkeerd is uitgelijnd, 
bestaat het gevaar dat de tanden die zich aan de andere 
kant van het zaagblad bevinden, zich in het houtoppervlak 
drukken, wat het zaagblad plotseling uit het werkstuk 
doen springen in de richting van de gebruiker.

Een terugslag is dus het gevolg van een verkeerd gebruik 
van het apparaat en/of van onjuiste zaagprocedures of -
omstandigheden. Terugstuiten kan vermeden worden 
door een aantal regels in acht te nemen.

� Houd de zaagmachine stevig met uw twee handen 
vast en plaats uw armen zo dat ze een eventuele 
terugslag kunnen opvangen. Ga bij het zagen 
altijd aan de ene of aan de andere kant van de 
zaagmachine staan, maar nooit in het verlengde van 
het zaagblad. Een terugslag werpt de zaagmachine 
plotseling naar achteren, maar deze beweging kan 
worden opgevangen als de gebruiker daarop bedacht 
is en zich daarop voorbereidt.

 Opmerking: voor cirkelzagen met een zaagblad 
waarvan de diameter 140 mm of kleiner is, hoeven de 
termen «met uw twee handen» niet te verschijnen.

� Als de zaag vastloopt of als u het zagen om de 
een of andere reden wilt onderbreken, laat u de 
drukschakelaar los en houd u de zaagmachine 
net zolang in het werkstuk tot het blad geheel tot 
stilstand is gekomen. Probeer nooit om de zaag 
uit het werkstuk te halen of de zaag naar achteren 
te trekken zolang het zaagblad nog draait: dit zou 
namelijk een terugslag kunnen veroorzaken. Als het 
zaagblad zich vastklemt, moet u de oorzaak daarvan 
opzoeken en de nodige maatregelen nemen om te 
voorkomen dat het opnieuw gebeurt.

� Voordat u de zaag opnieuw aanzet om door te 
gaan met zagen, dient u het zaagblad goed uit te 
lijnen met de zaagsnede en te zorgen de tanden 
nog niet in aanraking zijn met het werkstuk. 
Als het zaagblad vastgeklemd zit in het werkstuk, 
bestaat het gevaar dat er een terugslag optreedt 
zodra u de zaagmachine aanzet.
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SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

� Zorg voor ondersteuning van lange werkstukken 
om te voorkomen dat het zaagblad vast komt 
te zitten en de kans op terugslag te verkleinen. 
Lange werkstukken hebben de neiging om onder hun 
eigen gewicht door te buigen. U moet het werkstuk 
aan beide zijden ondersteunen, zowel dicht bij de 
zaaglijn en als bij de rand van het werkstuk.

� Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen. 
Botte of verkeerd gemonteerde zaagbladen veroorzaken 
een dunne snede die een buitengewone wrijving van het 
zaagblad met zich meebrengt en dus een groter gevaar 
oplevert voor verbuigen en terugslag.

� Controleer of de instelknoppen voor zaagdiepte 
en afschuinhoek goed geblokkeerd zijn voordat 
u begint met zagen. Als de afstellingen van het 
zaagblad zich tijdens het zagen veranderen, bestaat 
de kans dat het zaagblad zich vastklemt en dat er 
een terugslag optreedt.

� Wees bijzonder voorzichtig wanneer u zaagsneden 
uitvoert door het zaagblad te laten indalen in 
muren of andere verdekte oppervlakken. 
Het zaagblad zou verborgen elementen kunnen 
doorzagen met kans op een terugslag.

� C o n t r o l e e r  s t e e d s  o f  d e  o n d e r s t e 
zaagbladbeschermkap wel goed het zaagblad 
bedekt voordat u het apparaat gebruikt. 
Gebruik de zaagmachine niet als de onderste 
zaagbladbeschermkap niet vrij kan bewegen 
of als de kap niet onmiddellijk over het zaagblad 
terugklapt. Blokkeer of bevestig de onderste 
zaagbladbeschermkap nooit in de geopende stand. 
Als de zaagmachine per ongeluk valt, zou de onderste 
zaagbladbeschermkap verbogen kunnen worden. 
Open de onderste beschermkap met behulp van de 
bijbehorende hendel. Controleer of de beschermkap 
niet met het zaagblad in aanraking komt, ongeacht de 
zaaghoek of de zaagdiepte.

� C o n t r o l e e r  o f  d e  v e e r  v a n  o n d e r s t e 
zaagbladbeschermkap in goede staat verkeert en 
naar behoren werkt. Als de zaagbladbeschermkap 
of de veer niet goed werken, dient u deze eerst 
te laten repareren of te vervangen voordat u de 
zaagmachine gebruikt. De vrije beweging van de 
onderste zaagbladbeschermkap kan worden 
gehinderd door beschadigde onderdelen, afgezette 
hars of opgehoopt zaagsel.

� De beschermkap mag alleen voor bijzondere 
zaagsneden met de hand open worden gehouden, 
zoals bij het laten indalen van het zaagblad of bij 
schuinverstekzagen. Maak altijd gebruik van de 
betreffende hendel om de onderste beschermkap op 

te lichten. Laat de onderste zaagbladbeschermkap 
meteen los zodra het zaagblad in het werkstuk 
dringt. Voor alle andere typen zaagsneden regelt de 
onderste zaagbladbeschermkap zichzelf automatisch.

 Opmerking: een andere term dan «hendel» kan 
worden gebruikt.

� Zorg altijd dat de onderste zaagbladbeschermkap 
op de juiste manier het zaagblad bedekt voordat u 
de zaagmachine op een werkbank of op de grond 
neerzet. Als het zaagblad niet goed is afgedekt, kan 
het door inertie nog draaien en dat wat zich in zijn 
baan bevindt doorzagen. Wees u steeds bewust van 
de tijd die nodig is voordat het zaagblad stopt met 
draaien nadat u de motor hebt uitgezet.

AANVULLENDE  
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

� Controleer of geen enkel onderdeel beschadigd 
is. Controleer de uitlijning van de bewegende 
delen. Kijk of er geen onderdelen zijn gebroken. 
Controleer de montage en alle andere elementen 
die de goede werking van het gereedschap kunnen 
beïnvloeden. Als een bescherming of een ander 
onderdeel beschadigd is, moet dit door een erkend 
servicecentrum worden gerepareerd of vervangen. 
Zo kunt u het gevaar voor brand, elektrische schokken 
of ernstig lichamelijke letsel beperken.

� Kijk voordat u in hout gaat zagen of er geen 
spijkers in zitten; verwijder deze als dit wel het 
geval is. Zo beperkt u de kans op ernstig lichamelijk 
letsel.

� Gebruik het apparaat niet wanneer u vermoeid 
bent of onder invloed bent van drank of drugs, 
of wanneer u medicijnen gebruikt. Zo kunt u het 
gevaar voor brand, elektrische schokken of ernstig 
lichamelijke letsel beperken.

� Plaats accugereedschap of accupakken niet in de 
buurt van vuur of een hittebron. Zo kunt u het gevaar 
voor ontploffingen of lichamelijk letsel beperken.

� Uit accupakken komt waterstofgas vrij dat tot 
ontploffing kan komen in aanwezigheid van een 
ontstekingsbron, bijvoorbeeld een waakvlam. 
Gebruik een accuapparaat nooit in de buurt van een 
open vlam om de kans op ernstig lichamelijk letsel 
te beperken. Bij het exploderen van een accupak 
kunnen brokstukken en chemische stoffen worden 
rondgeslingerd. Mocht dit gebeuren, dan dient u de 
betreffende plekken onmiddellijk met helder water te 
spoelen.
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AANVULLENDE  
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

� Laad een accuapparaat nooit op een vochtige of 
natte plaats op. Zo beperkt u de kans op elektrische 
schokken.

� Voor een optimale werking van uw accuapparaat 
moet het worden opgeladen bij temperaturen 
tussen 10°C en 38°C. Laat uw accuapparaat niet 
buitenshuis of in een auto liggen.

� Bij gebruik onder extreme omstandigheden of 
temperaturen kan er accuvloeistof lekken. Als de 
accuvloeistof in aanraking komt met uw huid, was dan 
onmiddellijk de betreffende plek met water en zeep, 
en neutraliseer vervolgens met citroensap of azijn. 
Als u accuvloeistof in uw ogen hebt gekregen, spoel 
uw ogen dan gedurende 10 minuten met schoon water. 
Raadpleeg onmiddellijk een arts of de geneeskundige 
dienst. Zo beperkt u de kans op ernstig lichamelijk letsel.

TECHNISCHE GEGEVENS

Motor  18 V 
Diameter van het zaagblad  150 mm
Asgat  10 mm
Zaagdiepte bij 0°  45 mm
Zaagdiepte bij 45°  32 mm
Toerental bij nullast  4.200 t.p.m.

MODEL ACCUPAK
(niet bijgeleverd)

LADER
(niet bijgeleverd)

LCS-180

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M
BPL-1820
BPL-1815

BCL-1800
BCS618
BCL1418

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M

BC-1815S
BC-1800
 

VERKLARING

1.  Ontgrendelknop van de drukschakelaar
2.  Drukschakelaar
3.  Zaagselafvoermondstuk
4.  Stelknop van de diepteaanslag
5.  Schaalverdeling van de zaagbreedte
6.  Instelknop voor de afschuinhoek

7.  Asvergrendelingsknop
8.  Onderste zaagbladbeschermkap
9.  Zaagblad
10. Zaagbladschroef
11. Buitenflens
12. Binnenflens
13. Loszetten
14. Vastzetten
15. Accupak (niet bijgeleverd)
16. Druk op de vergrendelingen om het accupak te 
kunnen uitnemen
17. Zaagrichtlijn
18. Zaagbladgeleider-inkeping
19. Voorzijde van de zaag
20. Parallelgeleider (niet bijgeleverd)
21. Werkstuk
22. Schroefklemmen (niet bijgeleverd)
23. Afschuinschaalverdeling
24. Motorombouw
25. Hendel van de onderste beschermkap
26. Indalen
27. Aanslag van de afschuinstand 0°
28. Zeskantmoer
29. Stelschroef
30. Winkelhaak

MONTAGE

WAARSCHUWING
 Mocht er een onderdeel ontbreken, gebruik het 
apparaat dan niet voordat u het betreffende 
onderdeel heeft ontvangen. Als u deze 
waarschuwing niet in acht neemt, kan dit ernstig 
lichamelijk letsel tot gevolg hebben.

WAARSCHUWING
 Probeer niet om veranderingen aan het 
apparaat aan te brengen of om accessoires toe 
te voegen die niet zijn aanbevolen. Dergelijke 
aanpassingen of wijzigingen vallen onder 
verkeerd gebruik en kunnen gevaarlijke situaties 
teweegbrengen die ernstig lichamelijk letsel 
kunnen veroorzaken.

WAARSCHUWING
 Trek altijd eerst het accupak uit het apparaat 
voordat u onderdelen gaat installeren. Bij niet 
naleving van dit voorschrift kan de machine 
ongewild in werking treden en ernstig lichamelijk 
letsel veroorzaken.
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ZAAGBLAD BEVESTIGEN (afb. 2)

WAARSCHUWING
 De grootste zaagbladdiameter die u op deze 
zaagmachine kunt gebruiken, is 150 mm. 
Gebruik nooit een te dik zaagblad waardoor 
de buitenflens zich niet op de pasvlakjes van 
de as kan vastgrijpen. Te grote zaagbladen 
zullen de beschermkap raken en door te dikke 
zaagbladen kan het zaagblad niet goed met de 
bevestigingsschroef op de as bevestigd worden. 
Deze situaties kunnen ernstige ongelukken 
veroorzaken.

� Trek het accupak uit de zaag.
� Neem de montagesleutel (5 mm inbussleutel) uit zijn 

bergplaats.
� Druk de asvergrendelingsknop in en verwijder de 

zaagbladschroef en de buitenflens.
 Opmerking: om de zaagbladschroef te kunnen 

verwijderen moet u deze losdraaien met de wijzers 
van de klok mee (dus rechtsom).

LET OP
 Om het asblokkeersysteem niet te beschadigen 
moet u altijd eerst wachten tot de motor volledig 
stilstaat voordat u de asvergrendelingsknop 
indrukt.

Opmerking: zet de zaagmachine nooit aan als de 
asvergrendelingsknop is ingedrukt.
� Doe een druppel olie op de binnen- en de buitenflens 

op de plaats waar ze het zaagblad raken.

WAARSCHUWING
 Als de binnenflens verwijderd is, moet u deze 
eerst weer op zijn plaats brengen voordat u 
het zaagblad op de as schuift. Als u zich niet 
aan dit voorschrift houdt, kunnen er ongelukken 
ontstaan omdat het zaagblad zo nooit goed kan 
worden bevestigd.

� Plaats het zaagblad op de as binnen de onderste 
zaagbladbeschermkap.

 Opmerking: de tanden van het zaagblad moeten 
omhoog wijzen aan de voorzijde van de zaag.

� Breng de buitenflens terug op zijn plaats.
� Druk de asvergrendelingsknop in en breng dan 

de zaagbladschroef weer op zijn plaats. Zet de 
zaagbladschroef stevig vast door deze tegen de 
wijzers van de klok in (dus linksom) te draaien.

� Berg de montagesleutel van het zaagblad weer terug 
op zijn plaats op.

 Opmerking: gebruik nooit een zaagblad dat zo dik is 
dat de buitenflens niet op de platte kanten van de as 
kan vastgrijpen.

ZAAGBLAD VERWIJDEREN (afb. 3)
� Trek het accupak uit de zaag.
� Neem de montagesleutel van het zaagblad uit zijn 

bergplaats.
� Houd de zaagmachine in de op afbeelding 3 getoonde 

stand. Druk op de asvergrendelingsknop en verwijder 
de zaagbladschroef door deze los te draaien met de 
wijzers van de klok mee (dus rechtsom).

� Verwijder alleen de buitenflens.
� Verwijder het zaagblad.

BEDIENING

WAARSCHUWING
 Laat uw waakzaamheid niet verslappen als 
u eenmaal vertrouwd bent geraakt met het 
apparaat. Vergeet niet dat zelfs één seconde 
onoplettendheid ernstig lichamelijk letsel kan 
veroorzaken.

WAARSCHUWING
 Draag al t i jd een vei l igheidsbri l  of  een 
beschermbril met zijschotjes wanneer u met 
een elektrisch apparaat werkt. Er kunnen 
wegspattende deeltjes in uw ogen komen en 
ernstig oogletsel veroorzaken als u zich hier niet 
aan houdt.

WAARSCHUWING
 Gebruik geen andere onderdelen of accessoires 
dan die door de fabrikant voor dit apparaat zijn 
aanbevolen en bijgeleverd. Bij gebruik van niet 
aanbevolen onderdelen of accessoires bestaat 
gevaar voor ernstig lichamelijk letsel.

TOEPASSINGEN
Gebruik de cirkelzaag voor de volgende toepassingen:

� Het zagen van alle typen houtproducten (gezaagd 
hout, triplex, wandbetimmering, spaanplaat en 
hardhout).

Deze zaagmachine werkt met Ryobi One+ lithium-ion of 
nikkelcadmium accupakken van 18 V. Deze twee type 
accupakken worden in afb. 4 getoond. In de daarna 
volgende afbeeldingen wordt alleen het 18 V lithium-ion 
accupak getoond.
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In de gebruikshandleiding van het BCL-1800/ BC-1815S/ 
BC-1800 laadapparaat vindt u een volledige uitleg over 
het opladen van het accupak.

Opmerking: sluit het zaagselafvoermondstuk aan op een 
stofzuigsysteem als u de cirkelzaag gebruikt.

ACCUPAK INZETTEN (NIET BIJGELEVERD) 
(afb. 4)
Opmerking: bij aflevering is de accu minimaal geladen. 
U moet de accu dus eerst opladen voordat u de machine 
gaat gebruiken. Raadpleeg de sectie «ACCUPAK 
OPLADEN” om te weten hoe u de accu oplaadt.

� Steek de accu in de zaagmachine en zorg ervoor 
dat de ribbels van de accu precies passen in de 
groeven binnen in de zaagmachine passen. Schuif 
het accupak zo diep mogelijk naar binnen.

� Zorg dat de vergrendellippen aan beide zijden van het 
accupak goed naar binnen gaan en dat het accupak 
goed vast zit voordat u het apparaat gaat gebruiken.

LET OP
 Let er bij het plaatsen van de accu op dat de 
uitstekende randen op het accupak precies in de 
groeven binnen in het apparaat terechtkomen en 
dat de vergrendellippen goed in werking treden. 
U kunt inwendige onderdelen beschadigen als u 
de accu verkeerd in de houder zet.

ACCUPAK UITNEMEN (NIET BIJGELEVERD) 
(afb. 4)
� Kijk aan de zijkanten van de accu waar de 

vergrendellippen zitten en druk daarop om het 
accupak los te kunnen koppelen van de zaag.

� Trek het accupak uit de zaag.

WAARSCHUWING
 Vergeet niet dat gereedschap met een accupak 
eigenlijk altijd startklaar is. Het is daarom 
zeer aan te bevelen om de schakelaar te 
vergrendelen als u het apparaat niet gebruikt of 
als u het vervoert.

BEVEILIGINGSYSTEEM VAN HET ACCUPAK
Ryobi 18 V lithium-ion accupakken zijn voorzien van 
een ingebouwd beveiligingsysteem dat de lithium-ion 
accucellen beveiligt en de levensduur van het accupak 
verlengt. Dit systeem kan er echter toe leiden dat de 
accu en het apparaat zomaar uit gaan, wat niet het geval 
is bij nikkelcadmium accu’s.

Onder bepaalde gebruiksomstandigheden schakelt het 
elektronische systeem van het accupak de accu namelijk 
uit, wat dus ook het gereedschap stop zet. Om het 
accupak en het apparaat weer in te schakelen, laat u de 
drukschakelaar even los en gaat u normaal verder met 
uw werk.

Opmerking: om te voorkomen dat het accupak zichzelf 
uitschakelt moet u vermijden dat u het apparaat verkeerd 
gebruikt. 

Als het accupak en het apparaat zich niet vanzelf weer 
inschakelen nadat u de drukschakelaar even hebt 
losgelaten, betekent dit dat het accupak volledig ontladen 
is. Om het accupak weer op te laden steekt u het in een 
laadapparaat voor lithium-ion accu’s.

TERUGSLAG (afb. 5-8)
Terugstuiten wordt veroorzaakt door een plotselinge 
blokkering van het zaagblad dat de zaagmachine naar 
achteren naar de gebruiker toe duwt. Het zaagblad raakt 
geblokkeerd wanneer het zaagblad in het hout vastklemt.

GEVAAR
 Laat de drukschakelaar onmiddellijk los wanneer 
het zaagblad beklemd of geblokkeerd raakt. 
Bij terugstuiten kunt u de macht over de 
zaagmachine verliezen. Als u de macht over 
het apparaat verliest, kan dat ernstig lichamelijk 
letsel tot gevolg hebben.

Om terugstuiten te voorkomen moet u de volgende 
gevaarlijke situaties voorkomen:
� een verkeerde instelling van de zaagdiepte
� de aanwezigheid van kwasten of spijkers in het 

werkstuk
� wringen van het zaagblad tijdens het zagen
� gebruik van een zaagblad dat bot, aangekoekt met 

hars of verkeerd ingesteld is
� onvoldoende ondersteuning van het werkstuk
� forceren bij het zagen
� het zagen van vochtig of krom hout
� verkeerd gebruik of misbruik van het apparaat
Houd u aan de volgende regels om de kans op 

terugstuiten te verkleinen:
� Zorg dat de zaagdiepte goed is afgesteld: 

het zaagblad mag niet meer dan 6,35 mm onder het 
werkstuk uitsteken.

� Kijk van tevoren of er geen kwasten of spijkers in het 
werkstuk zitten. Zaag nooit in een kwast of spijker.

� Maak kaarsrechte zaagsneden. Gebruik altijd een 
parallelgeleider bij schulpen. Zo voorkomt u dat het 
zaagblad tijdens het zagen wordt verbogen.
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� Gebruik altijd schone, scherpe en op de juiste wijze 
geïnstalleerde zaagbladen. Zaag nooit met een bot 
zaagblad.

� Zorg voor voldoende ondersteuning voordat u begint 
te zagen.

� Druk tijdens het zagen stevig en regelmatig op de 
zaag. Forceer nooit.

� Zaag geen kromgetrokken of vochtig hout.
� Houd de zaagmachine met twee handen vast en 

zorg dat u stevig staat om een eventuele terugslag te 
kunnen opvangen.

WAARSCHUWING
 Wees altijd oplettend wanneer u uw zaag 
gebruikt en zorg dat u het apparaat onder 
controle houdt. Haal de zaagmachine niet uit het 
werkstuk zolang het zaagblad nog draait.

ZAAGBLADEN
Zelfs de beste zaagbladen zijn niet efficiënt als ze niet 
goed onderhouden worden (schoongemaakt, geslepen en 
goed geïnstalleerd). Het gebruik van een bot geworden 
zaagblad vermindert het rendement van de zaagmachine 
en verhoogt het risico van terugslagen. Zorg dat u altijd 
scherpgeslepen reservezaagbladen bij de hand hebt.

Op het zaagblad aangekoekte hars zal uw zaag 
afremmen. Demonteer het zaagblad en gebruik warm 
water om het opgehoopte hars te verwijderen. GEBRUIK 
GEEN BENZINE.

BEVEILIGING VAN HET ZAAGBLAD (afb. 9)
De onderste beschermkap die op uw accu-cirkelzaag 
is bevestigd dient speciaal voor uw bescherming en uw 
veiligheid. Deze beveiliging mag u onder geen enkele 
voorwaarde wijzigen. Als deze beschadigd is, mag 
u de zaag niet aanzetten voordat de kap vervangen 
of gerepareerd is. Laat de beschermkap altijd in de 
bedrijfsstand wanneer u de zaag gebruikt.

GEVAAR
 Tijdens het doorzagen van een werkstuk bedekt de 
onderste beschermkap niet het gedeelte van het 
zaagblad dat onder het werkstuk uitsteekt. Houd 
uw handen en vingers daarom uit de buurt van de 
zaagzone. Het bewegende zaagblad mag nooit 
in aanraking komen met enig lichaamsdeel om 
gevaar voor ernstig lichamelijk letsel te voorkomen.

LET OP
 Gebruik uw cirkelzaag nooit wanneer de 
beschermkap niet goed werkt. Controleer 

vóór elk gebruik of de beschermkap goed 
werkt. De beschermkap werkt goed wanneer 
hij vrij beweegt en snel en gemakkelijk sluit. 
Als de zaag gevallen is, gebruik hem dan niet 
voordat u bij alle zaagdiepte-instellingen heeft 
gecontroleerd of de onderste beschermkap en 
de aanslag niet beschadigd zijn.

ZAAGMACHINE AAN- EN UITZETTEN (afb. 10)
Zo zet u de zaagmachine aan:

� Druk de vergrendelknop van de drukschakelaar in.
� Druk de drukschakelaar in.
� Wacht altijd tot het zaagblad het maximale toerental 

heeft bereikt voordat u het zaagblad in het werkstuk 
laat dringen.

WAARSCHUWING
 Het zaagblad mag niet met het hout in aanraking 
komen voordat het zijn maximale toerental heeft 
bereikt. Dit kan namelijk het terugstuiten van de zaag 
tot gevolg hebben en ernstig letsel veroorzaken.

� Zo zet u de zaagmachine uit: laat de drukschakelaar los. 
� Na de drukschakelaar te hebben losgelaten wacht 

u tot het blad geheel tot stilstand is gekomen. Haal 
de zaagmachine niet uit het werkstuk zolang het 
zaagblad nog draait.

O N T G R E N D E L K N O P  V A N  D E 
DRUKSCHAKELAAR (afb. 10)
De ontgrendelknop van de drukschakelaar beperkt het 
gevaar dat de zaag ongewild in werking treedt. Deze 
ontgrendelknop bevindt zich op de handgreep, boven de 
drukschakelaar. Voordat de drukschakelaar kan worden 
ingedrukt moet eerst deze knop worden ingedrukt. Zodra 
u de drukschakelaar loslaat, wordt deze automatisch 
weer vergrendeld.
Opmerking: u kunt de ontgrendelknop aan elk van beide 
kanten van de handgreep indrukken.

ZAAGDIEPTE INSTELLEN (afb. 11)
Zorg dat u altijd de juiste zaagdiepte instelt, wetende dat 
het zaagblad nooit meer dan 6,35 mm onder het werkstuk 
mag uitsteken. Een grotere zaagdiepte verhoogt het 
risico van terugstuiten en geeft een grove zaagsnede. 
Om de zaagdiepte nauwkeuriger te kunnen instellen 
gebruikt u als volgt de schaalverdeling op de bovenste 
zaagbladbeschermkap:

� Draai de instelknop voor de zaagdiepte los.
� Bepaal de gewenste zaagdiepte.

961075070-03_LCS180_EU.indd   Sec1:51961075070-03_LCS180_EU.indd   Sec1:51 1/5/10   10:46:54 AM1/5/10   10:46:54 AM



52

Nederlands

NLGB PT DK SE FI NO RU PL CZ HU RO LV LT EE HR SI SK GR TRFR DE ES IT

BEDIENING

� Kijk wat de bijbehorende afstelling is op de 
schaalverdeling aan de achterzijde van de bovenste 
zaagbladbeschermkap

� Houd de zaagmachine plat tegen het te bewerken 
werkstuk aan en breng het zaagblad vervolgens 
omhoog of omlaag totdat het merkteken is uitgelijnd 
met de groef in de beschermkap.

� Draai de instelknop voor de zaagdiepte stevig vast.

WERKEN MET DE ZAAGMACHINE (afb. 12-14)
Het is belangrijk dat u begrijpt hoe de zaag moet 
gebruiken. Kijk naar de betreffende afbeeldingen om te 
zien op welke manier u de zaagmachine moet hanteren en 
tevens om te zien welke posities u niet mag gebruiken.

WAARSCHUWING
 Houd uw zaag altijd goed vast om gemakkelijker 
en veiliger te zagen. Verlies van controle over uw 
zaag kan een ongeluk veroorzaken en ernstig 
lichamelijk letsel tot gevolg hebben.

GEVAAR
 Wanneer u de zaag uit het werkstuk trekt, blijft 
het zaagblad onbeschermd totdat de onderste 
beschermkap dit gaat afdekken. Controleer of de 
onderste zaagbladbeschermkap wel goed over het 
zaagblad zit voordat u de zaagmachine neerzet.

Volg onderstaande adviezen op om onder optimale 
omstandigheden te kunnen zagen:

� Houd de zaag stevig met twee handen vast.
� Plaats uw hand niet op het werkstuk tijdens het 

zagen.
� Ondersteun het werkstuk zodanig dat de zaagsnede 

altijd aan uw kant is.
� Ondersteun het werkstuk altijd dicht bij de zaagzone.
� Zet het werkstuk zodanig stevig vast dat het tijdens 

het zagen niet kan gaan schuiven.
� Plaats de zaagmachine altijd op de kant van het 

werkstuk die is vastgezet en niet op de kant die zal 
worden afgezaagd.

� Plaats het werkstuk met de «goede» kant omlaag 
gericht.

� Teken een zaagrichtlijn af langs de zaaglijn voordat u 
begint te zagen.

SCHULPEN / AFKORTEN (afb. 15)
Om te schulpen of af te korten lijnt u de zaag met de 
buitenste inkeping op de voetplaat van de zaag uit met 

de afgetekende zaagrichtlijn.

Aangezien zaagbladen verschillende diktes kunnen 
hebben, raden wij u ten stelligste aan om op een stuk 
afvalhout proef te zagen volgens een afgetekende lijn om 
te bepalen hoever u van de afgetekende zaagrichtlijn af 
moet blijven om precies op de gewenste plaats te zagen.

Opmerking: de afstand tussen de zaaglijn en de 
afgetekende zaagrichtlijn komt overeen met de afstand 
waarmee u de afgetekende lijn op het werkstuk moet 
verplaatsen.

SCHULPEN MET EEN GELEIDER (afb. 16)
Gebruik een geleider om met uw cirkelzaag lange of 
brede zaagsneden te maken.

� Zet het werkstuk vast.
� Bevestig een rechte lat op het werkstuk met behulp 

van schroefklemmen.
� Zaag langs de lat om mooi recht te kunnen schulpen.
 Opmerking: let op dat het zaagblad niet in de 

zaagsnede vastloopt.

SCHAALVERDELING VAN DE ZAAGBREEDTE 
(afb. 17)
De voetplaat van uw zaag is voorzien van een 
schaalverdeling. Wanneer u schulpt of afkort, kunt u deze 
schaalverdeling gebruiken om tot maximaal 120 mm 
rechts en tot maximaal 30 mm links van het zaagblad af 
te meten.

SCHUINZAGEN (afb. 18-20)
� Lijn uw zaagrichtlijn uit op de zaagbladgeleider-

inkeping op de voetplaat van de zaag wanneer u met 
een afschuinhoek van 45° zaagt.

� Maak een proefsnede in een stuk afvalhout volgens 
een afgetekende lijn om te bepalen hoever u van 
de zaagrichtlijn af moet blijven om precies op de 
gewenste plaats te zagen.

� Stel de zaaghoek af op de schuinte die u wenst 
tussen 0° en 50°. Raadpleeg het volgende deel 
«Afschuinhoek instellen».

AFSCHUINHOEK INSTELLEN (afb. 19)
� Draai de instelknop voor de afschuinhoek los.
� Kantel het uiteinde van het motorhuis omhoog 

totdat u de gewenste hoekstand hebt bereikt op de 
afschuinschaalverdeling.

� Zet de instelknop voor de afschuinhoek weer stevig vast.
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WAARSCHUWING
 Maak geen afgeschuinde zaagsneden als u 
de instelknop voor de afschuinhoek niet stevig 
hebt vastgedraaid, u loopt het risico uzelf ernstig 
letsel te berokkenen.

SCHUIN ZAGEN (afb. 19)
� Houd de zaag stevig met twee handen vast.
� Plaats de voorkant van de voetplaat op het werkstuk.
� Zet de zaagmachine aan en wacht tot de motor het 

maximum toerental heeft bereikt.
� Begeleid de zaag in het werkstuk en maak de 

zaagsnede.
� Na de drukschakelaar te hebben losgelaten wacht u 

tot het blad geheel tot stilstand is gekomen.
� Trek het zaagblad uit het werkstuk.

STEEKZAGEN (afb. 21)

WAARSCHUWING
 Stel de afschuinhoek altijd in op 0° voordat u uw 
zaag als steekzaag gaat gebruiken. Als u zou 
proberen om uw zaagmachine te laten indalen 
met een schuin afgesteld zaagblad, bestaat het 
gevaar dat u de macht over de zaag verliest en 
bloot staat aan ernstig lichamelijk letsel.

� Stel de afschuinhoek in op 0°.
� Zorg dat de zaagdiepte goed is afgesteld.
� Open de onderste beschermkap met behulp van de 

betreffende hendel.
 O p m e r k i n g :  z o r g  d a t  u  d e  o n d e r s t e 

zaagbladbeschermkap altijd aan de hendel optilt om 
ernstig lichamelijk letsel te voorkomen.

� Houd de onderste beschermkap opgetild met behulp 
van de hendel.

WAARSCHUWING
 Komt nooit met uw vingers in de buurt van het 
zaagblad wanneer de beschermkap omhoog 
staat. U zou gevaar lopen om het zaagblad aan 
te raken en uzelf ernstig letsel te berokkenen.

� Duw de voorkant van de voetplaat tegen het werkstuk 
met de handgreep naar achteren getrokken, maar laat 
het zaagblad niet in aanraking komen met het werkstuk.

� Zet de zaagmachine aan en wacht tot de motor het 
maximum toerental heeft bereikt.

� Begeleid het zaagblad in het werkstuk en maak de 
zaagsnede.

WAARSCHUWING
 Beweeg het zaagblad altijd naar voren tijdens 
het indalen voor steekzagen. Als u het zaagblad 
bij het zagen naar achteren trekt, zou het 
hierdoor uit het werkstuk kunnen schieten en op 
u af kunnen komen.

� Laat de drukschakelaar los en wacht tot het zaagblad 
geheel stil komt te staan.

� Trek het zaagblad uit het werkstuk.
� Zaag de hoeken bij met behulp van een handzaag of 

een reciprozaag.

WAARSCHUWING
 Blokkeer de onderste beschermkap nooit 
in de hoge stand. Laat het zaagblad nooit 
onbeschermd, u loopt het gevaar uzelf ernstig 
letsel te berokkenen.

WAARSCHUWING
 Haal altijd eerst het accupak uit het apparaat 
voordat u instellingen gaat wijzigen. Bij niet 
naleving van dit voorschrift kan de machine 
ongewild in werking treden en ernstig lichamelijk 
letsel veroorzaken.

AFSCHUINAANSLAG OP 0° (afb. 22)
De zaagmachine is voorzien van een voorinstelling van 
de afschuinstand op 0°, die in de fabriek is afgesteld 
om u een hoek van het zaagblad van 0° te garanderen 
wanneer u zaagsneden bij 90° uitvoert.

AFSCHUINAANSLAG OP 0° CONTROLEREN
� Plaats uw zaag ondersteboven op uw werkbank.
� Controleer met een winkelhaak of het zaagblad wel 

loodrecht ten opzichte van de voetplaat staat.

AFSCHUINAANSLAG OP 0° AFSTELLEN
� Draai de instelknop voor de afschuinhoek los.
� Verdraai de instelschroef met behulp van een 

inbussleutel en stel de stand van de voetplaat zo af 
dat deze loodrecht op het zaagblad komt te staan.

� Zet de instelknop voor de afschuinhoek weer stevig vast.

WAARSCHUWING
 Maak geen schuine zaagsneden als u de 
instelknop voor de afschuinhoek niet geheel 
hebt vastgedraaid, u loopt het risico uzelf ernstig 
letsel te berokkenen.
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ONDERHOUD

WAARSCHUWING
 Gebruik uitsluitend originele reservedelen bij 
vervanging van onderdelen. Het gebruik van 
andere onderdelen kan gevaar opleveren of het 
product beschadigen.

WAARSCHUWING
 Draag al t i jd een vei l igheidsbri l  of  een 
beschermbril met zijschotjes wanneer u met 
elektrisch gereedschap werkt of perslucht 
gebruikt om dit schoon te blazen. Draag ook een 
gelaatsmasker of een stofmasker als er bij de 
werkzaamheden stofdeeltjes vrijkomen.

WAARSCHUWING
 Om ernstig lichamelijk letsel te voorkomen dient 
u altijd eerst de accu te verwijderen voordat u het 
apparaat gaat schoonmaken of onderhouden.

ALGEMEEN ONDERHOUD
Gebruik geen oplosmiddelen om kunststof onderdelen 
te reinigen. De meeste kunststoffen kunnen worden 
beschadigd door de in de handel verkri jgbare 
oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vervuiling, 
stof, olie, vet en dergelijke te verwijderen.

WAARSCHUWING
 Kunststof  onderdelen mogen nooi t  in 
aanraking komen met remvloeistof, benzine, 
petroleumproducten, kruipolie en dergelijke. Deze 
chemicaliën bevatten namelijk stoffen die kunststof 
kunnen beschadigen, verzwakken of aantasten.

Alleen de onderdelen die op de lijst van vervangbare 
accessoires staan mogen door de gebruiker gerepareerd 
of vervangen worden. Alle andere onderdelen moeten door 
een erkend Ryobi servicecentrum worden vervangen.

ACCU’S
Dit apparaat werkt met Ryobi One+ lithium-ion of 
nikkelcadmium accupakken van 18 V. De nuttige 
gebruiksduur van het apparaat totdat het accupak weer moet 
worden opgeladen hangt af van het type werk dat u doet.

Het accupak van dit apparaat is ontworpen voor een 
zo lang mogelijke storingsvrije werking. Net als alle 
andere accu’s, verliest dit accupak na verloop van tijd 
zijn laadcapaciteit. Maak het accupak niet open om te 
proberen onderdelen te vervangen. Bij het manipuleren 
van een accu kunt u ernstige brandwonden oplopen, 
vooral als u ringen of sieraden draagt.

Om de levensduur van uw accupak zo veel mogelijk te 

verlengen, raden wij u aan om de volgende aanwijzingen 
op te volgen:

Voor lithium-ion-accu’s:

� Haal het accupak uit het laadapparaat zodra de accu 
is opgeladen.

Ga als volgt te werk als u de accu langer dan 30 dagen 
wilt opbergen:

� Bewaar de accu op een plek waar de temperatuur 
lager is dan 27°C en waar het niet vochtig is.

� Bewaar de accu in een laadtoestand van 30-50%.
� Laad de accu elke zes maanden weer bij.

Voor nikkelcadmium-accu’s:
� Haal het accupak uit het laadapparaat zodra de accu 

is opgeladen.

Ga als volgt te werk als u de accu langer dan 30 dagen 
wilt opbergen:

� Bewaar de accu op een plek waar de temperatuur 
lager is dan 27°C.

� Bewaar de accu na deze eerst te hebben ontladen.

ACCESSOIRES

Bij dezelfde winkel waar u dit apparaat hebt gekocht, kunt 
u ook de volgende accessoires verkrijgen:

� Dun zaagblad met een diameter van 150 mm
� Speciale sleutel
� Parallelgeleider (670957007)

WAARSCHUWING
 De voor dit apparaat geschikte accessoires 
zijn hierboven vermeld. Gebruik geen andere 
onderdelen of accessoires dan die door de 
fabrikant voor dit apparaat zijn aanbevolen en 
bijgeleverd. Bij gebruik van niet aanbevolen 
onderdelen of accessoires bestaat gevaar voor 
ernstig lichamelijk letsel.

MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen gerecycleerd worden. 
Zet daarom een afgedankt elektrisch 
apparaat niet bij het huishoudelijk afval. 
Om het milieu te beschermen moeten het 
apparaat, de accessoires en de verpakking 
gesorteerd bij een erkend recyclingcentrum 
worden aangeleverd.
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SYMBOOL

   Veiligheidswaarschuwing

   V          Volt

  min-1   Toeren of omwentelingen per minuut

   Gelijkstroom

   EU-conformiteit

       Gelieve de instructies zorgvuldig te lezen 
vooraleer u het toestel start.

   Recycleer ongewenste producten
 

 Elektrisch afval mag niet samen met ander 
huishoudelijk afval worden weggegooid. 
Gelieve te recycleren indien de mogelijkheid 
bestaat. Neem contact op met uw lokaal 
bestuur of handelaar om advies te krijgen 
over recyclage.
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA ESPECÍFICAS

� PERIGO! Conserve as mãos afastadas da zona 
de corte e da lâmina. A mão que não segura a 
pega principal da ferramenta deve segurar a pega 
auxiliar ou então ficar sobre a carcaça do motor. 
Desta maneira, as suas mãos não correm o risco de 
ficar na zona de corte, na trajectória da lâmina.

 Nota: Para as serras circulares equipadas com uma 
lâmina de diâmetro inferior ou igual a 140 mm, a 
instrução “coloque a outra mão sobre a pega auxiliar 
ou sobre a carcaça do motor” pode não aparecer.

� Nunca passe as mãos debaixo da peça a 
trabalhar. O protector da lâmina não cobre a lâmina 
debaixo da peça a trabalhar.

� Ajuste a profundidade de corte em função da 
espessura da peça a trabalhar. Os dentes da lâmina 
não devem ultrapassar completamente debaixo da 
peça a trabalhar durante o corte.

� Nunca segure a peça a trabalhar com a mão 
ou entre as pernas. Fixe-a num suporte estável. 
É primordial que fixe correctamente a peça a trabalhar 
para não ficar exposto a riscos de ferimentos e para 
não dobrar a lâmina ou perder o controlo do corte.

� Segure a ferramenta unicamente pelas partes 
isoladas e anti-derrapantes quando trabalhar numa 
superfície que pode esconder fios eléctricos ou 
quando o trabalho requerido possa pôr o fio de 
alimentação na trajectória da lâmina. Um contacto 
com fios sob tensão poderia transmitir a corrente às 
partes metálicas e provocar choques eléctricos.

� Utilize sempre uma guia de corte paralelo ou 
uma ripa direita quando fizer um corte paralelo. 
A precisão do corte será melhorada e evitará a 
dobragem da lâmina.

� Utilize sempre lâminas de tamanho e de forma 
adaptados ao furo do eixo. As lâminas não 
adaptadas ao eixo onde devem ser montadas não 
trabalharão correctamente e provocarão uma perda 
de controlo da ferramenta.

� Nunca utilize parafusos nem fixadores da lâmina 
defeituosos ou não adaptados. Os fixadores e o 
parafuso da lâmina foram especialmente concebidos 
para o seu modelo de serra, para proporcionar uma 
maior segurança e uma melhor eficácia.

CAUSAS DOS CONTRA-GOLPES E MANEIRAS 
DE OS EVITAR
O contra-golpe é uma reacção súbita que ocorre quando 
a lâmina fica entalada, torcida ou se estiver mal alinhada: 
a serra salta subitamente da peça a trabalhar e recua 
violentamente em direcção do utilizador.

Quando a lâmina fica entalada na madeira, a lâmina pára 
e o motor, que continua a trabalhar, projecta a serra no 
sentido oposto ao sentido de rotação da lâmina, isto é, 
para o utilizador.

Se a lâmina se torcer ou se estiver mal alinhada, os 
dentes situados atrás da lâmina podem enterrar-se na 
superfície da madeira, o que fará sair bruscamente a 
lâmina da peça a trabalhar em direcção do utilizador.

O contra-golpe é portanto o resultado de uma má 
utilização da ferramenta e/ou de procedimentos ou 
de condições de corte incorrectas. Pode ser evitado 
respeitando algumas precauções.

� Segure firmemente a serra com ambas as mãos 
e ponha os braços de forma que possam resistir 
a um contra-golpe eventual. Fique de um lado 
da serra quando estiver a trabalhar, mas nunca no 
alinhamento da lâmina. O contra-golpe projecta 
subitamente a serra para trás, mas este movimento 
pode ser controlado se o utilizador estiver à espera 
disso e se preparar.

 Nota: Para as serras equipadas com uma lâmina de 
diâmetro inferior ou igual a 140 mm, os termos “com 
ambas as mãos” podem não aparecer.

� Se a lâmina ficar entalada ou se tiver que 
interromper o corte por um motivo qualquer, solte 
o gatilho e mantenha a serra na peça a trabalhar 
até que a lâmina deixe completamente de girar. 
Nunca tente retirar a serra da peça a trabalhar nem 
puxar a serra para trás enquanto a lâmina estiver 
em rotação: isto poderia ocasionar um contra-golpe. 
Se a lâmina ficar entalada, procure a causa disso 
e tome as medidas necessárias para que isso não 
volte a acontecer.

� Antes de voltar a pôr a serra a trabalhar para 
retomar um corte, alinhe correctamente a lâmina 
com o traço de serra e verifique se os dentes 
não tocam na peça a trabalhar. Se a lâmina ficar 
entalada na peça a trabalhar, pode ocorrer um contra-
golpe quando a serra for posta a trabalhar.

� Apoie as peças compridas a trabalhar para evitar 
que a lâmina fique entalada e limitar assim os 
riscos de contra-golpes. As peças a trabalhar 
compridas têm tendência a abaular devido ao próprio 
peso. É necessário colocar suportes dos dois lados 
da peça a trabalhar, um próximo da linha de corte e 
outro ao nível do bordo da peça.

� Não utilize lâminas embotadas ou danificadas. 
As lâminas não afiadas ou mal montadas produzirão 
um corte de serra fino, o que provoca uma fricção 
excessiva da lâmina e portanto maiores riscos de 
torção e de contra-golpe.
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA ESPECÍFICAS

� Antes de começar um corte, verifique se os 
botões de ajuste da profundidade e da inclinação 
estão correctamente bloqueados. Se os ajustes da 
posição da lâmina se modificarem durante o corte, 
a lâmina pode ficar entalada e ocorrer um contra-golpe.

� Tenha muito cuidado quando fizer cortes em 
mergulho em paredes ou em outras superfícies não 
atravessantes. A lâmina poderia chocar contra elementos 
ocultos, o que poderia provocar um contra-golpe.

� Antes de cada utilização, verifique se o protector 
da lâmina inferior cobre correctamente a lâmina. 
Não utilize a serra se o protector da lâmina inferior 
não puder ser movido livremente e se não se 
fechar instantaneamente sobre a lâmina. Não fixe 
nem nunca prenda o protector da lâmina inferior 
na posição aberta. Se a serra cair por descuido, 
o protector da lâmina inferior pode ficar deformado. 
Levante o protector da lâmina inferior por meio da 
alavanca. Certifique-se de que o protector da lâmina 
não toca na lâmina, sejam quais forem o ângulo e a 
profundidade de corte.

� Verifique se a mola do protector da lâmina inferior 
está em bom estado e se funciona correctamente. 
Se o protector da lâmina ou a mola não funcionarem 
correctamente, mande repará-los ou substituir 
antes de utilizar a serra. O movimento do protector 
da lâmina inferior pode ser travado por peças 
danificadas, por um depósito de resina ou por uma 
acumulação de serradura.

� O protector da lâmina só deve ser instalado 
manualmente para os cortes especiais como, por 
exemplo, os cortes em mergulho ou os cortes 
duplos. Levante sempre o protector da lâmina 
inferior por meio da alavanca. Em seguida, assim 
que a lâmina penetrar na peça a trabalhar, solte o 
protector da lâmina inferior. Para todos os outros 
tipos de corte, o protector da lâmina inferior fica 
automaticamente no seu devido lugar.

 Nota: Pode ser utilizado um termo diferente de 
“alavanca”.

� Verifique sempre se o protector da lâmina inferior 
cobre bem a lâmina antes de colocar a serra 
numa bancada ou no chão. Se a lâmina não ficar 
correctamente coberta, ela pode rodar por inércia 
e cortar o que se encontrar na sua trajectória. Seja 
consciente do tempo que a lâmina leva para parar 
depois da paragem do motor.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA   
 COMPLEMENTARES

� Verifique se nenhuma peça está danificada. 
Verifique o alinhamento das peças móveis. Verifique 
se nenhuma peça está partida. Controle a montagem 
e qualquer outro elemento que possa afectar o 
funcionamento da ferramenta. Uma protecção ou 
qualquer outra peça danificada deve ser reparada 
ou substituída por um Centro de Serviço Autorizado. 
Isso permite reduzir os riscos de incêndios, choques 
eléctricos e ferimentos graves.

� Antes de cortar uma peça de madeira, verifique 
se não comporta pregos e retire-os se for o caso. 
Reduz assim os riscos de ferimentos graves.

� Não utilize a sua ferramenta se estiver cansado, 
sob a influência de bebidas alcoólicas ou de 
drogas ou se tomar medicamentos. Isso permite 
reduzir os riscos de incêndios, choques eléctricos e 
ferimentos graves.

� Não ponha uma ferramenta sem fio ou uma 
bateria perto do fogo ou de uma fonte de calor. 
Reduz assim os riscos de explosão e de ferimentos.

� As baterias libertam hidrogénio e podem explodir 
em presença de uma fonte de ignição, como 
por exemplo uma chama piloto. Para reduzir 
os riscos de ferimentos graves, nunca utilize uma 
ferramenta sem fio perto de uma chama nua. Se 
uma bateria explodir, pode acontecer que pedaços e 
produtos químicos sejam projectados. Se isto ocorrer, 
lave imediatamente a zona afectada com água limpa.

� Não carregue uma ferramenta sem fio num local 
húmido ou molhado. Reduz assim os riscos de 
choques eléctricos.

� Para um funcionamento excelente da sua 
ferramenta sem fio, esta deve ser carregada num 
local onde a temperatura seja entre 10°C e 38°C. 
Não deixe a sua ferramenta sem fio no exterior ou 
num veículo.

� Em caso de utilização em condições ou a 
temperaturas extremas, podem ocorrer fugas de 
líquido de bateria. Se o líquido de bateria entrar 
em contacto com a pele, lave imediatamente a 
zona afectada com água e sabão e em seguida 
neutralize com sumo de limão ou vinagre. Se receber 
líquido nos olhos, lave-os com água limpa durante 
pelo menos 10 minutos. Em seguida, consulte 
imediatamente um médico ou o serviço de urgências. 
Reduz assim os riscos de ferimentos graves.
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Motor  18 V 
Diâmetro da lâmina  150 mm
Furo  10 mm
Profundidade de corte a 0°  45 mm
Profundidade de corte a 45°  32 mm
Velocidade em vazio  4200 r.p.m.

MODELO BATERIA
(não fornecida)

CARREGADOR
(não fornecido)

LCS-180

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M
BPL-1820
BPL-1815

BCL-1800
BCS618
BCL1418

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M

BC-1815S
BC-1800
 

DESCRIÇÃO

1.  Botão de desbloqueio do gatilho
2.  Gatilho
3.  Bico de evacuação da serradura
4.  Botão de ajuste da profundidade de corte
5.  Escala de ajuste da largura de corte
6.  Botão de ajuste da inclinação
7.  Botão de bloqueio do eixo
8.  Protector da lâmina inferior
9.  Lâmina
10. Parafuso da lâmina
11. Fixador externo 
12. Fixador interno 
13. Para desapertar
14. Para apertar
15. Bateria (não fornecida)
16. Carregue nas linguetas de bloqueio 
 para retirar a bateria
17. Linha de guiamento
18. Entalhe de guiamento da lâmina
19. Frente da serra
20. Guia de corte paralelo (não fornecida)
21. Peça a trabalhar
22. Grampos (não fornecidos)
23. Escala de inclinação
24. Carcaça do motor
25. Alavanca do protector da lâmina inferior
26. Corte em mergulho

27. Batente de inclinação a 0° 
28. Porca sextavada
29. Parafuso de ajuste
30. Esquadro

MONTAGEM

AVISO
 Se faltar uma peça, não tente utilizar esta 
ferramenta antes de substituir a peça em 
questão. O incumprimento desta instrução pode 
ocasionar ferimentos graves.

AVISO
 Não tente modificar a sua ferramenta nem 
acrescentar acessórios não recomendados. 
Estas transformações ou modificações são 
consideradas como um mau uso e podem 
provocar situações perigosas com possibilidade 
de ferimentos graves.

AVISO
 Retire sempre a bateria da ferramenta quando 
montar peças. O incumprimento desta instrução 
pode ocasionar um arranque por descuido e 
provocar ferimentos graves.

INSTALAÇÃO DA LÂMINA (Fig. 2)
AVISO
 O diâmetro máximo da lâmina da sua serra deve 
ser de 150 mm. Nunca utilize uma lâmina muito 
espessa para que o fixador externo da lâmina 
encaixe com a parte achatada do eixo. 

  As lâminas muito grandes tocarão no protector da lâmina 
e as lâminas muito espessas não permitirão que o 
parafuso da lâmina fixe correctamente a lâmina no eixo. 
Estas situações podem provocar acidentes graves.

� Retire a bateria da serra.
� Retire a chave de serviço (chave sextavada 5 mm) 

do seu compartimento de arrumação.
� Carregue no botão de bloqueio do eixo e retire o 

parafuso da lâmina e o fixador externo.
 Nota: Para retirar o parafuso da lâmina, rode-o no 

sentido dos ponteiros de um relógio.

ADVERTÊNCIA
 Para não danificar o sistema de bloqueio 
do eixo, espere sempre que o motor esteja 
completamente parado antes de apertar o botão 
de bloqueio do eixo.
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MONTAGEM

 Nota: Não ponha a serra a trabalhar quando o botão 
de bloqueio do eixo está apertado.

� Aplique uma gota de óleo nos fixadores interno e 
externo onde ficam em contacto com a lâmina.

AVISO
 Se o fixador interno foi retirado, coloque-o no 
seu lugar antes de inserir a lâmina no eixo. 
O incumprimento desta instrução poderia 
provocar um acidente porque a lâmina não 
ficaria correctamente apertada.

� Instale a lâmina no eixo dentro do protector da lâmina 
inferior.

 Nota: Os dentes da serra devem apontar para cima 
na frente da serra.

� Reponha o fixador externo no seu devido lugar.
� Carregue no botão de bloqueio do eixo e em seguida 

coloque o parafuso da lâmina. Aperte bem firme o 
parafuso da lâmina no sentido contrário dos ponteiros 
de um relógio.

� Arrume a chave de serviço da lâmina no seu 
compartimento de arrumação.

 Nota: Nunca utilize uma lâmina muito espessa para 
que o fixador externo da lâmina possa encaixar com 
a parte achatada do eixo.

 RETIRADA DA LÂMINA (Fig. 3)
� Retire a bateria da serra.
� Retire a chave de serviço da lâmina do seu 

compartimento de arrumação.
� Coloque a serra como indicado na Fig. 3, carregue 

no botão de bloqueio do eixo e retire o parafuso da 
lâmina fazendo-o rodar no sentido dos ponteiros de 
um relógio.

� Retire fixador externo.
� Retire a lâmina.

UTILIZAÇÃO

AVISO
 Não diminua a sua vigilância mesmo depois de 
se ter familiarizado com a ferramenta. Nunca 
se esqueça que basta um segundo de falta de 
atenção para se ferir gravemente.

AVISO
 Use sempre óculos de segurança ou óculos 
de protecção munidos de resguardos laterais 

quando utilizar uma ferramenta eléctrica. A falta 
de cumprimento desta instrução pode ocasionar 
a projecção de corpos estranhos para os olhos e 
provocar lesões oculares graves.

AVISO
 Não utilize peças nem acessórios diferentes 
dos recomendados pelo fabricante para esta 
ferramenta. A utilização de peças ou acessórios 
não recomendados pode ocasionar riscos de 
ferimentos graves.

APLICAÇÕES
Utilize a serra circular para as seguintes aplicações:

� Corte de todos os tipos de madeira (madeira em 
tábuas, contraplacado, lambris, aglomerado e 
madeira dura).

Esta serra funciona com as baterias de lítio-ião ou de 
níquel-cádmio Ryobi One+ de 18 V. Estes dois tipos de 
baterias encontram-se na Fig. 4. Nas imagens seguintes, 
só é apresentada a bateria de lítio-ião 18 V.

Para instruções completas sobre a recarga da bateria, 
consulte o manual de utilização do carregador BCL-1800/ 
BC-1815S/ BC-1800.

Nota: Ligue o bico de evacuação da serradura a um 
dispositivo de aspiração quando utiliza a sua serra circular.

INSTALAÇÃO DA BATERIA (NÃO FORNECIDA) 
(Fig. 4)
Nota: A bateria é fornecida com uma carga reduzida. 
Deve portanto carregá-la antes da utilização.

Consulte a secção “RECARGA DA BATERIA” para 
conhecer as condições de recarga.

� Coloque a bateria na serra, alinhando as nervuras da 
bateria com as ranhuras no interior da serra. Insira a 
bateria na devida posição.

� Certifique-se de que as linguetas de bloqueio, 
situadas nos lados da bateria, ficam correctamente 
inseridas e que a bateria está bem fixada antes de 
começar a utilizar a ferramenta.

ADVERTÊNCIA
 Quando introduzir a bateria na ferramenta, 
certifique-se de que as nervuras em relevo da 
bateria ficam correctamente alinhadas com as 
ranhuras situadas no interior da ferramenta e 
que as linguetas de bloqueio encaixam bem. 
Uma inserção incorrecta da bateria poderia 
danificar os componentes internos.
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RETIRADA DA BATERIA (NÃO FORNECIDA) 
(Fig. 4)
� Localize as linguetas de bloqueio situadas de ambos 

os lados da bateria e carregue nelas para que possa 
retirar a bateria.

� Retire a bateria da serra.

AVISO
 Não se esqueça que as ferramentas sem fio 
estão sempre prontas a funcionar. É portanto 
fortemente aconselhável que bloqueie o 
interruptor quando não utilizar a sua ferramenta 
ou quando a transportar.

SISTEMA DE PROTECÇÃO DA BATERIA
As baterias lítio-ião 18 V de Ryobi possuem um sistema 
de protecção integrado que protege as células lítio-
ião e aumenta a vida útil da bateria. No entanto, este 
sistema de protecção pode lavar à paragem da bateria 
da ferramenta, o que não acontece com baterias níquel-
cádmio.

Em certas condições de utilização, o dispositivo 
electrónico da bateria provoca a paragem da bateria 
e pára então o funcionamento da ferramenta. Para 
reinicializar a bateria da ferramenta, solte o gatilho e em 
seguida retome normalmente o trabalho.

Nota: Para evitar que a bateria pare, evite utilizar a 
ferramenta de modo abusivo.

Depois de soltar o gatilho, se a bateria e a ferramenta 
não se reactivarem, isso indica que a bateria está 
totalmente descarregada. Para carregar a bateria, 
introduza-a no carregador de baterias lítio-ião.

CONTRA-GOLPE (Fig. 5-8)
O contra-golpe ocorre devido a um bloqueio repentino 
da lâmina, e a serra é em seguida projectada para trás 
em direcção do utilizador. O bloqueio da lâmina ocorre 
quando fica encravada na madeira.

PERIGO
 Solte imediatamente o gatilho em caso de torção 
ou bloqueio da lâmina. O contra-golpe pode 
fazer-lhe perder o controlo da serra. Uma perda 
de controlo pode ocasionar ferimentos graves.

Para evitar os contra-golpes, evite as situações 
perigosas seguintes:

� Mau ajuste da profundidade da lâmina.
� Presença de nós ou de pregos na peça a trabalhar.

� Torção da lâmina durante o corte.
� Utilização de uma lâmina embotada, coberta de 

resina ou mal ajustada.
� Mau suporte da peça a trabalhar.
� Corte efectuado com força.
� Corte de madeira húmida ou empenada.
� Utilização incorrecta ou abusiva da ferramenta.

Para reduzir os riscos de contra-golpe, respeite as 
recomendações seguintes:

� Certifique-se de que o ajuste da profundidade da 
lâmina é correcto: a lâmina não deve ultrapassar 
mais de 6,35 mm por baixo da peça a trabalhar.

� Verifique a presença eventual de nós ou de pregos 
na peça a trabalhar antes de começar a cortar. Nunca 
serre num nó ou num prego.

� Corte em linha recta. Utilize sempre uma guia de 
corte paralelo para efectuar um corte recto. Evitará 
assim que a lâmina fique torcida durante o corte.

� Utilize sempre lâminas limpas, afiadas e montadas 
correctamente. Nunca corte com uma lâmina 
embotada.

� Apoie correctamente a peça a trabalhar antes de 
começar o corte.

� Durante o corte, carregue e empurre firme e 
regularmente a serra. Nunca force o corte.

� Não corte madeira empenada ou húmida.
� Segure sempre a serra bem firme com as duas mãos 

e trabalhe em posição estável para poder controlar 
um eventual contra-golpe.

AVISO
 Quando utiliza a sua serra, esteja sempre 
vigilante e controle a sua ferramenta. Não retire 
a serra da peça a trabalhar enquanto a lâmina 
ainda girar.

LÂMINAS DE SERRA
Mesmo as melhores lâminas não serão eficientes se 
não forem conservadas correctamente (limpas, afiadas 
e correctamente montadas). A utilização de uma lâmina 
embotada afecta o rendimento da serra e aumenta o 
risco de contra-golpe. Preveja lâminas sobresselentes 
para ter sempre lâminas afiadas à disposição.

A resina endurecida na lâmina abrandará a velocidade da 
serra. Retire a lâmina da serra e utilize água quente para 
retirar a resina acumulada. NÃO UTILIZE GASOLINA.
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SISTEMA DE PROTECÇÃO DA LÂMINA (Fig. 9)
O protector da lâmina inferior, com que a serra circular 
sem fio está equipada, é indispensável para a sua 
protecção e segurança. Não o modifique seja qual for o 
pretexto. Se estiver danificado, não utilize a serra antes 
de o ter mandado reparar ou substituir. Deixe sempre o 
protector da lâmina na posição de funcionamento quando 
utilizar a serra.

PERIGO
 Quando trabalha numa peça, o protector da 
lâmina inferior não cobre a lâmina por baixo 
da peça. Como a lâmina fica exposta debaixo 
da peça a trabalhar, mantenha as mãos e os 
dedos afastados da zona de corte. A lâmina em 
movimento nunca deve entrar em contacto com 
nenhuma parte do corpo, de modo a evitar os 
riscos de ferimentos graves.

ADVERTÊNCIA
 Nunca utilize a serra quando o protector 
da lâmina não funciona correctamente. 
O funcionamento do protector da lâmina deve ser 
controlado antes de cada utilização. O protector 
da lâmina funciona correctamente quando se 
move livremente e se fecha facilmente. Se a 
serra caiu, não a reutilize antes de ter verificado 
a todos os níveis de profundidade de corte se 
o protector da lâmina inferior e o batente não 
estão danificados.

COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO / 
PARAGEM DA SERRA (Fig. 10)
Para ligar a serra:

� Carregue no botão de desbloqueio do gatilho.
� Carregue no gatilho.
� Espere sempre que a lâmina atinja a velocidade 

máxima antes de inserir a lâmina na peça a trabalhar.

AVISO
 A lâmina não deve entrar em contacto com a 
madeira antes de ter atingido a sua velocidade 
máxima porque poderia provocar um contra-
golpe da serra e causar ferimentos graves.

Para parar a serra: Solte o gatilho. 

Depois de soltar o gatilho, espere que a lâmina pare 
totalmente de girar. Não retire a serra da peça a 
trabalhar enquanto a lâmina ainda girar.

BOTÃO DE DESBLOQUEIO DO GATILHO (Fig. 10)
O botão de desbloqueio do gatilho limita os riscos de 
arranque da serra por descuido. Este botão de bloqueio 
está situado na pega, por cima do gatilho. É necessário 
carregar neste botão para poder carregar no gatilho. 
Sempre que soltar o gatilho, este fica automaticamente 
bloqueado.

Nota: Pode apertar o botão de desbloqueio de um ou 
outro lado da pega.

AJUSTE DA PROFUNDIDADE DE CORTE (Fig. 11)
Conserve sempre uma profundidade de corte apropriada, 
sabendo que a lâmina não deve ultrapassar mais de 
6,35 mm por baixo da peça a trabalhar. Uma 
profundidade de corte superior pode aumentar os riscos 
de contra-golpe e causar um corte grosseiro. Para maior 
precisão do ajuste da profundidade de corte, utilize a 
escala situada no protector da lâmina superior.

� Desaperte o botão de ajuste da profundidade de 
corte.

� Seleccione a profundidade de corte desejada.
� Observe o ajuste correspondente na escala situada 

atrás do protector da lâmina superior.
� Colocando a serra em plano contra a peça 

a trabalhar, levante ou desça a lâmina até que o 
indicador fique alinhado com a ranhura do protector 
da lâmina.

� Aperte bem firme o botão de ajuste da profundidade 
de corte.

UTILIZAÇÃO DA SERRA (Fig. 12-14)
É importante compreender bem como utilizar a serra. 
Consulte as figuras correspondentes para observar a 
maneira de manipular correctamente a serra, assim 
como as posições a não utilizar.

AVISO
 Mantenha sempre a serra bem segura para que 
o corte seja mais fácil e mais seguro. A perda de 
controlo da serra pode provocar um acidente e 
ocasionar ferimentos graves.

PERIGO
 Ao retirar a serra da peça a trabalhar, a lâmina 
fica exposta até que o protector da lâmina 
inferior a cubra. Certifique-se de que o protector 
da lâmina inferior cobre bem a lâmina antes de 
pousar a serra.

Para efectuar um corte ideal, siga os conselhos 
seguintes:

� Segure firmemente a serra com as duas mãos.
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� Não ponha a mão sobre a peça a trabalhar durante o 
corte.

� Apoie a peça a trabalhar de modo que o traço de 
serra esteja sempre do seu lado.

� A peça a trabalhar deve sempre ser apoiada perto da 
zona de corte.

� Fixe a peça a trabalhar bem firme, de modo que não 
possa mexer durante o corte.

� Coloque sempre a serra sobre o lado da peça a 
trabalhar que fica mantido e não do lado que vai ser 
debitado.

� Instale a peça a trabalhar de forma que o “bom” lado 
fique para baixo.

� Trace uma linha de guia ao longo da linha de corte 
antes de começar a cortar.

CORTE PARALELO / TRANSVERSAL (Fig. 15)
Ao efectuar um corte paralelo ou um corte transversal, 
alinhe a linha de guiamento com o entalhe de guiamento 
na base da serra.

Como a espessura da lâmina varia, aconselha-se 
vivamente que se efectue um corte de ensaio com restos 
de madeira seguindo uma linha traçada para determinar 
quanto é preciso desviar (se necessário) a linha de 
guiamento, para serrar no lugar pretendido.

Nota: A distância entre a linha de corte e a linha de 
guiamento corresponde à distância que será preciso 
desviar a linha de guiamento na peça a trabalhar.

CORTE PARALELO COM GUIA (Fig. 16)
Utilize uma guia para efectuar cortes compridos ou 
largos com a serra.

� Fixe correctamente a peça a trabalhar.
� Fixe uma ripa direita à peça a trabalhar por meio de 

grampos.
� Corte ao longo da ripa para obter um corte paralelo 

direito.
 Nota: Tenha o cuidado de não dobrar a lâmina na 

linha de corte.

ESCALA DE AJUSTE DA LARGURA DE CORTE 
(Fig. 17)
A base da sua serra possui uma régua. Quando tiver de 
efectuar um corte paralelo ou transversal, utilize esta 
régua para medir até 120 mm do lado direito da lâmina e 
até 30 mm do lado esquerdo da lâmina.

CORTE EM BISEL (Fig. 18-20)
� Alinhe a sua linha de guiamento com o entalhe de 

guiamento na base da serra quando efectua um corte 
em bisel a 45°.

� Efectue um corte de ensaio com um resto de madeira 
seguindo uma linha de guiamento para medir quanto 
será necessário desviar a linha de guiamento na 
peça a trabalhar.

� Ajuste o ângulo de corte à inclinação que deseja 
entre 0° e 50°. Consulte a secção seguinte “Ajuste da 
inclinação”.

AJUSTE DA INCLINAÇÃO (Fig. 19)
� Desaperte o botão de ajuste da inclinação.
� Levante a extremidade da carcaça do motor até que 

atinja o ângulo desejado na escala de inclinação 
graduada.

� Aperte bem firme o botão de ajuste da inclinação.

AVISO
 Não faça nenhum corte em bisel sem ter 
apertado a fundo o botão de ajuste da inclinação 
porque corre o risco de se ferir gravemente.

REALIZAR UM CORTE EM BISEL (FIG. 19)
� Segure firmemente a serra com as duas mãos.
� Ponha o bordo dianteiro da base sobre a peça a 

trabalhar.
� Ponha a serra a trabalhar e aguarde que a lâmina 

atinja a velocidade máxima.
� Guie a serra na peça a trabalhar e efectue o corte.
� Depois de soltar o gatilho, espere que a lâmina pare 

totalmente de girar.
� Retire a lâmina da peça a trabalhar.

CORTE EM MERGULHO (Fig. 21)
AVISO
 Ajuste sempre o ângulo de inclinação a 0° antes 
de começar um corte em mergulho. Se tentar 
fazer um corte em mergulho com a lâmina 
inclinada, pode perder o controlo da serra e 
expor-se a ferimentos graves.

� Ajuste do ângulo de inclinação a 0°.
� Certifique-se de que o ajuste da profundidade da 

lâmina está correcto.
� Levante o protector da lâmina inferior por meio da 

alavanca.
 Nota: Levante sempre o protector da lâmina inferior 

por meio da alavanca, para evitar os riscos de 
ferimentos graves.
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� Mantenha o protector da lâmina levantado por meio 
da alavanca.

AVISO
 Nunca aproxime os dedos da lâmina quando o 
protector da lâmina está levantado. Corre o risco 
de tocar na lâmina e de ferir-se gravemente.

� Assente a frente da base contra a peça a trabalhar, 
com a pega puxada para trás de modo que a lâmina 
não entre em contacto com a peça a trabalhar.

� Ponha a serra a trabalhar e aguarde que a lâmina 
atinja a velocidade máxima.

� Guie a lâmina na peça a trabalhar e efectue o corte.

AVISO
 Nos cortes em mergulho, corte sempre fazendo 
avançar a lâmina. Se cortar fazendo recuar a 
lâmina, esta poderá sair da peça a trabalhar e 
dirigir-se para si.

� Solte o gatilho e espere que a lâmina pare totalmente 
de girar.

� Retire a lâmina da peça a trabalhar.
� Termine o corte dos ângulos por meio de uma serra 

manual ou de uma serra de sabre.

AVISO
 Nunca bloqueie o protector da lâmina inferior na 
posição levantada. Não deixe a lâmina exposta 
porque corre o risco de se ferir gravemente.

 AVISO

 Retire sempre a bateria da ferramenta quando 
fizer ajustes. O incumprimento desta instrução pode 
ocasionar um arranque por descuido e provocar 
ferimentos graves.

BATENTE DA INCLINAÇÃO A 0° (Fig. 22)
A serra está equipada com um batente de inclinação 
a 0°, que foi regulado de fábrica para lhe garantir um 
ângulo da lâmina a 0° quando efectua cortes a 90°.

VERIFICAÇÃO DO BATENTE DA INCLINAÇÃO 
A 0° 
� Instale a serra ao contrário na sua bancada.
� Por meio de um esquadro, verifique se a lâmina está 

bem perpendicular à base da serra.

AJUSTE DO BATENTE DA INCLINAÇÃO A 0°
� Desaperte o botão de ajuste da inclinação.
� Rode o parafuso de ajuste com a chave hexagonal 

e ajuste a posição da base até ficar perpendicular à 
lâmina.

� Aperte bem firme o botão de ajuste da inclinação.

AVISO
 Não faça nenhum corte em bisel sem ter 
apertado a fundo o botão de ajuste da inclinação 
porque corre o risco de se ferir gravemente.

MANUTENÇÃO

AVISO
 Utilize unicamente peças sobresselentes de 
origem quando fizer substituições. A utilização 
de qualquer outra peça pode apresentar um 
perigo ou danificar o aparelho.

AVISO
 Use sempre óculos de segurança ou óculos 
de protecção com resguardos laterais quando 
utilizar uma ferramenta eléctrica ou quando 
a limpar com um jacto de ar. Se o trabalho 
provocar poeiras, use também um resguardo 
facial ou uma máscara.

AVISO
 Para evitar os ferimentos graves, retire sempre a 
bateria da ferramenta antes de limpá-la ou antes 
de fazer qualquer operação de manutenção.

MANUTENÇÃO GERAL
Não utilize solventes para limpar as peças de plástico. 
A maioria dos plásticos pode ser danificada pelos 
solventes vendidos no comércio. Utilize um pano limpo 
para retirar as sujidades, o pó, o óleo, a massa, etc.

AVISO
 Os elementos de plástico nunca devem entrar 
em contacto com líquido de travões, gasolina, 
produtos à base de petróleo, óleos penetrantes, 
etc. Estas substâncias contêm produtos 
químicos que podem danificar, enfraquecer ou 
destruir o plástico.

Somente as peças indicadas na lista das peças 
substituíveis podem ser reparadas ou substituídas pelo 
utilizador. Todas as outras peças devem ser substituídas 
por um Centro de Serviço Autorizado Ryobi.
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BATERIAS
Esta ferramenta pode ser utilizada com baterias Ryobi 
One+ de 18 V de lítio-ião ou de níquel-cádmio. O tempo 
de funcionamento da ferramenta entre cada recarga da 
bateria depende da natureza do trabalho efectuado.

A bateria desta ferramenta foi concebida para permitir 
um funcionamento seguro da ferramenta durante toda a 
sua vida útil. No entanto, todas as baterias se desgastam 
com o tempo. Não desmonte a bateria para tentar 
substituir os elementos. O manuseio de uma bateria 
pode ocasionar queimaduras graves, nomeadamente se 
usar anéis e jóias.

Para que a vida útil da bateria seja a mais longa possível, 
recomendamos que cumpra os seguintes pontos:

Para as baterias de lítio-ião:

� Retire a bateria do carregador logo que a carga 
estiver terminada.

Para arrumar a bateria mais de 30 dias:

� Arrume a bateria em local onde a temperatura é 
inferior a 27°C e protegido da humidade.

� Arrume as baterias carregadas a 30-50%.
� Recarregue todos os seis meses as baterias 

arrumadas.

Para as baterias de níquel-cádmio:

� Retire a bateria do carregador logo que a carga 
estiver terminada.

 Para arrumar a bateria mais de 30 dias:

� Arrume a bateria em local onde a temperatura é 
inferior a 27°C.

� Arrume as baterias depois de tê-las descarregado.

ACESSÓRIOS

Pode encontrar os acessórios seguintes na mesma loja 
em que comprou a sua ferramenta:

� Lâmina fina de 150 mm de diâmetro
� Chave de serviço
� Guia de corte paralelo (670957007)

AVISO
 Os acessórios adaptados a esta ferramenta 
estão indicados acima. Não utilize peças nem 
acessórios diferentes dos recomendados pelo 
fabricante para esta ferramenta. A utilização de 
peças ou acessórios não recomendados pode 
ocasionar riscos de ferimentos graves.

PROTECÇÃO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de pô-los 
d i r e c t a m e n t e  n o  l i x o  d o m é s t i c o . 
Para proteger o ambiente, a ferramenta, os 
acessórios e as embalagens devem ser 
seleccionados.

SÍMBOLO

   Alerta de Segurança

   V          Voltagem

  min-1    Rotações ou movimentos alternados por 
minuto

  Corrente directa

    Conformidade CE

       Agradecemos que leia atentamente as 
instruções antes de iniciar a máquina.

   Reciclagem indesejável
 

 Os aparelhos eléctricos antigos não devem 
ser eliminados juntamente com o lixo 
doméstico. Recicle onde existem instalações 
para o efeito. Verifique com as suas 
Autoridades Locais ou revendedor para obter 
informações sobre reciclagem.
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SÆRLIGE SIKKERHEDSREGLER

� FARE! Hold hænderne væk fra kl ingens 
saveområde. Den hånd, der ikke griber om 
værktøjets hovedhåndtag, skal holde om 
hjælpehåndtaget eller hvile på motorkassen. 
Hænderne risikerer så ikke at komme ind i klingens 
savebane.

 Bemærk: ved rundsave med en klinge, som er 
140 mm i diameter, fremgår forskriften ”hold den 
anden hånd på hjælpehåndtaget eller motorkassen” 
måske ikke.

� Før aldrig hænderne ned under arbejdsstykket. 
Kl ingeskærmen dækker ikke kl ingen under 
arbejdsstykket.

� Indstil savedybden efter arbejdsstykkets tykkelse. 
Klingetænderne skal rage mindre end en tandhøjde 
ned under arbejdsstykket under savningen.

� Hold aldrig arbejdsstykket med hånden 
eller mellem benene. Spænd det fast på et 
stabilt underlag. Det er meget vigtigt at spænde 
arbejdsstykket godt fast for ikke at komme til skade, 
bøje klingen eller miste kontrollen over snittet.

� Hold udelukkende værktøjet de isolerede 
gribesteder ved arbejde på flader, hvor der 
kan ligge el-ledninger skjult, eller når den 
strømførende ledning kan komme til at befinde sig 
i klingens savebane. Ved kontakt med strømførende 
ledninger kan metaldelene lede strømmen og give 
elektrisk stød.

� Brug altid parallelsavestyr eller en lige liste ved 
savning af parallelsnit. Savepræcisionen bliver 
større, og klingen bliver ikke vredet.

� Brug altid klinger med en størrelse og facon, der 
passer til akselboringen. Klinger, som ikke passer til 
akslen, de skal monteres på, vil ikke dreje ordentligt 
rundt og kan bevirke, at man mister kontrollen over 
værktøjet.

� Brug aldrig klingeskruer eller –flanger, som er 
defekte eller uegnede. Klingeflangerne og –skruerne 
er udformet specielt til den enkelte savmodel for 
optimal sikkerhed og ydeevne.

ÅRSAGER TIL OG FOREBYGGELSE AF 
TILBAGESLAG
Tilbageslag er en pludselig reaktion, som opstår, 
når klingen kommer i klemme, vrider sig eller ikke er 
rettet ordentligt ind: saven river sig pludselig løs af 
arbejdsstykket og springer tilbage mod brugeren med 
stor kraft.

Når klingen bliver klemt fast i træet, går den i står, og motoren, 
der bliver ved med at arbejde, slynger saven i retningen 

modsat klingens omløbsretning, dvs. mod brugeren.

Hvis klingen vrider sig eller er rettet forkert ind, 
risikerer tænderne bag på klingen at trænge ned i 
træfladen, hvilket får klingen til pludselig at hoppe ud af 
arbejdsstykket og mod brugeren.

Tilbageslag skyldes altså, at værktøjet bruges forkert, 
og/eller at saveforholdene eller fremgangsmåden er 
uhensigtsmæssige. Det kan undgås, hvis der tages nogle 
forholdsregler.

� Grib godt fat om saven med begge hænder, og 
hold armene således, at de kan modarbejde et 
eventuelt tilbageslag. Stå på den ene side af 
saven under arbejdet og aldrig i forlængelse af 
klingen. Ved tilbageslag slynges saven pludselig 
bagud, men denne bevægelse kan kontrolleres, 
hvis brugeren er forberedt på det.

 Bemærk: ved save med en klinge, som er 140 mm 
i diameter, fremgår ordene ”med begge hænder” 
måske ikke.

� Hvis klingen sætter sig fast, eller hvis snittet skal 
afbrydes af en eller anden grund, slippes start-
stopknappen, og saven holdes i arbejdsstykket, 
indtil klingen er holdt helt op med at dreje 
rundt. Forsøg aldrig at trække saven væk fra 
arbejdsstykket eller bagud, så længe klingen 
drejer rundt: ellers er der risiko for tilbageslag. 
Hvis klingen sætter sig fast, søges årsagen, og de 
nødvendige forholdsregler tages for at undgå, at det 
sker igen.

� Inden saven startes igen for at genoptage 
savningen, rettes klingen omhyggeligt ind efter 
savsnittet, og det sikres, at tænderne ikke rører 
ved arbejdsstykket. Hvis klingen er klemt fast i 
arbejdsstykket, kan der opstå tilbageslag, når saven 
sættes i gang.

� Sørg for at understøtte lange emner for at 
undgå, at klingen sætter sig fast, og formindske 
risikoen for tilbageslag. Lange emner har tendens 
til at krumme sig under deres egen vægt. Der skal 
altså indsættes støtteanordninger i begge sider af 
arbejdsstykket, den ene tæt ved savelinien og den 
anden ved arbejdsstykkets yderpunkt.

� Brug aldrig sløve eller beskadigede savklinger. 
Hvis klingen ikke er skarp, eller hvis den er monteret 
forkert, får den for stor friktionsmodstand i savsnittet, 
hvilket øger risikoen for, at den vrider sig og for, 
at saven springer tilbage.

� Inden snittet påbegyndes, kontrolleres at dybde- 
og hældningsindstillingsknapperne er spændt 
forsvarligt. Hvis klingens positionsindstillinger 
ændres under savningen, kan klingen sætte sig fast 
og saven springe tilbage.

961075070-03_LCS180_EU.indd   Sec1:65961075070-03_LCS180_EU.indd   Sec1:65 1/5/10   10:47:01 AM1/5/10   10:47:01 AM



66

Dansk

DKGB SE FI NO RU PL CZ HU RO LV LT EE HR SI SK GR TRFR DE ES IT NL PT

SÆRLIGE SIKKERHEDSREGLER

� Vær særlig forsigtig ved nedstiksavning i vægge 
eller andre blinde flader. Klingen kan komme til at 
save i skjulte elementer og forårsage tilbageslag.

� Inden brug kontrolleres, at den nederste 
klingeskærm dækker klingen rigtigt. Brug ikke 
saven, hvis den nederste klingeskærm ikke kan 
bevæges frit, og hvis den ikke lukker øjeblikkeligt 
om klingen. Fastgør eller fasthold aldrig den 
nederste klingeskærm i åben stilling. Hvis saven 
falder på gulvet, kan den nederste klingeskærm blive 
vredet skæv. Træk den nederste klingeskærm op 
med grebet. Se efter, at klingeskærmen ikke rører 
ved klingen, uanset savevinkel og –dybde.

� Se efter, om den nederste klingeskærms fjeder 
er i god stand og virker efter hensigten. Hvis 
klingeskærmen eller fjederen ikke virker rigtigt, 
skal de repareres eller udskiftes, inden saven 
bruges. Den nederste klingeskærms bevægelse kan 
blive bremset af beskadigede dele, ophobet harpiks 
eller savsmuld.

� Klingeskærmen må kun placeres med håndkraft 
t i l  særlige opgaver som nedstiksavning 
og dobbeltsnit.  Træk altid den nederste 
klingeskærm op med grebet. Så snart klingen 
går ned i arbejdsstykket, slippes den nederste 
klingeskærm. Ved alle andre typer snit går den 
nederste klingeskærm på plads af sig selv.

 Bemærk: der kan være brugt et andet ord end ”greb”.
� Se efter, om den nederste klingeskærm nu 

også dækker klingen, inden saven lægges på et 
arbejdsbord eller på gulvet. Hvis klingen ikke er 
dækket og drejer rundt i friløb, kan den save i alt, 
hvad der befinder sig i dens bane. Læg mærke til, 
hvor længe klingen er om at holde op med at dreje 
rundt, efter motoren er stoppet.

YDERLIGERE SIKKERHEDSREGLER

� Undersøg alle dele for beskadigelser. Se efter, 
om de bevægelige dele er rettet ind. Se alle dele 
efter for brud. Undersøg, om alt er monteret 
rigtigt, og kontroller alle øvrige forhold, som kan 
have indflydelse på værktøjets drift. Hvis en af 
skærmene eller andre dele er beskadiget, skal 
de repareres eller udskiftes på et autoriseret 
værksted. Derved formindskes risikoen for brand, 
elektrisk stød og alvorlige personskader.

� Inden savning kontrolleres, at der ikke sidder søm 
i arbejdsstykket, og hvis der gør, skal de først 
trækkes ud. Derved formindskes faren for at komme 
alvorligt til skade.

� Værktøjet må aldrig bruges, når man er træt, 
hvis man er påvirket af spiritus eller narkotika 

eller tager medicin. Derved formindskes risikoen for 
brand, elektrisk stød og alvorlige personskader.

� Læg aldrig et batteridrevet værktøj eller et batteri 
i nærheden af åben ild eller varmekilder. Derved 
forebygges eksplosion og alvorlige personskader.

� Batterierne afgiver brint og kan springe i nærheden 
af en antændingskilde, f.eks. en tændflamme. For 
at forebygge alvorlige personskader må batteridrevet 
værktøj aldrig anvendes i nærheden af åben ild. Der 
kan blive slynget batteristumper og kemikalier ud, 
hvis batteriet springer. Hvis det skulle ske, vaskes det 
berørte område omgående med rent vand.

� Batteridrevne værktøjer må aldrig oplades 
fugtige eller våde steder. Så er der mindre fare for 
elektrisk stød.

� For at det batteridrevne værktøj kan fungere 
optimalt skal det oplades et sted med en 
temperatur mellem 10°C og 38°C. Lad ikke det 
batteridrevne værktøj ligge udendørs eller i bilen.

� Batterivæsken kan sive ud ved anvendelse 
under ekstreme forhold eller temperaturer. Hvis 
batterivæsken kommer i kontakt med huden, vaskes 
det pågældende område omgående med vand og 
sæbe, og derefter neutraliseres med citronsaft eller 
eddike.  Hvis der kommer væske i øjnene, skylles 
med rent vand i mindst 10 minutter, og derefter søges 
omgående læge eller skadestue. Derved formindskes 
faren for at komme alvorligt til skade.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Motor  18 V 
Klingediameter  150 mm
Huldiameter  10 mm
Savedybde ved 0°  45 mm
Savedybde ved 45°  32 mm
Tomgangshastighed  4.200 o/min.

MODEL BATTERI
(ikke medleveret)

OPLADER
(ikke medleveret)

LCS-180

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M
BPL-1820
BPL-1815

BCL-1800
BCS618
BCL1418

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M

BC-1815S
BC-1800
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BESKRIVELSE

1.  Start-stopknappens oplåsningsknap
2.  Start-stopknap
3.  Savsmuldsdyse
4.  Reguleringsknap for savedybde
5.  Reguleringsskala for savebredde
6.  Hældningsindstillingsknap
7.  Aksellåseknap
8.  Nederste klingeskærm
9.  Klinge
10. Klingeskrue
11. Yderflange
12. Inderflange
13. For at løsne
14. For at spænde
15. Batteri (ikke medleveret)
16. Tryk på låsetappene for at tage batteriet af
17. Styrelinie
18. Klingestyrehak
19. Savens forende
20. Parallelsavestyr (ikke medleveret)
21. Arbejdsstykke/Emne
22. Skruetvinger (ikke medleveret)
23. Hældningsskala
24. Motorkasse
25. Greb for nederste klingeskærm
26. Nedstiksavning
27. 0° hældningsstop
28. Sekskantmøtrik
29. Justeringsskrue

30. Målevinkel 

MONTERING

ADVARSEL
 Hvis der mangler dele, må værktøjet ikke bruges, 
før de pågældende dele er anskaffet. Hvis denne 
regel ikke overholdes, kan man komme alvorligt 
til skade.

ADVARSEL
 Forsøg ikke at ombygge værktøjet eller montere 
tilbehør, som ikke anbefales til denne maskine. 
Sådanne ombygninger eller ændringer betragtes 
som misbrug og kan være årsag til, at der 
opstår farlige situationer med deraf følgende 
alvorlige ulykker.

ADVARSEL
 Fjern altid batteriet fra redskabet eller værktøjet 
ind montering af dele. Hvis denne regel ikke 
overholdes, kan maskinen starte ved et uheld og 
forårsage alvorlige ulykker.

MONTERING AF KLINGE (Fig. 2)
ADVARSEL
 Savklingen må højst måle 150 mm i diameter. 
Brug aldrig klinger, som er for tykke til, at den yderste 
klingeflange kan gå i indgreb med akslens rodflade. 
For store klinger vil røre ved klingeskærmen, og for 
tykke klinger vil forhindre klingeskruen i at holde 
klingen ordentlig fast på akslen. Sådanne forhold 
kan forårsage alvorlige ulykker.

� Fjern batteriet fra saven.
� Tag servicenøglen (5 mm sekskantnøgle) ud af 

opbevaringsrummet.
� Tryk aksellåseknappen ind, og fjern klingeskruen og 

den yderste flange.
 Bemærk: for at tage klingeskruen ud skal den drejes 

med uret.
PAS PÅ
 Vent altid til motoren er standset helt, inden 
aksellåseknappen trykkes ind, ellers kan 
aksellåsesystemet blive beskadiget.

 Bemærk: start ikke saven, når aksellåseknappen er 
trykket ind.

� Smør den yderste og inderste flange med en dråbe 
olie der, hvor de er i berøring med klingen.

ADVARSEL
 Hvis den inderste flange har været taget af, 
skal den sættes på plads igen, inden klingen 
monteres på akslen. Hvis denne regel ikke 
overholdes, kan der ske ulykker, eftersom 
klingen så ikke bliver spændt ordentlig fast.

� Sæt klingen på akslen inde i klingeskærmen.
 Bemærk: savtænderne skal pege opad foran på 

saven.
� Sæt den yderste flange på plads.
� Tryk aksellåseknappen ind, og sæt klingeskruen i igen. 

Spænd klingeskruen godt ved drejning mod uret.
� Læg klingeservicenøglen i opbevaringsrummet.
 Bemærk: brug aldrig klinger, som er for tykke til, 

at den yderste klingeflange kan gå i indgreb med 
akslens rodflade.

AFTAGNING AF KLINGE (Fig. 3)
� Fjern batteriet fra saven.
� Tag klingeservicenøglen ud af opbevaringsrummet.
� Læg saven som v is t  på F ig .  3 ,  t ryk  på 

aksellåseknappen, og fjern klingeskruen ved drejning 
med uret.

� Tag den yderste flange af.
� Tag klingen af.
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ANVENDELSE

ADVARSEL
 Der skal stadig udvises forsigtighed, selv om man 
er blevet fortrolig med værktøjet. Glem aldrig, 
at man blot skal være uopmærksom en brøkdel af 
et sekund for at komme alvorligt til skade.

ADVARSEL
 B r u g  a l t i d  s i k k e r h e d s b r i l l e r  e l l e r 
beskyttelsesbriller med sideafskærmning under 
arbejdet med elektrisk værktøj. Hvis denne 
regel ikke overholdes, kan man få slynget 
fremmedlegemer i øjnene og komme alvorligt 
til skade.

ADVARSEL
 Brug ikke andre dele eller tilbehørsdele end 
dem, fabrikanten anbefaler til denne maskine. 
Hvis der anvendes ikke anbefalede dele eller 
tilbehørsdele, kan man komme alvorligt til skade.

ANVENDELSESOMRÅDER
Rundsaven er beregnet til nedenstående formål:

� Savning i alle typer træprodukter (opskåret tømmer, 
krydsfinér, paneler, spånplader og hårde træsorter).

Til denne sav kan der bruges 18 V Ryobi One+ lithium-
ion- eller nikkel-cadmium-batterier. Begge typer batterier 
er vist på Fig. 4. På de efterfølgende billeder vises kun 
18V lithium-ion-batteriet.

De samlede anvisninger for opladning af batteriet fremgår 
af instruktionsbogen for oplader BCL-1800/ BC-1815S/ 
BC-1800.

Bemærk: tilslut savsmuldsdysen et sugeanlæg, når 
rundsaven er i brug.

P Å S Æ T N I N G  A F  B AT T E R I  ( I K K E 
MEDLEVERET) (Fig. 4)
Bemærk: batteriet leveres med svag ladning. Det skal 
derfor lades op inden brug.
Se afsnittet ”OPLADNING AF BATTERI” med hensyn til 
opladningsforhold.

� Sæt batteriet ind i saven med batteriets ribber rettet 
ind efter rillerne inde i saven. Skub batteriet på plads.

� Se efter, om låsetappene på siden af batteriet går 
ordentligt i hak, og om batteriet sidder godt fast, inden 
værktøjet tages i brug.

PAS PÅ
 Ved indsætning af batteriet i  værktøjet 
kontrolleres, at batteriets ribber er rettet rigtigt ind 
efter rillerne inde i værktøjet, og at låsetappene 
går ordentligt i hak. Hvis batteriet ikke sættes 
rigtigt ind, kan de indvendige komponenter blive 
ødelagt.

AFTAGNING AF BATTERI (IKKE MEDLEVERET) 
(Fig. 4)
� Find låsetappene på siden af batteriet, og tryk dem 

ind for at løsne batteriet fra saven.
� Fjern batteriet fra saven.

ADVARSEL
 Glem ikke, at batteridrevne værktøjer og 
redskaber altid er driftsklare. Det anbefales 
derfor stærkt at låse start-stopknappen, når 
værktøjet eller redskabet ikke er i brug, eller når 
det transporteres.

BATTERIBESKYTTELSESSYSTEM
Ryobis 18 V lithium-ion-batterier har et indbygget system, 
som beskytter lithium-ion-cellerne og forlænger batteriets 
levetid. Men dette beskyttelsessystem kan bevirke, at 
batteriet og værktøjet stopper, hvilket ikke er tilfældet 
med nikkel-cadmium-batterier.

Under visse anvendelsesforhold kan batteriets 
elektroniske system sætte batteriet ud af drift og 
dermed værktøjet. For at sætte batteri og værktøj i 
drift igen slippes start-stopknappen, hvorefter arbejdet 
genoptages.

Bemærk: for at undgå, at batteriet slukker, må værktøjet 
ikke presses eller misbruges.

Hvis batteriet og værktøjet ikke starter op igen, når 
start-stopknappen er sluppet, betyder det, at batteriet er 
fuldstændig afladet. For at genoplade batteriet skal det 
sættes i batteriopladeren til lithium-ion-batterier.

TILBAGESLAG (Fig. 5-8)
Tilbageslag skyldes, at klingen pludselig sætter sig fast, 
så saven drives tilbage mod brugeren. Klingen sætter sig 
fast, hvis den bliver klemt i træet.

FARE
 Slip straks start-stopknappen, hvis klingen bliver 
vredet eller sætter sig fast. Tilbageslag kan 
bevirke, at man mister kontrollen over saven. 
Hvis man mister kontrollen, kan der ske alvorlige 
ulykker.
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For at forebygge tilbageslag skal følgende farlige 
forhold undgås:

� forkert indstilling af klingedybden
� knaster eller søm i arbejdsstykket
� vridning af klingen under savningen
� anvendelse af en klinge, som er sløv, dækket med 

harpiks eller forkert indstillet
� utilstrækkelig understøtning af arbejdsstykket
� for stort pres på saven
� savning i fugtigt eller bøjet træ
� forkert anvendelse eller misbrug af værktøjet

For at formindske risikoen for tilbageslag skal 
følgende forskrifter overholdes:

� Undersøg om klingen er indstillet rigtigt i dybden: 
den må ikke stikke mere end 6,35 mm ud under 
arbejdsstykket.

� Se efter, om der er knaster eller søm i arbejdsstykket, 
inden savningen påbegyndes. Sav aldrig i knaster 
eller søm.

� Sav lige. Brug altid parallelsavestyr til lige snit. Derved 
undgås, at klingen vrider sig under savningen.

� Brug altid rene, skarpe og korrekt monterede klinger. 
Sav aldrig med en sløv klinge.

� Understøt arbejdsstykket forsvarligt, inden savningen 
påbegyndes.

� Før saven frem med et fast ensartet tryk under 
savningen. Pres aldrig saven.

� Sav ikke i træ, som har slået sig eller er vådt.
� Hold altid saven fast med begge hænder, og arbejd 

i en stabil stilling for at kunne modvirke eventuelt 
tilbageslag.

ADVARSEL
 Vær altid opmærksom under arbejdet med 
saven, og styr den med omtanke. Tag ikke saven 
væk fra emnet, mens klingen stadig drejer rundt.

SAVKLINGER
Selv de bedste savklinger er kun effektive, hvis de bliver 
vedligeholdt rigtigt (renset, slebet, monteret korrekt). 
Hvis savklingen er sløv, forringes saveresultatet, og der 
er større risiko for tilbageslag. Sørg for at have ekstra 
klinger på lager, så der altid er skarpe klinger til rådighed.
Hvis der sidder indtørret harpiks på klingen, arbejder 
saven langsommere. Tag klingen ud af saven, og rens 
harpiksansamlingerne af med varmt vand. BRUG 
ALDRIG BENZIN.

KLINGEAFSKÆRMNING (Fig. 9)
Den batteridrevne savs nederste klingeskærm skal 
beskytte brugeren. Den må under ingen omstændigheder 
ombygges. Hvis klingeskærmen er beskadiget, skal 
den repareres eller skiftes, før saven bruges. Lad altid 
klingeskærmen sidde i driftsstilling, når saven er i brug.

FARE
 Når der arbejdes på et emne, dækker den 
nederste klingeskærm ikke klingen neden under 
emnet. Eftersom klingen således er ubeskyttet 
under emnet, skal hænder og fingre holdes væk 
fra saveområdet. Når klingen er i bevægelse, 
må den aldrig komme i berøring med nogen 
kropsdele, for at undgå alvorlige ulykker.

PAS PÅ
 Brug aldrig saven, hvis klingeskærmen ikke 
virker efter hensigten. Klingeskærmens funktion 
skal afprøves, hver gang saven tages i brug. 
Klingeskærmen virker rigtigt, når den kan 
bevæge sig frit og lukker uden besvær. Hvis 
saven falder på gulvet, må den ikke bruges igen, 
før den nederste klingeskærm og anslaget er 
undersøgt for beskadigelser i alle savedybder.

IGANGSÆTNING/STANDSNING AF SAVEN 
(Fig. 10)
For at sætte saven i gang:

� Tryk på start-stopknappens oplåsningsknap.
� Tryk på start-stopknappen.
� Vent altid til savklingen er kommet op på fuld 

hastighed, inden klingen føres ind i arbejdsstykket.
ADVARSEL
 Savklingen må ikke komme i berøring med træet, 
før den går med fuld hastighed, ellers kan saven 
springe tilbage og forårsage alvorlige skader.

� For at standse saven: slip start-stopknappen. 
� Vent til klingen er holdt helt op med at dreje rundt, 

efter start-stopknappen er sluppet. Tag ikke saven 
væk fra emnet, mens klingen stadig drejer rundt.

START-STOPKNAPPENS OPLÅSNINGSKNAP 
(Fig. 10)
Start-stopknappens oplåsningsknap formindsker risikoen 
for, at saven starter ved et uheld. Oplåsningsknappen 
sidder på håndtaget over start-stopknappen. Denne 
knap skal trykkes ind, før start-stopknappen kan trykkes 
ind. Hver gang start-stopknappen slippes, spærres den 
automatisk igen.
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Bemærk: oplåsningsknappen kan trykkes ind på begge 
sider af håndtaget.

INDSTILLING AF SAVEDYBDE (Fig. 11)
Sørg altid for at holde en passende savedybde, hvor 
klingen ikke stikker mere end 6,35 mm ud under 
arbejdsstykket. Ved større savedybde øges risikoen for 
tilbageslag, og resultatet bliver ujævnt. For at få en mere 
nøjagtig indstilling af savedybden anvendes skalaen på 
den øverste klingeskærm.

� Skru dybdeindstillingsknappen løs.
� Vælg den ønskede savedybde.
� Find den tilsvarende indstilling på skalaen bag på den 

øverste klingeskærm.
� Anbring saven på arbejdsstykket, hæv eller 

sænk klingen, indtil mærket flugter med rillen på 
klingeskærmen.

� Spænd dybdeindstillingsknappen godt igen.

ANVENDELSE AF SAVEN (Fig. 12-14)
Det er vigtigt at forstå, hvordan saven skal bruges. Se 
på billederne, som viser, hvordan saven skal håndteres, 
og hvilke stillinger der skal undgås.

ADVARSEL
 Styr altid saven bevidst og målrettet, det giver 
et bedre resultat og gør arbejdet mere sikkert. 
Hvis man mister kontrollen over saven, er der 
fare for ulykker og alvorlige personskade.

FARE
 Når saven trækkes væk fra arbejdsstykket, 
er klingen ubeskyttet, indtil den nederste 
klingeskærm lukker om klingen igen. Se efter, 
om den nederste klingeskærm nu også dækker 
klingen, inden saven lægges ned.

For at få et optimalt snit skal følgende regler 
overholdes:
� Hold godt fast i saven med begge hænder.
� Læg ikke hånden på arbejdsstykket under savningen.
� Understøt arbejdsstykket således, at savelinien altid 

befinder sig mod brugeren.
� Arbejdsstykket skal altid understøttes så tæt ved 

savestedet som muligt.
� Spænd arbejdsstykket godt fast, så det ikke flytter sig 

under savningen.
� Anbring altid saven i den ende af arbejdsstykket, som 

er fastholdt, og ikke på den del, der bliver savet af.

� Læg arbejdsstykket med den ”pæne” side nedad.
� Tegn en styrelinie langs savelinien, inden savningen 

påbegyndes.

PARALLELSNIT/SNIT PÅ TVÆRS (Fig. 15)
Når der saves parallelt eller på tværs, skal styrelinien 
rettes ind efter styrehakket på savens bundplade.

Eftersom savklingens tykkelse varierer, tilrådes det stærkt 
at lave en prøve i affaldstræ efter en opmærket linie for at 
afgøre, hvor meget styrelinien eventuelt skal forskydes 
for at save det ønskede sted.

Bemærk: afstanden mellem savelinien og styrelinien 
svarer til den afstand, styrelinien skal forskydes med på 
arbejdsstykket.

PARALLELSNIT MED SAVESTYR (Fig. 16)
Anvend et savestyr til lange eller brede savesnit.

� Fastspænd emnet.
� Spænd en retliniet liste fast på arbejdsstykket med 

skruetvinger.
� Sav langs listen for at lave et lige parallelsnit.
 Bemærk: pas på klingen ikke bliver bøjet i savelinien.

INDSTILLINGSSKALA FOR SAVEBREDDE 
(Fig. 17)
Savens bundplade er forsynet med en lineal. Når der skal 
saves parallelt eller på tværs, anvendes denne lineal til 
at måle op til 120 mm til højre for klingen og 30 mm til 
venstre for klingen.

SKRÅSNIT (Fig. 18-20)
� Ret styrelinien ind efter styrehakket på savens 

bundplade, når der skal saves i 45° vinkel.
� Afprøv snittet på et stykke affaldstræ efter styrelinien 

for at se, hvor meget styrelinien skal forskydes på 
arbejdsstykket.

� Indstil savevinklen til den ønskede hældning mellem 
0° og 50°. Se afsnittet ”Hældningsindstilling”.

HÆLDNINGSINDSTILLING (Fig. 19)
� Slæk hældningsindstillingsknappen.
� Løft motorkassens ene side op til den ønskede vinkel 

på hældningsskalaen.
� Stram hældningsindstillingsknappen godt igen.

ADVARSEL
 Hældningsindstillingsknappen skal strammes 
forsvarligt, inden der udføres skråsnit, ellers kan 
man komme alvorligt til skade.
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UDFØRELSE AF SKRÅSNIT (Fig. 19)
� Hold godt fast i saven med begge hænder.
� Sæt bundpladens forreste kant på arbejdsstykket.
� Start saven, og vent til klingen kommer op på fuld 

hastighed.
� Før saven ned i arbejdsstykket, og udfør snittet.
� Vent til klingen er holdt helt op med at dreje rundt, 

efter start-stopknappen er sluppet.
� Træk klingen væk fra arbejdsstykket.

NEDSTIKSAVNING (Fig. 21)
ADVARSEL
 Sæt altid hældningsvinklen på 0°, inden 
nedstiksavningen påbegyndes. Hvis man 
forsøger sig med nedstiksavning med klingen på 
skrå, kan man miste herredømmet over saven 
og komme alvorligt til skade.

� Indstil hældningsvinklen på 0°.
� Undersøg om klingen er indstillet rigtigt i dybden.
� Træk den nederste klingeskærm op med grebet.
 Bemærk: den nederste klingeskærm skal altid hæves 

ved hjælp af grebet, ellers kan man komme alvorligt til 
skade.

� Hold den nederste klingeskærm hævet ved hjælp af 
grebet.

ADVARSEL
 Før aldrig fingrene hen i nærheden af klingen, 
når klingeskærmen er hævet. Man kan komme til 
at røre klingen og pådrage sig alvorlige skader.

� Tryk bundpladens forende ned mod arbejdsstykket 
med håndtaget trukket bagud, så klingen ikke er i 
berøring med arbejdsstykket.

� Start saven, og vent til klingen kommer op på fuld 
hastighed.

� Før klingen ind i arbejdsstykket, og udfør snittet.

ADVARSEL
 Ved nedstiksavning skal der altid saves fremad 
med klingen. Hvis man saver baglæns med 
klingen, kan den løbe ud af arbejdsstykket mod 
brugeren.

� Slip start-stopknappen, og vent til klingen er holdt helt 
op med at dreje rundt.

� Træk klingen væk fra arbejdsstykket.
� Afslut hjørner og vinkler med en håndsav eller en 

vekselsav.

ADVARSEL
 Den nederste klingeskærm må ikke blokeres i 
åben stilling. Klingen må ikke være ubeskyttet, 
ellers kan man komme alvorligt til skade.

ADVARSEL
 Tag altid batteriet af værktøjet inden indstilling. 
Hvis denne regel ikke overholdes, kan maskinen 
starte ved et uheld og forårsage alvorlige ulykker.

0° HÆLDNINGSSTOP (Fig. 22)
Saven har et 0° hældningsstop, som er justeret på 
fabrikken for at sikre en 0° klingevinkel til 90° snit.

KONTROL AF 0° HÆLDNINGSSTOP
� Læg saven omvendt på arbejdsbordet.
� Mål med en målevinkel, om klingen nu også sidder 

vinkelret på savens bundplade.

INDSTILLING AF 0° HÆLDNINGSSTOP
� Slæk hældningsindstillingsknappen.
� Drej indstillingsskruen med sekskantnøglen, og indstil 

bundpladen, så den sidder vinkelret på klingen.
� Stram hældningsindstillingsknappen godt igen.

ADVARSEL
 Hældningsindstillingsknappen skal strammes 
helt i bund, inden der udføres skråsnit, ellers kan 
man komme alvorligt til skade.

VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL
 Ved udskiftning må der kun anvendes originale 
reservedele. Det kan være farligt eller ødelægge 
produktet, hvis der bruges andre dele.

ADVARSEL
 B r u g  a l t i d  s i k k e r h e d s b r i l l e r  e l l e r 
beskyttelsesbriller med sideafskærmning, 
når der arbejdes med elektriske værktøjer eller 
redskaber, eller når de renses med trykluft. 
Brug også ansigtsskærm eller støvmaske, 
hvis der dannes støv under arbejdet.

ADVARSEL
 For at undgå alvorlige ulykker skal batteriet 
altid fjernes fra værktøjet inden rensning eller 
vedligeholdelse.
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VEDLIGEHOLDELSE

ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE
Brug ikke opløsningsmidler til at rense plastdele. 
De fleste plasttyper kan blive ødelagt, hvis de renses 
med almindelige gængse opløsningsmidler. Fjern snavs, 
støv, olie, fedt m.v. med en ren klud.

ADVARSEL
 Plastelementerne må aldrig komme i berøring 
med bremsevæske, benzin, petroleumsbaserede 
produkter, rustløsnende olie e.l. Disse kemiske 
produkter indeholder stoffer, som kan beskadige, 
mørne eller ødelægge plastmaterialet.

Det er kun de i reservedelslisten nævnte udskiftelige dele, 
som kan repareres eller skiftes af brugeren. Alle andre 
dele skal skiftes på et autoriseret Ryobi serviceværksted.

BATTERIER
Til dette værktøj kan der anvendes 18 V Ryobi One+ 
lithium-ion- eller nikkel-cadmium-batterier. Værktøjets 
driftstid mellem hver batteriopladning afhænger af 
arbejdets karakter.

Batteriet er konstrueret til at holde værktøjet driftssikkert 
i hele levetiden. Men alle batterier bliver slidt op til 
sidst. Skil ikke batteriet ad for at udskifte komponenter. 
Ved håndtering af batteriet kan man få alvorlige 
forbrændinger, især hvis man bærer ringe og smykker.

For at sikre batteriet så lang levetid som muligt anbefales 
det at overholde nedenstående punkter:

Vedrørende lithium-ion-batterier:
� Tag batteriet ud af opladeren, så snart opladningen er 

afsluttet.

Ved mere end 30 dages opbevaring af batteriet:

� Læg batteriet et sted, hvor temperaturen er under 
27°C, og hvor det ikke udsættes for fugt.

� Opbevar batterierne med 30-50% opladning.
� Genoplad opbevarede batterier hvert halve år.

Vedrørende nikkel-cadmium-batterier:

� Tag batteriet ud af opladeren, så snart opladningen er 
afsluttet.

Ved mere end 30 dages opbevaring af batteriet:

� Læg batteriet et sted, hvor temperaturen er under 
27°C.

� Opbevar batterierne i afladet tilstand.

TILBEHØR

Følgende tilbehør kan fås i den forretning, hvor 
værktøjet er købt:

� Tynd klinge med 150 mm i diameter
� Servicenøgle
� Parallelsavestyr (670957007)

ADVARSEL
 Tilbehør beregnet til dette værktøj fremgår af 
ovenstående liste. Brug ikke andre dele eller 
tilbehørsdele end dem, fabrikanten anbefaler 
til denne maskine. Hvis der anvendes ikke 
anbefalede dele eller tilbehørsdele, kan man 
komme alvorligt til skade.

MILJØBESKYTTELSE

Råmaterialerne skal genvindes og ikke 
bortkastes med almindel igt  affa ld. 
Af hensyn til miljøet skal redskab eller 
værktøj, tilbehør og emballage sorteres.

SYMBOL

   Sikkerheds Varsel

   V          Volt (Spænding)

  min-1    Opdrejninger eller frem-og tilbage bevægelser 
pr minut

     Direkte strøm

   CE Overensstemmelse

       Venligst læse vejledningerne forsigtigt før 
opstart af maskinen. 

   Genbrug uønsket
 

 Elektriske affalds produkter burde ikke 
afskaffes sammen med husholdnings affald. 
Venligst genbruge hvor faciliteter tillader 
dette. Tjek med din local kommune eller 
forhandler for genbrugs råd. 
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� FARA! Håll händerna på avstånd från skärområdet 
och sågklingan. Handen som inte håller i verktygets 
huvudhandtag ska antingen hålla i hjälphandtaget 
eller placeras på motorhuset. Det finns då ingen 
risk för att händerna befinner sig inom skärområdet, 
i sågklingans bana.

 Anmärkning: på cirkelsågar som har en klinga med 
en diameter under eller lika med 140 mm, kan det 
hända att föreskriften ”placera den andra handen på 
hjälphandtaget eller motorhuset” inte förekommer.

� För inte händerna under arbetsstycket. 
Skyddskåpan täcker inte klingan under arbetsstycket.

� Ställ in skärdjupet beroende på arbetsstyckets 
tjocklek. Tänderna på sågklingan får inte skjuta ut 
helt under arbetsstycket under sågningen.

� Håll aldrig arbetsstycket med handen eller mellan 
benen. Fäst det på ett stadigt underlag. Det är 
synnerligen viktigt att fästa arbetsstycket stadigt, 
för att inte riskera att skada sig eller att sågklingan 
viker sig eller att man förlorar kontrollen över arbetet.

� Håll i verktyget endast i de isolerade och 
halksäkra delarna då du arbetar på en yta som 
kan dölja elektriska ledningar eller då arbetet är 
sådant att nätsladden kan placeras i verktygets 
bana. Kontakt med kablar under spänning kunde 
överföra ström till metalldelar och förorsaka elstötar.

� Använd alltid ett parallellanslag eller ett rakt städ 
då du utför ett parallellsnitt. Skärprecisionen blir 
bättre och du undviker att böja sågklingan.

� Använd alltid sågklingor vars storlek och form är 
anpassade till axelns fästhål. Sågklingor som inte 
är anpassade till axeln på vilken de ska monteras 
roterar inte normalt och leder till att man förlorar 
kontrollen.

� Använd aldrig defekta eller olämpliga skruvar 
eller flänsar för sågklingorna. Flänsarna och 
skruvarna har konstruerats speciellt för din sågmodell, 
för optimal säkerhet och optimala prestanda.

ORSAKER TILL ATT SÅGEN SLÅR TILLBAKA 
OCH HUR MAN UNDVIKER DET
Återslaget är en plötslig reaktion som inträffar då 
sågklingan kläms till, vrids eller är fel inställd: sågen frigör 
sig då plötsligt från arbetsstycket och studsar häftigt 
bakåt mot användaren.

Då klingan fastnar i träet, stannar den och motorn, som 
fortsätter att gå, slungar sågen i motsatt riktning jämfört 
med klingans rotationsriktning, dvs mot användaren.

Om klingan vrids eller är felaktigt inställd, riskerar 

tänderna som finns på baksidan av den att sjunka in 
i träytan, vilket gör att klingan plötsligt kommer ut ur 
arbetsstycket i riktning mot användaren.

Ett återslag är alltså resultatet av en felaktig användning 
av verktyget och/eller av felaktiga arbetsmetoder eller 
arbetsförhållanden. Det kan undvikas genom att vidta 
några försiktighetsåtgärder.

� Håll stadigt i sågen med båda händerna och 
placera armarna så att de kan kontrollera ett 
eventuellt återkast. Stå på den ena sidan av sågen 
då du arbetar, aldrig i linje med klingan. Bakslaget 
slungar plötsligt sågen bakåt, men denna rörelse kan 
kontrolleras om användaren är förberedd på den.

 Anmärkning: på sågar som har en klinga med en 
diameter under eller lika med 140 mm kan det hända 
att uttrycket ”med båda händerna” inte förekommer.

� Om klingan kilas fast eller om du måste avbryta 
arbetet av någon orsak, släpp strömbrytaren 
och håll sågen kvar i arbetsstycket ända tills 
klingan helt slutat att rotera. Försök aldrig dra ut 
sågen ur arbetsstycket eller dra sågen bakåt så länge 
sågklingan roterar: detta kunde förorsaka ett bakslag. 
Om sågklingan kilas fast, ta reda på orsaken och 
vidta nödvändiga åtgärder för att detta inte upprepas.

� Innan du startar sågen för att fortsätta arbetet, 
ställ in klingan rätt i förhållande till sågspåret och 
kontrollera att tänderna inte rör vid arbetsstycket. 
Om sågklingan sitter fast i arbetsstycket kan den slå 
bakåt då du sätter i gång sågen.

� Kom ihåg att stöda långa arbetsstycken för att 
undvika att klingan kilas fast och för att begränsa 
riskerna för återslag. Långa arbetsstycken tenderar 
att böja sig under sin egen vikt. Därför är det viktigt 
att placera stöd på båda sidorna av arbetsstycket, 
nära skärlinjen och vid änden av arbetsstycket.

� Använd inte slöa eller skadade sågklingor. Ovassa 
eller fel monterade sågklingor ger ett smalt sågspår 
som leder till en extrem friktion av klingan och till 
större risker för vridning och återslag.

� Kontrollera innan du börjar arbeta att knapparna 
för inställning av skärdjup och lutning är stadigt 
låsta. Om inställningarna av sågklingans läge ändras 
under arbetet kan klingan fastna och slå bakåt.

� Var speciellt försiktig då du utför instickssågning 
i väggar eller andra blinda ytor. Sågklingan kan 
stöta till dolda komponenter, vilket leder till återslag.

� Kontrollera före varje användning att den 
nedre skyddskåpan täcker sågklingan korrekt. 
Använd inte sågen om den nedre skyddskåpan 
inte kan manövreras fritt och om den inte tillsluts 
ögonblickligen kring sågklingan. Fäst aldrig den nedre 
skyddskåpan i öppet läge. Om sågen föll av misstag 
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 skulle den nedre skyddskåpan kunna vika sig. 
Höj den nedre skyddskåpan med hjälp av dess spak. 
Kontrollera att skyddskåpan inte rör vid klingan i 
någon skärvinkel eller med något skärdjup.

� Kontrollera att den nedre skyddskåpans fjäder är 
i gott skick och fungerar normalt. Om skyddskåpan 
eller fjädern inte fungerar normalt, låt dem repareras 
eller bytas ut innan du använder sågen. Den nedre 
skyddskåpans rörelse kan bromsas av skadade delar, 
kåda eller en anhopning av sågspån.

� Skyddskåpan får sättas på plats manuellt endast 
vid speciella snitt som t. ex. instickssågning 
eller dubbla snitt. Höj alltid den nedre skyddskåpan 
med hjälp av dess spak. Släpp sedan den nedre 
skyddskåpan så fort sågklingan tränger in i 
arbetsstycket. Vid alla andra slag av snitt sätts den 
nedre skyddskåpan på plats automatiskt.

 Anmärkning: en annan term än ”spak” kan 
användas.

� Kontrollera alltid att den nedre skyddskåpan 
täcker sågklingan väl innan du placerar sågen på 
en arbetsbänk eller på golvet. Om sågklingan inte 
är korrekt täckt, kan den rotera av tröghetskraften och 
såga det som befinner sig i dess bana. Var medveten 
om hur lång tid det tar för sågklingan att stanna efter 
att motorn stängts av.

YTTERLIGARE SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

� Kontrollera att ingen del är skadad. Kontrollera 
de rörliga delarnas inställning. Kontrollera att ingen 
del är trasig. Kontrollera monteringen och alla 
andra delar som kan påverka verktygets funktion. 
En skadad skyddskåpa eller andra skadade 
maskindelar måste repareras eller bytas ut av en 
auktoriserad serviceverkstad. Du minskar därmed 
riskerna för brand, elstöt eller allvarliga kroppsskador.

� Vid sågning i trä, försäkra dig om att det inte finns 
några spikar i arbetsstycket och ta bort dem vid 
behov. Du minskar därmed riskerna för allvarliga 
skador.

� Använd inte verktyget om du är trött, påverkad 
av alkohol eller droger eller om du tar mediciner. 
Du minskar därmed riskerna för brand, elstöt eller 
allvarliga kroppsskador.

� Placera inte ett batteridrivet verktyg eller ett 
batteri i närheten av eld eller en värmekälla. 
Du minskar därmed riskerna för explosion och 
kroppsskador.

� Batterierna frigör väte och kan explodera i 

närheten av en antändningskälla som t. ex. 
tändlåga. Använd aldrig ett batteridrivet verktyg i 
närheten av öppen eld, för att minska riskerna för 
allvarliga kroppsskador. Rester och kemiska produkter 
kan slungas ut, om ett batteri exploderar. Om detta 
händer, spola omedelbart det berörda området med 
rent vatten.

� Ladda inte ett batteridrivet verktyg på en fuktig 
eller våt plats. Du minskar därmed riskerna för 
elstötar.

� För att batteridrivet verktyg skall fungera optimalt 
måste det laddas på en plats där temperaturen 
ligger mellan 10°C och 38°C. Lämna inte ett 
batteridrivet verktyg utomhus eller i en bil.

� Batterivätska kan eventuellt läcka ut vid 
användning i  extrema förhållanden eller 
temperaturer. Om batterivätska kommer i kontakt 
med huden, tvätta omedelbart det berörda området 
med vatten och tvål och neutralisera sedan med 
citronsaft eller vinäger. Om du får batterivätska i 
ögonen, skölj dem med rent vatten i minst 10 minuter. 
Sök sedan genast läkarhjälp eller uppsök en 
akutmottagning. Du minskar därmed riskerna för 
allvarliga skador.

TEKNISKA DATA

Motor  18 V 
Sågklingans diameter  150 mm
Inre diameter  10 mm
0° skärdjup  45 mm
45° skärdjup  32 mm
Tomgångshastighet  4 200 varv/min

MODELL BATTERI
(bifogas inte)

LADDARE
(bifogas inte)

LCS-180

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M
BPL-1820
BPL-1815

BCL-1800
BCS618
BCL1418

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M

BC-1815S
BC-1800
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1.  Knapp för upplåsning av avtryckaren
2.  Avtryckare
3.  Munstycke för utsugning av sågspån
4.  Knapp för inställning av skärdjupet
5.  Skala för inställning av skärbredden
6.  Knapp för geringsinställning
7.  Låsknapp för axeln
8.  Nedre skyddskåpa
9.  Klinga
10. Skruv för klingan
11. Yttre fläns
12. Inre fläns
13. För lossning
14. För åtdragning
15. Batteri (bifogas inte)
16. Tryck på låstungorna för att ta loss batteriet
17. Utmärkt linje
18. Skåra för styrning av klingan
19. Sågens framdel
20. Parallellanslag (ej bifogat)
21. Arbetsstycke
22. Skruvtving (ej bifogad)
23. Lutningsskala
24. Motorhus
25. Inställningsspak till den nedre skyddskåpan
26. Instickssågning
27. Anslag för 0° lutning
28. Sexkantmutter
29. Ställskruv
30. Vinkelhake

MONTERING

VARNING
 Om en del fattas ska du inte försöka använda 
verktyget utan att ha skaffat delen i fråga. 
Underlåtenhet att följa denna föreskrift kan 
förorsaka allvarliga kroppsskador.

VARNING
 Försök inte ändra verktyget eller montera 
tillbehör vars användning inte rekommenderas 
med det. Dylik ombyggnad eller dylika ändringar 
anses som felaktig användning och kan leda till 
farliga situationer som kan förorsaka allvarliga 
kroppsskador.

VARNING
 Ta alltid ut batteriet ur verktyget innan du 
monterar delar. Underlåtenhet att följa denna 
föreskrift kan leda till oavsiktlig igångsättning 
som kan förorsaka allvarliga kroppsskador.

FASTSÄTTNING AV KLINGAN (Fig. 2)

VARNING
 Sågklingans max. diameter är 150 mm. Använd 
inte en för tjock sågklinga, som hindrar klingans 
yttre fläns att gripa in i avfasningen på axeln. 
Om sågklingan är för stor rör den vid skyddskåpan 
och om den är för tjock hindrar sågklingans skruv 
att fästa klingan vid axeln tillräckligt stadigt. Dessa 
två situationer kan förorsaka allvarliga olyckor.

� Ta ut batteriet ur sågen.
� Ta ut servicenyckeln (sexkantsnyckel, 5 mm) ur dess 

förvaringsfack.
� Tryck in låsknappen för axeln och ta ut sågklingans 

skruv och den yttre flänsen.
 Anmärkning: Ta bort sågklingans skruv genom att 

vrida den medurs.

PÅMINNELSE
 Vänta alltid tills motorn har stannat helt innan du 
trycker in låsknappen för axeln, för att inte skada 
axelns låssystem.

 Anmärkning: Sätt inte i gång sågen då låsknappen 
för axeln är intryckt.

� Stryk en droppe olja på den inre och den yttre flänsen, 
på den plats där de rör vid sågklingan.

VARNING
 Om den inre flänsen har tagits bort, montera tillbaka 
den innan sågklingan åter placeras på axeln. 
Om denna fläns saknas, kan det leda till en olycka, 
för sågklingan skulle inte vara korrekt åtdragen.

� Montera sågklingan på axeln innanför den nedre 
skyddskåpan.

 Anmärkning: Sågens tänder bör peka uppåt på 
sågens framsida.

� Montera tillbaka den yttre flänsen.
� Tryck in låsknappen för axeln och montera tillbaka 

klingskruven. Ta bort sågklingans skruv genom att 
vrida den medurs.

� Ta ut  serv icenyckeln för  k l ingan ur  dess 
förvaringsfack.

 Anmärkning: Använd inte en för tjock sågklinga, 
för att göra det möjligt för sågklingans yttre fläns att 
gripa in i avfasningen på axeln.

BORTTAGNING AV SÅGKLINGAN (Fig. 3)
� Ta ut batteriet ur sågen.
� Ta ut  serv icenyckeln för  k l ingan ur  dess 

förvaringsfack.
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� Placera sågen på det sätt som visas i fig. 3, tryck på 
knappen för låsning av axeln och ta bort klingskruven 
genom att skruva den medurs.

� Ta bort den yttre flänsen.
� Ta loss klingan.

ANVÄNDNING

VARNING
 Fortsätt att vara på din vakt även när du blivit 
van vid ditt verktyg. Glöm inte att om du är 
ouppmärksam bara bråkdelen av en sekund kan 
du skada dig allvarligt.

VARNING
 Använd a l l t id  säkerhetsg lasögon e l ler 
skyddsglasögon med sidoskydd, då du använder 
ett elektriskt verktyg. Underlåtenhet att följa 
denna föreskrift kan leda till att främmande 
partiklar slungas mot ögonen och framkallar 
allvarliga ögonskador.

VARNING
 Använd inga andra delar eller tillbehör än sådana 
som rekommenderas av tillverkaren för detta 
verktyg. Användning av icke rekommenderade 
delar eller tillbehör kan medföra risker för 
allvarliga skador.

TILLÄMPNINGAR
Använd cirkelsågen för följande arbeten:

� Alla slags snitt i träprodukter (sågade bitar, kryssfaner, 
paneler, spånplattor och hårt trä).

Denna såg fungerar med 18V Ryobi One+ litiumjon- eller 
nickelkadmiumbatterier. Dessa två typer av batterier är 
avbildade i fig. 4. I de följande bilderna visas endast ett 
18V litiumjonbatteri.

Fullständiga instruktioner om uppladdning av batteriet 
ges i bruksanvisningen för laddaren BCL-1800/ BC-
1815S/ BC-1800.

Anmärkning:  anslut munstycket för utsugning 
av sågspån till en suganordning då du använder 
cirkelsågen.

ILÄGGNING AV BATTERIET (EJ BIFOGAT) (Fig. 4)
Anmärkning: då batteriet levereras är det svagt laddat. 
Det måste alltså laddas före användning. I avsnittet 
”UPPLADDNING AV BATTERIET” förklaras hur 
uppladdningen går till.

� Lägg in batteriet i sågen så att upphöjningarna på 
batteriet kommer mitt för spåren på insidan av sågen. 

Skjut batteriet på plats.
� Kontrollera att låstungorna på sidorna av batteriet 

griper in korrekt och att batteriet sitter stadigt fast, 
innan du börjar använda verktyget.

PÅMINNELSE
 När du för in batteriet i verktyget ska du se till 
att upphöjningarna på batteriet är helt i linje 
med spåren som finns på insidan av verktyget 
och att spärrarna griper in korrekt. En felaktig 
iläggning av batteriet kan annars skada de 
interna komponenterna.

BORTTAGNING AV BATTERIET (EJ BIFOGAT) 
(Fig. 4)
� Lokalisera låstungorna på båda sidorna av batteriet 

och tryck in dem för att kunna frigöra batteriet från 
sågen.

� Ta ut batteriet ur sågen.

VARNING
 Glöm inte att sladdlösa verktyg alltid är klara för 
funktion. Därför rekommenderar vi starkt att låsa 
strömbrytaren då du inte använder verktyget 
eller då du transporterar det.

SKYDDSSYSTEM FÖR BATTERIET
Litium-jonbatterierna (18 V) från Ryobi är utrustade med 
ett integrerat skyddssystem som skyddar litiumjoncellerna 
och ökar batteriets livslängd. Detta skyddssystem kan 
emellertid göra så att batteriet och verktyget stannar, 
vilket inte är fallet med nickel-kadmiumbatterier.

I vissa användningsförhållanden framkallar batteriets 
elektroniska anordning stopp av batteriet, vilket gör 
att verktyget stannar. Du kan återställa batteriet och 
verktyget genom att släppa avtryckaren och fortsätta 
arbetet på normalt sätt.

Anmärkning: Använd inte verktyget fel, för att undvika 
att batteriet upphör att fungera.

Om efter att du släppt avtryckaren, batteriet och verktyget 
inte återställs, innebär detta att batteriet är helt urladdat. 
För att ladda upp batteriet på nytt, lägger du in det i 
laddaren för litium-jonbatterier.

ÅTERSLAG (Fig. 5-8)
Återslag beror på att sågen stoppas helt plötsligt och 
därefter slungas tillbaka mot användaren. Sågklingan 
blockeras när den fastnar i träet.

FARA
 Släpp genast avtryckaren om sågklingan vrids 
eller blockeras. Om sågen slår tillbaka kan 
du förlora herraväldet över sågen. Förlust av 
kontroll kan leda till allvarliga skador.
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För att undvika att sågen slår tillbaka, bör du undvika 
följande farliga situationer:

� en felaktig inställning av klingans djup
� förekomst av knotor eller spikar i arbetsstycket
� vridning av sågklingan under sågningen
� användning av en slö sågklinga, som är täckt av kåda 

eller fel inställd
� arbetsstycket är dåligt fäst
�  arbete som skett med överbelastning
� sågning i fuktigt eller snett trä
� felaktig användning av verktyget

Följ dessa regler för att minska riskerna för återslag:

� Kontrollera att klingans djup är rätt: den får inte skjuta 
ut mer än 6,35 mm under arbetsstycket.

� Se efter om det finns knotor eller spikar i träet, innan 
du börjar såga. Såga aldrig i en knota eller en spik.

� Såga rakt. Använd alltid ett parallellanslag för att 
såga rakt. Du undviker då att vrida klingan medan du 
sågar.

� Använd alltid rena, vässade och rätt inställda 
sågklingor. Arbeta aldrig med slöa sågklingor.

� Stöd arbetsstycket stadigt innan du börjar såga.
� Tryck och skjut stadigt och regelbundet på sågen 

under arbetet. Bruka inte våld då du sågar.
� Såga inte i snett eller fuktigt trä.
� Håll hela tiden i sågen stadigt med båda händerna 

och arbeta i ett stabilt läge för att kunna kontrollera 
ett eventuellt återslag.

VARNING
 Var alltid koncentrerad när du arbetar och se till 
att du har kontroll över verktyget. Lyft inte bort 
sågen från arbetsstycket så länge sågklingan 
roterar.

SÅGKLINGOR
Inte ens de bästa sågklingorna är effektiva om de inte 
sköts väl (rengörs, vässas, monteras rätt). Användning 
av en slö sågklinga försämrar sågens prestanda och ökar 
risken för återslag. Skaffa reservklingor, så att du alltid 
har vässade sågklingor till hands.

Kåda som stelnat på sågklingan gör sågen långsammare. 
Ta loss klingan från sågen och använd varmt vatten för 
att ta bort anhopad kåda. ANVÄND INTE BENSIN.

SKYDDSSYSTEM FÖR SÅGKLINGAN (Fig. 9)
Den nedre skyddskåpan som finns på din sladdlösa 
cirkelsåg är oumbärlig för ditt skydd och din säkerhet. 

Den får absolut inte ändras. Om den skadas bör du inte 
använda sågen innan den reparerats eller bytts ut. Låt alltid 
skyddskåpan vara i funktionsläge när du använder sågen.

FARA
 När du arbetar på ett arbetsstycke täcker den 
nedre skyddskåpan inte sågklingan under 
arbetsstycket. Eftersom sågklingan är blottad 
under arbetsstycket måste du hålla händerna 
och fingrarna på avstånd från skärområdet. 
Klingan som är i rörelse får aldrig komma i 
kontakt med någon del av din kropp, för att 
undvika risker för allvarliga skador.

PÅMINNELSE
 Använd aldrig sågen om skyddskåpan inte 
fungerar normalt. Skyddskåpans funktion skall 
kontrolleras före varje användning. Skyddskåpan 
fungerar normalt när den rör sig fritt och lätt 
återgår till slutet läge. Om sågen faller, använd 
den inte på nytt förrän du kontrollerat för vart och 
ett av skärdjupen att den nedre skyddskåpan 
och anslaget inte är skadade.

STARTA / STOPPA SÅGEN (Fig. 10)
Sätt i gång sågen så här:

� Tryck in knappen för upplåsning av avtryckaren.
� Tryck på avtryckaren.
� Vänta alltid tills sågklingan når sin maximihastighet, 

innan du låter den tränga in i arbetsstycket.

VARNING
 Sågklingan får inte komma i kontakt med träet 
förrän den nått sin maximala hastighet, för det 
kan leda till ett återslag och förorsaka allvarliga 
kroppsskador.

� Stanna sågen så här: Släpp upp avtryckaren. 
� Efter att ha frigjort avtryckaren väntar du tills klingan 

stannar helt. Lyft inte bort sågen från arbetsstycket 
så länge sågklingan roterar.

KNAPP FÖR UPPLÅSNING AV AVTRYCKAREN 
(Fig. 10)
Knappen för upplåsning av avtryckaren begränsar 
riskerna för oavsiktlig igångsättning av sågen. Knappen 
för upplåsning befinner sig på handtaget, ovanför 
avtryckaren. Du måste trycka på denna knapp innan 
du kan trycka på avtryckaren. Varje gång du släpper 
avtryckaren låses den automatiskt på nytt.

Anmärkning: du kan trycka in knappen för upplåsning på 
valfri sida av handtaget.
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INSTÄLLNING AV SKÄRDJUPET (Fig. 11)
Se til l att du alltid håller ett lämpligt skärdjup, 
med tanke på att sågklingan inte får skjuta ut mer än 
6,35 mm nedanför arbetsstycket. Ett större skärdjup ökar 
riskerna för återslag och leder till ett grovt snitt. För ännu 
noggrannare inställning av skärdjupet kan du använda 
skalan som finns på den övre skyddskåpan.

� Lossa knappen för inställning av skärdjupet.
� Välj önskat skärdjup.
� Markera den motsvarande inställningen på skalan 

som finns baktill på den övre skyddskåpan.
� Placera sågen platt mot arbetsstycket och lyft eller 

sänk klingan ända tills märket är mitt för spåret i 
skyddskåpan.

� Dra stadigt fast knappen för inställning av skärdjupet.

ANVÄNDNING AV SÅGEN (Fig. 12-14)
Det är viktigt att förstå hur sågen ska användas. Titta på 
motsvarande bilder för att se hur du ska hantera sågen 
och vad du inte ska göra.

VARNING
 Håll alltid sågen i stadigt grepp, för att underlätta 
arbetet och göra det säkrare. Om du förlorar 
herraväldet över sågen kan det leda till en olycka 
med allvarliga kroppsskador.

FARA
 Då du tar ut sågen ur arbetsstycket är klingan 
blottad ända tills skyddskåpan kommer och 
täcker den igen. Försäkra dig om att den nedre 
skyddskåpan täcker klingan, innan du lägger 
ned sågen.

Följ nedanstående råd för att erhålla ett optimalt 
resultat:

� Håll stadigt i sågen med bägge händerna.
� Lägg inte handen på arbetsstycket medan du sågar.
� Stöd arbetsstycket så att sågspåret alltid är på din 

sida.
� Stöd alltid arbetsstycket i närheten av skärområdet.
� Fäst arbetsstycket stadigt, så att det inte kan röra sig 

under arbetet.
� Ha alltid sågen på den sidan av arbetsstycket som är 

fasthållen, inte på den sidan som sågas.
� Placera arbetsstycket så att ”rätsidan” är vänd nedåt.
� Dra upp en styrlinje längs skärlinjen, innan du börjar 

såga.

PARALLELLT SNITT / KAPNING (Fig. 15)
Då du utför ett parallellt snitt eller en kapning ska din 
styrlinje vara mitt för urtaget i sågens bottenplatta.

E f te rsom sågk l ingans  t jock lek  kan  var ie ra , 
rekommenderar vi att i början provsåga i bitar av 
utskottsträ och följa en uppdragen linje, för att avgöra hur 
mycket styrlinjen måste förskjutas vid behov för att såga 
på önskat ställe.

Anmärkning: Avståndet mellan skärlinjen och styrlinjen 
motsvarar det avstånd med vilket styrlinjen skall 
förskjutas på arbetsstycket.

PARALLELLT SNITT MED ANSLAG (Fig. 16)
Använd ett anslag för att utföra långa eller breda snitt 
med sågen.

� Fäst arbetsstycket.
� Fäst ett rakt städ vid arbetsstycket med en skruvtving.
� Såga längs städet för att erhålla ett rakt parallellt snitt.
 Anmärkning: Se till att sågklingan inte viker sig i 

skärlinjen.

SKALA FÖR INSTÄLLNING AV KAPBREDDEN 
(Fig. 17)
Sågens bottenplatta är försedd med en stållinjal. Då du 
behöver utföra ett parallellt snitt eller kapa, kan du använda 
denna linjal för att mäta upp ända till 120 mm från klingans 
högra sida och 30 mm från klingans vänstra sida.

DIAGONALSNITT (FIG. 18-20)
� Ställ in styrlinjen så att den är i linje med urtaget för 

styrning som finns på sågens bottenplatta, när du 
utför ett diagonalsnitt i 45°.

� Gör ett prov i utskottsträ längs en styrlinje, för att 
mäta upp hur mycket du måste flytta styrlinjen på 
arbetsstycket.

� Ställ in önskad geringsvinkel mellan 0 och 50°. 
Se nästa avsnitt, ”Inställning av lutningen”.

INSTÄLLNING AV LUTNINGEN (Fig. 19)
� Lossa knappen för geringsinställning.
� Lyft upp änden av motorhuset ända tills du når 

önskad vinkel på den graderade geringsskalan.
� Dra stadigt fast knappen för geringsinställning.

VARNING
 Utför inte diagonalsnitt utan att först ha dragit 
helt fast knappen för geringsinställning, du kan 
skada dig allvarligt.
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DIAGONALSNITT (Fig. 19)
� Håll stadigt i sågen med bägge händerna.
� Placera framkanten av bottenplattan på arbetsstycket.
� Sätt igång sågen och vänta tills klingan når sin 

maximihastighet.
� Styr sågen i arbetsstycket och utför snittet.
� Efter att ha frigjort avtryckaren väntar du tills klingan 

stannar helt.
� Ta bort klingan ur arbetsstycket.

INSTICKSSÅGNING (Fig. 21)
VARNING
 Ställ alltid in geringsvinkeln på 0° innan du 
påbörjar en instickssågning. Om du försöker 
utföra instickssågning med sågklingan i lutande 
läge, kan du förlora herraväldet över sågen och 
utsätta dig för allvarliga kroppsskador.

� Ställ in geringsvinkeln på 0°.
� Kontrollera att klingans djup är rätt.
� Höj den nedre skyddskåpan med hjälp av dess spak.
 Anmärkning: Kom ihåg att alltid höja den nedre 

skyddskåpan med spaken, för att undvika risker för 
allvarliga kroppsskador.

� Håll den nedre skyddskåpan lyft med hjälp av dess 
spak.

VARNING
 För aldrig fingrarna i närheten av klingan då 
skyddskåpan är upplyft. Du skulle kunna röra vid 
klingan och skada dig allvarligt.

� Tryck framdelen av bottenplattan mot arbetsstycket 
med handtaget draget bakåt, så att klingan inte 
kommer i kontakt med arbetsstycket.

� Sätt igång sågen och vänta tills klingan når sin 
maximihastighet.

� Styr sågen i arbetsstycket och utför snittet.

VARNING
 Vid instickssågning ska du alltid föra sågen 
framåt då du sågar. Om klingan förs bakåt då 
du sågar, kan den hoppa ut ur arbetsstycket och 
riktas mot dig.

� Släpp avtryckaren och vänta tills klingan stannar helt.
� Ta bort klingan ur arbetsstycket.
� Därefter kan du slutbehandla snittet i hörnen med en 

handsåg eller en ramsåg.

VARNING
 Spärra inte den nedre skyddskåpan i öppet läge. 
Lämna inte sågklingan blottad, du skulle riskera 
att skada dig allvarligt.

VARNING
 Ta alltid ut batteriet ur verktyget innan du gör 
inställningar. Underlåtenhet att följa denna 
föreskrift kan leda till oavsiktlig igångsättning 
som kan förorsaka allvarliga kroppsskador.

ANSLAG FÖR 0° LUTNING (Fig. 22)
Sågen är utrustad med en förinställning av geringsvinkeln 
på 0°, som är fabriksinställd och garanterar en 0° vinkel 
för sågklingan när du utför snitt i 90°.

KONTROLL AV ANSLAGET FÖR 0° LUTNING
� Placera sågen upp och nervänd på arbetsbänken.
� Kontrollera med en vinkelhake att klingan är vinkelrät 

i förhållande till sågens bottenplatta.

INSTÄLLNING AV ANSLAGET FÖR 0° 
LUTNING
� Lossa knappen för geringsinställning.
� Vrid ställskruven med sexkantnyckeln och ställ 

in bottensplattans läge ända tills bottenplattan är 
vinkelrät i förhållande till klingan.

� Dra stadigt fast knappen för geringsinställning.

VARNING
 Utför inte diagonalsnitt utan att först ha dragit 
helt fast knappen för geringsinställning, du kan 
skada dig allvarligt.

UNDERHÅLL

VARNING
 Endast identiska originaldelar får användas vid 
byte. Användning av andra delar kan innebära 
fara eller skada apparaten.

VARNING
 Använd a l l t id  säkerhetsg lasögon e l ler 
skyddsglasögon försedda med sidoskydd då du 
använder elektriska verktyg eller då du rengör 
dem med en luftstråle. Om arbetet alstrar damm 
bör du dessutom använda ett ansiktsskydd eller 
en skyddsmask.

VARNING
 Ta alltid ut batteriet ur verktyget innan rengöring 
eller underhållsarbeten, för att undvika allvarliga 
skador.
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ALLMÄNT UNDERHÅLL
Använd inte lösningsmedel för att rengöra plastdelar. 
Flertalet plaster kan skadas vid användning av vissa 
lösningsmedel som säljs i affärerna. Använd en ren 
tygtrasa för att torka bort smuts, damm, olja, fett, osv.

VARNING
 Se till att plastdelarna aldrig kommer i kontakt 
med bromsvätska, bensin, produkter med 
petroleumbas, penetrerande oljor, osv. Dessa 
kemiska produkter innehåller ämnen som kan 
skada, försvaga eller förstöra plasten.

Endast  delar  som f inns med på l is tan över 
standardtillbehör får repareras eller bytas av användaren. 
Alla andra delar måste bytas ut på en verkstad som 
auktoriserats av Ryobi.

BATTERIER
Detta verktyg kan användas med 18V Ryobi One+ 
litiumjon- eller nickelkadmiumbatterier. Verktygets 
funktionstid mellan varje omladdning av batteriet beror på 
vad det används till.

Batteriet i verktyget har konstruerats för att tillåta en 
pålitlig funktion av verktyget under hela dess livslängd. 
Men inga batterier varar i evighet. Demontera inte 
batteriet för att försöka byta ut dess beståndsdelar. 
Hanteringen av ett batteri kan förorsaka allvarliga 
brännskador, i synnerhet om du bär ringar och smycken.

För att batteriets livslängd skall vara så lång som möjligt, 
rekommenderar vi följande:

För litiumjonbatterier:

� Ta ut batteriet ur laddaren så fort laddningen är 
avslutad.

Vid förvaring av batteriet i mer än 30 dagar:

� Förvara batteriet på en plats där temperaturen är 
lägre än 27°C och skyddat mot fukt.

� Förvara batterierna uppladdade till 30-50%.
� Ladda upp undanställda batterier var sjätte månad.

För nickelkadmiumbatterier:
� Ta ut batteriet ur laddaren så fort laddningen är 

avslutad.
Vid förvaring av batteriet i mer än 30 dagar:

� Förvara batteriet på en plats där temperaturen är 
lägre än 27°C.

� Ställ undan batterierna efter att de urladdats.

TILLBEHÖR

Du kan köpa följande tillbehör i samma butik där du köpte 
ditt verktyg:

� Tunn klinga, med 150 mm diameter
� Servicenyckel
� Parallellanslag (670957007)

VARNING
 Tillbehören som är anpassade till detta verktyg 
räknas upp ovan. Använd inga andra delar eller 
tillbehör än sådana som rekommenderas av 
tillverkaren för detta verktyg. Användning av 
icke rekommenderade delar eller tillbehör kan 
medföra risker för allvarliga skador.

MILJÖSKYDD

Råmaterialen bör återanvändas i stället för 
att kastas i hushållsavfallet. För att skona 
miljön skall verktyget, tillbehören och 
emballaget sorteras.

SYMBOL

   Säkerhetsvarning

   V          Volt

  min-1    Rotationer eller rörelser fram och tillbaka per 
minut

    Likström

   CE-konformitet

       Läs instruktionerna ordentligt innan start av 
maskinen.

   Återvinn oönskade
 

 Gamla elektroniska produkter ska inte kastas 
med hushållssoporna. Återvinn där sådana 
faciliteter finns. Kontrollera med din lokala 
myndighet  e l le r  sä l ja ren för  a t t  få 
återvinningstips.
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� VAARA! Pidä kädet kaukana leikkuualueesta ja 
terästä. Käsi, joka ei ole työkalun peruskahvalla 
on pidettävä lisäkahvalla tai asetettava moottorin 
suojukselle. Näin kädet eivät pääse leikkuualueelle, 
terän kulkureitille.

 Huomautus: kun kysymyksessä on halkaisijaltaan 
alle tai tasan 140 mm:n terällä varustettu pyörösaha, 
ohjetta ”aseta toinen käsi lisäkahvalle tai moottorin 
suojukselle” ei ehkä ole.

� Älä vie koskaan käsiä työkappaleen alle. 
Teränsuojus ei peitä työkappaleen alla olevaa 
teräosuutta.

� Sovita leikkaussyvyys työkappaleen paksuuden 
mukaisesti. Terän hampaisto ei saa tulla kokonaan 
työkappaleen yli leikkauksen aikana.

� Älä koskaan pidä työkappaletta käsin tai reisien 
välissä. Kiinnitä se tukevalle kannattimelle. 
On ehdottoman tärkeää kiinnittää työkappale 
oikein, onnettomuuksil le altt i iksi joutumisen, 
terän taivuttamisen tai hallinnan menettämisen 
ehkäisemiseksi.

� Pidä kiinni vain työkalun eristetyistä ja 
luistamattomista osista, kun työskentelet pinnalla, 
jonka takana voi olla sähköjohtoja tai jos vaarana 
on sahan liitäntäjohdon kulkeutuminen terän 
kulkureitille. Jännitteisten johtojen koskettaminen voi 
kuljettaa virran metalliosiin ja aiheuttaa sähköiskun.

� Kun teet halkaisua, käytä aina reunaohjainta tai 
suoraa reunalistaa. Leikkuutulos paranee ja terä ei 
pääse taipumaan.

� Käytä aina akselireiälle sopivia teräkokoja ja -
muotoja. Akselille sopimattomat terät eivät pyöri 
oikealla tavalla ja aiheuttavat työkalun hallinnan 
menettämisen.

� Älä koskaan käytä viallisia tai sopimattomia 
terän ruuveja ja laippoja. Terän laipat ja ruuvit on 
suunniteltu kyseessä olevalle sahamallille optimaalisen 
turvallisuuden ja tehokkuuden takaamiseksi.

TAKAPOTKUJEN AIHEUTTAJAT JA EHKÄISY
Takapotku on äkillinen reaktio, joka aiheutuu terän 
nipistyessä, vääntyessä tai huonosta suuntauksesta: 
terä vapautuu yhtäkkiä työkappaleesta ja perääntyy 
väkivaltaisesti käyttäjää kohti.

Kun terä nipistyy puuhun, se kiilautuu ja käynnissä 
oleva moottori sinkoaa sahan terän pyörimissuunnasta 
vastapäiseen suuntaan, eli käyttäjää kohti.

Jos terä vääntyy tai on huonosti suunnattu, terän 
takahampaisto voi uppoutua puun pintaan, jonka 

seurauksena terä irtaantuu äkkiä työkappaleesta 
käyttäjää kohti.

Takapotku aiheutuu siis työkalun huonosta käytöstä ja/tai 
vääristä sahausmenetelmistä tai -olosuhteista. Tämä 
voidaan ehkäistä varokeinoja noudattamalla.

� Pidä sahasta tukevasti kaksin käsin ja käsivarret 
niin, että voit hallita mahdollisen takapotkun. 
Asetu sahan jommallekummalle puolelle, älä koskaan 
asetu terää vastapäätä. Takapotku sinkoaa sahan 
äkkipikaisesti taaksepäin. Tätä liikettä voidaan 
kuitenkin hallita, jos käyttäjä on siihen varautunut.

 Huomautus: kun kysymyksessä on halkaisijaltaan 
alle tai tasan 140 mm:n terällä varustettu pyörösaha, 
ohjetta ”kaksin käsin” ei ehkä ole.

� Jos terä juuttuu tai joudut jostain syystä 
keskeyttämään sahauksen, vapauta liipaisin ja 
pidä sahaa työkappaleella, kunnes terä lakkaa 
kokonaan pyörimästä. Älä koskaan yritä irrottaa 
sahaa työkappaleesta tai vetää sitä taaksepäin 
terän pyöriessä: tämä voi aiheuttaa takapotkun. 
Jos terä juuttuu, etsi syy ja noudata tarvittavia toimia, 
ettei näin pääse tapahtumaan uudelleen.

� Ennen kuin käynnistät sahan työn jatkamiseksi, 
kohdista terä oikein leikkuuviivalle ja tarkasta, 
ettei hampaisto kosketa työkappaleeseen. 
Jos terä on tarttunut työkappaleeseen, takapotku voi 
tapahtua kun saha käynnistetään.

� Kannata pitkiä kappaleita, ettei terä pääse 
tarttumaan, jolloin vältät takapotkuvaaran. 
Pitkillä työkappaleilla on taipumusta keinua oman 
painovoiman johdosta. Tästä syystä on asetettava 
kannattimia työkappaleen molemmille puolille, 
yksi lähelle leikkuuviivaa ja toinen kappaleen päätyä.

� Älä käytä tylsyneitä tai viallisia teriä. Tylsät tai 
huonosti asennetut terät tekevät ohuen jäljen, 
aiheuttaen liiallista kitkaa, jonka seurauksena on 
suurempi vääntymis- ja takapotkuvaara.� Tarkasta 
ennen sahauksen aloitusta, että leikkaussyvyyden 
ja kaltevuuden säätönapit ovat oikein lukittuina. 
Jos terän asentosäädöt muuttuvat sahauksen 
aikana, on vaarana terän tarttuminen ja takapotkun 
ilmaantuminen.

� Ole erityisen varovainen, kun teet pistosahausta 
seiniin tai muihin ”sokeisiin” pintoihin. Terä 
voi osua piilossa oleviin esteisiin, mikä aiheuttaa 
takapotkun.

� Tarkasta aina ennen käyttöä, että alempi 
teränsuojus peittää terän oikein. Älä käytä sahaa, 
jos alempaa teränsuojusta ei voida käyttää vapaasti 
ja jos se ei käänny heti terälle. Älä koskaan lukitse tai 
kiinnitä alempaa teränsuojusta ”auki” asentoon. Jos 
saha putoaa epähuomiossa, alempi teränsuojus 
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 voi taipua. Nosta alempaa teränsuojusta sen 
käyttövivulla. Varmista, ettei teränsuojus kosketa 
terään missään leikkauskulmassa tai -syvyydessä. 

� Varmista, että alemman teränsuojuksen jousi on 
hyväkuntoinen ja toimii oikein. Jos teränsuojus 
tai jousi ei toimi oikein, korjauta tai vaihda ne ennen 
sahan käyttöä. Vialliset osat, kerääntynyt pihka tai 
sahajauho voi jarruttaa alemman teränsuojuksen 
liikettä.

� Teränsuojusta ei tule asettaa paikalleen käsin 
muutoin, kuin erikoisissa sahauksissa, kuten 
pistosahauksessa tai yhdistelmäleikkauksissa. 
Nosta alempaa teränsuojusta aina sen käyttövivulla. 
Vapauta sitten alempi teränsuojus heti, kun terä 
uppoutuu työkappaleeseen. Alempi teränsuojus 
asettuu automaattisesti paikalleen kaikissa muissa 
sahaustavoissa.

 Huomautus: käytössä voi olla joku muu, kuin ”vipu” 
termi.

� Varmista, että alempi teränsuojus peittää terän 
hyvin ennen, kuin asetat sahan työpöydälle 
tai maahan. Jos terä ei peity hyvin, se voi pyöriä 
inertiavoimalla ja leikata kaiken kulkureitillä olevan. 
Huomioi terän pysähtymiselle tarvittava aika moottorin 
sammutuksen jälkeen.

� Tarkista, ettei yksikään osa ole vioittunut. 
Tarkista liikkuvien osien kohtisuoruus. Tarkista, ettei 
yksikään osa ole rikkoutunut. Tarkista asennus ja 
kaikki osat, jotka voivat vaikuttaa haitallisesti työkalun 
toimintaan. Vioittunut suojus tai mikä tahansa muu 
osa on korjattava tai vaihdettava valtuutetussa 
huoltamossa. Vähennät sähköisku-, tulipalo- ja 
vakavaa loukkaantumisvaaraa.

LISÄTURVALLISUUSMÄÄRÄYKSET

� Ennen, kuin aloitat puun sahauksen varmista, 
ettei siinä ole nauloja. Poista naulat tarvittaessa. 
Vähennät vakavia ruumiinvammavaaroja.

� Älä käytä työkalua mikäli olet väsynyt, alkoholin 
tai huumeiden vaikutuksen alainen tai mikäli 
olet lääkekuurilla. Vähennät sähköisku-, tulipalo- ja 
vakavaa loukkaantumisvaaraa.

� Älä aseta johdotonta työkalua tai akkua tulen tai 
lämpölähteen läheisyyteen. Vähennät räjähdys- ja 
loukkaantumisvaaraa.

� Akuista haihtuu vetyä ja ne voivat räjähtää 
sytytyslähteen, kuten sytytysliekin läheisyydessä. 
Älä koskaan käytä johdotonta työkalua avoliekin 
lähe isyydessä vakav ien ruumi invammojen 

ehkäisemiseksi. Sirpaleita ja kemiallisia aineita voi 
sinkoutua akun räjähtäessä. Mikäli näin tapahtuu, 
huuhtele välittömästi saastunut alue puhtaalla vedellä.

� Älä lataa johdotonta työkalua kosteassa tai 
märässä paikassa. Vähennät sähköiskuvaaraa.

� Johdottoman työkalun optimaalista käyttöä 
varten lataus on tehtävä tilassa, jonka lämpötila 
on 10 °C - 38 °C välillä. Älä jätä johdotonta työkalua 
ulos tai autoon.

� Akkunestevuoto on mahdollista äärimmäisissä 
käyttö-  ja  lämpöt i laolosuhteissa.  Mikä l i 
akkunestettä joutuu iholle, pese iho välittömästi 
vedellä ja saippualla ja neutralisoi sitruunamehulla 
ta i  et ikal la.  Mikäl i  nestet tä joutuu s i lmi in, 
huuhtele silmiä raikkaalla vedellä vähintään 
10 minuutin ajan ja ota sitten välittömästi yhteys 
lääkäriin tai ensiapuasemaan. Vähennät vakavia 
ruumiinvammavaaroja.

TEKNISET TIEDOT

Moottori  18 V 
Terän halkaisija  150 mm
Akselireikä  10 mm
Leikkaussyvyys 0° kulmassa  45 mm
Leikkaussyvyys 45° kulmassa  32 mm
Tyhjäkäyntinopeus  4 200 kierrosta/min

MALLI AKKU 
(ei toimiteta)

LATAUSLAITE 
(ei toimiteta)

LCS-180

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M
BPL-1820
BPL-1815

BCL-1800
BCS618
BCL1418

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M

BC-1815S
BC-1800
 

KUVAUS

1.  Liipaisimen lukinnan vapautusnappi
2.  Liipaisin
3.  Sahajauhon poistoputki
4.  Leikkaussyvyyden säätönappi
5.  Leikkausleveyden säätöasteikko
6.  Kaltevuuden säätönappi
7.  Akselin lukintanappi
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8.  Alempi teränsuojus
9.  Terä
10. Terän kiinnitysruuvi
11. Ulkolaippa
12. Sisälaippa
13. Löysäys
14. Kiristys
15. Akku (ei toimiteta)
16. Irrota akku painamalla lukituskielekkeitä
17. Suuntaviiva
18. Terän ohjauslovi
19. Sahan etupää
20. Reunaohjain (ei toimiteta)
21. Työkappale
22. Liimauspuristin (ei toimiteta)
23. Kaltevuusasteikko
24. Moottorin suojus
25. Alemman teränsuojuksen käyttövipu
26. Pistosahaus
27. 0° kulmavaste
28. Kuusiomutteri
29. Säätöruuvi
30. Kulmamittain

KOKOONPANO

VAROITUS
 Jos osia puuttuu, älä käytä työkalua ennen, 
kuin olet hankkinut kyseiset osat. Tämän 
ohjeen laiminlyönti voi aiheuttaa vakavia 
ruumiinvammoja.

VAROITUS
 Älä yritä tehdä muutoksia työkaluun tai liittää 
siihen lisävarusteita, joita ei ole suositeltu 
sen kanssa käytettäviksi. Tämäntyyppiset 
muutokset ovat kohtuutonta käyttöä ja ne voivat 
johtaa vaaratilanteisiin aiheuttaen vakavia 
ruumiinvammoja.

VAROITUS
 Irrota akku työkalusta aina ennen osien 
asennusta.  Tämän ohjeen la imin lyönt i 
voi aiheuttaa epähuomiossa tapahtuvia 
käynnistyksiä ja vakavia vammoja.

TERÄN KIINNITTÄMINEN (Kuva 2)

VAROITUS
 Sahassa käytettävän terän halkaisija saa olla 
enintään 150 mm. Älä koskaan käytä liian 
paksua terää, joka ei salli terän ulkolaipan 
kytkeytymistä akselin tasapinnalle. Liian suuret 

terät koskettavat teränsuojukseen ja liian paksut 
terät eivät salli terän moitteetonta kiinnitystä 
akselille kiinnitysruuvilla. Tällaiset tilanteet voivat 
aiheuttaa vakavan onnettomuusvaaran.

� Poista akku sahasta.
� P o i s t a  s ä ä t ö a v a i n  ( k u u s i o a v a i n  5  m m ) 

säilytyslokerosta.
� Paina akselin lukintanappi alas ja irrota terän 

kiinnitysruuvi ja ulkolaippa.
 Huomautus: terän kiinnitysruuvi irrotetaan kiertämällä 

myötäpäivään.

HUOMAUTUS
 Jotta akselin lukintajärjestelmä ei pääsisi 
vioittumaan, odota aina kunnes moottori on 
täysin pysähtynyt ennen, kuin painat akselin 
lukintanappia.

 Huomautus: älä käynnistä sahaa, kun akselin 
lukintanappi on alas painettuna.

� Levitä tippa öljyä ulko- ja sisälaipoille kohtaan, jossa 
ne koskettavat terään.

VAROITUS
 Mikäli sisälaippa on irrotettu, aseta se takaisin 
paikalleen ennen, kuin asennat terän akselille. 
Tämän ohjeen laiminlyönti voi aiheuttaa 
onnettomuuksia, sil lä terä ei olisi oikein 
kiristettynä paikalleen.

� Asenna terä akselille, alemman teränsuojuksen 
sisäpuolelle.

 Huomautus: sahanterän hampaiston on osoitettava 
ylöspäin sahan edestä katsottuna.

� Asenna ulkolaippa takaisin paikalleen.
� Paina akselin lukintanappi alas ja aseta terän 

kiinnitysruuvi takaisin. Kiristä terän kiinnitysruuvi hyvin 
kääntämällä sitä vastapäivään.

� Aseta terän säätöavain säilytyslokeroon.
 Huomautus: älä koskaan käytä liian paksua terää, 

jotta terän ulkolaippa pääsee kiinnittymään oikein 
akselin tasapinnalle.

TERÄN IRROTTAMINEN (Kuva 3)
� Poista akku sahasta.
� Poista terän säätöavain säilytyslokerosta.
� Aseta saha kuvassa 3 osoitetulla tavalla, paina 

akselin lukintanappia ja irrota terän kiinnitysruuvi 
kiertämällä sitä myötäpäivään.

� Irrota ulkolaippa.
� Irrota terä.
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VAROITUS
 Älä unohda valppautta kun olet oppinut 
työkalun käytön. Muista aina, että hetken 
kestävä huolimattomuus voi johtaa vakavaan 
loukkaantumiseen.

VAROITUS
 Käytä aina tavanomaisia tai sivusuoji l la 
v a r u s t e t t u j a  s u o j a l a s e j a  k u n  k ä y t ä t 
sähkötyökalua. Tämän ohjeen laiminlyönti voi 
aiheuttaa roskien sinkoutumista silmiin käytön 
aikana ja aiheuttaa täten vakavia silmävammoja.

VAROITUS
 Älä käytä muita, kuin valmistajan tälle työkalulle 
suosittelemia varaosia ja l isävarusteita. 
Muiden, kuin suositeltujen varaosien ja 
lisävarusteiden käyttö voi aiheuttaa vakavaa 
loukkaantumisvaaraa.

KÄYTTÖTARKOITUKSET
Käytä pyörösahaa seuraaviin tarkoituksiin:

� Kaikenlaisen puun sahaus (sahatavara, ristivaneri, 
paneeli, lastulevy ja kova puu). 

Tämä saha toimii 18 V Ryobi One+ litium-ioni- tai nikkeli-
kadmiumakuilla. Nämä akkutyypit esitetään kuvassa 4. 
Seuraavissa kuvissa esitetään vain 18 V litium-ioniakku.

Katso akun täydelliset latausohjeet latauslaitteen BCL-
1800/ BC-1815S/ BC-1800 käyttöoppaasta.

Huomautus :  k y t ke  saha jauhon  po i s topu tk i 
pölynimulaitteeseen pyörösahan käytön ajaksi.

AKUN (EI TOIMITETA) ASENTAMINEN (Kuva 4)
Huomautus: akku toimitetaan heikosti ladattuna. 
Se on s i i s  ladat tava ennen käy t töä .  Katso 
latausolosuhteet kohdasta ”AKUN LATAUS”.

� Aseta akku sahaan kohdistamalla siinä olevat 
kohoumat sahan sisällä oleville urille. Liu’uta akku 
paikalleen.

� Varmista, että akun molemmilla puolilla sijaitsevat 
lukintakielekkeet asettuvat hyvin ja että akku on oikein 
kiinni ennen, kuin käytät työkalua.

HUOMAUTUS
 Kun asennat akkua työkaluun varmista, että 
akun kohoumat asettuvat oikein työkalussa 
oleville urille ja että lukintakielekkeet lukkiutuvat 
hyvin. Huonosti asennettu akku voi vioittaa 
sisäisiä komponentteja.

AKUN (EI TOIMITETA) IRROTTAMINEN (Kuva 4)
� Paikanna akun molemmilla puolilla sijaitsevat 

lukintakielekkeet ja paina niistä, jolloin voit irrottaa 
akun sahasta.

� Poista akku sahasta.

VAROITUS
 Muista, että johdottomat työkalut ovat aina 
käyttövalmiita. Tästä syystä, virrankatkaisin on 
ehdottomasti lukittava, kun työkalua ei käytetä 
tai kun sitä kannettaan.

AKUN SUOJAUSJÄRJESTELMÄ
Ryobin litium-ioni -akuissa 18 V on sisäänrakennettu 
suojausjärjestelmä, joka suojaa litium-ioni -kennoja 
ja  parantaa akun kesto ikää.  Kui tenkin tämä 
suojausjärjestelmä voi pysäyttää akun ja työkalun, mitä ei 
tapahdu nikkeli-kadmiumakuilla. 

Joissakin käyttöolosuhteissa, akun elektroninen laite 
aiheuttaa akun pysähtymisen, mistä on seurauksena 
työkalun pysähtyminen. Tee akun ja työkalun 
uudelleenalustus vapauttamalla liipaisin ja jatka sitten 
työtä normaalisti.

Huomautus: Akun pysähtymisen ehkäisemiseksi, vältä 
työkalun kohtuutonta käyttöä.

Kun liipaisin on vapautettu ja akun ja työkalun 
uudelleenalustus epäonnistui tarkoittaa se sitä, että 
akku on purkautunut kokonaan. Varaa akku uudelleen 
laittamalla se litium-ioni -akkulataajaan.

TAKAPOTKU (Kuvat 5-8)
Takapotku johtuu terän äkkinäisestä juuttumisesta, 
jolloin saha sinkoutuu käyttäjää kohti. Terän juuttuminen 
tapahtuu, kun se nipistyy puuhun.

VAARA
 Vapauta liipaisin heti, kun terä vääntyy tai juuttuu 
kiinni. Takapotku voi aiheuttaa sahan hallinnan 
menettämisen. Hallinnan menettäminen voi 
aiheuttaa vakavia ruumiinvammoja.

Takapotkujen ehkäisemiseksi, vältä seuraavia 
vaaratekijöitä:

� terän huono syvyyssäätö 
� työkappaleessa olevien oksan kohtien tai naulojen yli 

sahaaminen
� terän taipuminen sahauksen aikana
� tylsän, pihkaisen tai huonosti säädetyn terän käyttö
� huonosti kannatettu työkappale
� sahauksen pakotus
� kostean tai kieron puun sahaus
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� työkalun virheellinen tai kohtuuton käyttö

Takapotkuvaaran välttämiseksi, noudata seuraavia 
ohjeita: 

� Varmista, että terän syvyyssäätö on tehty oikein: se ei 
saa tulla yli 6,35 mm työkappaleen alle.

� Tarkasta onko työkappaleessa mahdollisesti oksan 
kohtia tai nauloja ennen, kuin aloitat sahauksen.
Älä koskaan sahaa oksan kohtien tai naulojen yli.

� Sahaa suoraan. Käytä suorassa sahauksessa aina 
reunaohjainta. Ehkäiset terän taipumisen sahauksen 
aikana.

� Käytä aina puhtaita, teräviä ja oikein asennettuja 
teriä. Älä koskaan sahaa tylsällä terällä.

� Kannata työkappale oikein ennen sahauksen 
aloitusta.

� Sahauksen aikana, paina ja työnnä tukevasti ja 
tasaisesti sahaa. Älä koskaan pakota sahausta.

� Älä sahaa kieroa tai kosteaa puuta.
� Pidä sahaa aina tukevasti kaksin käsin ja työskentele 

tukevassa asennossa, jotta voit hallita mahdollisen 
takapotkun.

VAROITUS
 Kun käytät sahaa, pysy aina valppaana ja 
hallitse työkalu. Älä poista sahaa työkappaleesta 
kun terä pyörii vielä.

SAHANTERÄT
Parhaimmatkaan terälaadut eivät pysy tehokkaina, 
jos niitä ei hoideta oikealla tavalla (puhdistus, teroitus, 
oikea asennus). Tylsän terän käyttö vaikuttaa sahan 
tehokkuuteen ja kohottaa takapotkuvaaraa. Hanki riittävästi 
varateriä, jotta käytettävissä on aina hyvin teroitettuja teriä.

Terälle kuivunut pihka hidastaa sahan pyörintänopeutta. 
Poista terä sahasta ja poista kerääntynyt pihka kuumalla 
vedellä. ÄLÄ KÄYTÄ BENSIINIÄ.

TERÄN SUOJAJÄRJESTELMÄ (Kuva 9)
Johdottomassa pyörösahassa oleva alempi teränsuojus 
on välttämätön suoja- ja turvalaite. Älä missään 
tapauksessa muuta sitä. Jos se on vahingoittunut, älä 
käytä sahaa ennen, kuin olet korjauttanut tai vaihtanut sen. 
Jätä teränsuojus aina käyttöasentoon, kun käytät sahaa.

VAARA
 Kun sahaat kappaletta, alempi teränsuojus ei 
peitä kappaleen alapuolella olevaa teräosuutta. 
Koska terä on paljas työkappaleen alapuolella, 

pidä kädet ja sormet kaukana leikkuualueelta. 
Liikkeessä oleva terä ei saa koskaan joutua 
kosketukseen mihinkään ruumiinosaan, sillä voit 
loukkaantua vakavasti.

HUOMAUTUS
 Älä koskaan käytä sahaa, kun teränsuojus 
ei toimi oikealla tavalla. Teränsuojuksen 
toiminta on tarkastettava aina ennen käyttöä. 
Teränsuojus toimii oikein, kun se liikkuu vapaasti 
ja sulkeutuu helposti. Jos saha putoaa, älä 
käytä sitä ennen, kuin olet tarkastanut kaikista 
leikkaussyvyyksistä, etteivät alempi teränsuojus 
ja vaste ole vaurioituneet.

SAHAN KÄYNNISTYS/KATKAISU (Kuva 10)
Sahan käynnistäminen:

� Paina liipaisimen lukinnan vapautusnappia.
� Paina liipaisinta.
� Odota aina, että terä saavuttaa maksiminopeuden 

ennen, kuin upotat sen työkappaleeseen.

VAROITUS
 Terä ei saa koskettaa puuhun ennen, kuin se 
on saavuttanut maksiminopeuden, sillä se voisi 
aiheuttaa sahan takapotkun ja täten vakavia 
ruumiinvammoja.

� Sahan pysäyttäminen: vapauta liipaisin. 
� Kun liipaisin on vapautettu odota, että terä lakkaa 

pyörimästä. Älä poista sahaa työkappaleesta kun 
terä pyörii vielä.

LIIPAISIMEN LUKINNAN VAPAUTUSNAPPI 
(Kuva 10)
Li ipa is imen luk innan vapautusnappi  ra jo i t taa 
epähuomiossa tapahtuvaa sahan käynnistysvaaraa. 
Tämä lukinnan vapautusnappi sijaitsee kahvassa, 
liipaisimen yläpuolella. Tätä nappia on painettava, jotta 
liipaisinta voidaan painaa. Aina, kun liipaisin vapautetaan, 
se lukkiutuu automaattisesti.

Huomautus: lukinnan vapautusnappia voidaan painaa 
kahvan molemmilta puolilta.

LEIKKAUSYVYYDEN SÄÄTÄMINEN (Kuva 11)
Säilytä aina sopiva leikkaussyvyys muistaen, ettei 
terä saa tulla enempää, kuin 6,35 mm työkappaleen 
a lapuo le l l e .  Suuremp i  l e i kkaussyvyys  l i sää 
takapotkuvaaraa ja sahausjäljestä tulee epätarkka. Sovita 
tarkka leikkaussyvyys ylemmällä teränsuojuksella olevan 
asteikon avulla.
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KÄYTTÖ

� Löysää leikkaussyvyyden säätönappi.
� Valitse toivottu leikkaussyvyys.
� Etsi vastaava säätö ylemmän teränsuojuksen 

takaosassa sijaitsevasta asteikosta.
� Aseta saha tasaisesti työkappaletta vasten, 

nosta tai laske terää kunnes merkki kohdistuu 
teränsuojuksessa olevalle uralle.

� Kiristä leikkaussyvyyden säätönappi hyvin.

SAHAN KÄYTTÖ (Kuvat 12 - 14)
Sahan käyttötavan ymmärtäminen on tärkeää. 
Tutki sahan oikeaa käsittelytapaa ja kiellettyjä asentoja 
vastaavista kuvista.

VAROITUS
 Helpon ja turvallisen sahauksen takaamiseksi, 
hallitse sahan käsittely aina hyvin. Sahan 
ha l l innan menet täminen vo i  a iheut taa 
onnettomuuden ja vakavia ruumiinvammoja.

VAARA
 Kun poistat sahan työkappaleesta, terä pysyy 
paljaana kunnes alempi teränsuojus peittää sen. 
Varmista, että alempi teränsuojus peittää terän 
hyvin ennen, kuin asetat sahan pois käsistä.

Optimaalisen sahaustuloksen saamiseksi, noudata 
seuraavia ohjeita:

� Pidä sahasta lujasti kiinni kaksin käsin.
� Älä aseta kättä työkappaleelle sahauksen ajaksi.
� Kannata työkappale siten, että leikkuuviiva tulee aina 

omalle puolellesi.
� Työkappale on aina kannatettava leikkuualueen 

läheltä.
� Kiinnitä työkappale tukevasti niin, ettei se pääse 

liikkumaan sahauksen aikana.
� Sijoita saha aina työkappaleen kannatetulle puolelle, 

älä sijoita sitä leikattavalle puolelle.
� Asenna työkappale niin, että ”parempi” puoli tulee 

alaspäin.
� Piirrä suuntaviiva leikkuuviivan viereen ennen 

sahauksen aloitusta.

HALKAISU / KATKAISU (Kuva 15)
Kun teet halkaisua tai katkaisua, kohdista suuntaviiva 
sahan alustassa olevalle ohjauslovelle.

Koska terän paksuus vaihtelee, hukkapalaan on hyvä 

tehdä koesahaus suuntaviivaa pitkin, jolloin voit määritellä 
mahdollisen etäisyyden, johon suuntaviiva on siirrettävä 
halutun sahauskohdan saamiseksi.

Huomautus: leikkuuviivan ja suuntaviivan väli vastaa 
etäisyyttä, johon työkappaleelle tuleva suuntaviiva on 
siirrettävä.

HALKAISU OHJAIMEN KANSSA (Kuva 16)
Käytä ohjainta pitkien tai leveiden halkaisujen 
yhteydessä.

� Kiinnitä työkappale.
� K i i nn i t ä  suo ra  reuna l i s ta  t yökappa lee l l e 

liimauspuristimilla.
� Sahaa reunalistaa pitkin, jolloin saat suoran 

halkaisutuloksen.
 Huomautus: valvo, ettei terä pääse taipumaan 

leikkuuviivassa.

LEIKKUULEVEYDEN SÄÄTÖASTEIKKO (Kuva 17)
Sahan alustassa on asteikko. Kun joudut tekemään 
katkaisu- tai poikkileikkauksen, voit mitata asteikolla 
120 mm terän oikealta puolelta ja 30 mm terän 
vasemmalta puolelta.

VINOLEIKKAUS (Kuvat 18 - 20)
� Kohdista suuntaviiva sahan alustassa olevalle 

ohjauslovelle, kun teet 45° vinoleikkausta.
� Tee koesahaus hukkapalaan suuntaviivaa pitkin, 

jolloin voit mitata kuinka paljon suuntaviivaa on 
siirrettävä työkappaleella.

� Säädä haluttu leikkuukulma 0° - 50°. Katso kohdasta 
”Kaltevuuskulman säätäminen”.

KALTEVUUSKULMAN SÄÄTÄMINEN (Kuva 19)
� Löysää kaltevuuskulman säätönappi.
� Nosta moottorilohkoa, kunnes saavutat toivotun 

kaltevuuskulman kaltevuusasteikolla.
� Kiristä kaltevuuskulman säätönappi hyvin.

VAROITUS
 Älä aloita vinoleikkausta ennen, kuin olet 
kiristänyt hyvin kaltevuuskulman säätönapin sillä 
seurauksena on vakava ruumiinvammavaara.

VINOLEIKKAUKSEN TEKEMINEN (Kuva 19)
� Pidä sahasta lujasti kiinni kaksin käsin.
� Aseta alustan etureuna työkappaleelle.
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KÄYTTÖ

� Käynnistä saha ja odota, kunnes terä saavuttaa 
maksiminopeuden.

� Ohjaa sahaa työkappaleella ja tee leikkaus.
� Kun liipaisin on vapautettu odota, että terä lakkaa 

kokonaan pyörimästä.
� Poista terä työkappaleesta.

PISTOSAHAUS (Kuva 21)
VAROITUS
 Säädä kaltevuuskulma aina asentoon 0° 
ennen, kuin aloitat pistosahauksen. Jos yrität 
tehdä pistosahausta terän ollessa kallistettuna, 
vaarana on sahan hallinnan menettäminen ja 
joudut vakavalle ruumiinvammavaaralle alttiiksi.

� Säädä kaltevuuskulma asentoon 0°.
� Varmista, että terän syvyyssäätö on tehty oikein.
� Nosta alempaa teränsuojusta sen käyttövivulla.
 Huomautus: muista a ina nostaa alempaa 

te ränsuo jus ta  sen  käy t töv ivu l la  vakav ien 
ruumiinvammojen ehkäisemiseksi.

� Pidä alempi teränsuojus ylhäällä sen käyttövivun 
avulla.

VAROITUS
 Älä koskaan vie sormia terän läheisyyteen, 
kun teränsuojus on ylhäällä. Voit koskettaa 
vahingossa terään ja saada vakavan vamman.

� Paina alustan etuosa työkappaletta vasten kahvan 
ollessa vedettynä taakse niin, ettei terä pääse 
kosketukseen työkappaleelle.

� Käynnistä saha ja odota, kunnes terä saavuttaa 
maksiminopeuden.

� Ohjaa terää työkappaleella ja tee leikkaus.

VAROITUS
 Pistosahaus tehdään aina kuljettamalla terää 
eteenpäin. Jos peruutat terää, se voi tulla ulos 
työkappaleesta ja kohdistua käyttäjää kohti. 

� Vapauta liipaisin ja odota, että terä lakkaa kokonaan 
pyörimästä.

� Poista terä työkappaleesta.
� Viimeistele leikkaamalla kulmat käsisahalla tai 

kehyssahalla.

VAROITUS
 Älä koskaan lukitse alempaa teränsuojusta 
nostettu -asentoon. Älä jätä terää paljaaksi, sillä 
voit loukkaantua vakavasti.

VAROITUS
 Irrota akku työkalusta aina ennen säätöjen 
tekemis tä .  Tämän oh jeen la imin lyönt i 
voi aiheuttaa epähuomiossa tapahtuvia 
käynnistyksiä ja vakavia vammoja.

0° KULMAVASTE (Kuva 22)
Sahassa on 0° kulmavaste, joka on asetettu tehtaalla. 
Tämä takaa sen, että terä on 0° kulmassa, kun teet 90° 
kulmaleikkauksia.

0° KULMAVASTEEN TARKASTAMINEN
� Aseta saha ylösalaisin työpöydälle.
� Tarkasta kulmamittaimella, että terä on varmasti 

kohtisuorasti sahan alustaan.

0° KULMAVASTEEN SÄÄTÄMINEN
� Löysää kaltevuuskulman säätönappi.
� Käännä säätöruuvia kuusioavaimella ja sovita alustaa, 

kunnes se on kohtisuorasti terään. 
� Kiristä kaltevuuskulman säätönappi hyvin.

VAROITUS
 Älä aloita vinoleikkausta ennen, kuin olet 
kiristänyt hyvin kaltevuuskulman säätönapin sillä 
seurauksena on vakava ruumiinvammavaara.

HUOLTO

VAROITUS
 Käytä vaihdossa yksinomaan alkuperäisiä 
varaosia. Muunlaisten varaosien käyttö voi 
osoittautua vaaralliseksi ja vaurioittaa tuotetta.

VAROITUS
 Käytä aina tavanomaisia tai sivusuoji l la 
va rus te t t u j a  suo ja lase ja ,  kun  käy tä t 
sähkötyökalu ja ta i  kun puhdistat  n i i tä 
paineilmalla. Jos työstä syntyy pölyä, käytä myös 
pölynsuoja- tai kasvonaamaria.

VAROITUS
 Vakavien ruumiinvammojen välttämiseksi, poista 
akku aina työkalusta puhdistus- tai huoltotöiden 
ajaksi.

YLEISHUOLTO
Älä käytä liuotteita muoviosien puhdistukseen. Suurin 
osa muoveista ei siedä markkinoilla olevia määrättyjä 
liuotteita, jotka vahingoittavat niitä. Käytä puhdasta riepua 
lian, pölyn, öljyn, rasvan jne. puhdistukseen.
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HUOLTO

VAROITUS
 Muov iosa t  e ivä t  saa  koskaan  jou tua 
kosketukseen jar runesteen,  bens i in in , 
petroli johdannaisten, ruosteenirrotusöljyn 
jne. kanssa. Nämä kemialliset aineet voivat 
vaurioittaa, heikentää tai tuhota muovin.

Käyttäjä voi korjata tai vaihtaa itse vain vaihto-
osaluettelossa osoitetut osat. Kaikki muut osat saa 
vaihtaa vain valtuutettu Ryobi huoltoliike.

AKUT
Tähän työkaluun voidaan asentaa 18 V Ryobi One+ 
litium-ioni- tai nikkeli-kadmiumakku. Työkalun käyttöaika 
akun latausten välillä riippuu tehtävän työn laadusta.

Tämän työkalun akku on suunniteltu niin, että se sallii 
työkalun luotettavan käytön koko sen eliniän. Kuitenkin 
jotkut akut pääsevät kulumaan. Älä pura akkua 
korjataksesi sen komponentteja. Akun käsittely voi 
aiheuttaa vakavia palovammoja, eritoten jos sinulla on 
sormuksia ja koruja.

Jotta akun kestoikä pitenisi, suosittelemme seuraavien 
kohtien noudattamista:

Litium-ioniakut:

� Irrota akku lataajasta, heti kun lataus on päättynyt.

Kun akku varastoidaan yli 30 päivän ajaksi:

� Varastoi akku kosteudelta suojaisaan paikkaan, jonka 
lämpötila on alle 27 °C.

� Varastoi akut varaustilan ollessa 30 – 50 %.
� Lataa varastoidut akut uudelleen kuuden kuukauden 

välein.
Nikkeli-kadmiumakut:

� Irrota akku lataajasta, heti kun lataus on päättynyt.

Kun akku varastoidaan yli 30 päivän ajaksi:

� Varastoi akku paikkaan, jonka lämpötila on alle 27 °C.
� Varastoi akut vasta sitten, kun olet ladannut ne. 

VAKIOVARUSTEET

Voit hankkia seuraavia vakiovarusteita työkalun 
myyjäliikkeestä:

� Ohut terä, halkaisija 150 mm
� Säätöavain
� Reunaohjain (670957007)

VAROITUS
 Tälle työkalulle sopivat vakiovarusteet on lueteltu 
ylempänä. Älä käytä muita, kuin valmistajan tälle 
työkalulle suosittelemia varaosia ja lisävarusteita. 
Muiden, kuin suositeltujen varaosien ja 
lisävarusteiden käyttö voi aiheuttaa vakavaa 
loukkaantumisvaaraa.

YMPÄRISTÖNSUOJELU

Älä heitä raaka-aineita kotitalousjätteisiin, 
v a a n  v i e  n e  k i e r r ä t y k s e e n . 
Ympäristönsuojelun kannalta työkalu, 
lisävarusteet ja pakkausmateriaali on 
lajiteltava.

SYMBOLI

   Turvavaroitus

   V          Voltit

  min-1   Kierrokset tai edestakaisliike per minuutti

     Tasavirta

   CE-vastaavuus

       Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen 
käynnistämistä.

   Kierrättäminen ei-toivottua
 

 Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei pidä 
hävittää talousjätteiden mukana.  Ne on 
mahdollisuuksien mukaan pantava kiertoon. 
Kierrätysohjeita antavat kunnan viranomaiset 
ja vähittäiskauppiaat.
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SPESIELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER

� FARE! Hold hendene dine unna sageområdet 
og bladet. Hånden som ikke holder verktøyets 
hovedhåndtak skal holde støttehåndtaket eller ligge 
på motorhuset. Dermed risikerer ikke hendene dine å 
ligge i sageområdet, i bladets sagspor.

 Merk: Når sirkelsagen har et blad med en diameter 
som er mindre eller lik 140 mm, kan det hende 
instruksen om å legge den andre hånden på 
støttehåndtaket eller på motorhuset ikke vises.

� Legg aldri hendene dine under arbeidsstykket. 
Bladbeskyt teren dekker ikke b ladet  under 
arbeidsstykket.

� Still inn sagedybden alt etter arbeidsstykkets 
tykkelse. Bladets tenner skal ikke stikke helt ut under 
arbeidsstykket under sagingen.

� Hold aldri arbeidsstykket med hånden din eller 
mellom bena. Fest det på et stabilt underlag. 
Det er veldig viktig å feste arbeidsstykket riktig slik at 
du ikke utsetter deg selv for personskader og ikke å 
bøye bladet eller miste kontroll over sagingen.

� Hold verktøyet kun i de isolerte og sklisikre 
delene når du arbeider på en flate som kan 
skjule elektriske ledninger eller når arbeidet 
kan plassere ledningen i bladets bane. Kontakt 
med strømførende ledninger kan føre strøm til 
metalldelene og forårsake elektrisk støt.

� Bruk alltid et parallellanslag eller et rett trestykke 
når du kløyver. Sagingen blir mer presis og du 
unngår å bøye bladet.

� Bruk alltid et blad som har en størrelse og en form 
som passer til spindeldiameteren. Et blad som ikke 
passer til spindelen som det skal monteres på vil ikke 
gå rundt riktig og vil få deg til å miste kontroll over 
verktøyet.

� Bruk aldri skruer eller bladskiver som er defekte 
eller uegnet. Bladskiver og skruer er spesiallaget til din 
sagmodell, for å garantere optimal sikkerhet og ytelse.

ÅRSAKER TIL TILBAKEKAST OG HVORDAN 
DET KAN UNNGÅS
Tilbakekast er en plutselig reaksjon som oppstår når 
bladet klemmes, vris eller er dårlig stilt: Sagen kommer 
plutselig ut av arbeidsstykket og rykker voldsomt tilbake 
mot brukeren.

Når bladet klemmes i treverket, stopper det; motoren, 
som fortsetter å gå, slynger da sagen i motsatt retning 
i forhold til bladets rotasjonsretning, det vil si mot 
brukeren.

Hvis bladet vris eller er dårlig stilt, kan tennene på 
baksiden av bladet trenge inn i treverket, noe som 
plutselig kan få bladet til å komme ut av arbeidsstykket 
mot brukeren.

Tilbakekast skyldes altså en dårlig bruk av verktøyet og/
eller gale sageprosedyrer eller –forhold. Det kan unngås 
ved å ta visse forholdsregler.

� Hold sagen godt med begge hender og legg 
armene dine slik at de kan kontrollere et eventuelt 
tilbakekast. Stå på den ene siden av sagen når du 
arbeider, men aldri i linje med bladet. Tilbakekast slynger 
plutselig sagen bakover, men denne bevegelsen kan 
kontrolleres hvis brukeren er forberedt.

 Merk: Når sagen har et blad med en diameter som er 
mindre eller lik 140 mm, er det mulig uttrykket ”med 
begge hender” ikke vises.

� Hvis bladet klemmes fast, eller hvis du av en eller 
annen grunn må avbryte sagingen, må du slippe 
av/på bryteren og la sagen ligge i arbeidsstykket 
helt til bladet har sluttet å rotere. Forsøk aldri å ta 
bladet ut av arbeidsstykket eller å dra sagen bakover 
så lenge bladet roterer: Det kan medføre tilbakekast. 
Hvis bladet står fast, må du forsøke å finne årsaken 
og ta nødvendige foranstaltninger for at det ikke skal 
skje igjen.

� Før du starter sagen igjen for å fortsette med et 
sagsnitt, må du stille bladet i linje med sagsporet 
og sjekke at tennene ikke rører arbeidsstykket. 
Hvis bladet er låst fast i arbeidsstykket, kan det 
oppstå tilbakekast når sagen startes igjen.

� Sørg for å støtte lange arbeidsstykker for å 
unngå at bladet låses fast og begrense faren 
for tilbakekast. Lange arbeidsstykker har lett for å 
bøyes under sin egne vekt. Du må derfor plassere 
støtter på begge sider av arbeidsstykket, den ene i 
nærheten av sagsporet og den andre ved kanten på 
arbeidsstykket.

� Bruk ikke sløve eller skadete blad. Blad som ikke er 
skjerpet eller som er dårlig montert vil lage et tynnere 
sagspor som vil forårsake for stor friksjon av bladet 
og dermed større fare for vridning og tilbakekast.

� Før du begynner et snitt, må du se etter at 
knappene for dybdeinnstilling og skråstilling er 
låst godt fast. Hvis innstillingene av bladposisjonen 
endres under sagingen, kan bladet låses fast og det 
kan oppstå tilbakekast.

� Vær spesielt forsiktig når du foretar innstikksaging 
i vegger eller andre tette flater. Bladet kan kutte 
skjulte elementer, noe som kan medføre tilbakekast.
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EKSTRA SIKKERHETSFORSKRIFTER

� Før hver bruk må du kontrollere at den nedre 
bladbeskytteren dekker bladet som det skal. 
Bruk ikke sagen dersom den nedre bladbeskytteren 
ikke aktiveres fritt og ikke senkes øyeblikkelig på 
bladet. Den nedre bladbeskytteren skal aldri festes 
eller fastspennes i åpen stilling. Dersom sagen 
tilfeldigvis faller, kan den nedre bladbeskytteren 
deformeres. Løft opp den nedre bladbeskytteren ved 
hjelp av hendelen. Påse at bladbeskytteren ikke rører 
bladet, uansett sagevinkel og –dybde.

� Se etter at den nedre bladbeskytterens fjær er i 
god stand og fungerer riktig. Hvis bladbeskytteren 
eller fjæren ikke fungerer riktig, må de repareres 
eller skiftes ut før sagen brukes. Den nedre 
bladbeskytterens bevegelse kan saktnes av skadete 
deler, kvaebelegg eller oppsamling av sagspon.

� Bladbeskytteren må bare settes på plass manuelt 
for spesielle sagsnitt som innstikksaging eller 
dobbel gjærsaging. Løft alltid opp den nedre 
bladbeskytteren ved hjelp av hendelen. Straks bladet 
trenger inn i arbeidsstykket, kan du slippe den nedre 
bladbeskytteren. For alle andre sagsnitt settes den 
nedre bladbeskytteren automatisk på plass.

 Merk: Det kan hende et annet ord enn ”hendel” 
brukes.

� Sjekk alltid at den nedre bladbeskytteren dekker 
bladet godt før du legger sagen på en arbeidsbenk 
eller på gulvet. Dersom bladet ikke er riktig tildekket, 
kan det gå rundt av seg selv og skjære det som befinner 
seg i sagbanen. Vær klar over hvor lang tid det tar før 
bladet slutter å rotere etter at motoren har stoppet.

� Sjekk at ingen deler er skadet. Kontroller de 
bevegelige delenes innstilling. Sjekk at ingen deler 
er ødelagt. Kontroller monteringen og alle andre 
elementer som kan virke inn på verktøyets drift. 
En beskyttelse eller en annen del som er skadet, 
skal repareres eller skiftes ut av et godkjent 
serviceverksted. Du reduserer dermed faren for 
brann, elektrisk støt og alvorlige personskader.

EKSTRA SIKKERHETSFORSKRIFTER

� Når du sager i tre, skal du kontrollere at 
arbeidsstykket er fritt for spikre og fjerne de som 
eventuelt finnes. Du reduserer dermed faren for 
alvorlige kroppsskader.

� Bruk ikke verktøyet hvis du er trett, påvirket av 
alkohol eller narkotika, eller hvis du tar medisiner. 
Du reduserer dermed faren for brann, elektrisk støt 
og alvorlige personskader.

� Legg aldri et oppladbart verktøy eller et batteri 
i nærheten av en ild eller en varmekilde. 
Du reduserer dermed faren for eksplosjon og 
personskader.

� Batterier slipper ut hydrogen og kan eksplodere 
i nærvær av en tennkilde, som et tennbluss 
for eksempel. For å redusere faren for alvorlige 
personskader, må du aldri bruke et oppladbart 
verktøy i nærheten av en bar flamme. Hvis batteriet 
eksploderer, kan små avfall og kjemikalier slynges ut. 
Hvis det skulle hende, må du straks skylle det berørte 
området med rent vann.

� Lad ikke opp et oppladbart verktøy på et fuktig eller 
vått sted. Du reduserer dermed faren for elektrisk støt.

� For at det oppladbare verktøyet skal fungere 
optimalt, skal det lades opp et sted der 
temperaturen ligger på mellom 10°C og 38°C. La ikke 
det oppladbare verktøyet ligge utendørs eller i en bil.

� Batterivæsken kan lekke når verktøyet brukes 
under ekstreme forhold eller temperaturer. 
Hvis batterivæsken kommer i kontakt med huden, 
vask det berørte hudpartiet straks med såpevann 
og nøytraliser med sitronsaft eller eddik. Hvis du 
får væske i øynene, skyll med rent vann i minst 
10 minutter, og oppsøk legen eller legevakten straks. 
Du reduserer dermed faren for alvorlige kroppsskader.

TEKNISKE EGENSKAPER

Motor  18 V 
Bladdiameter  150 mm
Senterhull  10 mm
Sagedybde i 0°  45 mm
Sagedybde i 45°  32 mm
Hastighet ubelastet  4 200 omdr/min

MODELL BATTERI
(ekstrautstyr)

LADER
 (ekstrautstyr)

LCS-180

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M
BPL-1820
BPL-1815

BCL-1800
BCS618
BCL1418

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M

BC-1815S
BC-1800
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BESKRIVELSE

1.  Frigjøringsknapp til av-på bryteren
2.  Av/på bryter
3.  Sponavsugingsstuss
4.  Justeringsknott til sagedybde
5.  Skjærebreddens justeringsskala
6.  Skråstillingsknapp
7.  Spindellåseknapp
8.  Nedre bladbeskytter
9.  Blad
10. Bladskrue
11. Ytre bladskive
12. Indre bladskive
13. For å løsne 
14. For å skru fast 
15. Batteri (ekstrautstyr)
16. Trykk på låsetaggene for å ta ut batteriet
17. Føringsstrek
18. Innsnitt til bladføring
19. Sagens forpart
20. Parallellanslag (ekstrautstyr)
21. Arbeidsstykke
22. Skruetvinger (ekstrautstyr)
23. Skråstillingsskala
24. Motorhus
25. Hendel for nedre bladbeskytter
26. Innstikksaging
27. Skråstillingsstopper i 0° 
28. Sekskantmutter
29. Justeringsskrue
30. Vinkeljern

MONTERING

ADVARSEL
 Hvis det mangler en del, skal ikke verktøyet 
brukes før du har skaffet deg vedkommende del. 
Hvis denne advarselen ikke overholdes, kan det 
forårsake alvorlige kroppsskader.

ADVARSEL
 Ikke forsøk å forandre verktøyet eller å tilføye 
tilbehør som det ikke er anbefalt å bruke. Slike 
ombygginger eller modifiseringer er det samme 
som å misbruke verktøyet og kan skape farlige 
situasjoner med alvorlige personskader som følge.

ADVARSEL
 Ta alltid batteriet ut av verktøyet når du monterer 
deler. Hvis denne forskriften ikke overholdes, 
kan det forårsake utilsiktet start, noe som kan 
medføre alvorlige personskader.

FESTING AV BLADET (Fig. 2)

ADVARSEL
 Sagbladets diameter skal ikke overskride 
150 mm. Bruk aldri et blad som er for tykt, 
da det vil hindre den ytre bladskiven i å komme i 
kontakt med spindelens flate parti. For store blad 
vil komme i berøring med bladbeskytteren og 
for tykke blad vil ikke la bladskruen feste bladet 
ordentlig på spindelen. Disse situasjonene kan 
medføre alvorlige skader.

� Ta batteriet ut av sagen.
� Ta bladnøkkelen (5 mm sekskantnøkkel) ut av 

oppbevaringsrommet.
� Trykk inn spindellåseknappen og ta ut bladskruen og 

den ytre bladskiven.
 Merk: For å ta ut bladskruen, skal den dreies med 

urviseren.

FORSIKTIGHETSREGEL
 For ikke å ødelegge spindelens låsesystem, 
vent alltid til motoren har stoppet helt før du 
trykker inn spindellåseknappen.

 Merk: Ikke start sagen når spindellåseknappen er 
trykket inn.

� Påfør en dråpe olje på den indre og den ytre 
bladskiven, der hvor de er i berøring med bladet.

ADVARSEL
 Hvis den indre bladskiven er fjernet, skal den 
settes på plass før du plasserer sagbladet 
på spindelen igjen. Hvis denne forskriften 
ikke overholdes, kan det forårsake en ulykke, 
da bladet ikke vil være tilstrekkelig fastspent.

� Set t  b ladet  på sp indelen på inns iden av 
bladbeskytteren.

 Merk: Sagbladets tenner skal peke oppover på 
forsiden av sagen.

� Legg den ytre bladskiven på plass igjen.
� Trykk inn spindellåseknappen og sett inn bladskruen 

igjen. Skru bladskruen godt fast mot urviseren.
� Rydd bladnøkkelen i oppbevaringsrommet.
 Merk: Du må aldri bruke et blad som er for tykt, 

slik at den ytre bladskiven kan komme i kontakt med 
spindelens flate parti.

AVMONTERING AV BLADET (Fig. 3)
� Ta batteriet ut av sagen.
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MONTERING

� Ta bladnøkkelen ut av oppbevaringsrommet.
� Plasser sagen som vist i  f ig.  3, trykk inn 

spindellåseknappen og ta ut bladskruen ved å dreie 
den med urviseren.

� Ta ut den ytre bladskiven.
� Ta ut bladet.

BETJENING

ADVARSEL
 Vær alltid like forsiktig, selv når du er blitt kjent 
med verktøyet. Husk at uforsiktighet i en brøkdel 
av et sekund er nok til at du kan skade deg selv 
alvorlig.

ADVARSEL
 Bruk alltid sikkerhetsbriller eller vernebriller med 
sideskjermer når du bruker et elektroverktøy. 
Hvis denne forskrif ten ikke overholdes, 
kan det forårsake utslynging av fremmedlegemer 
i øynene dine og alvorlige øyenskader.

ADVARSEL
 Bruk ikke andre deler eller tilbehør enn de som 
anbefales av fabrikanten til dette verktøyet. 
Bruken av deler eller tilbehør som ikke anbefales 
kan medføre fare for alvorlige personskader.

BRUKSOMRÅDER
Bruk sirkelsagen til følgende bruksområder:

� Saging i all slags treverk (tømmer, finerplater, paneler 
og hardt tre).

Denne sagen fungerer med Ryobis One+ litium-ion eller 
nikkel-kadmium batterier på 18 V. Disse to batteritypene 
vises i Fig. 4. På følgende figurer vises kun litium-ion 18V 
batteriet.

For fullstendige instrukser vedrørende opplading av 
batteriet, se bruksanvisningen til BCL-1800/ BC-1815S/ 
BC-1800 laderen.

M e r k :  K o p l e  s p o n a v s u g i n g s s t u s s e n  t i l  e t 
støvavsugingssystem når du bruker sirkelsagen.

INNSETTING AV BATTERIET (EKSTRAUTSTYR) 
(Fig. 4)
Merk: Batteriet leveres svakt oppladet. Det skal derfor 
lades opp før bruk. Se avsnittet ”OPPLADING AV 
BATTERIET” for å vite hvordan det lades opp.

� Sett batteriet inn i sagen ved å stille batteriets ribber 
over furene inne i sagen. Skyv batteriet inn på plass.

� Påse at låsetaggene på batteriets sider smekker godt 
på plass og at batteriet er riktig installert før du bruker 
verktøyet.

FORSIKTIGHETSREGEL
 Når du setter batteriet inn i verktøyet, må 
du påse at ribbene på batteriet ligger godt i 
linje med furene på innsiden av verktøyet 
og at låseklaffene smekker godt på plass. 
Feil innsetting av batteriet kan skade innvendige 
komponenter.

UTTAKING AV BATTERIET (EKSTRAUTSTYR) 
(Fig. 4)
� Finn låseklaffene som sitter på hver side av batteriet 

og trykk dem inn for å kunne ta batteriet ut av sagen.
� Ta batteriet ut av sagen.

ADVARSEL
 Husk at batteridrevne verktøy alltid er klare til 
bruk. Det anbefales derfor å låse av-/på bryteren 
når du ikke bruker verktøyet eller når det 
transporteres.

BESKYTTELSESSYSTEM TIL BATTERIET
Ryobis 18 V litium-ion batterier er utstyrt med et integrert 
beskyttelsessystem som beskytter litium-ion cellene og 
øker batteriets levetid. Men dette beskyttelsessystemet 
kan få batteriet og verktøyet til å stoppe, noe som ikke er 
tilfellet med nikkel-kadmium batteriene.

I visse bruksforhold, forårsaker batteriets elektroniske 
innretning stans av batteriet og dermed av verktøyet. For 
å reinitialisere batteriet og verktøyet, slipp av/på bryteren 
og start arbeidet igjen normalt.

Merk: For å unngå at batteriet stopper, skal ikke verktøyet 
misbrukes.

Hvis batteriet og verktøyet ikke reinitialiseres etter at du 
har sluppet av/på bryteren, betyr det at batteriet er helt 
utladet. For å lade opp batteriet, sett det inn i litium-ion 
batteriladeren. 

TILBAKEKAST (Fig. 5-8)
Tilbakekast skyldes at sagbladet plutselig stopper og 
slenger sagen bakover mot brukeren. Bladet låses fast 
når det klemmes i treverket.

FARE
 Slipp av-/på bryteren øyeblikkelig hvis bladet vris 
eller låses fast. Tilbakekast kan få deg til å miste 
kontroll over sagen. Hvis du mister kontroll over 
verktøyet, kan det forårsake alvorlige skader.
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For å unngå tilbakekast, skal du unngå følgende 
farlige situasjoner:
� Dårlig innstilling av sagedybden
� Kvister eller spikre i arbeidsstykket
� Vridning av bladet under sagingen
� Bruken av et blad som er sløvt, dekket med kvae eller 

dårlig innstilt
� Arbeidsstykket er dårlig støttet
� Et snitt som foretas med makt
� Saging i fuktig eller skjevt treverk
� Uriktig bruk eller misbruk av verktøyet 

For å redusere faren for tilbakekast, skal følgende 
forskrifter overholdes:

� Påse at bladets dybdeinnstilling er riktig: Det skal ikke 
stikke ut med mer enn 6,35 mm under arbeidsstykket.

� Se etter om arbeidsstykket har kvister eller spikre 
før du begynner å sage. Sag aldri i en kvist eller en 
spiker.

� Lag rette snitt. Bruk alltid parallellanslag når du lager 
et rett snitt. Dermed unngår du å vri bladet under 
sagingen.

� Bruk alltid rene, skarpe og riktig monterte blad. 
Sag aldri med sløve blad.

� Støtt arbeidsstykket riktig før du begynner et snitt.
� Under sagingen, skal sagen trykkes og skyves godt 

og regelmessig. Ikke forser skjæringen.
� Ikke sag i skjevt eller fuktig treverk.
� Hold alltid sagen godt med begge hender og arbeid i 

en stabil stilling slik at du kan kontrollere et eventuelt 
tilbakekast.

ADVARSEL
 Vær alltid på vakt når du bruker sagen og ha kontroll 
over verktøyet. Ta ikke sagen opp av arbeidsstykket 
så lenge bladet fortsetter å gå rundt.

SAGBLAD
Selv de beste sagblad vil ikke sage effektivt hvis de 
ikke får riktig vedlikehold (rengjøring, skjerping, riktig 
montering). Bruken av et sløvt blad vil påvirke sagens 
ytelse og øke faren for tilbakekast. Du bør ha reserveblad 
slik at du alltid har skarpe blad tilgjengelig.

Kvae som har størknet på bladet vil saktne sagen. 
Ta sagbladet ut av sagen og bruk varmt vann for å fjerne 
kvaen som har samlet seg opp. BRUK IKKE BENSIN.

BLADBESKYTTELSESSYSTEM (Fig. 9)
Den nedre bladbeskytteren som den oppladbare sagen er 
utstyrt med er nødvendig for din sikkerhet og beskyttelse. 
Den skal under ingen omstendighet endres. Dersom den 
er skadet skal du ikke bruke sagen din før du har fått den 

reparert eller skiftet ut. La alltid bladbeskytteren være i 
bruksstilling når du bruker sagen.

FARE
 Når du skjærer i et arbeidsstykke, er ikke 
bladet dekket av den nedre bladbeskytteren 
på undersiden av arbeidsstykket. Siden bladet 
ikke er beskyttet under arbeidsemnet, må du 
sørge for å holde hendene og fingrene dine unna 
sageområdet. Det roterende bladet skal aldri 
komme i kontakt med en del av kroppen din, 
for å unngå faren for alvorlige kroppsskader.

FORSIKTIGHETSREGEL
 Bruk aldri sagen når bladbeskytteren ikke 
fungerer r ikt ig. Før hver bruk skal det 
kontrolleres at bladbeskytteren fungerer riktig. 
Bladbeskytteren fungerer riktig når den beveger 
seg fritt og lukkes uten vanskeligheter. Dersom 
sagen faller, skal den ikke brukes igjen før du 
har sjekket i alle sagedybdenivåer at den nedre 
bladbeskytteren og stopperen ikke er skadet.

STARTE / STOPPE SAGEN (Fig. 10)
For å starte sagen:

� Trykk inn frigjøringsknappen til av-/på bryteren.
� Trykk inn av-/på bryteren.
� Vent alltid til bladet er kommet opp i topphastighet før 

du trykker bladet inn i arbeidsstykket.

ADVARSEL
 Bladet må ikke komme i kontakt med treverket 
før det er kommet opp i full hastighet, ellers kan 
det forårsake tilbakekast av sagen og alvorlige 
skader.

� For å stoppe sagen: Slipp av-/på bryteren. 
� Etter at du har sluppet av-/på bryteren, skal du vente til 

bladet har sluttet helt å rotere. Ta ikke sagen opp av 
arbeidsstykket så lenge bladet fortsetter å gå rundt.

FRIGJØRINGSKNAPP TIL AV-/PÅ BRYTEREN 
(Fig. 10)
Frigjøringsknappen til av-/på bryteren begrenser faren for 
utilsiktet start av sagen. Denne frigjøringsknappen sitter 
på håndtaket, over av-/på bryteren. Denne knappen må 
trykkes inn for å kunne trykke på av-/på bryteren. Hver 
gang du slipper av-/på bryteren, låses denne automatisk.

Merk: Frigjøringsknappen kan trykkes inn fra den ene 
eller andre siden av håndtaket.
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INNSTILLING AV SAGEDYBDEN (Fig. 11)
Pass på at du alltid har riktig sagedybde: Bladet skal ikke 
stikke frem med mer enn 6,35 mm under arbeidsstykket. 
En større sagedybde vil øke faren for tilbakekast og gi 
et grovt snitt. For mer presis innstilling av sagedybden,
bruk skalaen som sitter på den øvre bladbeskytteren.

� Løsne justeringsknotten til sagedybde.
� Velg ønsket sagedybde.
� Finn frem den tilsvarende innstillingen på skalaen 

som befinner seg på baksiden av den øvre 
bladbeskytteren.

� Plasser sagen flatt mot arbeidsstykket og løft eller 
senk bladet til merket ligger ovenfor bladbeskytterens 
slisse.

� Skru godt igjen justeringsknotten til sagedybde.

BRUK AV SAGEN (Fig. 12-14)
Det er viktig at du forstår godt hvordan sagen skal 
brukes. Se på de tilsvarende figurene for å se hvordan 
sagen skal håndteres og legg merke til posisjonene som 
ikke er riktige.

ADVARSEL
 Hold alltid godt i sagen slik at sagingen blir 
lettere og tryggere. Hvis du mister kontroll over 
sagen, kan det forårsake en ulykke og medføre 
alvorlige kroppsskader.

FARE
 Når du tar sagen opp av arbeidsstykket, 
er bladet synlig helt til den nedre bladbeskytteren 
dekker det. Påse at den nedre bladbeskytteren 
dekker bladet godt før du legger fra deg sagen.

For optimal saging, skal du følge rådene nedenfor:

� Hold sagen godt med begge hender.
� Ikke legg hånden din på arbeidsstykket under 

sagingen.
� Støtt arbeidsstykket slik at sagsporet alltid befinner 

seg på din side.
� Arbeidsstykket skal alltid støttes i nærheten av 

sageområdet.
� Spenn arbeidsstykket godt fast slik at det ikke 

risikerer å bevege seg under sagingen.
� Plasser alltid sagen på den siden av arbeidsstykket 

som er støttet, og ikke på den siden som skal sages 
av.

� Plasser arbeidsstykket med den ”gode” siden ned.
� Tegn opp en føringsstrek langs sagelinjen før du 

begynner å sage.

KLØYVING / KAPPING (Fig. 15)
Når du kløyver eller kapper, skal føringsstreken stilles i 
linje med innsnittet til bladføring på sagens fotplate.

Siden bladtykkelsen varierer, anbefales det å foreta et 
prøvesnitt i trerester: Følg den opptegnede streken for å 
avgjøre hvor mye føringsstreken eventuelt må flyttes for 
å sage på riktig sted.

Merk: Avstanden mellom sagelinjen og føringsstreken 
svarer til avstanden som føringsstreken skal forflyttes 
med på arbeidsstykket.

KLØYVING MED ANSLAG (Fig. 16)
Bruk et anslag for å foreta lange eller brede kutt med 
sagen din.

� Spenn godt fast arbeidsstykket.
� Fest et rett trestykke til arbeidsstykket ved hjelp av 

skruetvinger.
� Sag langs trestykket for å foreta rett kløyving.
 Merk: Sørg for at bladet ikke bøyes i sagsnittet.

SKJÆRINGSBREDDENS JUSTERINGSSKALA 
(Fig. 17)
Sagens fotplate har en skala. Når du skal foreta kløyving 
eller kapping, skal du bruke denne skalaen til å måle 
opptil 120 mm på høyre side av bladet og opptil 30 mm 
på venstre side av bladet.

SKRÅSAGING (FIG. 18-20)
� Ved skråsaging i 45° skal føringsstreken stilles opp 

mot innsnittet til bladføring på sagens fotplate.
� Foreta et prøvesnitt i en trerest ved å følge 

en føringsstrek for å måle hvor mye du må flytte 
føringsstreken på arbeidsstykket.

� Still inn sagevinkelen på den skråstillingen du ønsker 
mellom 0° og 50°. Se neste avsnitt ”Justering av 
skråstillingen”.

INNSTILLING AV SKRÅSTILLINGEN (Fig. 19)
� Løsne skråstillingsknappen.
� Løft opp enden på motorhuset helt til du oppnår 

ønsklet vinkel på den graderte skråstillingsskalaen.
� Skru skråstillingsknappen godt fast.

ADVARSEL
 Ikke lag et skråsnitt hvis du ikke har skrudd godt 
fast skråstillingsknappen, ellers kan du risikere å 
skade deg alvorlig.
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BETJENING

LAGE ET SKRÅSNITT (Fig. 19)
� Hold sagen godt med begge hender.
� Legg fotplatens forkant på arbeidsstykket.
� Start sagen og vent til bladet er kommet opp i full 

hastighet.
� Før sagen inn i arbeidsstykket og foreta snittet.
� Etter at du har sluppet av-/på bryteren, skal du vente 

til bladet har sluttet helt å rotere.
� Ta bladet ut av arbeidsstykket.

INNSTIKKSAGING (Fig. 21)
ADVARSEL
 Still alltid inn skråstillingsvinkelen på 0° før du 
begynner med innstikksaging. Hvis du forsøker 
å foreta innstikksaging med et skråstilt blad,
kan du miste kontroll over sagen og utsette deg 
selv for alvorlige skader.

� Still skråstillingsvinkelen på 0°.
� Påse at bladets dybdeinnstilling er riktig:
� Løft opp den nedre bladbeskytteren ved hjelp av 

hendelen.
 Merk: Sørg for at du alltid løfter den nedre 

bladbeskytteren med hendelen for å unngå alvorlige 
kroppsskader.

� Hold den nedre bladbeskytteren oppe ved hjelp av 
hendelen.

ADVARSEL
 La aldri fingrene dine komme nær bladet når 
bladbeskytteren er løftet opp. Du kan da risikere 
å røre bladet og skade deg selv alvorlig.

� Trykk fotplatens forkant mot arbeidsstykket, 
med håndtaket dratt bakover slik at bladet ikke 
kommer i kontakt med arbeidsstykket.

� Start sagen og vent til bladet er kommet opp i full 
hastighet.

� Før bladet inn i arbeidsstykket og foreta snittet.

ADVARSEL
 Ved innstikksaging skal du alltid sage ved å 
føre bladet fremover. Hvis du sager ved å føre 
bladet bakover, kan det risikere å komme ut av 
arbeidsstykket og mot deg.

� Slipp av-/på bryteren og vent til motoren slutter å gå 
rundt.

� Ta bladet ut av arbeidsstykket.
� Sag ferdig vinklene ved hjelp av en håndsag eller en 

bajonettsag.

ADVARSEL
 Lås aldri den nedre bladbeskytteren i oppreist 
stilling. La ikke bladet være utildekket, ellers kan 
du risikere å skade deg selv alvorlig.

ADVARSEL
 Ta alltid batteriet ut av verktøyet når du foretar 
innsti l l inger. Hvis denne forskriften ikke 
overholdes, kan det forårsake utilsiktet start, noe 
som kan medføre alvorlige personskader.

SKRÅSTILLINGSSTOPPER I 0° (Fig. 22)
Sagen er utstyrt med en skråstillingsstopper i 0°, som er 
fabrikkinnstilt for å garantere en bladvinkel på 0° når du 
foretar snitt i 90°.

KONTROLL AV SKRÅSTILLINGSSTOPPEREN I 0° 
� Legg sagen opp ned på arbeidsbenken.
� Ved hjelp av et vinkeljern, sjekk at bladet er vinkelrett 

i forhold til sagens fotplate.

INNSTILLING AV SKRÅSTILLINGSSTOPPEREN I 0°
� Løsne skråstillingsknappen.
� Drei justeringsskruen ved hjelp av sekskantskruen og 

still inn fotplatens posisjon helt til den ligger vinkelrett 
med bladet.

� Skru skråstillingsknappen godt fast.

ADVARSEL
 Ikke lag et skråsnitt hvis du ikke har skrudd godt 
fast skråstillingsknappen, ellers kan du risikere å 
skade deg selv alvorlig.

VEDLIKEHOLD

ADVARSEL
 Ved bytt ing av deler skal kun originale 
reservedeler brukes. Bruken av andre deler kan 
være farlig eller skade produktet.

ADVARSEL
 Bruk alltid vernebriller eller vernebriller med 
sideskjermer når du bruker et elektroverktøy 
eller gjør det rent med en luftstråle. Hvis arbeidet 
er støvdannende, bruk også en ansiktsskjerm 
eller en maske.
ADVARSEL
 For å unngå alvorlige personskader, skal du 
alltid ta batteriet ut av verktøyet før du rengjør 
eller vedlikeholder det.
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VEDLIKEHOLD

ALLMENT VEDLIKEHOLD
Bruk ikke løsningsmidler til å rengjøre plastdeler. 
De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av 
løsningsmidlene som fås i handelen. Bruk en ren klut til å 
fjerne smuss, støv, olje, fett, osv.

ADVARSEL
 Plastdeler må aldri komme i kontakt med 
bremsevæske, bensin, petroleumsholdige 
produkter, penetrerende oljer, osv. Slike kjemiske 
produkter inneholder stoffer som kan skade, 
svekke eller ødelegge plasten.

Brukeren kan ikke reparere eller skifte ut andre deler enn 
de som står i listen over utskiftbare deler. Alle andre deler 
skal skiftes ut av et godkjent Ryobi servicesenter.

BATTERIER
Dette verktøyet kan brukes sammen med Ryobis 
litium-ion eller nikkel-kadmuim One+ batterier på 18 V. 
Verktøyets driftstid mellom hver opplading av batteriet 
avhenger av arbeidet som foretas.

Verktøyets batteri er konstruert for at verktøyet skal gå 
feilfritt under hele dets levetid. Men alle batterier slites 
til slutt. Demonter ikke batteriet for å forsøke å bytte ut 
komponentene. Håndtering av et batteri kan medføre 
alvorlige brannsår, særlig hvis du har smykker eller ringer 
på deg.

For at batteriets levetid skal være så lang som mulig, 
anbefaler vi at følgende regler overholdes:

For litium-ion batterier:

� Ta batteriet ut av laderen straks oppladingen er 
ferdig.

For å rydde bort batteriet i over 30 dager:

� Rydd bort batteriet et sted der temperaturen er under 
27°C og unna fuktige omgivelser.

� Rydd bort batteriene når de er ladet opp 30-50%.
� Lad opp batteriene du har ryddet bort hver sjette 

måned.
For nikkel-kadmium batterier:

� Ta batteriet ut av laderen straks oppladingen er 
ferdig.

For å rydde bort batteriet i over 30 dager:

� Rydd bort batteriet et sted der temperaturen er under 
27°C.

� Rydd bort batteriene etter at du har ladet dem helt ut.

TILBEHØR

Du kan skaffe deg følgende tilbehør i samme butikk som 
den du kjøpte verktøyet i:

� Tynt blad på 150 mm i diameter
� Skrunøkkel
� Parallellanslag (670957007)

ADVARSEL
 Tilbehørene som er tilpasset dette verktøyet 
står ovenfor. Bruk ikke andre deler eller tilbehør 
enn de som anbefales av fabrikanten til dette 
verktøyet. Bruken av deler eller tilbehør som 
ikke anbefales kan medføre fare for alvorlige 
personskader.

MILJØVERN

Resirkuler råmaterialer istedenfor å kaste 
dem i søppelen. Verktøyet, tilbehørene og 
emballasjen bør sorteres for miljøvennlig 
resirkulering.

SYMBOL

   Sikkerhetsalarm

   V          Volt

  min-1   Omdreininger eller pendelbevegelse pr minutt

    Likestrøm

   CE samsvar

       Vennligst les instruksjonene nøye før du starter 
maskinen.

   Resirkulering uønsket
 

 Avfall fra elektriske produkter skal ikke kastes 
sammen med husholdningsavfall. Vennligst 
r e s i r k u l e r  v e d  e k s i s t e r e n d e 
avfallsbehandlingssted. Undersøk hos dine 
lokale myndigheter eller forhandler for råd om 
resirkulering.
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éëéÅõÖ èêÄÇàãÄ íÖïçàäà   
 ÅÖáéèÄëçéëíà

� éèÄëçé! ÑÂÊËÚÂ ÛÍË ÔÓ‰‡Î¸¯Â ÓÚ ÔËÎ¸ÌÓ„Ó 
‰ËÒÍ‡ Ë ÁÓÌ˚ ‡ÒÔËÎÓ‚ÍË. ÑÂÊËÚÂÒ¸ Ó‰ÌÓÈ ÛÍÓÈ Á‡ 
ÓÒÌÓ‚ÌÛ˛ ÛÍÓflÚÍÛ, ‡ ‰Û„ÓÈ - Á‡ ‚ÒÔÓÏÓ„‡ÚÂÎ¸ÌÛ˛ ËÎË 
Á‡ Í‡ÚÂ ÏÓÚÓ‡. Ç ˝ÚÓÏ ÔÓÎÓÊÂÌËË ÛÍË ÌÂ ÔÓÔ‡‰ÛÚ ‚ 
ÁÓÌÛ ‡ÒÔËÎÓ‚ÍË ËÎË Ì‡ Ú‡ÂÍÚÓË˛ ‡ÒÔËÎ‡.

 èËÏÂ˜‡ÌËÂ: ‰Îfl ‰ËÒÍÓ‚˚ı ÔËÎ Ò ‰Ë‡ÏÂÚÓÏ ÔËÎ¸ÌÓ„Ó 
‰ËÒÍ‡ ÏÂÌ¸¯Â ËÎË ‡‚Ì˚Ï 140 ÏÏ ËÌÒÚÛÍˆËfl 
“‰ÂÊ‡Ú¸Òfl ‰Û„ÓÈ ÛÍÓÈ Á‡ ‚ÒÔÓÏÓ„‡ÚÂÎ¸ÌÛ˛ ÛÍÓflÚÍÛ 
ËÎË Á‡ Í‡ÚÂ ÏÓÚÓ‡” ÏÓÊÂÚ ÌÂ ÔËÏÂÌflÚ¸Òfl.

� çËÍÓ„‰‡ ÌÂ Á‡‚Ó‰ËÚÂ ÛÍË ÔÓ‰ Á‡„ÓÚÓ‚ÍÛ: á‡˘ËÚÌ˚È 
ÍÓÊÛı ÌÂ Á‡Í˚‚‡ÂÚ ÔËÎ¸Ì˚È ‰ËÒÍ ÒÌËÁÛ Á‡„ÓÚÓ‚ÍË.

� êÂ„ÛÎËÛÈÚÂ „ÎÛ·ËÌÛ ‡ÒÔËÎ‡ ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ 
ÚÓÎ˘ËÌ˚ Á‡„ÓÚÓ‚ÍË. ÇÓ ‚ÂÏfl ‡ÒÔËÎÓ‚ÍË ÁÛ·¸fl ‰ËÒÍ‡ 
ÌÂ ‰ÓÎÊÌ˚ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ‚˚ıÓ‰ËÚ¸ ÒÌËÁÛ Á‡„ÓÚÓ‚ÍË.

� çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ‰ÂÊËÚÂ Á‡„ÓÚÓ‚ÍÛ ÛÍÓÈ ËÎË ÏÂÊ‰Û 
ÌÓ„. á‡ÍÂÔÎflÈÚÂ ÂÂ Ì‡ ÛÒÚÓÈ˜Ë‚ÓÈ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË. ÇÓ 
ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ Ú‡‚Ï, ËÁ„Ë·‡ ‰ËÒÍ‡ Ë ÔÓÚÂË ÍÓÌÚÓÎfl 
Ì‡‰ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ‚‡ÊÌÓ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ 
ÙËÍÒËÓ‚‡Ú¸ Á‡„ÓÚÓ‚ÍÛ.

� èË ‡·ÓÚÂ ‚ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚflı, Á‡ ÍÓÚÓ˚ÏË ÏÓÊÂÚ 
·˚Ú¸ ÒÔflÚ‡Ì‡ ˝ÎÂÍÚÓÔÓ‚Ó‰Í‡, Ë ‡·ÓÚ‡ı, 
ÔË ÍÓÚÓ˚ı ¯ÌÛ ÔËÚ‡ÌËfl ÏÓÊÂÚ ÓÍ‡Á‡Ú¸Òfl Ì‡ 
Ú‡ÂÍÚÓËË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, ‰ÂÊËÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ 
ÚÓÎ¸ÍÓ Á‡ ËÁÓÎËÓ‚‡ÌÌ˚Â Ë ÌÂÒÍÓÎ¸Áfl˘ËÂ 
˜‡ÒÚË. èË ÒÓÔËÍÓÒÌÓ‚ÂÌËË Ò ÔÓ‚Ó‰‡ÏË ÔÓ‰ 
Ì‡ÔflÊÂÌËÂÏ ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍËÂ ˜‡ÒÚË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ÏÓ„ÛÚ 
˝ÎÂÍÚËÁÓ‚‡Ú¸Òfl Ë ÔÓ‚ÎÂ˜¸ Û‰‡ ÚÓÍÓÏ.

� èË Ô‡‡ÎÎÂÎ¸ÌÓÈ ‡ÒÔËÎÓ‚ÍÂ ‚ÒÂ„‰‡ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ 
Ì‡Ô‡‚Îfl˛˘ÂÈ Ô‡‡ÎÎÂÎ¸ÌÓÈ ‡ÒÔËÎÓ‚ÍË ËÎË 
ÔflÏ˚Ï ·ÛÒÍÓÏ. ùÚÓ ÔÓ‚˚ÒËÚ ÚÓ˜ÌÓÒÚ¸ ‡ÒÔËÎ‡ Ë 
ÔÂ‰ÓÚ‚‡ÚËÚ ËÁ„Ë· ÔËÎ¸ÌÓ„Ó ‰ËÒÍ‡.

� èÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ‰ËÒÍ‡ÏË, ÔÓ‰ıÓ‰fl˘ËÏË ÔÓ ‡ÁÏÂÛ 
Ë ÔÓ ÙÓÏÂ Ì‡ÂÁÍÂ ‚‡Î‡. ÑËÒÍË, ÌÂ ÔÓ‰ıÓ‰fl˘ËÂ 
‚‡ÎÛ, Ì‡ ÍÓÚÓ˚È ÓÌË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ˚, ·Û‰ÛÚ ‚‡˘‡Ú¸Òfl 
ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ Ë ÔË‚Â‰ÛÚ Í ÔÓÚÂÂ ÍÓÌÚÓÎfl Ì‡‰ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ.

� çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ‰ÂÙÂÍÚÌ˚ÏË ËÎË 
ÌÂÔÓ‰ıÓ‰fl˘ËÏË ‚ËÌÚ‡ÏË Ë ˘Â˜Í‡ÏË ÔËÎ¸ÌÓ„Ó 
‰ËÒÍ‡. ôÂ˜ÍË Ë ‚ËÌÚ˚ ÔËÎ¸ÌÓ„Ó ‰ËÒÍ‡ ËÁ„ÓÚÓ‚ÎÂÌ˚ 
ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓ ‰Îfl ‰‡ÌÌÓÈ ÏÓ‰ÂÎË ÔËÎ˚, ÓÌË Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡˛Ú 
ÓÔÚËÏ‡Î¸ÌÛ˛ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ Ë ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡.

èêàóàçõ éíëäéäÄ à ëèéëéÅõ àï 
èêÖÑéíÇêÄôÖçàü
éÚÒÍÓÍ ‚ÓÁÌËÍ‡ÂÚ, ÍÓ„‰‡ ÔËÎ¸Ì˚È ‰ËÒÍ Á‡ÊËÏ‡ÂÚÒfl, „ÌÂÚÒfl 
ËÎË ÌÂÓ‚ÌÓ ÒÚÓËÚ: ÔËÎ‡ ÂÁÍÓ ÓÚÒÍ‡ÍË‚‡ÂÚ ÓÚ Á‡„ÓÚÓ‚ÍË ‚ 
ÒÚÓÓÌÛ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎfl.

äÓ„‰‡ ÔËÎ¸Ì˚È ‰ËÒÍ Á‡ÒÚÂ‚‡ÂÚ ‚ ‰ÂÂ‚Â, ÏÓÚÓ 
ÔÓ‰ÓÎÊ‡ÂÚ ‡·ÓÚ‡Ú¸ Ë ÓÚ·‡Ò˚‚‡ÂÚ ÔËÎÛ ‚ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË 
ÔÓÚË‚ÓÔÓÎÓÊÌÓÏ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌË˛ ‚‡˘ÂÌËfl ‰ËÒÍ‡, Ú.Â. ‚ 
ÒÚÓÓÌÛ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎfl.

ÖÒÎË ÔËÎ¸Ì˚È ‰ËÒÍ „ÌÂÚÒfl ËÎË ÌÂÓ‚ÌÓ ÒÚÓËÚ, Â„Ó Á‡‰ÌËÂ 
ÁÛ·¸fl ÏÓ„ÛÚ ‚ÂÁ‡Ú¸Òfl ‚ ‰ÂÂ‚Ó Ë ÂÁÍÓ ÓÚ·ÓÒËÚ¸ ÔËÎÛ ÓÚ 
Á‡„ÓÚÓ‚ÍË ‚ ÒÚÓÓÌÛ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎfl.

í‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ÓÚÒÍÓÍ ‚ÓÁÌËÍ‡ÂÚ ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ 
ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ„Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ËÎË 
ÌÂÔ‡‚ËÎ¸Ì˚ı ÛÒÎÓ‚ËÈ Ë ÔÓˆÂ‰Û ‡ÒÔËÎÓ‚ÍË. éÚÒÍÓÍ‡ 
ÏÓÊÌÓ ËÁ·ÂÊ‡Ú¸, ÒÓ·Î˛‰‡fl ÌÂÍÓÚÓ˚Â Ô‡‚ËÎ‡.

� Ñ Â  Ê Ë Ú Â  Ô Ë Î Û  Ó · Â Ë Ï Ë   Û Í ‡ Ï Ë ,  ˜ Ú Ó · ˚ 
ÍÓÌÚÓÎËÓ‚‡Ú¸ ÂÂ ‚ ÒÎÛ˜‡Â ÓÚÒÍÓÍ‡. ÇÓ ‚ÂÏfl 
‡·ÓÚ˚ ÒÚÓÈÚÂ Ò·ÓÍÛ ÓÚ ÔËÎ˚, ‡ ÌÂ Ì‡ ÂÂ Ú‡ÂÍÚÓËË. 
èË ÓÚÒÍÓÍÂ ÔËÎÛ ÓÚ·‡Ò˚‚‡ÂÚ Ì‡Á‡‰, ÌÓ ÓÚÒÍÓÍ ÏÓÊÌÓ 
ÍÓÌÚÓÎËÓ‚‡Ú¸, ÂÒÎË ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎ¸ „ÓÚÓ‚ Í ÌÂÏÛ.

 èËÏÂ˜‡ÌËÂ: ‰Îfl ÔËÎ Ò ‰Ë‡ÏÂÚÓÏ ÔËÎ¸ÌÓ„Ó ‰ËÒÍ‡ 
ÏÂÌ¸¯Â ËÎË ‡‚Ì˚Ï 140 ÏÏ, ËÌÒÚÛÍˆËfl “Ó·ÂËÏË 
ÛÍ‡ÏË” ÏÓÊÂÚ ÌÂ ÔËÏÂÌflÚ¸Òfl.

� ÖÒÎË ‰ËÒÍ Á‡ÒÚflÎ ËÎË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÂ‚‡Ú¸ 
‡ÒÔËÎ ÔÓ Í‡ÍÓÈ-ÎË·Ó ÔË˜ËÌÂ, ÓÚÔÛÒÚËÚÂ ÍÛÓÍ 
Ë ÓÒÚ‡‚¸ÚÂ ÔËÎÛ ‚ Á‡„ÓÚÓ‚ÍÂ, ÔÓÍ‡ ‰ËÒÍ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ 
ÌÂ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl. çËÍÓ„‰‡ ÌÂ Ô˚Ú‡ÈÚÂÒ¸ ‚˚ÌÛÚ¸ 
ÔËÎÛ ËÁ Á‡„ÓÚÓ‚ÍË ËÎË ÚflÌÛÚ¸ ÂÂ Ì‡Á‡‰, ÔÓÍ‡ ‰ËÒÍ ÌÂ 
ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÎÒfl: ˝ÚÓ ÏÓÊÂÚ ÔË‚ÂÒÚË Í ÓÚÒÍÓÍÛ. ÖÒÎË 
ÔËÎ¸Ì˚È ‰ËÒÍ Á‡Ê‡Ú, Ì‡È‰ËÚÂ ÔË˜ËÌÛ Á‡ÊËÏ‡ 
Ë ÔËÏËÚÂ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚Â ÏÂ˚, ˜ÚÓ·˚ ˝ÚÓ ÌÂ 
ÔÓ‚ÚÓËÎÓÒ¸.

� èÂÊ‰Â ˜ÂÏ Á‡ÔÛÒÍ‡Ú¸ ÔËÎÛ Ë ÔÓ‰ÓÎÊ‡Ú¸ ‡·ÓÚÛ 
‚˚Ó‚ÌflÈÚÂ ÔËÎ¸Ì˚È ‰ËÒÍ ÔÓ ÎËÌËË ‡ÒÔËÎ‡ 
Ë Û·Â‰ËÚÂÒ¸ ‚ ÚÓÏ, ˜ÚÓ Â„Ó ÁÛ·¸fl ÌÂ Í‡Ò‡˛ÚÒfl 
Á‡„ÓÚÓ‚ÍË. ÖÒÎË ‰ËÒÍ Á‡Ê‡Ú ‚ Á‡„ÓÚÓ‚ÍÂ, ÔË Á‡ÔÛÒÍÂ 
ÔËÎ˚ ÏÓÊÂÚ ÔÓËÁÓÈÚË ÓÚÒÍÓÍ.

� ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ Á‡ÊËÏ‡ ÔËÎ¸ÌÓ„Ó ‰ËÒÍ‡ Ë ÓÔ‡ÒÌÓÒÚË 
ÓÚÒÍÓÍ‡ ÔÓ‰‰ÂÊË‚‡ÈÚÂ ‰ÎËÌÌ˚Â Á‡„ÓÚÓ‚ÍË. ÑÎËÌÌ˚Â 
Á‡„ÓÚÓ‚ÍË ÔÓ„Ë·‡˛ÚÒfl ÔÓ‰ ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌ˚Ï ‚ÂÒÓÏ. 
ê‡ÒÒÚ‡‚ÎflÈÚÂ ÔÓ‰ÒÚ‡‚ÍË ÔÓ Ó·Â ÒÚÓÓÌ˚ Á‡„ÓÚÓ‚ÍË 
fl‰ÓÏ Ò ÎËÌËÂÈ ‡ÒÔËÎ‡ Ë Û Í‡fl Á‡„ÓÚÓ‚ÍË.

� çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌÌ˚ÏË ËÎË ÚÛÔ˚ÏË 
ÔËÎ¸Ì˚ÏË ‰ËÒÍ‡ÏË.  èÎÓıÓ Á‡ÚÓ˜ÂÌÌ˚Â ËÎË 
ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚Â ÔËÎ¸Ì˚Â ‰ËÒÍË Ò‰ÂÎ‡˛Ú 
Ó˜ÂÌ¸ ÚÓÌÍËÈ ‡ÒÔËÎ. èË ˝ÚÓÏ ‰ËÒÍ ·Û‰ÂÚ ·ÓÎ¸¯Â 
ÚÂÂÚ¸Òfl Ó Á‡„ÓÚÓ‚ÍÛ, Ë ËÒÍ ËÁ„Ë·‡ Ë ÓÚÒÍÓÍ‡ ‚ÓÁ‡ÒÚÂÚ.

� èÂÂ‰ Ì‡˜‡ÎÓÏ ‡·ÓÚ˚ ÔÓ‚Â¸ÚÂ Á‡ÚflÊÍÛ ‚ËÌÚÓ‚ 
Â„ÛÎËÓ‚ÍË „ÎÛ·ËÌ˚ Ë Ì‡ÍÎÓÌ‡. ÖÒÎË Â„ÛÎËÓ‚Í‡ 
ÔÓÎÓÊÂÌËfl ÔËÎ¸ÌÓ„Ó ‰ËÒÍ‡ ËÁÏÂÌËÚÒfl ‚Ó ‚ÂÏfl ‡·ÓÚ˚, 
‰ËÒÍ ÏÓÊÂÚ Á‡Ê‡Ú¸Òfl Ë ‚˚Á‚‡Ú¸ ÓÚÒÍÓÍ.

� ÅÛ‰¸ÚÂ ÓÒÓ·Ó ‚ÌËÏ‡ÚÂÎ¸Ì˚ ÔË ‚ÂÁ‡ÌËË ‚ 
ÒÚÂÌ˚ Ë ‰Û„ËÂ Á‡Í˚Ú˚Â ÔÎÓÒÍÓÒÚË. ÑËÒÍ ÏÓÊÂÚ 
Ì‡ÚÓÎÍÌÛÚ¸Òfl Ì‡ ÌÂ‚Ë‰ËÏ˚Â ÒÌ‡ÛÊË ÔÂ‰ÏÂÚ˚ Ë 
‚˚Á‚‡Ú¸ ÓÚÒÍÓÍ.
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éëéÅõÖ èêÄÇàãÄ íÖïçàäà   
 ÅÖáéèÄëçéëíà

� èÂÂ‰ Ì‡˜‡ÎÓÏ ‡·ÓÚ˚ ‚ÒÂ„‰‡ ÔÓ‚ÂflÈÚÂ, ˜ÚÓ·˚ 
ÌËÊÌËÈ Á‡˘ËÚÌ˚È ÍÓÊÛı ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ Á‡Í˚‚‡Î 
ÔËÎ¸Ì˚È ‰ËÒÍ.  çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ‡·ÓÚ‡ÈÚÂ ÔËÎÓÈ, 
ÂÒÎË ÌËÊÌËÈ Á‡˘ËÚÌ˚È ÍÓÊÛı ÌÂ ıÓ‰ËÚ Ò‚Ó·Ó‰ÌÓ ËÎË ÌÂ 
Ò‡ÁÛ Á‡Í˚‚‡ÂÚ ÔËÎ¸Ì˚È ‰ËÒÍ. çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ·ÎÓÍËÛÈÚÂ 
ÌËÊÌËÈ Á‡˘ËÚÌ˚È ÍÓÊÛı ‚ ÓÚÍ˚ÚÓÏ ÔÓÎÓÊÂÌËË. 
ÖÒÎË ÔËÎ‡ ÒÎÛ˜‡ÈÌÓ ÛÔ‡Î‡, ÌËÊÌËÈ Á‡˘ËÚÌ˚È ÍÓÊÛı 
ÔËÎ¸ÌÓ„Ó ‰ËÒÍ‡ ÏÓ„ ÔÓ„ÌÛÚ¸Òfl. èÓ‰ÌËÏËÚÂ ÌËÊÌËÈ 
Á‡˘ËÚÌ˚È ÍÓÊÛı Á‡ Â„Ó ˚˜‡„. çÂÁ‡‚ËÒËÏÓ ÓÚ Û„Î‡ Ë 
„ÎÛ·ËÌ˚ ‡ÒÔËÎ‡ ÔÓ‚ÂflÈÚÂ, ˜ÚÓ·˚ Á‡˘ËÚÌ˚È ÍÓÊÛı 
ÌÂ Í‡Ò‡ÎÒfl ÔËÎ¸ÌÓ„Ó ‰ËÒÍ‡.

� èÓ‚ÂflÈÚÂ ˆÂÎÓÒÚÌÓÒÚ¸ Ë ËÒÔ‡‚ÌÛ˛ ‡·ÓÚÛ 
ÔÛÊËÌ˚ ÌËÊÌÂ„Ó Á‡˘ËÚÌÓ„Ó ÍÓÊÛı‡ ÔËÎ¸ÌÓ„Ó 
‰ËÒÍ‡.  ÖÒÎË Á‡˘ËÚÌ˚È ÍÓÊÛı ËÎË ÔÛÊËÌ‡ 
ÌÂËÒÔ‡‚Ì˚, ÔÂÊ‰Â ˜ÂÏ ÔÓ‰ÓÎÊ‡Ú¸ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl 
ÔËÎÓÈ Ò‰‡ÈÚÂ Ëı ‚ ÂÏÓÌÚ ËÎË Ì‡ Á‡ÏÂÌÛ. Ñ‚ËÊÂÌËÂ 
ÌËÊÌÂ„Ó Á‡˘ËÚÌÓ„Ó ÍÓÊÛı‡ ÔËÎ¸ÌÓ„Ó ‰ËÒÍ‡ ÌÂ ‰ÓÎÊÌÓ 
Á‡ÏÂ‰ÎflÚ¸Òfl ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌÌ˚ÏË ‰ÂÚ‡ÎflÏË, Ì‡ÎÂÚÓÏ ÒÏÓÎ˚ 
ËÎË ÒÍÓÔË‚¯ËÏËÒfl ÓÔËÎÍ‡ÏË.

� á‡˘ËÚÌ˚È ÍÓÊÛı ‰ÓÎÊÂÌ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸Òfl 
‚Û˜ÌÛ˛ ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl ÓÒÓ·˚ı ‡ÒÔËÎÓ‚, Ì‡ÔËÏÂ, 
ÔË ‚ÂÁ‡ÌËË ‚ Á‡„ÓÚÓ‚ÍÛ ËÎË ÔË ‡ÒÔËÎÓ‚ÍÂ 
ÔÓ‰ ‰‚ÓÈÌ˚Ï Û„ÎÓÏ. èÓ‰ÌËÏËÚÂ ÌËÊÌËÈ Á‡˘ËÚÌ˚È 
ÍÓÊÛı Á‡ Â„Ó ˚˜‡„. ä‡Í ÚÓÎ¸ÍÓ ÔËÎ¸Ì˚È ‰ËÒÍ ‚Ó¯ÂÎ 
‚ Á‡„ÓÚÓ‚ÍÛ, ÓÚÔÛÒÚËÚÂ ÌËÊÌËÈ Á‡˘ËÚÌ˚È ÍÓÊÛı. 
ÑÎfl ‚ÒÂı ‰Û„Ëı ‚Ë‰Ó‚ ‡ÒÔËÎÓ‚ÍË Á‡˘ËÚÌ˚È ÍÓÊÛı 
ÔËÎ¸ÌÓ„Ó ‰ËÒÍ‡ ‰ÓÎÊÂÌ ‡·ÓÚ‡Ú¸ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË.

 èËÏÂ˜‡ÌËÂ:  ‚ÏÂÒÚÓ ÚÂÏËÌ‡ “˚˜‡„“ ÏÓÊÂÚ 
ÛÔÓÚÂ·ÎflÚ¸Òfl ‰Û„ÓÈ ÚÂÏËÌ.

� èÂÊ‰Â ˜ÂÏ ÒÚ‡‚ËÚ¸ ÔËÎÛ Ì‡ ‚ÂÒÚ‡Í ËÎË Ì‡ ÔÓÎ 
‚ÒÂ„‰‡ ÔÓ‚ÂflÈÚÂ, ˜ÚÓ·˚ ÌËÊÌËÈ Á‡˘ËÚÌ˚È ÍÓÊÛı 
ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ Á‡Í˚‚‡Î ÔËÎ¸Ì˚È ‰ËÒÍ. ÖÒÎË ÔËÎ¸Ì˚È 
‰ËÒÍ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ÌÂ Á‡Í˚Ú, ÓÌ ÏÓÊÂÚ ÔÓ‰ÓÎÊ‡Ú¸ 
‚‡˘‡Ú¸Òfl ÔÓ ËÌÂˆËË Ë ‡ÁÂÁ‡Ú¸ ÔÂ‰ÏÂÚ˚, 
Ì‡ıÓ‰fl˘ËÂÒfl Ì‡ Â„Ó Ú‡ÂÍÚÓËË. èÓÒÎÂ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ÍË 
ÏÓÚÓ‡ ÔÓ‰ÓÊ‰ËÚÂ, ÔÓÍ‡ ÔËÎ¸Ì˚È ‰ËÒÍ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ 
ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl.

ÑéèéãçàíÖãúçõÖ èêÄÇàãÄ íÖïçàäà  
 ÅÖáéèÄëçéëíà

� èÓ‚ÂflÈÚÂ ˆÂÎÓÒÚÌÓÒÚ¸ ‰ÂÚ‡ÎÂÈ. èÓ‚ÂflÈÚÂ 
ÎËÌÂÈÌÓÒÚ¸ ÔÓ‰‚ËÊÌ˚ı ‰ÂÚ‡ÎÂÈ. èÓ‚ÂflÈÚÂ 
ˆÂÎÓÒÚÌÓÒÚ¸ ‚ÒÂı ‰ÂÚ‡ÎÂÈ. èÓ‚ÂflÈÚÂ Ò·ÓÍÛ ‡ÔÔ‡‡Ú‡ 
Ë ‚ÒÂ ˝ÎÂÏÂÌÚ˚, ÓÚ ÍÓÚÓ˚ı Á‡‚ËÒËÚ Â„Ó ‡·ÓÚ‡. 
á‡˘ËÚÌ˚È ÍÓÊÛı ËÎË Î˛·‡fl ‰Û„‡fl ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌÌ‡fl 
‰ÂÚ‡Î¸ ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸ ÓÚÂÏÓÌÚËÓ‚‡Ì˚ ‚ ÙËÏÂÌÌÓÏ 
ˆÂÌÚÂ ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl. àÁ·Â„‡ÈÚÂ Û‰‡Ó‚ 
ÚÓÍÓÏ, ÔÓÊ‡‡ Ë ÚflÊÂÎ˚ı Ú‡‚Ï.

� èË ‡·ÓÚÂ ÔÓ ‰ÂÂ‚Û ÔÓ‚ÂflÈÚÂ, ˜ÚÓ·˚ ‚ 
Á‡„ÓÚÓ‚ÍÂ ÌÂ ·˚ÎÓ „‚ÓÁ‰ÂÈ, ‡ ÂÒÎË ÓÌË ‚ ÌÂÈ ÂÒÚ¸, 
Û‰‡ÎËÚÂ Ëı. àÁ·Â„‡ÈÚÂ Ú‡‚Ï!

� çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ ‚ ÛÒÚ‡‚¯ÂÏ ÒÓÒÚÓflÌËË, 
‚ ÒÓÒÚÓflÌËË ‡ÎÍÓ„ÓÎ¸ÌÓ„Ó ËÎË Ì‡ÍÓÚË˜ÂÒÍÓ„Ó 
ÓÔ¸flÌÂÌËfl, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÔÓ‰ ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚ËÂÏ ÏÂ‰ËÍ‡ÏÂÌÚÓ‚. 
àÁ·Â„‡ÈÚÂ Û‰‡Ó‚ ÚÓÍÓÏ, ÔÓÊ‡‡ Ë ÚflÊÂÎ˚ı Ú‡‚Ï.

� çÂ ÓÒÚ‡‚ÎflÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ Ë ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ‚·ÎËÁË 
Ó„Ìfl ËÎË ËÒÚÓ˜ÌËÍ‡ ÚÂÔÎ‡. í‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ÏÓÊÌÓ 
ËÁ·ÂÊ‡Ú¸ ËÒÍ‡ ‚Á˚‚‡ Ë Ú‡‚Ï.

� ÄÍÍÛÏÛÎflÚÓ˚ ‚˚‰ÂÎfl˛Ú ‚Ó‰ÓÓ‰ Ë ÏÓ„ÛÚ 
‚ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ‚·ÎËÁË ËÒÚÓ˜ÌËÍ‡ Ó„Ìfl, Ì‡ÔËÏÂ 
„ÓÂÎÍË. ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÚflÊÂÎ˚ı Ú‡‚Ï, ÌËÍÓ„‰‡ ÌÂ 
ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌ˚Ï ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ ‚·ÎËÁË 
ÓÚÍ˚ÚÓ„Ó Ó„Ìfl. Ç ÒÎÛ˜‡Â ‚Á˚‚‡ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ ÏÓÊÂÚ 
ÔÓËÁÓÈÚË ‚˚·ÓÒ ıËÏËÍ‡ÚÓ‚. ÖÒÎË ˝ÚÓ ÔÓËÁÓ¯ÎÓ, 
ÌÂÏÂ‰ÎÂÌÌÓ ÔÓÏÓÈÚÂ ÔÓ‡ÊÂÌÌÛ˛ ÁÓÌÛ ˜ËÒÚÓÈ ‚Ó‰ÓÈ.

� çÂ Á‡flÊ‡ÈÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌ˚È ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ‚Ó 
‚Î‡ÊÌ˚ı Ë Ò˚˚ı ÏÂÒÚ‡ı. àÁ·Â„‡ÈÚÂ Û‰‡Ó‚ ÚÓÍÓÏ.

� ÑÎfl Ì‡Ë·ÓÎ¸¯ÂÈ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ 
‰ÓÎÊÂÌ ÔÓıÓ‰ËÚ¸ Á‡fl‰ÍÛ ÔË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ ÓÚ 10°C 
‰Ó 38°C. çÂ ÓÒÚ‡‚ÎflÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ‚ ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎÂ ËÎË 
Ì‡ ÛÎËˆÂ.

� èË ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ ‚ ˝ÍÒÚÂÏ‡Î¸Ì˚ı 
ÛÒÎÓ‚Ëflı ËÎË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ı ËÁ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ 
ÏÓÊÂÚ ‚˚ÚÂÍ‡Ú¸ ˝ÎÂÍÚÓÎËÚ. ÖÒÎË ˝ÎÂÍÚÓÎËÚ ËÁ 
‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ ÔÓÔ‡Î Ì‡ ÍÓÊÛ, ÌÂÏÂ‰ÎÂÌÌÓ ÔÓÏÓÈÚÂ 
ÔÓ‡ÊÂÌÌÓÂ ÏÂÒÚÓ Ï˚Î¸ÌÓÈ ‚Ó‰ÓÈ, Á‡ÚÂÏ ÒÏ‡Ê¸ÚÂ 
ÎËÏÓÌÌ˚Ï ÒÓÍÓÏ ËÎË ÛÍÒÛÒÓÏ. ÖÒÎË ˝ÎÂÍÚÓÎËÚ ÔÓÔ‡Î 
‚ „Î‡Á‡, ÔÓÏÓÈÚÂ Ëı ˜ËÒÚÓÈ ‚Ó‰ÓÈ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ Í‡Í 
ÏËÌËÏÛÏ 10 ÏËÌÛÚ, Á‡ÚÂÏ ÌÂÏÂ‰ÎÂÌÌÓ Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ Í 
‚‡˜Û ËÎË ‚ ÒÍÓÛ˛ ÔÓÏÓ˘¸. àÁ·Â„‡ÈÚÂ Ú‡‚Ï!

íÖïçàóÖëäàÖ ïÄêÄäíÖêàëíàäà

åÓÚÓ  18 Ç 
ÑË‡ÏÂÚ ÔËÎ¸ÌÓ„Ó ‰ËÒÍ‡  150 ÏÏ
ê‡ÒÚÓ˜Í‡  10 ÏÏ
ÉÎÛ·ËÌ‡ ‡ÒÔËÎÓ‚ÍË ÔÓ‰ Û„ÎÓÏ 0°  45 ÏÏ
ÉÎÛ·ËÌ‡ ‡ÒÔËÎÓ‚ÍË ÔÓ‰ Û„ÎÓÏ 45°  32 ÏÏ
ëÍÓÓÒÚ¸ Ì‡ ıÓÎÓÒÚÓÏ ıÓ‰Û  4 200 Ó·/ÏËÌ
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íÖïçàóÖëäàÖ ïÄêÄäíÖêàëíàäà

åéÑÖãú Äääìåìãüíéê

(‚ÌÂ ÍÓÏÔÎÂÍÚ‡)
á Ä ê ü Ñ ç é Ö 

ìëíêéâëíÇé

(‚ÌÂ ÍÓÏÔÎÂÍÚ‡)

LCS-180

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M
BPL-1820
BPL-1815

BCL-1800
BCS618
BCL1418

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M

BC-1815S
BC-1800
 

éèàëÄçàÖ

1.  äÌÓÔÍ‡ ‡Á·ÎÓÍËÓ‚ÍË ÍÛÍ‡
2.  äÛÓÍ
3.  ëÓÔÎÓ ÓÚ‚Ó‰‡ ÓÔËÎÓÍ
4.  ÇËÌÚ Â„ÛÎËÓ‚ÍË „ÎÛ·ËÌ˚ ‡ÒÔËÎÓ‚ÍË
5.  ÇËÌÚ Â„ÛÎËÓ‚ÍË ¯ËËÌ˚ ‡ÒÔËÎ‡
6.  ÇËÌÚ Â„ÛÎËÓ‚ÍË Ì‡ÍÎÓÌ‡
7.  äÌÓÔÍ‡ ·ÎÓÍËÓ‚ÍË ‚‡Î‡
8.  çËÊÌËÈ Á‡˘ËÚÌ˚È ÍÓÊÛı ÔËÎ¸ÌÓ„Ó ‰ËÒÍ‡
9.  èËÎ¸Ì˚È ‰ËÒÍ
10. ÇËÌÚ ÔËÎ¸ÌÓ„Ó ‰ËÒÍ‡
11. ÇÌÂ¯Ìflfl ˘Â˜Í‡
12. ÇÌÛÚÂÌÌflfl ˘Â˜Í‡
13. éÚ‚ËÌ˜Ë‚‡ÌËÂ 
14. á‡‚ËÌ˜Ë‚‡ÌËÂ 
15. ÄÍÍÛÏÛÎflÚÓ (‚ÌÂ ÍÓÏÔÎÂÍÚ‡)
16. óÚÓ·˚ ÒÌflÚ¸ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ, Ì‡ÊÏËÚÂ Ì‡ Á‡ÒÚÂÊÍË
17. ç‡Ô‡‚Îfl˛˘‡fl ÎËÌËfl
18. ç‡Ô‡‚Îfl˛˘‡fl ËÒÍ‡ ÔËÎ¸ÌÓ„Ó ‰ËÒÍ‡
19. èÂÂ‰ ÔËÎ˚
20. ç‡Ô‡‚Îfl˛˘‡fl Ô‡‡ÎÎÂÎ¸ÌÓÈ ‡ÒÔËÎÓ‚ÍË 
 (‚ÌÂ ÍÓÏÔÎÂÍÚ‡)
21. á‡„ÓÚÓ‚Í‡
22. ëÚÛ·ˆËÌ‡ (‚ÌÂ ÍÓÏÔÎÂÍÚ‡)
23. ãËÌÂÈÍ‡ Ì‡ÍÎÓÌ‡
24. ä‡ÚÂ ÏÓÚÓ‡
25. ê˚˜‡„ ÌËÊÌÂ„Ó Á‡˘ËÚÌÓ„Ó ÍÓÊÛı‡
26. ÇÂÁ‡ÌËÂ
27. ìÔÓ Ì‡ÍÎÓÌ‡ Ì‡ 0° 
28. òÂÒÚË„‡ÌÌ‡fl „‡ÈÍ‡
29. êÂ„ÛÎËÓ‚Ó˜Ì˚È ‚ËÌÚ
30. ì„ÓÎ¸ÌËÍ

ëÅéêäÄ

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 ÖÒÎË ‚  ÍÓÏÔÎÂÍÚÂ  ÌÂ  ı‚‡Ú‡ÂÚ  ‰ÂÚ‡ÎË , 
ÌÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ, ÔÓÍ‡ ÌÂ ‰ÓÒÚ‡ÌÂÚÂ 
ÂÂ. çÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ ˝ÚÓ„Ó ÔÂ‰ÛÔÂÊ‰ÂÌËfl ÏÓÊÂÚ 
ÔÓ‚ÎÂ˜¸ ÚflÊÂÎ˚Â Ú‡‚Ï˚.

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 çÂ Ô˚Ú‡ÈÚÂÒ¸ ËÁÏÂÌflÚ¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ËÎË 
Ô  Ë Ò Ô Ó Ò ‡ · Î Ë ‚ ‡ Ú ¸  Í  Ì Â Ï Û  ‡ ÍÒ Â Ò Ò Û ‡  ˚ , 
ÌÂ ÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡ÌÌ˚Â ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎÂÏ. èÓ‰Ó·Ì˚Â 
ÏÓ‰ËÙËÍ‡ˆËË Ë ÔÂÓ·‡ÁÓ‚‡ÌËfl ÔÂ‰ÒÚ‡‚Îfl˛Ú 
ÒÓ·ÓÈ ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ 
Ë ÏÓ„ÛÚ ÒÓÁ‰‡Ú¸ ÓÔ‡ÒÌ˚Â ÒËÚÛ‡ˆËË, ‚Â‰Û˘ËÂ Í 
ÚflÊÂÎ˚Ï Ú‡‚Ï‡Ï.

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 èÂÂ‰ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÓÈ ‰ÂÚ‡ÎÂÈ ‚ÒÂ„‰‡ ÒÌËÏ‡ÈÚÂ Ò 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ. çÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ ˝ÚÓÈ 
ËÌÒÚÛÍˆËË ÏÓÊÂÚ ‚˚Á‚‡Ú¸ ÒÎÛ˜‡ÈÌ˚È Á‡ÔÛÒÍ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Ë ÚflÊÂÎ˚Â Ú‡‚Ï˚.

ìëíÄçéÇäÄ èàãúçéÉé ÑàëäÄ (êËÒ. 2)
èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 å‡ÍÒËÏ‡Î¸Ì˚È ‰Ë‡ÏÂÚ ÔËÎ¸ÌÓ„Ó ‰ËÒÍ‡ - 
150 ÏÏ. çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÒÎË¯ÍÓÏ 
ÚÓÎÒÚ˚ÏË ‰ËÒÍ‡ÏË, ÌÂ ‰‡˛˘ËÏË ‚ÌÂ¯ÌÂÈ ˘Â˜ÍÂ 
‰ËÒÍ‡ Á‡ÒÚÂ„ÌÛÚ¸Òfl Ì‡ Ù‡ÒÍÂ ‚‡Î‡. ëÎË¯ÍÓÏ 
·ÓÎ¸¯ËÂ ‰ËÒÍË ·Û‰ÛÚ Á‡‰Â‚‡Ú¸ Á‡ Á‡˘ËÚÌ˚È 
ÍÓÊÛı, ‡ ÒÎË¯ÍÓÏ ÚÓÎÒÚ˚Â - ÌÂ ‰‡‰ÛÚ ·ÓÎÚÛ 
‰ËÒÍ‡ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ Á‡ÍÂÔËÚ¸ Â„Ó Ì‡ ‚‡ÎÛ. é·Â ˝ÚË 
ÒËÚÛ‡ˆËË ˜Â‚‡Ú˚ ÌÂÒ˜‡ÒÚÌ˚ÏË ÒÎÛ˜‡flÏË.

� ëÌËÏËÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ.
� Ç˚Ì¸ÚÂ ÒÂ‚ËÒÌ˚È ÍÎ˛˜ Ì‡ 5 ÏÏ ËÁ Â„Ó ÓÚ‰ÂÎÂÌËfl.
� ç‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ ·ÎÓÍËÓ‚ÍË ‚‡Î‡, ÒÌËÏËÚÂ ·ÓÎÚ 

ÔËÎ¸ÌÓ„Ó ‰ËÒÍ‡ Ë Â„Ó ‚ÌÂ¯Ì˛˛ ˘Â˜ÍÛ.
 èËÏÂ˜‡ÌËÂ: ˜ÚÓ·˚ ÒÌflÚ¸ ‚ËÌÚ ÔËÎ¸ÌÓ„Ó ‰ËÒÍ‡, 

ÔÓ‚Ó‡˜Ë‚‡ÈÚÂ Â„Ó ÔÓ ˜‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÂÎÍÂ.

èêÖÑéëíÖêÖÜÖçàÖ
 ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËÈ ÒËÒÚÂÏ˚ ·ÎÓÍËÓ‚ÍË 
‚‡Î‡, ÔÂÊ‰Â ˜ÂÏ Ì‡ÊËÏ‡Ú¸ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ ·ÎÓÍËÓ‚ÍË 
ÔÓ‰ÓÊ‰ËÚÂ, ÔÓÍ‡ ÏÓÚÓ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl.

 èËÏÂ˜‡ÌËÂ: ÌÂ Á‡ÔÛÒÍ‡ÈÚÂ ÔËÎÛ Ò Ì‡Ê‡ÚÓÈ ÍÌÓÔÍÓÈ 
·ÎÓÍËÓ‚ÍË ‚‡Î‡.

� ä‡ÔÌËÚÂ Ï‡ÒÎ‡ Ì‡ ‚ÌÛÚÂÌÌ˛˛ Ë ‚ÌÂ¯Ì˛˛ ˘Â˜ÍË ‚ 
ÏÂÒÚ‡ı, „‰Â ÓÌË Í‡Ò‡˛ÚÒfl ÔËÎ¸ÌÓ„Ó ‰ËÒÍ‡.

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 ÖÒÎË ‚ÌÛÚÂÌÌflfl ˘Â˜Í‡ ·˚Î‡ ÒÌflÚ‡, ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÂÂ 
Ì‡ ÏÂÒÚÓ, ÔÂÊ‰Â ˜ÂÏ Ì‡‰Â‚‡Ú¸ ÔËÎ¸Ì˚È ‰ËÒÍ Ì‡ 
‚‡Î. çÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ ˝ÚÓ„Ó ÔÂ‰ÛÔÂÊ‰ÂÌËfl ‚Â‰ÂÚ Í 
ÌÂÒ˜‡ÒÚÌ˚Ï ÒÎÛ˜‡flÏ, Ú‡Í Í‡Í ÔËÎ¸Ì˚È ‰ËÒÍ ·Û‰ÂÚ 
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ.
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êÛÒÒÍËÈ

RUGB PL CZ HU RO LV LT EE HR SI SK GR TRFR DE ES IT NL PT DK SE FI NO

ëÅéêäÄ

� ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÔËÎ¸Ì˚È ‰ËÒÍ Ì‡ ‚‡Î ‚ÌÛÚË ÌËÊÌÂ„Ó 
Á‡˘ËÚÌÓ„Ó ÍÓÊÛı‡.

 èËÏÂ˜‡ÌËÂ: ÁÛ·¸fl ‰ËÒÍ‡ ‰ÓÎÊÌ˚ ÒÏÓÚÂÚ¸ ‚‚Âı 
ÒÔÂÂ‰Ë ÔËÎ˚.

� ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Ì‡ ÏÂÒÚÓ ‚ÌÂ¯Ì˛˛ ˘Â˜ÍÛ ‰ËÒÍ‡.
� ç‡ÊÏËÚÂ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ ·ÎÓÍËÓ‚ÍË ‚‡Î‡ Ë ‚ÒÚ‡‚¸ÚÂ ·ÓÎÚ 

ÔËÎ¸ÌÓ„Ó ‰ËÒÍ‡. íÛ„Ó Á‡ÚflÌËÚÂ ‚ËÌÚ ÔËÎ¸ÌÓ„Ó ‰ËÒÍ‡ 
ÔÓÚË‚ ˜‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÂÎÍË.

� ìÎÓÊËÚÂ ÒÂ‚ËÒÌ˚È ÍÎ˛˜ ÔËÎ¸ÌÓ„Ó ‰ËÒÍ‡ ‚ Â„Ó 
ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ.

 èËÏÂ˜‡ÌËÂ: ÌËÍÓ„‰‡ ÌÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÒÎË¯ÍÓÏ 
ÚÓÎÒÚ˚Ï ‰ËÒÍÓÏ. éÌ ÌÂ ‰‡ÒÚ ‚ÌÂ¯ÌÂÈ ˘Â˜ÍÂ ÒÂÒÚ¸ Ì‡ 
Ù‡ÒÍÛ ‚‡Î‡.

ëçüíàÖ èàãúçéÉé ÑàëäÄ (êËÒ. 3)
� ëÌËÏËÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ.
� Ç˚Ì¸ÚÂ ÒÂ‚ËÒÌ˚È ÍÎ˛˜ ÔËÎ¸ÌÓ„Ó ‰ËÒÍ‡ ËÁ Â„Ó 

ÓÚ‰ÂÎÂÌËfl.
� ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÔËÎÛ Í‡Í ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ Ì‡ ËÒ. 3, Ì‡ÊÏËÚÂ Ì‡ 

ÍÌÓÔÍÛ ·ÎÓÍËÓ‚ÍË ‚‡Î‡ Ë ÒÌËÏËÚÂ ‚ËÌÚ ÔËÎ¸ÌÓ„Ó 
‰ËÒÍ‡, ÔÓ‚Ó‡˜Ë‚‡fl Â„Ó ÔÓ ˜‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÂÎÍÂ.

� ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Ì‡ ÏÂÒÚÓ ‚ÌÂ¯Ì˛˛ ˘Â˜ÍÛ ‰ËÒÍ‡.
� ëÌËÏËÚÂ ÔËÎ¸Ì˚È ‰ËÒÍ.

êÄÅéíÄ

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 é‚Î‡‰Â‚ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ, ÌÂ ÚÂflÈÚÂ ·‰ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË. 
èÓÏÌËÚÂ, ˜ÚÓ ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ÒÂÍÛÌ‰˚ ÌÂ‚ÌËÏ‡ÌËfl, 
˜ÚÓ·˚ ÔÓÎÛ˜ËÚ¸ ÚflÊÂÎÛ˛ Ú‡‚ÏÛ.

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 èË ‡·ÓÚÂ Ò ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÏ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ ‚ÒÂ„‰‡ 
ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ‡·Ó˜ËÏË ËÎË Á‡˘ËÚÌ˚ÏË Ó˜Í‡ÏË 
Ò ·ÓÍÓ‚˚ÏË ÔÓÚÂÍÚÓ‡ÏË. èË ÌÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËË 
˝ÚÓ„Ó Ô‡‚ËÎ‡ ÚÂıÌËÍË ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ÔÓÒÚÓÓÌÌËÂ 
ÔÂ‰ÏÂÚ˚ ÏÓ„ÛÚ ÔÓÔ‡ÒÚ¸ ‚ „Î‡Á‡ Ë ‚˚Á‚‡Ú¸ 
ÚflÊÂÎ˚Â „Î‡ÁÌ˚Â Ú‡‚Ï˚.

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 èÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡ÌÌ˚ÏË 
ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎÂÏ ‰ÂÚ‡ÎflÏË Ë ‡ÍÒÂÒÒÛ‡‡ÏË. 
àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ‰Û„Ëı ‰ÂÚ‡ÎÂÈ Ë ‡ÍÒÂÒÒÛ‡Ó‚ 
‚Â‰ÂÚ Í ÚflÊÂÎ˚Ï Ú‡‚Ï‡Ï.

èêàåÖçÖçàü
èÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÔËÎÓÈ ‰Îfl ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı ‡·ÓÚ:

� ê‡ÒÔËÎÓ‚Í‡ ‚ÒÂı ‚Ë‰Ó‚ ÎÂÒ‡ (ÔËÎÓÏ‡ÚÂË‡Î˚, ÍÎÂÂÌ‡fl 
Ù‡ÌÂ‡, ÙËÎÂÌÍ‡, Ñëè Ë ‰Â‚ÂÒËÌ‡ Ú‚Â‰˚ı ÔÓÓ‰).

èËÎ‡ ‡·ÓÚ‡ÂÚ Ì‡ ÎËÚËÈ-ËÓÌÌ˚ı ËÎË ÌËÍÂÎ¸-Í‡‰ÏËÂ‚˚ı 
‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ı Ryobi One+ Ì‡ 18 Ç. ùÚË ‰‚‡ ÚËÔ‡ 
‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓ‚ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌ˚ Ì‡ ËÒ. 4. ç‡ ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘Ëı 
ËÒÛÌÍ‡ı ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌ ÎËÚËÈ-ËÓÌÌ˚È ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ Ì‡ 18 Ç.

èÓÎÌ˚Â ËÌÒÚÛÍˆËË ÔÓ Á‡fl‰ÍÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓ‚ ÔË‚Â‰ÂÌ˚ 
‚ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Â ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË Á‡fl‰ÌÓ„Ó ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ BCL-
1800/ BC-1815S/ BC-1800.

èËÏÂ˜‡ÌËÂ: ÔË ‡·ÓÚÂ ÔËÎÓÈ ÔÓ‰ÍÎ˛˜‡ÈÚÂ Ô˚ÎÂÒÓÒ Í 
ÒÓÔÎÛ ÓÚ‚Ó‰‡ ÓÔËÎÓÍ.

ì ë í Ä ç é Ç ä Ä  Ä ä ä ì å ì ã ü í é ê Ä 
(ÇçÖ äéåèãÖäíÄ) (êËÒ. 4)
èËÏÂ˜‡ÌËÂ:  ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ÔÓÒÚ‡‚ÎflÂÚÒfl ÒÎ‡·Ó 
Á‡flÊÂÌÌ˚Ï. èÂÂ‰ Ì‡˜‡ÎÓÏ ‡·ÓÚ˚ Â„Ó ÒÎÂ‰ÛÂÚ Á‡fl‰ËÚ¸.
ìÒÎÓ‚Ëfl Á‡fl‰ÍË ÓÔËÒ‡Ì˚ ‚ ‡Á‰ÂÎÂ “áÄêüÑäÄ 
ÄääìåìãüíéêÄ”.

� ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ‚ ÔËÎÛ, ÒÓ‚ÏÂÒÚË‚ Â·‡ 
‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ Ò Ô‡Á‡ÏË ‚ÌÛÚË ÔËÎ˚. á‡‰‚ËÌ¸ÚÂ 
‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ‚ Â„Ó ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ.

� èÂÂ‰ Ì‡˜‡ÎÓÏ ‡·ÓÚ˚ ÔÓ‚Â¸ÚÂ, ˜ÚÓ·˚ Á‡ÒÚÂÊÍË 
ÔÓ ·ÓÍ‡Ï ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ ÔË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ 
Á‡ÒÚÂ„ÌÛÎËÒ¸ Ë ˜ÚÓ·˚ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ·˚Î ıÓÓ¯Ó 
Á‡ÍÂÔÎÂÌ.

èêÖÑéëíÖêÖÜÖçàÖ
 èË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ ÔÓ‚Â¸ÚÂ, ˜ÚÓ·˚ Â„Ó 
Â·‡ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ ‚Ó¯ÎË ‚ Ô‡Á˚ ‚ÌÛÚË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ 
Ë ˜ÚÓ·˚ Â„Ó Á‡ÒÚÂÊÍË Ì‡‰ÂÊÌÓ Á‡ÒÚÂ„ÌÛÎËÒ¸. 
çÂÔ‡‚ËÎ¸Ì‡fl ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ ÏÓÊÂÚ 
ÔÓ‚Â‰ËÚ¸ ‚ÌÛÚÂÌÌËÂ ‰ÂÚ‡ÎË.

ë ç ü í à Ö  Ä ä ä ì å ì ã ü í é ê Ä 
(ÇçÖ äéåèãÖäíÄ) (êËÒ. 4)
� óÚÓ·˚ ÒÌflÚ¸ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ, Ì‡ÊÏËÚÂ Ì‡ Á‡ÒÚÂÊÍË ÔÓ 

Â„Ó ·ÓÍ‡Ï.
� ëÌËÏËÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ.

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 çÂ Á‡·˚‚‡ÈÚÂ, ˜ÚÓ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌ˚È ËÌÒÚÛÏÂÌÚ 
‚ÒÂ„‰‡ „ÓÚÓ‚ Í ‡·ÓÚÂ. èÓ˝ÚÓÏÛ ‚ ÌÂ‡·Ó˜ÂÂ ‚ÂÏfl 
Ë ÔË ÔÂÂ‚ÓÁÍÂ Ì‡ÒÚÓflÚÂÎ¸ÌÓ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl 
·ÎÓÍËÓ‚‡Ú¸ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸.

ëàëíÖåÄ áÄôàíõ ÄääìåìãüíéêÄ
ãËÚËÈ-ËÓÌÌ˚Â ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ˚ Ryobi Ì‡ 18 Ç ÓÒÌ‡˘ÂÌ˚ 
‚ÒÚÓÂÌÌÓÈ ÒËÒÚÂÏÓÈ Á‡˘ËÚ˚ ÎËÚËÈ-ËÓÌÌ˚ı ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚, 
ÔÓ‰ÎÂ‚‡˛˘ÂÈ ÒÓÍ ÒÎÛÊ·˚ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡. ëËÒÚÂÏ‡ 
Á‡˘ËÚ˚ ÏÓÊÂÚ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ‡·ÓÚÛ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ Ë 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, ˜Â„Ó ÌÂ ÔÓËÒıÓ‰ËÚ ÔË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË 
ÌËÍÂÎ¸-Í‡‰ÏËÂ‚˚ı ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓ‚.
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êÄÅéíÄ

Ç ÌÂÍÓÚÓ˚ı ‡·Ó˜Ëı ÛÒÎÓ‚Ëflı ˝ÎÂÍÚÓÌÌ‡fl ÒËÒÚÂÏ‡ 
‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ ÓÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚ ‡·ÓÚÛ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ Ë, 
ÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ, ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. óÚÓ·˚ ÒÌÓ‚‡ ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ 
‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ, ÓÚÔÛÒÚËÚÂ ÍÛÓÍ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎfl, Á‡ÚÂÏ 
ÔÓ‰ÓÎÊ‡ÈÚÂ ‡·ÓÚÛ Í‡Í Ó·˚˜ÌÓ.

èËÏÂ˜‡ÌËÂ: óÚÓ·˚ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ÌÂ ÓÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÎÒfl, ÌÂ 
ÙÓÒËÛÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ.

ÖÒÎË ÔÓÒÎÂ ÚÓ„Ó, Í‡Í ÍÛÓÍ ÓÚÔÛ˘ÂÌ, ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ Ë 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ÌÂ ‚ÍÎ˛˜‡˛ÚÒfl ÒÌÓ‚‡, ÁÌ‡˜ËÚ, ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ 
ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ‡ÁflÊÂÌ. óÚÓ·˚ Á‡fl‰ËÚ¸ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ, 
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Â„Ó ‚ Á‡fl‰ÌÓÂ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ‰Îfl ÎËÚËÈ-ËÓÌÌ˚ı 
‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓ‚.

éíëäéä (êËÒ. 5 - 8)
éÚÒÍÓÍ ÔÓËÒıÓ‰ËÚ ËÁ-Á‡ ÂÁÍÓ„Ó Á‡Ê‡ÚËfl ÔËÎ¸ÌÓ„Ó 
‰ËÒÍ‡, ÍÓÚÓ˚È ÓÚÚ‡ÎÍË‚‡ÂÚ ÔËÎÛ Ì‡Á‡‰ Ì‡ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎfl. 
èËÎ¸Ì˚È ‰ËÒÍ ·ÎÓÍËÛÂÚÒfl, ÍÓ„‰‡ Á‡ÊËÏ‡ÂÚÒfl ‚ ‰ÂÂ‚Â.

éèÄëçéëíú
Ç ÒÎÛ˜‡Â ·ÎÓÍËÓ‚ÍË ËÎË ËÁ„Ë·‡ ÔËÎ¸ÌÓ„Ó ‰ËÒÍ‡ ÌÂÏÂ‰ÎÂÌÌÓ 
ÓÚÔÛÒÍ‡ÈÚÂ ÍÛÓÍ ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎfl. àÁ-Á‡ ÓÚÒÍÓÍ‡ ÏÓÊÌÓ 
ÔÓÚÂflÚ¸ ÍÓÌÚÓÎ¸ Ì‡‰ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ. èÓÚÂfl ÍÓÌÚÓÎfl Ì‡‰ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓÏ ‚Â‰ÂÚ Í ÚflÊÂÎ˚Ï Ú‡‚Ï‡Ï.

ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÓÚÒÍÓÍÓ‚ ËÁ·Â„‡ÈÚÂ ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı ÓÔ‡ÒÌ˚ı 
ÒËÚÛ‡ˆËÈ:

� ÔÎÓı‡fl Â„ÛÎËÓ‚Í‡ „ÎÛ·ËÌ˚ ‡ÒÔËÎÓ‚ÍË;
� Ì‡ÎË˜ËÂ ÒÛ˜ÍÓ‚ ËÎË „‚ÓÁ‰ÂÈ ‚ Á‡„ÓÚÓ‚ÍÂ;
� ËÁ„Ë· ÔËÎ¸ÌÓ„Ó ‰ËÒÍ‡ ‚Ó ‚ÂÏfl ‡ÒÔËÎÓ‚ÍË;
� Á‡ÚÛÔË‚¯ËÈÒfl, ÔÎÓıÓ ÓÚÂ„ÛÎËÓ‚‡ÌÌ˚È ËÎË ÔÓÍ˚Ú˚È 

ÒÏÓÎÓÈ ÔËÎ¸Ì˚È ‰ËÒÍ;
� ÔÎÓı‡fl ÔÓ‰ÒÚ‡‚Í‡ ÔÓ‰ Á‡„ÓÚÓ‚ÍÓÈ;
� ÙÓÒËÓ‚‡ÌÌ‡fl ‡ÒÔËÎÓ‚Í‡;
� ‡ÒÔËÎÓ‚Í‡ ‚Î‡ÊÌÓ„Ó ËÎË ÔÂÂÍÓ¯ÂÌÌÓ„Ó ‰ÂÂ‚‡;
� ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓÂ ËÎË ÙÓÒËÓ‚‡ÌÌÓÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ 

ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. 

ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÓÚÒÍÓÍÓ‚ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏË 
ËÌÒÚÛÍˆËflÏË:

� èÓ‚Â¸ÚÂ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÒÚ¸ Â„ÛÎËÓ‚ÍË „ÎÛ·ËÌ˚ 
‡ÒÔËÎÓ‚ÍË: ÔËÎ¸Ì˚È ‰ËÒÍ ÌÂ ‰ÓÎÊÂÌ ‚˚ıÓ‰ËÚ¸ ÒÌËÁÛ 
ËÁ Á‡„ÓÚÓ‚ÍË ·ÓÎ¸¯Â ˜ÂÏ Ì‡ 6,35 ÏÏ.

� èÂÂ‰ Ì‡˜‡ÎÓÏ ‡ÒÔËÎÓ‚ÍË ÔÓ‚Â¸ÚÂ Ì‡ÎË˜ËÂ ÒÛ˜ÍÓ‚ 
ËÎË „‚ÓÁ‰ÂÈ ‚ Á‡„ÓÚÓ‚ÍÂ. çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ÔËÎËÚÂ ÔÓ ÒÛ˜ÍÛ 
ËÎË „‚ÓÁ‰˛.

� èËÎËÚÂ ÔÓ ÔflÏÓÈ ÎËÌËË. ÇÒÂ„‰‡ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ 
Ì‡Ô‡‚Îfl˛˘ÂÈ Ô‡‡ÎÎÂÎ¸ÌÓÂ ‡ÒÔËÎÓ‚ÍË ‰Îfl ÔflÏ˚ı 
ÓÚÂÁÓ‚. ùÚÓ ÔÓÏÓÊÂÚ ËÁ·ÂÊ‡Ú¸ ËÁ„Ë·‡ ÔËÎ¸ÌÓ„Ó ‰ËÒÍ‡ 
‚Ó ‚ÂÏfl ‡ÒÔËÎÓ‚ÍË.

� ÇÒÂ„‰‡ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ˜ËÒÚ˚ÏË, ıÓÓ¯Ó Á‡ÚÓ˜ÂÌÌ˚ÏË 
Ë Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚ÏË ÔËÎ¸Ì˚ÏË ‰ËÒÍ‡ÏË. 
çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ‡·ÓÚ‡ÈÚÂ Á‡ÚÛÔË‚¯ËÏÒfl ÔËÎ¸Ì˚Ï ‰ËÒÍÓÏ.

� èÂÂ‰ Ì‡˜‡ÎÓÏ ‡ÒÔËÎÓ‚ÍË ‡ÒÒÚ‡‚¸ÚÂ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ 
ÔÓ‰ÒÚ‡‚ÍË ÔÓ‰ Á‡„ÓÚÓ‚ÍÓÈ.

� ÇÓ ‚ÂÏfl ‡ÒÔËÎÓ‚ÍË Ì‡ÊËÏ‡ÈÚÂ Ë Û‚ÂÂÌÌÓ Ë 
‡‚ÌÓÏÂÌÓ ‰‚Ë„‡ÈÚÂ ÔËÎÛ ‚ÔÂÂ‰. çËÍÓ„‰‡ ÌÂ 
ÙÓÒËÛÈÚÂ ‡ÒÔËÎÓ‚ÍÛ.

� çÂ ‡ÒÔËÎË‚‡ÈÚÂ ‚Î‡ÊÌÓÂ ËÎË ÔÂÂÍÓ¯ÂÌÌÓÂ ‰ÂÂ‚Ó.
� ÇÒÂ„‰‡ ÍÂÔÍÓ ‰ÂÊËÚÂ ÔËÎÛ Ó·ÂËÏË ÛÍ‡ÏË Ë 

Á‡ÌËÏ‡ÈÚÂ ÛÒÚÓÈ˜Ë‚ÓÂ ‡·Ó˜ÂÂ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ, ˜ÚÓ·˚ 
ÒÔ‡‚ËÚ¸Òfl Ò ‚ÓÁÏÓÊÌ˚Ï ÓÚÒÍÓÍÓÏ.

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 èË ‡·ÓÚÂ ÔËÎÓÈ ·Û‰¸ÚÂ ·‰ËÚÂÎ¸Ì˚ Ë 
ÍÓÌÚÓÎËÛÈÚÂ Ò‚ÓÈ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ. èÓÍ‡ ÔËÎ¸Ì˚È 
‰ËÒÍ ‚‡˘‡ÂÚÒfl, ÌÂ ‚˚ÌËÏ‡ÈÚÂ ÔËÎÛ ËÁ Á‡„ÓÚÓ‚ÍË.

èàãúçõÖ Ñàëäà
Ñ‡ÊÂ Ò‡Ï˚Â ÎÛ˜¯ËÂ ÔËÎ¸Ì˚Â ‰ËÒÍË ÌÂ ÒÏÓ„ÛÚ 
Ô  Ó Ë Á ‚ Ó ‰ Ë Ú Â Î ¸ Ì Ó   ‡ · Ó Ú ‡ Ú ¸  · Â Á   Â „ ÛÎ fl  Ì Ó „ Ó 
Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl (˜ËÒÚÍ‡, Á‡ÚÓ˜Í‡ Ë Ô‡‚ËÎ¸Ì‡fl ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡). 
é Ú  Á ‡ Ú Û Ô Ë ‚ ¯ Â „ Ó Ò fl  Ô Ë Î ¸ Ì Ó „ Ó  ‰ Ë Ò Í ‡  Ô ‡ ‰ ‡ Â Ú 
ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ Ë Û‚ÂÎË˜Ë‚‡ÂÚÒfl ‚ÂÓflÚÌÓÒÚ¸ ÓÚÒÍÓÍ‡. 
ÇÒÂ„‰‡ ËÏÂÈÚÂ Á‡Ô‡ÒÌ˚Â Á‡ÚÓ˜ÂÌÌ˚Â ÔËÎ¸Ì˚Â ‰ËÒÍË.

á‡ÒÚ˚‚¯‡fl Ì‡ ÔËÎ¸ÌÓÏ ‰ËÒÍÂ ÒÏÓÎ‡ Á‡ÏÂ‰ÎflÂÚ 
‡·ÓÚÛ ÔËÎ˚. óÚÓ·˚ Û‰‡ÎËÚ¸ Ò ÔËÎ¸ÌÓ„Ó ‰ËÒÍ‡ ÒÏÓÎÛ, 
ÒÌËÏËÚÂ Â„Ó Ò ÔËÎ˚ Ë ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ „Ófl˜ÂÈ ‚Ó‰ÓÈ. 
çÖ èéãúáìâíÖëú ÅÖçáàçéå.

ëàëíÖåÄ áÄôàíõ èàãúçéÉé ÑàëäÄ 
(êËÒ. 9)
çËÊÌËÈ Á‡˘ËÚÌ˚È ÍÓÊÛı ‰ËÒÍÓ‚ÓÈ ÔËÎ˚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ ‰Îfl 
·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎfl. çË ÍÓËÏ Ó·‡ÁÓÏ ÌÂ ËÁÏÂÌflÈÚÂ 
Â„Ó. ÖÒÎË ÓÌ ÔÓ‚Â‰ËÎÒfl, ÌÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÔËÎÓÈ, ÔÓÍ‡ ÌÂ 
Á‡ÏÂÌËÚÂ ËÎË ÌÂ ÓÚÂÏÓÌÚËÛÂÚÂ Â„Ó. èË ‡ÒÔËÎÓ‚ÍÂ 
‚ÒÂ„‰‡ ‰ÂÊËÚÂ Á‡˘ËÚÌ˚È ÍÓÊÛı ‚ ‡·Ó˜ÂÏ ÔÓÎÓÊÂÌËË.

éèÄëçéëíú
 èË ‡ÒÔËÎÓ‚ÍÂ Á‡„ÓÚÓ‚ÍË ÌËÊÌËÈ Á‡˘ËÚÌ˚È 
ÍÓÊÛı ÌÂ Á‡Í˚‚‡ÂÚ ÔËÎ¸Ì˚È ‰ËÒÍ ÒÌËÁÛ. 
èÓÒÍÓÎ¸ÍÛ ÔËÎ¸Ì˚È ‰ËÒÍ ÓÚÍ˚Ú ÔÓ‰ Á‡„ÓÚÓ‚ÍÓÈ, 
ÌÂ ÔË·ÎËÊ‡ÈÚÂ ÛÍË Í ÁÓÌÂ ‡ÒÔËÎÓ‚ÍË. 
ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÚflÊÂÎ˚ı Ú‡‚Ï, ‚‡˘‡˛˘ËÈÒfl 
ÔËÎ¸Ì˚È ‰ËÒÍ ÌÂ ‰ÓÎÊÂÌ Í‡Ò‡Ú¸Òfl ‚‡Ò.
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êÄÅéíÄ

èêÖÑéëíÖêÖÜÖçàÖ
 çËÍÓ„‰‡ ÌÂ Ì‡˜ËÌ‡ÈÚÂ ‡·ÓÚ‡Ú¸ ÔËÎÓÈ, ÂÒÎË 
Á‡˘ËÚÌ˚È ÍÓÊÛı ÔËÎ¸ÌÓ„Ó ‰ËÒÍ‡ ÌÂËÒÔ‡‚ÂÌ. 
èÓ‚ÂflÈÚÂ ËÒÔ‡‚ÌÓÒÚ¸ Á‡˘ËÚÌÓ„Ó ÍÓÊÛı‡ 
ÔËÎ¸ÌÓ„Ó ‰ËÒÍ‡ ÔÂÂ‰ Í‡Ê‰ÓÈ ‡·ÓÚÓÈ. àÒÔ‡‚Ì˚È 
Á‡˘ËÚÌ˚È ÍÓÊÛı ‰ÓÎÊÂÌ Ò‚Ó·Ó‰ÌÓ ÓÚÍ˚‚‡Ú¸Òfl 
Ë Á‡Í˚‚‡Ú¸Òfl. ÖÒÎË ÔËÎ‡ ÛÔ‡Î‡, ÌÂ Ì‡˜ËÌ‡ÈÚÂ 
‡·ÓÚÛ ÔÓÍ‡ ÌÂ ÔÓ‚ÂËÎË Ì‡ ‚ÒÂı „ÎÛ·ËÌ‡ı 
‡ÒÔËÎÓ‚ÍË ËÒÔ‡‚ÌÓÒÚ¸ ÌËÊÌÂ„Ó Á‡˘ËÚÌÓ„Ó 
ÍÓÊÛı‡ Ë ÛÔÓ‡.

áÄèìëä à éëíÄçéÇäÄ èàãõ (êËÒ. 10)
óÚÓ·˚ ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ÔËÎÛ:

� ç‡ÊÏËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ ‡Á·ÎÓÍËÓ‚ÍË ÍÛÍ‡.
� ç‡ÊÏËÚÂ Ì‡ ÍÛÓÍ.
� ÇÒÂ„‰‡ ÔÓ‰ÓÊ‰ËÚÂ, ÔÓÍ‡ ÏÓÚÓ Ì‡·ÂÂÚ ÔÓÎÌÛ˛ 

ÒÍÓÓÒÚ¸, Á‡ÚÂÏ ‚‚Ó‰ËÚÂ ÔËÎ¸Ì˚È ‰ËÒÍ ‚ Á‡„ÓÚÓ‚ÍÛ.

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 èËÎ¸Ì˚È ‰ËÒÍ ÌÂ ‰ÓÎÊÂÌ Í‡Ò‡Ú¸Òfl Á‡„ÓÚÓ‚ÍË, ÔÓÍ‡ 
ÌÂ Ì‡·‡Î Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÛ˛ ÒÍÓÓÒÚ¸. Ç ÔÓÚË‚ÌÓÏ 
ÒÎÛ˜‡Â ÏÓÊÂÚ ÔÓËÁÓÈÚË ÓÚÒÍÓÍ ÔËÎ˚, ‚Â‰Û˘ËÈ Í 
ÚflÊÂÎ˚Ï Ú‡‚Ï‡Ï.

� óÚÓ·˚ ‚˚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ÔËÎÛ: ÓÚÔÛÒÚËÚÂ ÍÛÓÍ. 
� éÚÔÛÒÚË‚ ÍÛÓÍ, ÔÓ‰ÓÊ‰ËÚÂ, ÔÓÍ‡ ÔËÎ¸Ì˚È ‰ËÒÍ 

ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl. èÓÍ‡ ÔËÎ¸Ì˚È ‰ËÒÍ 
‚‡˘‡ÂÚÒfl, ÌÂ ‚˚ÌËÏ‡ÈÚÂ ÔËÎÛ ËÁ Á‡„ÓÚÓ‚ÍË.

äçéèäÄ êÄáÅãéäàêéÇäà äìêäÄ (êËÒ. 10)
äÌÓÔÍ‡ ‡Á·ÎÓÍËÓ‚ÍË ÍÛÍ‡ Ó„‡ÌË˜Ë‚‡ÂÚ ËÒÍ 
ÒÎÛ˜‡ÈÌÓ„Ó Á‡ÔÛÒÍ‡ ÔËÎ˚. äÌÓÔÍ‡ ‡Á·ÎÓÍËÓ‚ÍË ÍÛÍ‡ 
‡ÒÔÓÎÓÊÂÌ‡ Ì‡ ÛÍÓflÚÍÂ Ì‡‰ ÍÛÍÓÏ. óÚÓ·˚ Ì‡Ê‡Ú¸ Ì‡ 
ÍÛÓÍ, Ì‡‰Ó ÒÌ‡˜‡Î‡ Ì‡Ê‡Ú¸ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ ‡Á·ÎÓÍËÓ‚ÍË 
ÍÛÍ‡. èË ÓÚÔÛÒÍ‡ÌËË ÍÛÍ‡ ÓÌ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË 
·ÎÓÍËÛÂÚÒfl.

èËÏÂ˜‡ÌËÂ: ÍÌÓÔÍÛ ‡Á·ÎÓÍËÓ‚ÍË ÏÓÊÌÓ Ì‡ÊËÏ‡Ú¸ Ò 
Î˛·ÓÈ ÒÚÓÓÌ˚ ÛÍÓflÚÍË.

êÖÉìãàêéÇäÄ ÉãìÅàçõ êÄëèàãéÇäà 
(êËÒ. 11)
ÇÒÂ„‰‡ ÒÎÂ‰ËÚÂ Á‡ „ÎÛ·ËÌÓÈ ‡ÒÔËÎÓ‚ÍË: ÔËÎ¸Ì˚È ‰ËÒÍ ÌÂ 
‰ÓÎÊÂÌ ‚˚ıÓ‰ËÚ¸ ÒÌËÁÛ Á‡„ÓÚÓ‚ÍË ·ÓÎ¸¯Â ˜ÂÏ Ì‡ 6,35 ÏÏ. 
ÅÓÎ¸¯‡fl „ÎÛ·ËÌ‡ ‡ÒÔËÎÓ‚ÍË Û‚ÂÎË˜Ë‚‡ÂÚ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ 

ÓÚÒÍÓÍ‡ Ë ‰‡ÂÚ „Û·˚È ‡ÒÔËÎ. ÑÎfl ·ÓÎ¸¯ÂÈ ÚÓ˜ÌÓÒÚË 
Â„ÛÎËÓ‚ÍË „ÎÛ·ËÌ˚ ‡ÒÔËÎÓ‚ÍË ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÎËÌÂÈÍÓÈ 
Ì‡ ‚ÂıÌÂÏ Á‡˘ËÚÌÓÏ ÍÓÊÛıÂ.

� éÚÔÛÒÚËÚÂ ‚ËÌÚ Â„ÛÎËÓ‚ÍË „ÎÛ·ËÌ˚ ‡ÒÔËÎÓ‚ÍË.
� Ç˚·ÂËÚÂ ÌÛÊÌÛ˛ „ÎÛ·ËÌÛ ‡ÒÔËÎÓ‚ÍË.

� ç‡È‰ËÚÂ ÌÛÊÌÛ˛ Â„ÛÎËÓ‚ÍÛ Ì‡ ÎËÌÂÈÍÂ ÒÁ‡‰Ë 
‚ÂıÌÂ„Ó Á‡˘ËÚÌÓ„Ó ÍÓÊÛı‡.

� èÓÎÓÊËÚÂ ÔËÎÛ ÔÎ‡¯Ïfl Ì‡ Á‡„ÓÚÓ‚ÍÛ, ÔÓ‰ÌËÏËÚÂ ËÎË 
ÓÔÛÒÚËÚÂ ÔËÎ¸Ì˚È ‰ËÒÍ, ˜ÚÓ·˚ ÓÚÏÂÚÍ‡ ‚ÒÚ‡Î‡ Ì‡ ËÒÍÛ 
Á‡˘ËÚÌÓ„Ó ÍÓÊÛı‡.

� íÛ„Ó Á‡ÚflÌËÚÂ ‚ËÌÚ Â„ÛÎËÓ‚ÍË „ÎÛ·ËÌ˚ ‡ÒÔËÎÓ‚ÍË.

àëèéãúáéÇÄçàÖ èàãõ (êËÒ. 12 - 14)
Ç‡ÊÌÓ ÔÓÌflÚ¸, Í‡Í ‡·ÓÚ‡ÂÚ ÔËÎ‡. ê‡ÒÒÏÓÚËÚÂ Ì‡ 
ËÒÛÌÍ‡ı, Í‡Í Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ ‡·ÓÚ‡Ú¸ ÔËÎÓÈ Ë Í‡ÍËÂ 
ÔÓÎÓÊÂÌËfl ÌÂÎ¸Áfl ÔËÌËÏ‡Ú¸.

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 äÂÔÍÓ ‰ÂÊËÚÂ ÔËÎÛ ÛÍ‡ÏË, ˜ÚÓ·˚ ‡ÒÔËÎÓ‚Í‡ 
¯Î‡ ÎÂ„ÍÓ Ë Ì‡‰ÂÊÌÓ. èÓÚÂfl ÍÓÌÚÓÎfl Ì‡‰ ÔËÎÓÈ 
‚Â‰ÂÚ Í ÌÂÒ˜‡ÒÚÌ˚Ï ÒÎÛ˜‡flÏ Ë ÚflÊÂÎ˚Ï Ú‡‚Ï‡Ï.

éèÄëçéëíú

 äÓ„‰‡ ‚˚ ‚˚‚Ó‰ËÚÂ ÔËÎÛ ËÁ Á‡„ÓÚÓ‚ÍË, ÔËÎ¸Ì˚È 
‰ËÒÍ ÓÒÚ‡ÂÚÒfl ÓÚÍ˚Ú˚Ï, ÔÓÍ‡ ÌËÊÌËÈ Á‡˘ËÚÌ˚È 
ÍÓÊÛı Â„Ó ÌÂ Á‡ÍÓÂÚ. èÓ‚Â¸ÚÂ, ˜ÚÓ·˚ ÌËÊÌËÈ 
Á‡˘ËÚÌ˚È ÍÓÊÛı ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ Á‡Í˚‚‡Î ‰ËÒÍ.

ÑÎfl ÓÔÚËÏ‡Î¸ÌÓÈ ‡ÒÔËÎÓ‚ÍË ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏË 
ÒÓ‚ÂÚ‡ÏË:

� äÂÔÍÓ ‰ÂÊËÚÂ ÔËÎÛ Ó·ÂËÏË ÛÍ‡ÏË.
� çÂ ÍÎ‡‰ËÚÂ ÛÍË Ì‡ Á‡„ÓÚÓ‚ÍÛ ‚Ó ‚ÂÏfl ‡ÒÔËÎÓ‚ÍË.
� èÓ‰‰ÂÊË‚‡ÈÚÂ Á‡„ÓÚÓ‚ÍÛ, ˜ÚÓ·˚ ÎËÌËfl ÓÚÂÁ‡ ÔËÎ˚ 

·˚Î‡ ‚ÒÂ„‰‡ Ò ‚‡¯ÂÈ ÒÚÓÓÌ˚.
� á‡„ÓÚÓ‚Í‡ ‚ÒÂ„‰‡ ‰ÓÎÊÌ‡ ÔÓ‰‰ÂÊË‚‡Ú¸Òfl fl‰ÓÏ Ò 

ÁÓÌÓÈ ‡ÒÔËÎÓ‚ÍË.
� ç‡‰ÂÊÌÓ ÙËÍÒËÛÈÚÂ Á‡„ÓÚÓ‚ÍÛ, ˜ÚÓ·˚ ÓÌ‡ ÌÂ 

‰‚Ë„‡Î‡Ò¸ ‚Ó ‚ÂÏfl ‡ÒÔËÎÓ‚ÍË.
� ÇÒÂ„‰‡ ÍÎ‡‰ËÚÂ ÔËÎÛ Ì‡ ÚÛ ˜‡ÒÚ¸ Á‡„ÓÚÓ‚ÍË, ÍÓÚÓ‡fl 

ÔÓ‰‰ÂÊË‚‡ÂÚÒfl, ‡ ÌÂ Ì‡ ÚÛ, ÍÓÚÓ‡fl ·Û‰ÂÚ ÓÚÔËÎÂÌ‡.
� ê‡ÒÔÓÎ‡„‡ÈÚÂ Á‡„ÓÚÓ‚ÍÛ ÎËˆÂ‚ÓÈ ÒÚÓÓÌÓÈ ‚ÌËÁ.
� èÂÂ‰ Ì‡˜‡ÎÓÏ ‡ÒÔËÎÓ‚ÍË ÔÓ˜ÂÚËÚÂ ÎËÌË˛ ‡ÒÔËÎ‡ 

Ì‡ Á‡„ÓÚÓ‚ÍÂ.

è Ä ê Ä ã ã Ö ã ú ç Ä ü / è é è Ö ê Ö ó ç Ä ü 
êÄëèàãéÇäÄ (êËÒ. 15)
èË Ô‡‡ÎÎÂÎ¸ÌÓÈ ËÎË ÔÓÔÂÂ˜ÌÓÈ ‡ÒÔËÎÓ‚ÍÂ Ì‡‚Ó‰ËÚÂ 
ËÒÍÛ Ì‡ ÔÓ‰Ó¯‚Â ÔËÎ˚ Ì‡ Ì‡Ô‡‚Îfl˛˘Û˛ ÎËÌË˛.

óÚÓ·˚ Û˜ÂÒÚ¸ ÚÓÎ˘ËÌÛ ÔËÎ¸ÌÓ„Ó ‰ËÒÍ‡, ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl 
ÔÓËÁ‚ÂÒÚË ÔÓ·Ì˚È ‡ÒÔËÎ ÔÓ Ì‡Ô‡‚Îfl˛˘ÂÈ ÎËÌËË 
‚ ÓÚıÓ‰‡ı ÔËÎÓÏ‡ÚÂË‡Î‡. ùÚÓ ÔÓÁ‚ÓÎËÚ ‚˚˜ËÒÎËÚ¸, Ì‡ 
ÒÍÓÎ¸ÍÓ Ì‡‰Ó ÓÚÍÎÓÌËÚ¸Òfl ÓÚ Ì‡Ô‡‚Îfl˛˘ÂÈ, ˜ÚÓ·˚ 
‡ÒÔËÎËÚ¸ ‚ ÌÛÊÌÓÏ ÏÂÒÚÂ.

èËÏÂ˜‡ÌËÂ: ‡ÒÒÚÓflÌËÂ ÏÂÊ‰Û ÎËÌËÂÈ ‡ÒÔËÎ‡ Ë 
Ì‡Ô‡‚Îfl˛˘ÂÈ ÎËÌËÂÈ fl‚ÎflÂÚÒfl ÓÚÍÎÓÌÂÌËÂÏ, ÍÓÚÓÓÂ Ì‡‰Ó 
Û˜ÂÒÚ¸ ÔË Ì‡ÌÂÒÂÌËË Ì‡Ô‡‚Îfl˛˘ÂÈ ÎËÌËË Ì‡ Á‡„ÓÚÓ‚ÍÛ.
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êÄÅéíÄ

è Ä êÄ ã ã Ö ã ú ç Ä ü  êÄ ë è à ã é Ç ä Ä  ë 
çÄèêÄÇãüûôÖâ (êËÒ. 16)
ÑÎfl ‰ÎËÌÌ˚ı ËÎË ¯ËÓÍËı ‡ÒÔËÎÓ‚ÓÍ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ 
Ì‡Ô‡‚Îfl˛˘ÂÈ.
� ç‡‰ÂÊÌÓ Á‡ÍÂÔËÚÂ Á‡„ÓÚÓ‚ÍÛ.
� èËÍÂÔËÚÂ ÒÚÛ·ˆËÌÓÈ Í Á‡„ÓÚÓ‚ÍÂ ÔflÏÓÈ ·ÛÒÓÍ.
� ê‡ÒÔËÎË‚‡ÈÚÂ ‚‰ÓÎ¸ ·ÛÒÍ‡, ˜ÚÓ·˚ ÔÓÎÛ˜ËÚ¸ ÔflÏÓÈ 

Ô‡‡ÎÎÂÎ¸Ì˚È ÓÚÂÁ.
 èËÏÂ˜‡ÌËÂ: ÒÎÂ‰ËÚÂ Á‡ ÚÂÏ, ˜ÚÓ·˚ ÔËÎ¸Ì˚È ‰ËÒÍ ÌÂ 

„ÌÛÎÒfl ‚ ÎËÌËË ‡ÒÔËÎ‡.

ãàçÖâäÄ êÖÉìãàêéÇäà òàêàçõ 
êÄëèàãÄ (êËÒ. 17)
èÓ‰Ó¯‚‡ ÔËÎ˚ ËÏÂÂÚ ÎËÌÂÈÍÛ. ÑÎfl Ô‡‡ÎÎÂÎ¸ÌÓÈ ËÎË 
ÔÓÔÂÂ˜ÌÓÈ ‡ÒÔËÎÓ‚ÍË ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ˝ÚÓÈ ÎËÌÂÈÍÓÈ ‰Îfl 
Á‡ÏÂ‡ ‰Ó 120 ÏÏ ÒÔ‡‚‡ ÓÚ ÔËÎ¸ÌÓ„Ó ‰ËÒÍ‡ Ë ‰Ó 30 ÏÏ 
ÒÎÂ‚‡ ÓÚ ÌÂ„Ó.

êÄëèàãéÇäÄ èéÑ çÄäãéçéå (êËÒ. 18 - 20)
� èË ‡ÒÔËÎÓ‚ÍÂ ÔÓ‰ 45° Ì‡‚Â‰ËÚÂ ËÒÍÛ Ì‡ ÔÓ‰Ó¯‚Â 

ÔËÎ˚ Ì‡ Ì‡Ô‡‚Îfl˛˘Û˛ ÎËÌË˛.
� ë‰ÂÎ‡ÈÚÂ ÔÓ·Ì˚È ‡ÁÂÁ ‚ ÓÚıÓ‰‡ı Ï‡ÚÂË‡Î‡, ÒÎÂ‰Ûfl 

Ì‡Ô‡‚Îfl˛˘ÂÈ ÎËÌËË, ˜ÚÓ·˚ Á‡ÏÂËÚ¸, Ì‡ ÒÍÓÎ¸ÍÓ 
Ì‡‰Ó ÓÚÒÚÛÔËÚ¸ ÓÚ Ì‡Ô‡‚Îfl˛˘ÂÈ ÎËÌËË Ì‡ Á‡„ÓÚÓ‚ÍÂ.

� éÚÂ„ÛÎËÛÈÚÂ ÌÛÊÌ˚È Û„ÓÎ Ì‡ÍÎÓÌ‡ ÓÚ 0 ‰Ó 50°. 
ëÏ. ‡Á‰ÂÎ “êÂ„ÛÎËÓ‚Í‡ Ì‡ÍÎÓÌ‡”.

êÖÉìãàêéÇäÄ çÄäãéçÄ (êËÒ. 19)
� éÚÔÛÒÚËÚÂ ‚ËÌÚ Â„ÛÎËÓ‚ÍË Ì‡ÍÎÓÌ‡.
� èÓ‰ÌËÏ‡ÈÚÂ Í‡È Í‡ÚÂ‡ ÏÓÚÓ‡ Ì‡ ÌÛÊÌ˚È Û„ÓÎ ÔÓ 

ÎËÌÂÈÍÂ Ì‡ÍÎÓÌ‡.
� íÛ„Ó Á‡ÚflÌËÚÂ ‚ËÌÚ Â„ÛÎËÓ‚ÍË Ì‡ÍÎÓÌ‡.

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 çÂ Ì‡˜ËÌ‡ÈÚÂ ‡ÒÔËÎÓ‚ÍÛ ÔÓ‰ Ì‡ÍÎÓÌÓÏ, ÌÂ 
Á‡ÚflÌÛ‚ ‚ËÌÚ Â„ÛÎËÓ‚ÍË Ì‡ÍÎÓÌ‡. ùÚÓ ‚Â‰ÂÚ Í 
ÚflÊÂÎ˚Ï Ú‡‚Ï‡Ï.

êÄëèàãéÇäÄ èéÑ çÄäãéçéå (êËÒ. 19)
� äÂÔÍÓ ‰ÂÊËÚÂ ÔËÎÛ Ó·ÂËÏË ÛÍ‡ÏË.
� ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÔÂÂ‰ÌËÈ Í‡È ÔÓ‰Ó¯‚˚ ÔËÎ˚ Ì‡ 

Á‡„ÓÚÓ‚ÍÛ.
� á‡ÔÛÒÚËÚÂ ÔËÎÛ Ë ÔÓ‰ÓÊ‰ËÚÂ, ÔÓÍ‡ ‰ËÒÍ Ì‡·ÂÂÚ 

ÔÓÎÌÛ˛ ÒÍÓÓÒÚ¸.
� ç‡Ô‡‚ÎflÈÚÂ ÔËÎÛ ‚ Á‡„ÓÚÓ‚ÍÂ Ë ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂ ‡ÒÔËÎ.
� éÚÔÛÒÚË‚ ÍÛÓÍ, ÔÓ‰ÓÊ‰ËÚÂ, ÔÓÍ‡ ÔËÎ¸Ì˚È ‰ËÒÍ 

ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl.

� Ç˚Ì¸ÚÂ ÔËÎÛ ËÁ Á‡„ÓÚÓ‚ÍË.

ÇêÖáÄçàÖ (êËÒ. 21)
èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 èÂÂ‰ ‚ÂÁ‡ÌËÂÏ ‚ÒÂ„‰‡ ‚˚ÒÚ‡‚ÎflÈÚÂ Û„ÓÎ Ì‡ÍÎÓÌ‡ 
Ì‡ 0°. èË ‚ÂÁ‡ÌËË Ò Ì‡ÍÎÓÌÂÌÌ˚Ï ÔËÎ¸Ì˚Ï 
‰ËÒÍÓÏ ÂÒÚ¸ ËÒÍ ÔÓÚÂË ÍÓÌÚÓÎfl Ì‡‰ ÔËÎÓÈ Ë 
ÚflÊÂÎ˚ı Ú‡‚Ï.

� ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Û„ÓÎ Ì‡ÍÎÓÌ‡ Ì‡ 0°.
� èÓ‚Â¸ÚÂ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÒÚ¸ Â„ÛÎËÓ‚ÍË „ÎÛ·ËÌ˚ 

‡ÒÔËÎÓ‚ÍË.
� èÓ‰ÌËÏËÚÂ ÌËÊÌËÈ Á‡˘ËÚÌ˚È ÍÓÊÛı Á‡ Â„Ó ˚˜‡„.
 èËÏÂ˜‡ÌËÂ: ‚Ó ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÚflÊÂÎ˚ı Ú‡‚Ï ÔÓ‰ÌËÏ‡ÈÚÂ 

ÌËÊÌËÈ Á‡˘ËÚÌ˚È ÍÓÊÛı ÚÓÎ¸ÍÓ Á‡ ˚˜‡„.
� ÑÂÊËÚÂ Á‡˘ËÚÌ˚È ÍÓÊÛı ÔÓ‰ÌflÚ˚Ï Á‡ ˚˜‡„..

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ÔÓ‰ÌÓÒËÚÂ Ô‡Î¸ˆ˚ Í ÔËÎ¸ÌÓÏÛ ‰ËÒÍÛ, 
ÍÓ„‰‡ Á‡˘ËÚÌ˚È ÍÓÊÛı ÔÓ‰ÌflÚ. Ç˚ ÏÓÊÂÚÂ ÚflÊÂÎÓ 
ÔÓ‡ÌËÚ¸Òfl ÓÚ ÔËÍÓÒÌÓ‚ÂÌËfl Í ÔËÎ¸ÌÓÏÛ ‰ËÒÍÛ.

� ç‡ÊÏËÚÂ ÔÂÂ‰ÌÂÈ ˜‡ÒÚ¸˛ ÔÓ‰Ó¯‚˚ Ì‡ Á‡„ÓÚÓ‚ÍÛ, 
ÔÓÚflÌËÚÂ ÛÍÓflÚÍÛ Ì‡Á‡‰, ˜ÚÓ·˚ ÔËÎ¸Ì˚È ‰ËÒÍ ÌÂ 
Í‡Ò‡ÎÒfl Á‡„ÓÚÓ‚ÍË.

� á‡ÔÛÒÚËÚÂ ÔËÎÛ Ë ÔÓ‰ÓÊ‰ËÚÂ, ÔÓÍ‡ ‰ËÒÍ Ì‡·ÂÂÚ 
ÔÓÎÌÛ˛ ÒÍÓÓÒÚ¸.

� ç‡Ô‡‚ÎflÈÚÂ ÔËÎÛ ‚ Á‡„ÓÚÓ‚ÍÂ Ë ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂ ‡ÒÔËÎ.

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 èË ‚ÂÁ‡ÌËË ÔÓ‰‚Ë„‡ÈÚÂ ÔËÎÛ ‚ÔÂÂ‰. 
ÖÒÎË ÔËÎ¸Ì˚È ‰ËÒÍ Ë‰ÂÚ Ì‡Á‡‰, ÓÌ ÏÓÊÂÚ ‚˚ÈÚË ËÁ 
Á‡„ÓÚÓ‚ÍË Ë ÔÓÈÚË Ì‡ ‚‡Ò.

� éÚÔÛÒÚËÚÂ ÍÛÓÍ Ë ÔÓ‰ÓÊ‰ËÚÂ, ÔÓÍ‡ ÔËÎ¸Ì˚È ‰ËÒÍ 
ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl.

� Ç˚Ì¸ÚÂ ÔËÎÛ ËÁ Á‡„ÓÚÓ‚ÍË.
� èÓÒÎÂ ˝ÚÓ„Ó ÏÓÊÌÓ ÔÓ‰‡‚ÌflÚ¸ Û„Î˚ ‡ÒÔËÎ‡ Û˜ÌÓÈ 

ÔËÎÓÈ ËÎË ÎÓ·ÁËÍÓÏ.

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ·ÎÓÍËÛÈÚÂ ÌËÊÌËÈ Á‡˘ËÚÌ˚È ÍÓÊÛı ‚ 
ÓÚÍ˚ÚÓÏ ÔÓÎÓÊÂÌËË. ÖÒÎË ÔËÎ¸Ì˚È ‰ËÒÍ ÓÒÚ‡ÌÂÚÒfl 
ÓÚÍ˚Ú˚Ï, ÓÌ ÏÓÊÂÚ Ì‡ÌÂÒÚË ÚflÊÂÎ˚Â Ú‡‚Ï˚.
èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 èÂÂ‰ Ì‡˜‡ÎÓÏ Â„ÛÎËÓ‚ÍË ‚ÒÂ„‰‡ ÒÌËÏ‡ÈÚÂ Ò 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ. çÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ ˝ÚÓÈ 
ËÌÒÚÛÍˆËË ÏÓÊÂÚ ‚˚Á‚‡Ú¸ ÒÎÛ˜‡ÈÌ˚È Á‡ÔÛÒÍ 
ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ Ë ÚflÊÂÎ˚Â Ú‡‚Ï˚.

ìèéê çÄäãéçÄ çÄ 0° (êËÒ. 22)
èËÎ‡ ËÏÂÂÚ ÛÔÓ Ì‡ÍÎÓÌ‡ Ì‡ 0°, ÓÚÂ„ÛÎËÓ‚‡ÌÌ˚È Ì‡ 
Á‡‚Ó‰Â. ùÚÓÚ ÛÔÓ Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ Ì‡ÍÎÓÌ ÔËÎ¸ÌÓ„Ó ‰ËÒÍ‡ 
ÔÓ‰ 0° ÔË ‡ÒÔËÎÓ‚ÍÂ ÔÓ‰ 90°.
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êÄÅéíÄ

èêéÇÖêäÄ ìèéêÄ çÄäãéçÄ çÄ 0° 
� ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÔËÎÛ ‚ ÔÂÂ‚ÂÌÛÚÓÏ ‚Ë‰Â Ì‡ ‚ÂÒÚ‡Í.
� ë ÔÓÏÓ˘¸˛ Û„ÓÎ¸ÌËÍ‡ ÔÓ‚Â¸ÚÂ, ˜ÚÓ·˚ ÔËÎ¸Ì˚È ‰ËÒÍ 

·˚Î ÔÂÔÂÌ‰ËÍÛÎflÂÌ ÔÓ‰Ó¯‚Â ÔËÎ˚.

êÖÉìãàêéÇäÄ ìèéêÄ çÄäãéçÄ çÄ 0°
� éÚÔÛÒÚËÚÂ ‚ËÌÚ Â„ÛÎËÓ‚ÍË Ì‡ÍÎÓÌ‡.
� èÓ‚ÂÌËÚÂ ‚ËÌÚ Â„ÛÎËÓ‚ÍË ¯ÂÒÚË„‡ÌÌ˚Ï ÍÎ˛˜ÓÏ 

Ë ÓÚÂ„ÛÎËÛÈÚÂ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ ÔÓ‰Ó¯‚˚ ÔËÎ˚, ˜ÚÓ·˚ ÓÌ‡ 
ÒÚÓflÎ‡ ÔÂÔÂÌ‰ËÍÛÎflÌÓ ÔËÎ¸ÌÓÏÛ ‰ËÒÍÛ.

� íÛ„Ó Á‡ÚflÌËÚÂ ‚ËÌÚ Â„ÛÎËÓ‚ÍË Ì‡ÍÎÓÌ‡.

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 çÂ Ì‡˜ËÌ‡ÈÚÂ ‡ÒÔËÎÓ‚ÍÛ ÔÓ‰ Ì‡ÍÎÓÌÓÏ, 
ÌÂ Á‡ÚflÌÛ‚ ‚ËÌÚ Â„ÛÎËÓ‚ÍË Ì‡ÍÎÓÌ‡. ùÚÓ ‚Â‰ÂÚ Í 
ÚflÊÂÎ˚Ï Ú‡‚Ï‡Ï.

éÅëãìÜàÇÄçàÖ

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 Ç ÒÎÛ˜‡Â ÂÏÓÌÚ‡ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ Ï‡Ó˜Ì˚ÏË 
Á‡Ô˜‡ÒÚflÏË. àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ Î˛·˚ı ‰Û„Ëı 
Á‡Ô˜‡ÒÚÂÈ ÏÓÊÂÚ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÚ¸ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ ËÎË 
ÔÓ‚Â‰ËÚ¸ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ.

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 èË ‡·ÓÚÂ Ë ÔË Û‰‡ÎÂÌËË Ô˚ÎË ÒÊ‡Ú˚Ï 
‚ÓÁ‰ÛıÓÏ ‚ÒÂ„‰‡ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ Á‡˘ËÚÌ˚ÏË Ó˜Í‡ÏË 
Ò ·ÓÍÓ‚˚ÏË ÔÓÚÂÍÚÓ‡ÏË. èË Ô˚Î¸Ì˚ı ‡·ÓÚ‡ı 
ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ Ú‡ÍÊÂ Á‡˘ËÚÌ˚Ï Á‡·‡ÎÓÏ ËÎË 
ÂÒÔË‡ÚÓÓÏ.

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÚflÊÂÎ˚ı Ú‡‚Ï, ÔË ˜ËÒÚÍÂ Ë 
Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËË ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ‚ÒÂ„‰‡ ÒÌËÏ‡ÈÚÂ Ò 
ÌÂ„Ó ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ.

éÅôÖÖ éÅëãìÜàÇÄçàÖ
çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ‡ÒÚ‚ÓËÚÂÎflÏË ‰Îfl ˜ËÒÚÍË 
ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒÓ‚˚ı ‰ÂÚ‡ÎÂÈ. ÅÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚Ó ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒ ÏÓÊÂÚ 
ÔÓ‚Â‰ËÚ¸Òfl ÓÚ Ó·˚˜Ì˚ı ‡ÒÚ‚ÓËÚÂÎÂÈ. ÑÎfl ÒÌflÚËfl „flÁË, 
Ï‡ÒÎ‡, ÊË‡, Ô˚ÎË Ë Ú.‰. ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ˜ËÒÚÓÈ ÚflÔÍÓÈ.

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 èÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒÓ‚˚Â ‰ÂÚ‡ÎË ÌÂÎ¸Áfl ˜ËÒÚËÚ¸ ÚÓÏÓÁÌÓÈ 
ÊË‰ÍÓÒÚ¸˛, ·ÂÌÁËÌÓÏ, ÌÂÙÚÂÔÓ‰ÛÍÚ‡ÏË, 
Â‰ÍËÏË Ï‡ÒÎ‡ÏË Ë Ú.‰. ùÚË ıËÏËÍ‡Ú˚ ÒÓ‰ÂÊ‡Ú 
‚Â˘ÂÒÚ‚‡, ÍÓÚÓ˚Â ÏÓ„ÛÚ ËÒÔÓÚËÚ¸, ÓÒÎ‡·ËÚ¸ 
ËÎË ‡ÁÛ¯ËÚ¸ ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒÛ.

èÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎ¸ ÏÓÊÂÚ ÂÏÓÌÚËÓ‚‡Ú¸ Ë ÏÂÌflÚ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ 

ÚÂ ‰ÂÚ‡ÎË, ÍÓÚÓ˚Â ÔÂÂ˜ËÒÎÂÌ˚ ‚ ÒÔËÒÍÂ Á‡ÏÂÌflÂÏ˚ı 
‰ÂÚ‡ÎÂÈ. ÇÒÂ ÓÒÚ‡Î¸Ì˚Â ‰ÂÚ‡ÎË ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸ Á‡ÏÂÌÂÌ˚ ‚ 
ÙËÏÂÌÌÓÏ ˆÂÌÚÂ ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl Ryobi.

Äääìåìãüíéêõ
àÌÒÚÛÏÂÌÚ ÏÓÊÂÚ ‡·ÓÚ‡Ú¸ Ì‡ ÎËÚËÈ-ËÓÌÌ˚ı ËÎË 
ÌËÍÂÎ¸-Í‡‰ÏËÂ‚˚ı ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ı Ryobi One+ Ì‡ 18 Ç. 
èÓ‰ÓÎÊËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ‡·ÓÚ˚ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÌÓ„Ó ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ 
Á‡‚ËÒËÚ ÓÚ ÚËÔ‡ ‡·ÓÚ.

ÄÍÍÛÏÛÎflÚÓ ‡ÒÒ˜ËÚ‡Ì Ì‡ Ì‡‰ÂÊÌÛ˛ ‡·ÓÚÛ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ 
‚ÒÂ„Ó ÒÓÍ‡ ÒÎÛÊ·˚ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. íÂÏ ÌÂ ÏÂÌÂÂ, 
‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ˚ ËÁÌ‡¯Ë‚‡˛ÚÒfl. çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ‡Á·Ë‡ÈÚÂ 
‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ‰Îfl ÒÏÂÌ˚ Â„Ó ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚. å‡ÌËÔÛÎflˆËfl 
‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ ÏÓÊÂÚ ÔÓ‚ÎÂ˜¸ ÒÂ¸ÂÁÌ˚Â ÓÊÓ„Ë, ÓÒÓ·ÂÌÌÓ 
ÂÒÎË ‚˚ ÌÓÒËÚÂ ÍÓÎ¸ˆ‡ Ë ÔÓ˜Û˛ ·ËÊÛÚÂË˛.
ÑÎfl ÔÓ‰ÎÂÌËfl ÒÓÍ‡ ÒÎÛÊ·˚ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ ÒÓ·Î˛‰‡ÈÚÂ 
ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËË:

ÑÎfl ÎËÚËÈ-ËÓÌÌ˚ı ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓ‚:

� ëÌËÏ‡ÈÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ Ò Á‡fl‰ÌÓ„Ó ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ Ò‡ÁÛ 
ÔÓ ÓÍÓÌ˜‡ÌËË Á‡fl‰ÍË.

èË ÛÍÎ‡‰ÍÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ Ì‡ ı‡ÌÂÌËÂ ‰ÓÎ¸¯Â 30 ‰ÌÂÈ:

� ï‡ÌËÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ‚ ÒÛıÓÏ ÔÓÏÂ˘ÂÌËË Ò 
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÓÈ ÌËÊÂ 27°C.

� ï‡ÌËÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ˚ Á‡flÊÂÌÌ˚ÏË Ì‡ 30 - 50%.
� á‡flÊ‡ÈÚÂ ı‡Ìfl˘ËÂÒfl ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ˚ Í‡Ê‰˚Â ¯ÂÒÚ¸ 

ÏÂÒflˆÂ‚.
ÑÎfl ÌËÍÂÎ¸-Í‡‰ÏËÂ‚˚ı ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓ‚:
� ëÌËÏ‡ÈÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ Ò Á‡fl‰ÌÓ„Ó ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ Ò‡ÁÛ 

ÔÓ ÓÍÓÌ˜‡ÌËË Á‡fl‰ÍË.

èË ÛÍÎ‡‰ÍÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ Ì‡ ı‡ÌÂÌËÂ ‰ÓÎ¸¯Â 30 ‰ÌÂÈ:
� ï‡ÌËÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ‚ ÔÓÏÂ˘ÂÌËË Ò ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÓÈ 

ÌËÊÂ 27°C.
� ìÍÎ‡‰˚‚‡ÈÚÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ˚ Ì‡ ı‡ÌÂÌËÂ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ 

‡ÁflÊÂÌÌ˚ÏË.

ÄäëÖëëìÄêõ

ëÎÂ‰Û˛˘ËÂ ‡ÍÒÂÒÒÛ‡˚ ÏÓÊÌÓ ÔËÓ·ÂÒÚË ‚ ÚÓÏ ÊÂ 
Ï‡„‡ÁËÌÂ, ‚ ÍÓÚÓ˚Ï ‚˚ ÍÛÔËÎË ÔËÎÛ:

� íÓÌÍËÈ ÔËÎ¸Ì˚È ‰ËÒÍ ‰Ë‡ÏÂÚÓÏ 150 ÏÏ;
� ëÂ‚ËÒÌ˚È ÍÎ˛˜.
� ç‡ Ô  ‡ ‚ Î fl ˛ ˘ ‡ fl  Ô ‡  ‡ Î Î Â Î ¸ Ì Ó È   ‡ Ò Ô Ë Î Ó ‚ Í Ë 

(670957007)

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
 Ç˚¯Â ÔÂÂ˜ËÒÎÂÌ˚ ‡ÍÒÂÒÒÛ‡˚, ÔÓ‰ıÓ‰fl˘ËÂ 
‰Îfl ‰‡ÌÌÓ„Ó ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡. èÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ 
ÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡ÌÌ˚ÏË ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎÂÏ ‰ÂÚ‡ÎflÏË Ë 
‡ÍÒÂÒÒÛ‡‡ÏË. àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ‰Û„Ëı ‰ÂÚ‡ÎÂÈ Ë 
‡ÍÒÂÒÒÛ‡Ó‚ ‚Â‰ÂÚ Í ÚflÊÂÎ˚Ï Ú‡‚Ï‡Ï.
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áÄôàíÄ éäêìÜÄûôÖâ ëêÖÑõ

çÂ ‚˚·‡Ò˚‚‡ÈÚÂ Ò˚¸Â. ë‰‡‚‡ÈÚÂ Â„Ó ‚ 
ÔÂÂ‡·ÓÚÍÛ. ÑÎfl Á‡˘ËÚ˚ ÓÍÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒÂ‰˚ 
ÒÓÚËÛÈÚÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ˚ Ë ÛÔ‡ÍÓ‚ÍÛ.
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SPECYFICZNE WYMAGANIA BHP

� NIEBEZPIECZE`STWO! Wasze r{ce powinny 
by|y oddalone od strefy ci{cia i od tarczy. R�ka, 
która nie trzyma g�ównego uchwytu narz�dzia, 
powinna trzyma� uchwyt pomocniczy lub opiera� si� 
na obudowie silnika. W ten sposób wasze r�ce nie 
znajd� si� w strefie ci�cia, na torze tarczy.

 Obja}nienie:  odno�nie pi larek tarczowych 
wyposa�onych w tarcz� o �rednicy mniejszej lub 
równej 140 mm, nie musi si� pojawi� zalecenie 
“po�o�y� drug� r�k� na uchwycie pomocniczym lub 
na obudowie silnika”.

� Nie nale~y nigdy wk|ada� r�k pod obrabiany 
przedmiot. Os�ona tarczy nie pokrywa tarczy pod 
obrabianym przedmiotem.

� Wyregulujcie g|{boko}� ci{cia w zale~no}ci od 
grubo}� obrabianego przedmiotu. Z�by tarczy 
nie powinny wystawa� ca�kowicie pod obrabianym 
przedmiotem podczas ci�cia.

� Nigdy nie przytrzymujcie obrabianego przedmiotu 
r{k� czy te~ mi{dzy nogami. Przymocujcie 
obrabiany przedmiot do stabilnego wspornika. 
Najwa�niejsze jest nale�yte zamocowanie przedmiotu 
do obróbki, tak by nie narazi� si� na ryzyko zranienia, 
nie zgi�� tarczy czy utraci� kontrol� ci�cia.

� Kiedy pracujecie na powierzchni mog�cej 
ukrywa� przewody elektryczne, lub gdy podczas 
pracy przewód zasilaj�cy mo~e si{ znale�� na 
trasie ci{cia, trzymajcie narz{dzie wy|�cznie za 
izolowane i przeciwpo}lizgowe cz{}ci. Kontakt 
z przewodami pod napi�ciem móg�by przewodzi� 
pr�d do cz��ci metalowych i spowodowa� pora�enie 
pr�dem elektrycznym.

� Podczas wykonywania ci{cia równoleg|ego 
u~ywajcie zawsze albo prowadnika ci{cia 
równoleg|ego albo prostej listwy. Ulepszycie wtedy 
precyzj� ci�cia i unikniecie w ten sposób zgi�cia tarczy.

� U~ywajcie zawsze tarcz tn�cych o wymiarze i 
kszta|cie dostosowanym do otworu mocuj�cego 
wrzeciona. Tarcze tn�ce nie dostosowane do 
wrzeciona, na którym maj� by� zamontowane nie 
b�d� si� obraca�y nale�ycie i mog� spowodowa� 
utrat� kontroli nad narz�dziem.

� Nigdy nie u~ywajcie }rub czy ko|nierzy tarcz, 
które s� zdefektowane lub niedostosowane. 
�ruby i ko�nierze tarcz zosta�y zaprojektowane 
specjalnie do waszego modelu pilarki z my�l� o 
zapewnieniu optymalnego bezpiecze�stwia i osi�gów.

PRZYCZYNY ODBI� I JAK IM ZAPOBIEC
Odbicie jest nag�� reakcj� wyst�puj�c� podczas 

pochwycenia tarczy, jej wygi�cia czy z�ego wyrównania: 
pilarka uwalnia si� nagle z obrabianego przedmiotu i cofa 
si� gwa�townie w kierunku u�ytkownika.

Kiedy tarcza zostanie pochwycona w drewnie, przestaje 
si� obraca� a silnik dalej si� obraca i odrzuca pilark� 
w kierunku odwrotnym do kierunku obrotów tarczy, 
to znaczy w stron� u�ytkownika.

Kiedy tarcza si� wygina lub jest �le zrównana, z�by 
znajduj�ce si� z ty�u tarczy mog� si� zag��bi� w drewnie, 
co spowoduje gwa�towny odrzut tarczy z obrabianego 
przedmiotu w kierunku u�ytkownika.

Odbicie jest wynikiem z�ego u�ycia narz�dzia i /lub 
niepoprawnej procedury lub warunków ci�cia. Mo�na go 
unikn�� przestrzegaj�c zalece� dot. �rodków ostro�no�ci.

� Nale~y mocno trzyma� pilark{ dwoma r{kami 
i ustawi� ramiona tak, by móc kontrolowa� 
ewentualne odbicie. Trzymajcie si� zawsze po boku 
pilarki, kiedy jej u�ywacie i nigdy nie stawajcie na 
trasie tarczy. Odbicie wyrzuca nagle pilark� do ty�u, 
ale mo�e by� kontrolowane, je�eli u�ytkownik to 
przewiduje i jest na to przygotowany.

 Obja}nienie:  odno�nie pi larek tarczowych 
wyposa�onych w tarcz� o �rednicy mniejszej lub 
równej 140 mm, nie musi si� pojawi� zalecenie 
“dwoma r�kami”.

� Je~eli tarcza si{ zaklinuje, lub musicie z jakiej} 
przyczyny przerwa� ci{cie, zwolnijcie spust i 
trzymajcie pilark{ w obrabianym przedmiocie do 
czasu a~ tarcza zupe|nie przestanie si{ obraca�. 
Nigdy nie próbujcie wyjmowa� pilarki z obrabianego 
przedmiotu czy ci�gn�� pilarki w ty�, gdy tarcza si� 
obraca. mog�oby to spowodowa� odbicie. Kiedy 
tarcza si� klinuje, szukajcie przyczyny i podejmijcie 
�rodki zapobiegawcze, by to si� nie powtórzy�o.

� Przed ponownym uruchomieniem pilarki do 
ponownego ci{cia, zrównajcie nale~ycie tarcz{ z 
naci{ciem pi|y i sprawd�cie czy z{by nie dotykaj� 
przedmiotu do obróbki. Je�eli tarcza si� zaklinuje 
w obrabianym przedmiocie, zachodzi ryzyko odbicia 
podczas uruchomienia pilarki. 

� W celu zmniejszenia ryzyka zaklinowania tarczy 
lub odbicia, dopilnujcie by d|ugie elementy by|y 
podparte. D�ugie elementy do obróbki maj� sk�onno�� 
do uginania si� pod w�asnym ci��arem. Mo�ecie 
ustawi� wsporniki po obu stronach przedmiotu do 
obróbki, jeden blisko linii ci�cia i drugi na ko�cu 
(brzegu) przedmiotu.

� Nie u~ywajcie uszkodzonych lub st{pionych tarcz. 
Tarcze nienaostrzone lub �le zamontowane b�d� 
dawa�y naci�cie cienkie powoduj�ce nadmierne tarcie 
tarczy i zwi�kszenie ryzyka wygi�cia czy odbicia.
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SPECYFICZNE WYMAGANIA BHP

� Przed rozpocz{ciem ci{cia, sprawd�cie czy 
przyciski regulacji g|{boko}ci ci{cia i nachylenia 
s� nale~ycie zablokowane. Je�eli ustawienia pozycji 
tarczy zmieni� si� podczas ci�cia, tarcza mo�e si� 
zaklinowa� i mo�e nast�pi� odbicie.

� B � d � c i e  w y j � t k o w o  o s t r o ~ n i  p o d c z a s 
wykonywania ci{� zanurzeniowych w }cianie 
czy innych za}lepionych powierzchniach. 
Tarcza mog�aby przeci�� ukryte elementy, co 
doprowadzi�oby do odbicia.

� Przed ka~dym u~yciem, nale~y sprawdzi� czy 
dolna os|ona tarczy, nale~ycie zakrywa tarcz{. 
Nie u�ywajcie waszej pilarki, je�eli dolna os�ona 
tarczy nie mo�� by� swobodnie uruchomiona i 
je�eli nie opada natychmiast na tarcz�. Nie nale�y 
mocowa� czy przyczepia� dolnej os�ony tarczy w 
pozycji otwartej. Gdyby pilarka przypadkowo spad�a, 
wewn�trzna os�ona tarczy mog�aby si� odkszta�ci�. 
Podnie�cie doln� os�on� tarczy przy pomocy d�wigni. 
Upewnijcie si�, �e os�ona tarczy nie dotyka tarczy 
oboj�tnie jaka jest g��boko�� i k�t ci�cia. 

� Upewnijcie si{ czy spr{~yna wewn{trznej os|ony 
tarczy jest poprawnie zainstalowana i czy jest w 
stanie sprawnym do dzia|ania. Je�eli os�ona tarczy 
i spr��yna nie funkcjonuj� sprawnie, oddajcie je do 
naprawy lub wymiany przed u�yciem pilarki. Ruch dolnej 
os�ony tarczy mo�e by� hamowany przez uszkodzone 
cz��ci, osad �ywicy lub nagromadzenie trocin.

� Os|ony tarczy nie nale~y mocowa� r{cznie, 
jedynie dla szczególnych ci{�, przy wykonywaniu 
c i{�  zanurzen iowych czy  podwójnych. 
Podnie�cie zawsze doln� os�on� tarczy przy pomocy 
d�wigni. Nast�pnie, gdy tylko tarcza wejdzie w 
obrabiany przedmiot, pu��cie doln� os�on� tarczy. 
Do innych rodzajów ci�cia, wewn�trzna os�ona tarczy 
umiejscawia si� automatycznie.

 Obja}nienie: mo�e by� u�yte inne wyra�enie ni� 
“d�wignia”.

� Przed po|o~eniem waszej pilarki na stoliku 
warsztatowym czy na ziemi, nale~y zawsze 
sprawdzi� czy dolna os|ona tarczy, nale~ycie 
zakrywa tarcz{. Je�eli tarcza nie jest nale�ycie 
pokryta, mo�e si� obraca� bezw�adno�ciowo i ci�� 
to co znajduje si� w jej torze ci�cia. We�cie pod 
uwag� czas, jakiego potrzebuje tarcza by przesta� 
si� obraca� po wy��czeniu silnika.

DODATKOWE WYMAGANIA BHP

� Sprawd�cie czy jaka} cz{}� nie jest uszkodzona. 

Sprawd�cie ustawienie ruchomych cz��ci. Sprawd�cie 
czy jaka� cz��� nie jest zepsuta. Skontrolujcie monta� 
i wszelkie elementy, które mog�yby ujemnie wp�yn�� 
na dzia�anie narz�dzia. Os�ona czy jakakolwiek inna 
uszkodzona cz��� powinna by� naprawiona lub 
wymieniona w Autoryzowanym Punkcie Serwisowym. 
W ten sposób zmniejszycie ryzyko po�aru, pora�enia 
pr�dem elektrycznym czy powa�nych obra�e� cia�a.

� Zanim utniecie kawa|ek drewna, upewnijcie si{ 
czy nie ma w nim gwo�dzi a je~eli s�, to wtedy 
nale~y je wyci�gn��. W ten sposób zmniejszycie 
ryzyko powa�nych obra�e�.

� Nie nale~y u~ywa� waszego narz{dzia, kiedy 
jeste}cie zm{czeni, pod wp|ywem alkoholu, 
narkotyków czy lekarstw. W ten sposób 
zmniejszycie ryzyko po�aru, pora�enia pr�dem 
elektrycznym czy powa�nych obra�e� cia�a.

� Nie umieszczajcie narz{dzia bezprzewodowego 
czy akumulatora w pobli~u ognia czy �ród|a 
ciep|a. W ten sposób ograniczycie ryzyko wybuchu 
czy zranienia.

� Akumulatory wydzielaj� wodór i mog� wybuchn�� 
w obecno}ci �róde| samozap|onu, takich 
jak p|omyk zapalaj�cy. Aby ograniczy� ryzyko 
powa�nych obra�e� cia�a, nigdy nie u�ywajcie 
narz�dzia bezprzewodowego w pobli�u nieos�oni�tego 
p�omienia. Odpady i produkty chemiczne mog� 
by� wyrzucone na zewn�trz podczas wybuchu 
akumulatora. Je�eli dojdzie do takiej sytuacji, nale�y 
natychmiast przep�uka� dotkni�t� stref� czyst� wod�.

� Nie |adujcie bezprzewodowego narz{dzia w 
miejscach wilgotnych czy mokrych. W ten sposób 
zmniejszycie ryzyko pora�enia pr�dem elektrycznym.

� A b y  w a s z e  n a r z { d z i e  b e z p r z e w o d o w e 
funkcjonowa|o optymalnie, powinno by� |adowane 
w miejscu, w którym temperatura zawiera si{ w 
przedziale od 10°C do 38°C. Nie zostawiajcie tego 
narz�dzia akumulatorowego na zewn�trz czy te� w 
samochodzie.

� W wypadku u~ywania urz�dzenia w skrajnych 
temperaturach czy ekstremalnych warunkach, 
zachodzi  mo~l iwo}� wyp|ywu c ieczy  z 
akumulatora. W wypadku kontaktu cieczy z 
akumulatora z wasz� skór�, umyjcie dok�adnie dane 
miejsce wod� z myd�em, a nast�pnie zneutralizujcie 
sokiem z cytryny lub octem. W wypadku gdyby ciecz 
ta dosta�a si� do oka, nale�y przep�ukiwa� oko czyst� 
wod� przez przynajmniej 10 minut, a nast�pnie 
natychmiast uda� si� do lekarza czy na pogotowie. W 
ten sposób zmniejszycie ryzyko powa�nych obra�e�.
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PARAMETRY TECHNICZNE

Silnik  18 V 
�rednica tarczy tn�cej  150 mm
Otwór mocuj�cy  10 mm
G��boko�� ci�cia na 0°  45 mm
G��boko�� ci�cia na 45°  32 mm
Pr�dko�� bez obci��enia  4 200 obrotów/min

MODEL AKUMULATOR
(nie obj�ty dostaw�)

�ADOWARKA
(nie obj�ta dostaw�)

LCS-180

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M
BPL-1820
BPL-1815

BCL-1800
BCS618
BCL1418

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M

BC-1815S
BC-1800
 

OPIS

1.  Przycisk odblokowania spustu
2.  Spust-w��cznik
3.  Dysza do odci�gu trocin
4.  Pokr�t�o regulacji g��boko�ci ci�cia
5.  Skala ustawcza regulacji szeroko�ci ci�cia
6.  Pokr�t�o regulacji nachylenia
7.  Przycisk blokady wrzeciona
8.  Dolna os�ona tarczy
9.  Tarcza
10. �ruba tarczy
11. Zewn�trzny ko�nierz oporowy
12. Wewn�trzny ko�nierz oporowy
13. W celu odkr�cenia
14. W celu dokr�cenia
15. Bateria akumulatorowa (nie obj�ta dostaw�)
16. Naci�nijcie na wyst�py mocuj�ce blokady 
 w celu wyci�gni�cia baterii akumulatorowej.
17. Linia prowadz�ca
18. ��obek prowadz�cy tarcz�
19. Przód pilarki
20. Prowadnik ci�cia równoleg�ego (nie obj�ty dostaw�).
21. Przedmiot do obróbki
22. �ciski �lusarskie (nie obj�te dostaw�) 
23. Podzia�ka nachylenia
24. Obudowa silnika
25. D�wignia dolnej os�ony tarczy
26. Ci�cie zanurzeniowe

27. Ogranicznika nachylenia na 0° 
28. Sze�ciok�tna nakr�tka
29. Sruba ustawcza
30. K�townik

MONTA�

OSTRZE�ENIE
 W wypadku stwierdzenia braku jakiej� cz��ci, 
nie nale�y u�ywa� narz�dzia przed uprzednim 
nabyciem danej cz��ci. Nie zastosowanie si� 
do tego ostrze�enia mo�e spowodowa� ci��kie 
obra�enia cia�a.

OSTRZE�ENIE
 Nie próbujcie modyfikowa� waszego narz�dzia 
czy te� dorzuca� akcesoriów, których u�ycie 
nie jest zalecane. Takie przekszta�cenia czy 
modyfikacje kwalifikuje si� do b��dnego u�ycia 
i mog� one poci�ga� za sob� niebezpieczne 
sytuacje gro��ce powa�nymi obra�eniami cia�a.

OSTRZE�ENIE
 Przy montowaniu cz��ci, nale�y zawsze wyj�� 
akumulator z narz�dzia. Nie zastosowanie si� do 
tego wymogu mo�e poci�gn�� za sob� przypadkowe 
uruchomienie i ci��kie obra�enia cia�a.

ZAMOCOWANIE TARCZY (Rys.2)
OSTRZE�ENIE
 Maksymalna �rednica tarczy waszej pilarki 
powinna wynosi� 150 mm. Nigdy nie u�ywajcie 
tarczy zbyt grubej, która mog�aby uniemo�liwi� 
ko�nierzowi zewn�trznemu tarczy zaskoczy� 
na sp�aszczon� cz��� wrzeciona. Tarcze zbyt 
du�e b�d� dotyka�y os�on� tarczy a tarcze zbyt 
grube uniemo�liwi� �rubce tarczy poprawnie 
zamocowa� tarcz� do wrzeciona. Takie sytuacje 
mog� poci�ga� za sob� powa�ne wypadki.

� Wyci�gnijcie akumulator z pi�y.
� Wyjmijcie kluczyk (klucz sze�ciok�tny 5 mm) 

ze schowka.
� Wci�nijcie przycisk blokady wrzeciona i zdejmijcie 

�rub� tarczy oraz zewn�trzny ko�nierz oporowy.
 Obja}nienie: aby zdj�� �rub� tarczy, nale�y j� 

obraca� w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek 
zegara.

UWAGA
 Aby nie uszkodzi� mechanizmu blokady 
wrzeciona, przed wci�ni�ciem przycisku blokady 
wrzeciona nale�y zawsze zaczeka�, a� silnik 
b�dzie zupe�nie zatrzymany.
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MONTA�

 Obja}nienie: nie uruchamiajcie waszej pilarki, 
kiedy przycisk blokady wrzeciona jest wci�ni�ty.

� Zastosujcie kropl� oleju na ko�nierz oporowy 
zewn�trzny i wewn�trzny w miejce, w którym dotykaj� 
one tarczy. 

OSTRZE�ENIE
 Je�eli ko�nierz oporowy wewn�trzny zosta� 
�ci�gni�ty, za�ó�cie go na swoje miejsce przed 
zainstalowaniem tarczy na wrzeciono. Nie 
zastosowanie si� do tego wymogu mog�oby 
spowodowa� wypadek, gdy� tarcza nie by�aby 
poprawnie zaci�ni�ta.

� Zainstalujcie tarcz� na wrzecionie wewn�trz dolnej 
os�ony tarczy.

 Obja}nienie: z�by pilarki powinny by� zwrócone ku 
górze z przodu pilarki.

� Za�ó�cie na swoje miejsce ko�nierz oporowy 
zewn�trzny.

� Wci�nijcie przycisk blokady wrzeciona, a nast�pnie 
ponownie za�ó�cie �rub� tarczy. Dokr��cie 
zdecydowanie �rub� tarczy w kierunku odwrotnym do 
ruchu wskazówek zegara.

� Schowajcie kluczyk tarczy do jego schowka.
 Obja}nienie: nigdy nie u�ywajcie tarczy zbyt grubej, 

aby umo�liwi� ko�nierzowi zewn�trznemu tarczy 
zaskoczy� na sp�aszczon� cz��� wrzeciona.

ZDEJMOWANIE TARCZY (Rys.3)
� Wyci�gnijcie akumulator z pilarki.
� Wyjmijcie kluczyk tarczy z jego schowka.
� Nale�y ustawi� pilark� jak pokazano na rys. 3, 

wcisn�� przycisk blokady wrzeciona i zdj�� �rub� 
tarczy obracaj�c j� zgodnie z ruchem wskazówek 
zegara.

� �ci�gn�� zewn�trzny ko�nierz oporowy. 
� Zdj�� tarcz�.

SPOSÓB U�YCIA

OSTRZE�ENIE
 Nawet po zaznajomieniu si� z waszym 
narz�dziem, b�d�cie ostro�ni. Nigdy nie 
zapomnijcie, �e wystarczy u�amek sekundy 
nieuwagi, aby dosz�o do powa�nego zranienia.

OSTRZE�ENIE
 Kiedy u�ywacie elektronarz�dzia, zak�adajcie 
zawsze okulary  ochronne lub okulary 
zabezpieczaj�ce wyposa�one w boczne os�ony. 

W razie nie spe�nienia tych wymaga� mo�e 
doj�� do odrzutu obcego cia�a do oczu, co grozi 
powa�nym skaleczeniem oka.

OSTRZE�ENIE
 U�ywajcie jedynie cz��ci  i  akcesor iów 
zalecanych przez producenta tego narz�dzia. 
U�ywanie niezalecanych cz��ci i akcesoriów 
mo�e poci�gn�� za sob� ryzyko powa�nych 
obra�e� cia�a.

ZASTOSOWANIA
U�ywajcie waszej pi larki zgodnie z poni�szym 
przeznaczeniem:

� Ci�cie wszelkiego typu drewna (tarcica, sklejka, 
boazeria, p�yty wiórkowe i twarde drewno)

Pilarka ta dzia�a z bateriami akumulatorowymi litowo-
jonowymi lub niklowo-kadmowymi Ryobi One+ 18 V. 
Te dwa typy baterii akumulatorowych zilustrowano na 
Rys. 4. Na nast�pnych rysunkach widnieje jedynie, 
bateria litowo -jonowa 18V.

Aby zapozna� si� z kompletn� instrukcj� �adowarki 
akumulatora, nale�y odnie�� si� do podr�cznika obs�ugi 
BCL-1800/ BC-1815S/ BC-1800.

Obja}nienie: Kiedy u�ywacie pilarki tarczowej, 
przy��czcie dysz� ewakuacji trocin do urz�dzenia 
zasysaj�cego

INSTALOWANIE BATERII AKUMULATOROWEJ 
(NIE OBJ�TA DOSTAW�)(Rys. 4)
Obja}nienie: akumulator jest dostarczany tylko 
lekko na�adowany. Nale�y na�adowa� akumulator 
przed u�yciem. Celem uzyskania zalece� dot. 
�adowania, odnie�� si� do rozdzia�u “�ADOWANIE 
AKUMULATORA”.

� Wprowad�cie akumulator do pilarki, wyrównuj�c 
przet�oczenia wzmacniaj�ce akumulatora z rowkami 
wewn�trz pilarki. Przesu�cie akumulator na swoje 
miejsce.

� Przed u�yciem narz�dzia upewnijcie si�, �e wyst�py 
mocuj�ce blokady znajduj�ce sie na bokach 
akumulatora nale�ycie wchodz� i czy akumulator jest 
poprawnie zamocowany.
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UWAGA
 Podczas wk�adania akumulatora do waszego 
narz�dzia upewnijcie si�, �e wypuk�e linie 
(przet�oczenia wzmacniaj�ce) akumulatora s� 
poprawnie zrównane z rowkami znajduj�cymi si� 
wewn�trz narz�dzia oraz �e wyst�py mocuj�ce 
blokady dobrze zaskakuj�. Z�e w�o�enie 
akumulatora mog�oby uszkodzi� wewn�trzne 
cz��ci sk�adowe.

WYJMOWANIE BATERII AKUMULATOROWEJ 
(NIE OBJ�TA DOSTAW�)(Rys. 4)
� Znajd� wyst�py mocuj�ce blokady znajduj�ce si� po 

bokach akumulatora i wci�nij je w celu umo�liwienia 
wyj�cia akumulatora z pilarki.

� Wyci�gnijcie akumulator z pilarki.

OSTRZE�ENIE
 Nie zapominajcie, �e narz�dzia bezprzewodowe 
s� s ta le  gotowe do pracy.  Za lecamy 
zablokowanie w��cznika kiedy nie u�ywacie 
narz�dzia, lub gdy je przenosicie.

SYSTEM ZABEZPIECZAJ�CY AKUMULATOR
Baterie akumulatorowe litowo-jonowe 18 V Ryobi 
wyposa�one s� w zintegrowany system zabezpieczaj�cy, 
który chroni komórki l i towo-jonowe i zwi�ksza 
d�ugotrwa�o�� akumulatora. Jednak�e, ten system 
zabezpieczaj�cy mo�e doprowadzi� do zatrzymania 
akumulatora i narz�dzia, a to nie zdarza si� przy u�yciu 
baterii akumulatorowych niklowo-kadmowych.

W niektórych warunkach u�ytkowania, system 
elektroniczny akumulatora powoduje zatrzymanie 
akumulatora, co poci�ga za sob� zatrzymanie narz�dzia. 
Aby ponownie zainicjalizowa� akumulator i narz�dzie, 
zwolnijcie palec ze spustu i ponownie zacznijcie 
pracowa�.

Obja}nienie : aby unikn�� zatrzymania akumulatora, 
unikajcie nadmiernego wykorzystywania narz�dzia.

Je�eli po zwolnieniu palca ze spustu, akumulator i 
narz�dzie nie zainicjalizuj� si�, oznacza to, �e akumlator 
jest ca�kowicie roz�adowany. Aby na�adowa� akumulator, 
w�ó�cie go do �adowarki na baterie akumulatorowe litowo-
jonowe.

ODBICIE (ODRZUT) (Rys. 5-8)
Odbicie jest spowodowane brutalnym zablokowaniem 
tarczy, która odrzucona pilark� w ty� w stron� 
u�ytkownika. Zablokowanie tarczy nast�puje wtedy, gdy 
zaklinuje si� ona w drewnie.

NIEBEZPIECZE`STWO
 W wypadku wygi�cia lub zablokowania tarczy, 
zwolnijcie natychmiast spust-w��cznik. Odbicie 
mo�e doprowadzi� do utraty kontroli nad 
pilark�. Utrata kontroli nad narz�dziem mo�e 
spowodowa� powa�ne rany.

Aby unikn�� odbi�, nale~y unika� poni~szych 
niebezpiecznych sytuacji: 

� z�e ustawienie g��boko�ci opuszczania tarczy 
� obecno�� s�ków lub gwo�dzi w przedmiocie do 

obróbki 
� wygi�cie tarczy w trakcie ci�cia
� u�ywanie st�pionej tarczy, pokrytej �ywic� lub �le 

ustawionej
� z�y wspornik (podparcie) przedmiotu do obróbki
� ci�cie wykonane na si��
� ci�cie drewna wilgotnego lub wypaczonego
� niew�a�ciwe u�ycie narz�dzia lub nadu�ycie

Aby zmniejszy� ryzyko odbicia, nale~y post{powa� 
wed|ug poni~szych zalece�:

� Upewnijcie si�, �e ustawienie g��boko�ci opuszczania 
tarczy jest nale�yte: tarcza nie powinna wystawa� 
wi�cej ni� 6,35 mm pod obrabianym przedmiotem.

� Przed rozpocz�ciem ci�cia, sprawd�cie ewentualn� 
obecno�� s�ków lub gwo�dzi w przedmiocie do 
obróbki. Nigdy nie pi�ujcie s�ka czy gwo�dzia.

� Wykonujcie ci�cie w l in i i  prostej .  Podczas 
wykonywania ci�cia prostego, u�ywajcie zawsze 
prowadnika ci�cia równoleg�ego. Unikniecie w ten 
sposób wygi�cia tarczy.

� U�ywajcie zawsze czyste, naostrzone i nale�ycie 
zamontowane tarcze. Nie tnijcie nigdy stepion� tarcza.

� Podeprzyjcie nale�ycie obrabiany przedmiot przed 
rozpocz�ciem ci�cia.

� Podczas ci�cia, naciskajcie i przesuwajcie pilark� 
zdecydowanym i jednostajnym ruchem. Nie róbcie 
ci�cia na si��.

� Nie wykonujcie ci�cie drewna wilgotnego lub 
wypaczonego.

� Trzymajcie mocno pilark� dwoma r�kami i pracujcie w 
stabilnej pozycji tak, by móc kontrolowa� ewentualne 
odbicie.

OSTRZE�ENIE
 Kiedy u�ywacie pilarki, b�d�cie ostro�ni i 
panujcie nad narz�dziem. Nie wyci�gajcie pilarki 
z obrabianego przedmiotu, kiedy tarcza jeszcze 
si� obraca.
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TARCZE PILARKI
Nawet najlepsze tarcze nie b�d� skuteczne, je�eli nie 
s� nale�ycie konserwowane (czyszczone, ostrzone, 
poprawnie zainstalowane). U�ywanie tempej tarczy 
obni�a wydajno�� pilarki i zwi�ksza ryzyko odbicia. 
Nale�y przewidzie� tarcze zamienne, by mie� zawsze do 
dyspozycji naostrzone tarcze.

�ywica, która stwardnieje na tarczy zwolni wasz� pilark�. 
Zdejmijcie tarcz� pilarki i u�yjcie ciep�ej wody by usun�� 
nagromadzon� �ywic�. NIE U�YWAJCIE BENZYNY.

SYSTEM ZABEZPIECZAJ�CY TARCZ� (Rys. 9)
Dolna os�ona tarczy waszej bezprzewodowej pilarki 
tarczowej jest konieczna do zapewnienia waszego 
bezpiecze�stwa. Nie modyfikujcie jej ( nie nano�cie zmian) 
pod �adnym pretekstem. Je�eli os�ona jest uszkodzona, 
nie u�ywajcie pilarki zanim nie zast�picie jej now� cz��ci� 
lub jej nie naprawicie. Podczas u�ywania waszej pilarki, 
zostawcie zawsze os�on� tarczy w pozycji funkcjonowania.

NIEBEZPIECZE`STWO
 Kiedy tniecie przedmiot do obróbki, dolna os�ona 
tarczy nie pokrywa tarczy pod obrabianym 
przedmiotem. Poniawa� tarcza wystaje pod 
obrabianym przedmiotem, trzymajcie wasze r�ce 
i palce z dala od strefy ci�cia. Poruszaj�ca si� 
tarcza nie mo�e nigdy zetkn�� si� z jak�kolwiek 
cz��ci� waszego cia�a, by unikn�� ryzyka 
powa�nych ran.

UWAGA
 Nigdy nie u�ywajcie waszej pilarki, kiedy 
os�ona tarczy niesprawnie dzia�a. Sprawne 
funkcjonowanie os�ony tarczy powinno by� 
kontrolowane przed ka�dym u�yciem. Os�ona 
tarczy sprawnie dzia�a, kiedy otwiera si� i zamyka 
z �atwo�ci�. Je�eli wasza pilarka upadnie, nie 
u�ywajcie jej zanim nie sprawdzicie na wszystkich 
poziomach g��boko�ci ci�cia, czy ogranicznik i 
dolna os�ona tarczy nie s� uszkodzone.

URUCHOMIENIE /ZATRZYMANIE PILARKI 
(Rys.10)
W celu uruchomienia pilarki:

� Wci�nijcie przycisk odblokowania spustu.
� Naci�nijcie na spust-w��cznik.
� Zawsze zaczekajcie a� tarcza osi�gnie maksymaln� 

pr�dko�� zanim j� wprowad�cie do obrabianego 
przedmiotu.

OSTRZE�ENIE
 Tarcza nie powinna dotkn�� drewna przed 
osi�gni�ciem maksymalnej pr�dko�ci, gdy� to 
mog�oby spowodowa� odbicie pilarki i powa�ne 
zranienie.

� W celu zatrzymania pilarki: zwolnijcie palec ze 
spustu. 

� Po zwolnieniu spustu, zaczekajcie a� tarcza zupe�nie 
przestanie si� obraca� Nie wyci�gajcie pilarki z 
obrabianego przedmiotu, kiedy tarcza jeszcze 
si{ obraca.

PRZYCISK ODBLOKOWANIA SPUSTU (Rys.10)
Przycisk odblokowania spustu-w��cznika ogranicza 
ryzyko przypadkowego uruchomienia pilarki. Ten przycisk 
odblokowania znajduje si� na uchwycie, powy�ej spustu 
-w��cznika. Aby móc nacisn�� na spust- w��cznik, trzeba 
uprzednio wcisn�� przycisk odblokowania spustu-
w��cznika. Za ka�dym razem, jak zwalniacie palec ze 
spustu, spust automatycznie si� zablokuje.

Obja}nienie: mo�ecie wcisn�� przycisk odblokowania z 
jednej lub z drugiej strony uchwytu.

USTAWIANIE G��BOKO�CI CI�CIA (Rys.11)
Starajcie si� zawsze utrzymywa� odpowiedni� g��boko�� 
ci�cia, wiedz�c �e tarcza nie powinna wystawa� wi�cej 
ni� 6,35 mm pod obrabianym przedmiotem. Wi�ksza 
g��boko�� ci�cia zwi�kszy�aby ryzyko odbicia i da�aby w 
rezultacie zgrubne ci�cie. 

Dla wi�kszej dok�adno�ci ustawienia g��boko�ci ci�cia, 
nale�y u�y� skali (podzia�ki) znajduj�cej si� na górnej 
os�onie tarczy.

� Odkr��cie prokr�t�o blokady g��boko�ci ci�cia. 
� Wybierzcie po��dan� g��boko�� ci�cia.
� Znajd�cie odpowiednie ustawienie na podzia�ce 

znajduj�cej si� z ty�u górnej os�ony tarczy.
� Ustawiaj�c pilark� na p�asko na przedmiocie do 

obróbki, podno�cie lub opuszczajcie tarcz� a� punkt 
odniesienia wyrówna si� z ��obkiem na os�onie tarczy.

� Dokr��cie mocno prokr�t�o ustawiania blokady 
g��boko�ci ci�cia. 

U�YWANIE PILARKI (Rys. 12 -14)
Nale�y dobrze zrozumie� jak obs�uguje si� pilark�. 
Zobaczcie odpowiednie rysunki, odzwirciedlaj�ce 
nale�yty sposób manipulowania pilark� oraz pozycje, 
jakich nale�y unika�.
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OSTRZE�ENIE
 Miejcie dobry pochwyt narz�dzia, by ci�cie 
by�o �atwiejsze i pewniejsze. Utrata kontroli nad 
pilark� mo�e spowodowa� wypadek i powa�ne 
obra�enia cia�a.

NIEBEZPIECZE`STWO
 Kiedy zdejmjecie pilark� z przedmiotu do 
obróbki, tarcza jest ods�oni�ta do czasu, gdy 
dolna os�ona tarczy jej nie zakryje. Przed 
po�o�eniem waszej pilarki, nale�y zawsze 
sprawdzi� czy dolna os�ona tarczy, nale�ycie 
zakrywa tarcz�.

Celem wykonania optymalnego ci{cia, nale~y 
post�pi� w nast{puj�cy sposób:

� Trzymajcie wasz� pilark� mocno dwoma r�kami.
� Nie k�ad�cie r�ki na przedmiocie do obróbki podczas 

ci�cia.
� Podtrzymujcie przedmiot do obróbki w taki sposób, by 

naci�cie pilarki by�o zawsze po waszej stronie.
� Przedmiot do obróbki powinien by� zawsze podparty 

w pobli�u strefy ci�cia.
� Zamocujcie mocno przedmiot do obróbki, tak, by nie 

móg� si� rusza� podczas ci�cia. 
� Umie�ci� zawsze pilark� po stronie przedmiotu do 

obróbki, która jest podtrzymywana, a nie po stronie, 
która b�dzie odci�ta.

� Ustawcie przedmiot do obróbki po “dobrej” stronie 
skierowanej w dó�.

� Wyznaczcie lini� prowadz�c� wzd�u� linii ci�cia zanim 
zaczniecie ci��.

CI�CIE RÓWNOLEG�E/ CI�CIE POPRZECZNE 
(Rys.15)
Kiedy wykonujecie ci�cie równoleg�e lub poprzeczne, 
wyrównajcie lini� prowadzac� z naci�ciem (��obkiem 
prowadzacym) na podstawie pilarki. 

Maj�c na uwadze zmienne grubo�ci tarczy, zalecamy 
wykonanie próbnego ci�cia w drewnie odpadowym 
wed�ug wyznaczonej linii, po to by okre�li� w razie 
potrzeby, o ile trzeba przesun�� lini� prowadz�c� aby 
ci�� w po��danym miejscu.

Obja}nienie: odleg�o�� mi�dzy lini� ci�cia i lini� 
prowadz�c� odpowiada odleg�o�ci, o któr� nale�y 
przesun�� lini� prowadz�c� na przedmiocie do obróbki.

CI�CIE RÓWNOLEG�E Z PROWADNIKIEM 
(Rys.16)
U�yjcie prowadnika, by wykona� d�ugie lub szerokie 

ci�cia pilark�.

� Zamocujcie przedmiot do obróbki.
� Zamocujcie prost� listw� do obrabianego przedmiotu 

przy pomocy �cisków �lusarskich.
� Tnijcie wzd�u� listwy, by uzyska� ci�cie równoleg�e 

proste.
 Obja}nienie: dopilnujcie by tarcza nie wygi��a si� w 

linii ci�cia.

USTAWIANIE SZEROKO�CI CI�CIA (Rys.17)
Podstawa waszej pilarki zawiera listewk�. Kiedy 
wykonujecie ci�cia równoleg�e lub poprzeczne, u�yjcie 
listewki, by pomierzy� do 120 mm po prawej stronie 
tarczy i do 30 mm po lewej stronie tarczy.

CI�CIE SKO�NE (Rys.18-20))
� Podczas wykonywania ci�� sko�nych pod k�tem 45°, 

wyrównajcie lini� prowadzac� z naci�ciem (��obkiem 
prowadzacym) na podstawie.

� Nale�y wykona� ci�cie próbne w drewnie odpadowym 
wed�ug linii prowadz�cej po to by okre�li� o ile trzeba 
przesun�� lini� prowadz�c� na przedmiocie do 
obróbki.

� Ustawcie k�t ci�cia pod po��danym k�tem nachylenia 
od 0° do 50°. Odnie�� si� do rozdzia�u “Ustawianie 
nachylenia”.

REGULOWANIE NACHYLENIA (Rys.19)
� Odkr��cie pokr�t�o regulacji nachylenia.
� Podnie�cie ko�cówk� obudowy silnika a� do 

uzyskania po��danego k�ta na wyskalowanej 
podzia�ce nachylenia.

� Dokr��cie mocno pokr�t�o regulacji nachylenia.

OSTRZE�ENIE
 Aby ograniczy� ryzyko powa�nego zranienia, 
nie zaczynajcie ci�cia sko�nego zanim nie 
dokr�cicie mocno pokr�t�o regulacji nachylenia.

WYKONYWANIE CI�CIA SKO�NEGO (Rys.19)
� Trzymajcie wasz� pilark� mocno dwoma r�kami.
� Po�ó�cie przedni brzeg podstawy na przedmiocie do 

obróbki.
� Uruchomcie pilark� i zaczekajcie a� tarcza osi�gnie 

maksymaln� pr�dko��.
� Prowad�cie pilark� w przedmiocie do obróbki i 

przyst�pcie do ci�cia.
� Po zwolnieniu spustu, zaczekajcie a� tarcza zupe�nie 

przestanie si� obraca�.
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� Wyci�gnijcie tarcz� z przedmiotu do obróbki.

CI�CIE ZANURZENIOWE (Rys.21)
OSTRZE�ENIE
 Zanim zaczniecie ci�cie zanurzeniowe, ustawcie 
zawsze k�t nachylenia na 0° Je�eli próbujecie 
wykona� ci�cie zanurzeniowe nachylon� tarcz�, 
ryzykujecie utrat� kontroli nad pilark� i nara�acie 
si� na powa�ne obra�enia cielesne.

� Ustawcie k�ta nachylenian na 0°.
� Upewnijcie si�, �e ustawienie g��boko�ci opuszczania 

tarczy jest nale�yte:
� Podnie�cie doln� os�on� tarczy przy pomocy d�wigni.
 Obja}nienie: Zawsze podno�cie do góry doln� 

os�on� tarczy przy pomocy d�wigni, aby unikn�� 
ryzyka powa�nych obra�e� cia�a.

� Utrzymujcie os�on� tarczy w pozycji podniesionej przy 
pomocy d�wigni.

OSTRZE�ENIE
 Nigdy nie zbli�ajcie waszych r�k do tarczy, kiedy 
os�ona jest podniesiona. Zachodzi wtedy ryzyko 
dotkni�cia tarczy i powa�nego zranienia.

� Oprzyjcie przód podstawy roboczej o obrabiany 
przedmiot z uchwytem poci�gni�tym do ty�u, tak by 
tarcza nie dotyka�a przedmiotu do obróbki.

� Uruchomcie pilark� i zaczekajcie a� tarcza osi�gnie 
maksymaln� pr�dko��.

� Prowad�cie tarcz� w przedmiocie do obróbki i 
przyst�pcie do ci�cia.

OSTRZE�ENIE
 Podczas wykonywania ci�� zanurzeniowych, 
nale�y zawsze przeuwa� tarcz� w przód. Je�eli 
tniecie cofaj�c tarcz�, mog�aby ona wyj�� z 
obrabianego przedmiotu i skierowa� si� w wasz� 
stron�.

� Nale�y zwolni� przycisk w��cznika i zaczeka� a� silnik 
zupe�nie si� zatrzyma.

� Wyci�gnijcie tarcz� z przedmiotu do obróbki.
� Zako�czcie wycinanie k�tów przy pomocy pi�y r�cznej 

lub szablastej.

OSTRZE�ENIE
 Nie nale�y nigdy blokowa� dolnej os�ony tarczy 
w pozycji górnej (podniesionej). Nie zostawiajcie 
ods�oni�tej tarczy, gdy� wtedy zachodzi ryzyko 
powa�nego zranienia.

OSTRZE�ENIE
 Przy wykonywaniu regulacji, nale�y zawsze wyj�� 
akumulator z narz�dzia. Nie zastosowanie si� do 
tego wymogu mo�e poci�gn�� za sob� przypadkowe 
uruchomienie i ci��kie obra�enia cia�a.

OGRANICZNIK NACHYLENIA NA 0° (Rys.22)
Wasza pilarka wyposa�ona jest w ogranicznik nachylenia 
na 0°, który by� ustawiony fabrycznie w celu zapewnienia k�ta 
tarczy na 0° podczas wykonywania ci�� pod k�tem 90°.

WERYFIKACJA OGRANICZNIKA NACHYLENIA 
NA 0° 
� Po�ó�cie pilark� podstaw� do góry na stoliku 

warsztatowym.
� Sprawd�cie przy pomocy k�townika czy tarcza jest 

prostopad�a do podstawy pilarki.

REGULOWANIE OGRANICZNIKA NACHYLENIA 
NA 0° 
� Odkr��cie pokr�t�o regulacji nachylenia.
� Obracajcie �rub� regulacji przy pomocy klucza 

sze�ciok�tnego i wyregulujcie pozycj� podstawy, 
tak by by�a prostopad�a do tarczy.

� Dokr��cie mocno pokr�t�o regulacji nachylenia.

OSTRZE�ENIE
 Aby ograniczy� ryzyko powa�nego zranienia, 
nie zaczynajcie ci�cia sko�nego zanim 
nie dokr�cicie do oporu pokr�t�o regulacji 
nachylenia.

KONSERWACJA

OSTRZE�ENIE
 Nale�y u�ywa� tylko oryginalnych cz��ci 
zamiennych w wypadku wymiany. U�ycie 
jakiejkolwiek innej cz��ci mo�e spowodowa� 
zagro�enie lub uszkodzi� wasz produkt.

OSTRZE�ENIE
 Kiedy u�ywacie elektronarz�dzi lub kiedy je 
czy�cicie spr��onym powietrzem, zak�adajcie 
zawsze okulary  ochronne lub okulary 
zabezpieczaj�ce wyposa�one w boczne os�ony. 
Zak�adajcie równie� os�on� na twarz, je�eli przy 
pracy wydziela si� py�.

OSTRZE�ENIE
 Aby unikn�� powa�nych obra�e� cia�a, nale�y 
zawsze wyj�� bateri� akumulatorow� przed 
czyszczeniem urz�dzenia czy innym zabiegiem 
konserwacyjnym.
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KONSERWACJA

OGÓLNA KONSERWACJA
Nie u�ywajcie rozpuszczalników do mycia cz��ci 
plastikowych. Wi�kszo�� tworzyw sztucznych, mog�yby 
zosta� uszkodzone przez u�ycie rozpuszczalników 
dost�pnych w sprzeda�y. U�ywajcie czystej szmatki do 
usuni�cia zabrudze�, py�u, oleju, smaru, itd.

OSTRZE�ENIE
 Elementy plastikowe nigdy nie powinny by� w 
kontakcie z p�ynem hamulcowym, benzyn�, czy 
produktami na bazie ropy naftowej, przenikliwymi 
olejami itd. Substancje te zawieraj� produkty 
chemiczne, które mog�yby uszkodzi�, os�abi� lub 
zniszczy� plastik.

Jedynie cz��ci wymienione w spisie cz��ci wymiennych 
mog� by� naprawione lub wymienione przez u�ytkownika. 
Wszystkie inne cz��ci powinny by� naprawione lub 
wymienione przez Autoryzowany Punkt Serwisowy Ryobi.

AKUMULATORY
To narz�dzie mo�e by� u�ywane z bater iami 
akumulatorowymi l i towo-jonowymi lub niklowo-
kadmowym Ryobi One+ 18 V. Okres dzia�ania narz�dzia 
mi�dzy ka�dym �adowaniem akumulatora zale�y od 
rodzaju wykonywanej pracy.
Akumulator tego narz�dzia zosta� zaprojektowany tak, by 
umo�liwi� niezawodne dzia�anie narz�dzia podczas ca�ego 
okresu jego �ywotno�ci. Jednak�e ka�dy akumulator, 
kiedy� si� zu�yje. Nie demontujcie akumulatora próbuj�c 
wymieni� komponenty. Manipulowania akumulatora mo�e 
spowodowa� powa�ne poparzenie, szczególnie je�eli 
nosicie pier�cionki i inn� bi�uteri�.

Aby d�ugotrwa�o�� waszego akumulatora by�a najd�u�sza 
jak to mo�liwe, zalecamy Pa�stwu przestrzeganie 
poni�szych punktów:

Odno}nie baterii akumulatorowch litowo-jonowych:

� Wyjmijcie akumulator z �adowarki, gdy tylko sko�czy 
si� �adowanie.

Celem schowania akumulatora na okres ponad 30 dni:

� Przechowywa� akumulatory w miejscach, w których 
temperatura jest ni�sza od 27°C i nie ma wilgoci.

� Przechowujcie akumulatory na�adowane na 30-50%.
� �adujcie co sze�� miesi�cy schowane akumulatory.

Odno}nie bateri i  akumulatorowch niklowo-
kadmowych:

� Wyjmijcie akumulator z �adowarki, gdy tylko sko�czy 
si� �adowanie.

Celem schowania akumulatora na okres ponad 30 dni:
� Przechowywa� akumulatory w miejscach, w których 

temperatura jest ni�sza od 27°C.
� Przechowujcie akumulatory po ich uprzedmim 

roz�adowaniu.

AKCESORIA

Mo�ecie naby� nast�puj�ce akcesoria, w zale�no�ci od 
sklepu, w którym kupili�cie narz�dzie:

� Cienka tarcza o �rednicy 150 mm
� Kluczyk
� Prowadnik ci�cia równoleg�ego(670957007)

OSTRZE�ENIE
 Akcesoria dostosowane do tego narz�dzia 
zosta�y wymienione powy�ej. U�ywajcie jedynie 
cz��ci i akcesoriów zalecanych przez producenta 
tego narz�dzia. U�ywanie niezalecanych cz��ci i 
akcesoriów mo�e poci�gn�� za sob� ryzyko 
powa�nych obra�e� cia�a.

OCHRONA �RODOWISKA

Surowce nale�y oddawa� do recyklingu 
zamiast wyrzuca� je na �mieci. Z my�l� o 
ochronie �rodowiska, narz�dzie, akcesoria 
i opakowania powinny by� sortowane.

SYMBOL

   Alarm bezpiecze�stwa

   V          Napi�cie

  min-1   Ilo�� cykli lub obiegów na minut�

     Pr�d sta�y

   Zgodno�� CE

       Przed uruchomieniem urz�dzenia prosimy 
uwa�nie przeczyta� instrukcj�

   Po wykorzystaniu poddawa� recyklingowi
 

 Zu�yte produkty elektryczne nie powinny by� 
utylizowane z odpadami domowymi. Prosimy 
poddawa� recyklingowi w odpowiednich 
miejscach.  Informacje o w�a�ciwych 
metodach recyklingu mo�na uzyska� u w�adz 
lokalnych lub sprzedawcy.
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SPECIFICKÉ BEZPE�NOSTNÍ POKYNY

� NEBEZPE�Í: Ruce ponechejte v bezpe�né 
vzdálenosti od oblasti �ezu a pilového kotou�e. 
Jednou rukou držte hlavní rukoje� a druhou rukou 
p�ídavnou rukoje� nebo ruku položte na kryt motoru. 
Tak se nem=že stát, že se vaše ruce dostanou do 
dráhy �ezu nebo do dráhy pilového kotou�e.

 Poznámka: U okružních pil, které jsou vybaveny 
kotou�em, jehož pr=m<r je 140 mm a mén<, nemusí 
být uvedeno bezpe�nostní upozorn<ní “druhou ruku 
položte na pomocnou rukoje� nebo na kryt motoru”.

� Ruce nepokládejte pod �ezaný materiál. Ochranný 
kryt nezakrývá kotou� pod obráb<ným dílem. 

� Nastavte hloubku �ezu podle tlouš�ky �ezaného 
materiálu. Zuby pilového kotou�e se p�i �ezání nesmí 
zcela dostat pod úrove� �ezaného materiálu.

� Opracovávaný kus nikdy nep�idržujte rukou 
v oblasti �ezu a ani jej nedržte mezi nohama. 
Upevn<te �ezaný materiál do stabilního držáku. 
�ádné upevn<ní �ezaného dílu je základním 
p�edpokladem bezpe�ného �ezání. Správné upevn<ní 
zamezuje ohýbání pilového kotou�e. Také budete mít 
ná�adí pod kontrolou.

� Držte ná�adí pouze za izolované �ásti s 
protiskluzovou úpravou, pokud pracujete 
s materiálem, ve kterém mohou být elektrické 
kabely nebo pokud pracujete v poloze, p�i které 
by se napájecí kabel mohl dostat do trasy �ezu. 
P�i náhodném kontaktu s vodi�i pod nap<tím jsou pod 
proudem i kovové �ásti ná�adí (vzhledem k elektrické 
vodivosti) a m=žete dostat elektrickou ránu.

� P�i provád&ní p�ímého (paralelního) �ezu 
používejte vodítko. Zvýší se p�esnost �ezu a zamezí 
se ohýbání kotou�e.

� Vždy používejte kotou� odpovídající velikosti 
a tvaru s vhodným upínacím pr%m&rem. 
Pilové kotou�e s nevhodným upínacím pr=m<rem se 
nebudou správn< otá�et na h�ídeli. Navíc existuje 
riziko, že ztratíte kontrolu nad ná�adím.

� Nikdy nepoužívejte poškozené nebo nevhodné 
šrouby a p�íruby. P�íruby a šrouby jsou specifické 
pro váš model pily a jsou zárukou bezpe�nosti ná�adí 
a optimálního výkonu.

P�Í�INY ZP�TNÉHO RÁZU A JAK SE MU 
VYHNOUT
Zp<tný ráz ná�adí je prudká reakce pily, ke které m=že 
dojít, pokud se pilový kotou� zablokuje, ohne nebo je 
špatn< se�ízený: pila náhle “vysko�í” z obráb<ného dílu a 
dojde k jejímu náhlému a nekontrolovatelnému vymršt<ní 
sm<rem k uživateli.

Jakmile pilový kotou� uvízne ve d�ev<, p�estane se 
otá�et, motor stále b<ží a následkem toho dojde k 
vymršt<ní pily opa�ným sm<rem než je pohyb pilového 
kotou�e, tzn. sm<rem k uživateli.

Pokud se pilový kotou� ohne nebo není v zákrytu, zuby v 
zadní �ásti pilového kotou�e se mohou zabo�it do d�eva. 
Tím se pilový kotou� vymrští sm<rem k uživateli.

Zp<tný ráz je tudíž zp=soben nesprávným používáním 
ná�adí a/nebo nevhodným postupem p�i �ezání, p�ípadn< 
nevhodnými podmínkami �ezání. Zp<tnému rázu - 
vymršt<ní ná�adí lze p�edcházet dodržováním n<kolika 
základních opat�ení.

� Držte pevn& ná�adí ob&ma rukama a paže m&jte v 
takové poloze, abyste mohli zabránit p�ípadnému 
vymršt&ní ná�adí. P�i �ezání st=jte po stran< pily, 
nikdy v ose dráhy pilového kotou�e. P�i zp<tném rázu 
dojde k náhlému vymršt<ní pily dozadu sm<rem k 
uživateli, ovšem tento pohyb lze kontrolovat, pokud si 
je uživatel nebezpe�í v<dom a je na n<j p�ipraven.

 Poznámka: u okružních pil, které jsou vybaveny 
kotou�em, jehož pr=m<r je 140 mm a mén<, nemusí být 
uvedeno bezpe�nostní upozorn<ní “držte ob<ma rukama”.

� Pokud dojde k zablokování kotou�e v �ezaném 
materiálu, dejte prst ze spoušt&�e a ponechte 
pilový kotou� v �ezaném materiálu, dokud se 
nep�estane to�it. Nikdy se nesnažte vyproš�ovat 
pilu z �ezaného dílu nebo násilím tla�it pilu od sebe, 
pokud se pilový kotou� ješt< otá�í: po by mohlo 
zap�í�init zp<tný ráz. Pokud pilový kotou� uvízne 
v �ezaném materiálu, pokuste se nalézt p�í�inu a 
prove�te nápravu, aby k zablokování kotou�e již 
nemohlo dojít.

� Než znovu uvedete pilu do provozu a budete 
pokra�ovat v �ezání, srovnejte pilový kotou� 
p�esn& s dráhou �ezu a zkontrolujte, zda se zuby 
pilového kotou�e nedotýkají �ezaného materiálu. 
Pokud je pilový kotou� zablokovaný v �ezaném 
materiálu, p�i spušt<ní pily by mohlo dojít k jejímu 
vymršt<ní sm<rem k uživateli.

� P�i �ezání dlouhých díl% je nutné používat 
podp&ru, aby pilový kotou� nem&l sklony 
v materiálu blokovat. Tím se omezí nebezpe�í 
vymršt<ní pily. Dlouhé díly mají tendenci se prohýbat 
v d=sledku své vlastní váhy. Dlouhé díly je nutné 
podep�ít z obou stran, v blízkosti dráhy �ezu a na 
konci �ezaného dílu.

� Nepoužívejte poškozené nebo tupé pilové 
kotou�e. Tupé nebo nesprávn< nasazené pilové 
kotou�e jsou zdrojem t�ení, které zvyšuje riziko ohnutí 
kotou�e a jeho vymršt<ní z �ezaného materiálu.
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� Než za�nete �ezat, zkontrolujte, zda jsou stav&cí 
šroub pro blokování �ezné hloubky a stav&cí 
šroub pro nastavení naklopení �ádn& utaženy. 
Pokud by v pr=b<hu �ezání došlo ke zm<n< polohy 
pilového kotou�e, pilový kotou� by se mohl zablokovat 
v �ezaném materiálu a zp=sobit zp<tný ráz.

� Bu�te velmi opatrní p�i zano�ování pily a p�i 
�ezání “slepých zón” materiálu. Pilový kotou� by 
mohl p�e�íznout neviditelné prvky a mohlo by dojít k 
vymršt<ní kotou�e sm<rem na uživatele.

� P�ed každým použitím pily zkontrolujte, zda 
dolní ochranný kryt správn& p�ekrývá pilový 
kotou�. Kotou�ovou pilu nepoužívejte, pokud kryt 
pilového kotou�e nelze snadno ovládat nebo jím 
nelze voln< pohybovat. Nikdy neblokujte dolní kryt 
pilového kotou�e v otev�ené poloze. Pokud by došlo k 
necht<nému pádu pily, dolní kryt pilového kotou�e by 
se mohl zdeformovat. Dolní ochranný kryt zvedn<te 
pomocí pá�ky na krytu. Ujist<te se, že se ochranný 
kryt nedotýká kotou�e, bez ohledu na nastavení úhlu 
a hloubky �ezu.

� Zkontrolujte, zda je v dobrém stavu pružina 
dolního ochranného krytu. Pokud ochranný kryt 
nebo pružina nepracují správn&, nechte je opravit 
nebo vym&nit, než za�nete s pilou pracovat. 
Poškozené díly ná�adí, nalepená prysky�ice nebo 
nahromad<né t�ísky mohou brzdit pohyb dolního 
ochranného krytu.

� Ochranný kryt se ovládá ru�n& pouze u 
specifických �ez%, jako nap�. u ponorných 
nebo kombinovaných �ez%. Dolní ochranný 
kryt zvedn<te pomocí pá�ky na krytu. Jakmile se 
pilový kotou� dostane do záb<ru s �ezaným dílem, 
pus�te dolní ochranný kryt. U všech ostatních typ= 
�ez= se dolní ochranný kryt sklopí automaticky. 
Poznámka: v n<kterých návodech m=že být použit 
jiný termín než “pá�ka”.

� Než postavíte pilu na pracovní st%l nebo na 
zem, zkontrolujte vždy, zda dolní ochranný kryt 
zakrývá pilový kotou�. Pokud pilový kotou� není 
správn< chrán<n krytem, m=že se otá�et na základ< 
setrva�nosti a p�e�íznout vše, co se nachází v dráze 
�ezu. Nezapome�te, že i po vypnutí motoru se kotou� 
ješt< chvíli to�í ze setrva�nosti.

DALŠÍ BEZPE�NOSTNÍ POKYNY

� Zkontrolujte, zda žádný díl ná�adí není poškozený. 
Zkontrolujte, zda jsou pohyblivé prvky ná�adí v 
zákrytu. Zkontrolujte, zda žádný díl není zlomený. 
Zkontrolujte správnost montáže stroje a funk�nost 

všech díl=, které mohou narušit bezpe�ný provoz. 
Poškozené kryty nebo jakýkoliv jiný poškozený 
díl ná�adí je nutné nechat opravit nebo vym<nit v 
autorizované opravn<. Tyto pokyny d=sledn< 
dodržujte, aby nedošlo ke vzniku požáru, úrazu 
elektrickým proudem nebo zran<ní.

� P�ed �ezáním ve d�ev& zkontrolujte, zda ve d�ev& 
nejsou h�ebíky a pokud ano, tak je vytáhn&te. 
Omezíte tak riziko vážného úrazu.

� Nepoužívejte ná�adí, pokud jste unavení, pod 
vlivem alkoholu, drog nebo užíváte-li léky, které 
snižují pozornost. Tyto pokyny d=sledn< dodržujte, 
aby nedošlo ke vzniku požáru, úrazu elektrickým 
proudem nebo zran<ní.

� Neumis�ujte akumulátorové ná�adí ani akumulátor 
do blízkosti otev�eného ohn& nebo zdroje tepla. 
Mohlo by dojít k výbuchu a zran<ní.

� Baterie uvol�ují vodík, který v kombinaci s kyslíkem 
vytvá�í výbušný plyn: v blízkosti tepelného zdroje, 
nap�. zapalovacího plamínku, m%že dojít k explozi 
baterií. K omezení rizika úrazu nepoužívejte nikdy 
akumulátorové ná�adí v blízkosti otev�eného ohn<. 
P�i výbuchu akumulátoru m=že dojít k vymršt<ní 
kus= materiálu nebo vyst�íknutí chemických látek. 
Pokud dojde k pot�ísn<ní pokožky chemikáliemi, 
omyjte d=kladn< postižené místo �istou vodou.

� Akumulátorové ná�adí nenabíjejte ve vlhkém 
prost�edí nebo za mokra. Omezíte tak riziko úrazu 
elektrickým proudem.

� Pro optimální provoz aku ná�adí je nutné 
akumulátor nabíjet p�i teplotách v rozmezí od 
10°C do 38°C. Nenechávejte akumulátorové ná�adí 
venku nebo ve vozidle

� P�i používání akumulátoru v nevhodných 
podmínkách nebo p�i nadm&rných teplotách 
m%že dojít k vyte�ení akumulátoru. Pokud se 
tekutina vytékající z akumulátoru dostane do styku s 
pokožkou, je nutné postižené místo d=kladn< omýt 
mýdlovou vodou a pak neutralizovat citrónovou 
š�ávou nebo octem. P�i vniknutí elektrolytu do o�í, 
vyplachujte o�i proudem vody po dobu zhruba 
10 minut, poté bez odkladu vyhledejte léka�skou 
pomoc nebo p�ivolejte pohotovostní službu. Omezíte 
tak riziko úrazu.

TECHNICKÉ ÚDAJE

Motor  18 V 
Pr=m<r pilového kotou�e  150 mm
Upínací otvor (vnit�ní pr=m<r)  10 mm
Hloubka �ezu (pro�ez) p�i 0°  45 mm
Hloubka �ezu (pro�ez) p�i 45°  32 mm
Otá�ky naprázdno  4 200 ot./min

961075070-03_LCS180_EU.indd   Sec1:116961075070-03_LCS180_EU.indd   Sec1:116 1/5/10   10:47:29 AM1/5/10   10:47:29 AM



117

�eština

CZGB HU RO LV LT EE HR SI SK GR TRFR DE ES IT NL PT DK SE FI NO RU PL

TECHNICKÉ ÚDAJE

MODEL AKUMULÁTOR
(není dodán)

NABÍJE�KA
(není dodána)

LCS-180

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M
BPL-1820
BPL-1815

BCL-1800
BCS618
BCL1418

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M

BC-1815S
BC-1800
 

POPIS

1.  Pojistka proti necht<nému spušt<ní stroje
2.  Spoušt<�
3.  Odsávací hrdlo
4.  Stav<cí šroub pro nastavení hloubky �ezu
5.  Šroub pro nastavení ší�ky �ezu
6.  Stav<cí šroub stupnice úhlu sklonu
7.  Tla�ítko (kolík) pro aretaci v�etena
8.  Spodní ochranný kryt pilového kotou�e
9.  Pilový kotou�
10. Šroub pilového kotou�e
11. Vn<jší p�íruba
12. Vnit�ní p�íruba
13. Povolení
14. Utažení
15. Akumulátor (není dodán)
16. Stiskn<te blokovací západky, dojde 
 k uvoln<ní baterie.
17. Linie �ezu
18. Zá�ez pro vedení pilového kotou�e
19. P�ední �ást pily
20. Vodítko pro paralelní �ez (není dodáno)
21. Obrobek (obráb<ný materiál)
22. Sv<rky (nejsou dodány)
23. Stupnice úhlu sklonu 
24. Kryt motoru
25. Pá�ka dolního ochranného krytu pilového kotou�e
26. Ponorné �ezání
27. Doraz sklonu p�i 0°
28. Šestihranná matice
29. Stav<cí šroub
30. Úhelník

MONTÁŽ

UPOZORN�NÍ
 Pokud vám chybí n<který díl stroje, stroj 
nepoužívejte, dokud si chyb<jící díl neopat�íte. 
Nedodržení tohoto pokynu m=že zp=sobit vážné 
zran<ní.

UPOZORN�NÍ
 Na stroji neprovád<jte žádné úpravy a používejte 
pouze doporu�ené p�íslušenství. Nepovolené 
úpravy �i zm<ny v používání p�íslušenství mohou 
vytvo�it nebezpe�né situace, které mohou vést k 
velmi závažnému zran<ní.

UPOZORN�NÍ
 P�ed montáží dí l= stroje vždy vyndejte 
akumulátor. Nedodržení tohoto pokynu m=že 
vést k necht<nému spušt<ní stroje a zp=sobit 
vážné zran<ní.

ÚDRŽBA PILOVÉHO KOTOU�E (obr. 2)

UPOZORN�NÍ
 Maximální pr=m<r kotou�e, který lze použít, je 
150 mm. Nikdy nepoužívejte p�íliš silný pilový 
kotou�, aby vn<jší p�íruba pilového kotou�e 
mohla zapadnout do v�etene. P�íliš velké 
pilové kotou�e by se dotýkaly ochranných kryt= 
pilového kotou�e a p�íliš silné pilové kotou�e 
neumožní správné uchycení pilového kotou�e 
na v�etenu. Nevhodný pilový kotou� m=že být 
p�í�inou vážného úrazu.

� Akumulátor vyjm<te z pily.
� Vyjm<te utahovací klí� (šestihranný 5 mm) ze 

schránky ve stroji. 
� Zatla�te pojistku pro blokování v�etene a sejm<te 

šroub pilového kotou�e a vn<jší p�írubu.
 Poznámka: P�i vyšroubování šroubu z pilového 

kotou�e, otá�ejte šroubem ve sm<ru pohybu 
hodinových ru�i�ek.

VAROVÁNÍ
 Abyste nepoškodili blokovací pojistku v�etene, 
po�kejte vždy do úplného zastavení motoru, 
pak teprve zablokujte v�eteno pojistkou.

 Poznámka: Pilu neuvád<jte do provozu, pokud je 
zamá�knuté tla�ítko pro aretaci v�etene.

� Kápn<te trochu oleje na vnit�ní a vn<jší p�írubu do 
míst, kde se p�íruby dotýkají pilového kotou�e.
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MONTÁŽ

UPOZORN�NÍ
 Pokud je sejmuta vnit�ní p�íruba, je nutné ji 
nasadit zp<t ješt< p�ed nasazením pilového 
kotou�e na v�eteno. Nedodržení tohoto pokynu 
m=že zp=sobit úraz, nebo� pilový kotou� v tomto 
p�ípad< není dostate�n< utažen.

� Nasa�te pilový kotou� na v�eteno dolního ochranného 
krytu pilového kotou�e.

 Poznámka: Zuby pilového kotou�e musí sm<�ovat 
nahoru v p�ední �ásti pily.

� Sejm<te vn<jší p�írubu.
� Zamá�kn<te areta�ní pojistku v�etene a nasa�te 

znovu šroub pilového kotou�e. Šroub kotou�e pevn< 
utáhn<te otá�ením doleva. 

� Utahovací klí� uložte do schránky na klí�.
 Poznámka: Nikdy nepoužívejte p�íliš silný pilový 

kotou�, aby vn<jší p�íruba pilového kotou�e mohla 
zapadnout do v�etene.

SEJMUTÍ KOTOU�E (obr. 3)
� Vyndejte akumulátor.
� Vyndejte utahovací klí� ze schránky.
� Umíst<te pilu tak, jak je uvedeno na obrázku 3, 

stiskn<te tla�ítko aretace v�etena, vyjm<te šroub 
pilového kotou�e otá�ením ve sm<ru hodinových 
ru�i�ek. 

� Nasa�te vn<jší p�írubu.
� Sundejte pilový kotou�.

POUŽITÍ 

UPOZORN�NÍ
 I když se dob�e seznámíte se strojem, nikdy 
nep�estávejte být opatrní. Nezapome�te, že i 
pouhý okamžik nepozornosti m=že být p�í�inou 
závažného úrazu.

UPOZORN�NÍ
 P�i obsluze elektrického ná�adí používejte vždy 
ochranné brýle, nejlépe uzav�ené ochranné 
brýle. Nedodržení tohoto bezpe�nostního 
pokynu m=že zp=sobit vniknutí cizích t<les do 
o�í a vážné poškození zraku.

UPOZORN�NÍ
 Používejte pouze náhradní díly a p�íslušenství 
doporu�ené výrobcem. Používání jiných než 
doporu�ených díl= a p�íslušenství m=že být 
p�í�inou závažného zran<ní.

FUNKCE
Okružní pilu lze používat k následujícím ú�el=m:

� �ezání všech druh= d�eva (�ezivo, p�ekližky, 

d�evot�ískové desky, palubky, aglomerované d�evo a 
tvrdé masivní d�evo).

Tato pila se používá s lithium-iontovým nebo nikl-
kadmiovým akumulátorem Ryobi One+ de 18 V. 
Tyto dva typy akumulátor= jsou uvedeny na obrázku �. 4. 
Na následujících obrázcích je uveden pouze lithium-
iontový akumulátor 18V.

Bližší informace o nabíjení akumulátor= jsou uvedeny v 
návodu k nabíje�ce BCL-1800/ BC-1815S/ BC-1800.

Poznámka: P�i práci s okružní pilou nasa�te odsáva� 
prachu na odsávací hrdlo.

VLOŽENÍ AKUMULÁTORU (NENÍ DODÁN) (obr. 4)
Poznámka: Akumulátor je dodáván pouze slab< nabitý. 
P�ed použitím stroje je nutné akumulátor nabít. Bližší 
informace k dobíjení akumulátoru jsou uvedeny v �ásti 
“NABÍJENÍ AKUMULÁTORU”.

� Vložte akumulátor do pily, drážky akumulátoru musí 
zapadnout do zá�ez= v prostoru uvnit� pily. Zasu�te 
akumulátor až na doraz.

� Než za�nete pilu používat, zkontrolujte, zda západky 
na obou stranách akumulátoru zapadly do drážek a 
zda je akumulátor správn< zasunutý do ná�adí.

VAROVÁNÍ
 Zkontrolujte správné zasunutí akumulátorové 
baterie do pily: drážky na akumulátoru musí 
správn< zapadat do zá�ez= uvnit� pily a 
blokovací západky musí správn< zapadnout. 
Nesprávné vložení akumulátoru m=že poškodit 
vnit�ní prvky pily.

VYJMUTÍ AKUMULÁTORU (NENÍ DODÁN) (obr. 4)
� Zamá�kn<te odjiš�ovací tla�ítka po obou stranách 

akumulátoru, aby bylo možné vyjmout akumulátor.
� Vyndejte akumulátor.

UPOZORN�NÍ
 Nezapome�te, že akumulátorové ná�adí se 
m=že velmi rychle uvést do provozu. Z tohoto 
d=vodu se doporu�uje zajistit spoušt<� ná�adí 
p�i p�eprav<, aby nemohlo dojít k necht<nému 
spušt<ní ná�adí.

AKUMULÁTORU
Lithium-iontové akumulátory 18 V zn. Ryobi jsou 
vybaveny integrovaným ochranným systémem, který 
chrání lithium-iontové bu�ky a prodlužuje životnost 
akumulátoru. Tento ochranný systém však m=že vést 
k vypnutí akumulátoru a ná�adí. Nikl-kadmiové �lánky 
nep=sobí stejn< a nevedou k vypnutí akumulátoru a 
ná�adí.
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Za ur�itých podmínek užívání elektronický systém vypne 
akumulátor a tím zastaví i ná�adí. Akumulátor a ná�adí 
se znovu resetují, když se dá ruka ze spoušt<�e. Pak je 
možné znovu ná�adí zapnout a pokra�ovat v práci.

Poznámka: Aby nedocházelo k opakovanému vypínání, 
pilu nep�et<žujte.  

Pokud p�i pušt<ní spoušt<�e nedojde k resetování 
akumulátoru a ná�adí, je akumulátor zcela vybitý. K 
dobití akumulátoru použijte nabíje�ku na lithium-iontové 
akumulátory.

ZP�TNÝ RÁZ (obr. 5-8)
Po náhlém zablokování pily dochází ke zp<tnému rázu, tj. k 
vymršt<ní pily sm<rem na uživatele. K zablokování pilového 
kotou�e dojde poté, co kotou� uvízne v �ezaném d�ev<.

NEBEZPE�Í
 V p�ípad< že dojde k ohnutí pilového kotou�e 
nebo k jeho zablokování, ná�adí vypn<te. 
P�i zp<tném rázu m=žete ztratit kontrolu nad 
pilou. Nezvládnutí ná�adí m=že skon�it t<žkým 
úrazem.

Abyste se vyhnuli zp&tnému rázu, vyvarujte se 
následujících nebezpe�ných situací:

� nesprávné se�ízení hloubky �ezu
� p�ítomnost suk= nebo h�ebík= ve d�ev<
� ohnutí pilového kotou�e p�i �ezání
� používání tupého pilového kotou�e, kotou�e s 

nánosem prysky�ice (sm=ly) nebo nesprávn< 
se�ízeného kotou�e

� nesprávn< podložený obrobek
� �ez provád<ný násilím
� �ezání vlhkého d�eva nebo d�eva s nesourodou 

strukturou
� nesprávné nebo nedovolené používání pily

Abyste omezili nebezpe�í zp&tného rázu, dodržujte 
následující pokyny:

� Zkontrolujte, zda je správn< nastaven pro�ez pilového 
kotou�e: hloubka �ezu (pro�ez) m=že p�esahovat 
maximáln< 6,25 mm pod �ezaným dílem.

� Než za�nete �ezat, zkontrolujte strukturu �ezaného 
d�eva a p�ípadný výskyt h�ebík= nebo suk=. 
�ez nelze vést sukem nebo h�ebíkem.

� Vedení �ezu musí být v p�ímce. P�i provád<ní p�ímého 
�ezu vždy používejte vodítko pro paralelní �ez. Tak se 
vyvarujete prohýbání kotou�e p�i �ezu

� Používejte pouze �isté, ostré a správn< nasazené 
pilové kotou�e. Nikdy nepoužívejte tupý pilový 
kotou�.

� Než za�nete �ezat, podep�ete �ezaný díl. 

� P�i práci p�itla�ujte pilu pevn< a rovnom<rn<. Na 
�ezaný materiál p�i práci netla�te.

� Ne�ežte mokré d�evo ani d�evo s nesourodou 
strukturou.

� Pilu vždy držte ob<ma rukama a pracujte ve stabilní 
poloze, abyste m<li stroj pod kontrolou a mohli 
reagovat na p�ípadný zp<tný ráz. 

UPOZORN�NÍ
 P�i práci s pilou bu�te vždy opatrní a neztrácejte 
kontrolu nad ná�adím. Pilový kotou� z �ezaného 
materiálu nevyproš�ujte, pokud se pilový kotou� 
ješt< otá�í.

PILOVÉ KOTOU�E
I ty nejkvalitn<jší pilové kotou�e pozbývají na ú�innosti, 
pokud nejsou správn< udržovány (�išt<ní, broušení, 
správná montáž). Používání tupého pilového kotou�e 
snižuje výkon pily a zvyšuje riziko zp<tného rázu. M<jte 
vždy k dispozici náhradní ostré pilové kotou�e.

Ztvrdlá prysky�ice na pilovém kotou�i zpomaluje �ezání. 
Sundejte kotou� z pily a odstra�te nános prysky�ice 
(sm=ly) teplou vodou. NEPOUŽÍVEJTE BENZÍN.

SYSTÉM OCHRANY PILOVÉHO KOTOU�E 
(obr. 9)
Spodní ochranný kryt, kterým je vybavena aku okružní 
pila je nezbytný pro vaši bezpe�nost a ochranu. 
Na tomto krytu neprovád<jte žádné zm<ny. V p�ípad< 
jeho poškození pilu nepoužívejte, dokud kryt není 
opravený nebo vym<n<ný. P�i práci s okružní pilou 
ponechejte vždy ochranný kryt pilového kotou�e funk�ní.

NEBEZPE�Í
 Dolní ochranný kryt pilového kotou�e nesmí 
p�i �ezání p�ekrývat pilový kotou� pod �ezaným 
materiálem. �ást pilového kotou�e je v kontaktu 
s �ezaným materiálem, dávejte proto pozor 
na ruce a zejména na prsty, ponechte je v 
dostate�né vzdálenosti od místa �ezu. St=jte 
vždy tak, aby se pilový kotou� nemohl dotknout 
žádné �ásti vašeho t<la, jinak si m=žete zp=sobit 
vážný úraz.

VAROVÁNÍ
 Kotou�ovou pilu nikdy nepoužívejte, pokud 
ochranný kryt pilového kotou�e není pln< 
funk�ní. Funk�nost ochranného krytu kotou�e 
je nutné zkontrolovat p�ed každým použitím pily. 
Ochranný kryt kotou�e je pln< funk�ní, pokud 
je voln< pohyblivý a pokud se snadno uzav�e. 
Pokud dojde k pádu pily na zem, je nutné p�ed 
jejím dalším použitím zkontrolovat, zda nebyl 
poškozen doraz nebo ochranný kryt pilového 
kotou�e, a to pro všechny úrovn< hloubky �ezu. 
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ZAPNUTÍ / VYPNUTÍ PILY (obr. 10)
Zapnutí pily:

� Zamá�kn<te pojistku spoušt<�e.
� Stiskn<te spoušt<�.
� Po�kejte vždy, až pilový kotou� dosáhne své 

maximální rychlosti, pak teprve nave�te pilu do 
záb<ru s materiálem.

UPOZORN�NÍ
 Pilový kotou� nesmí p�ijít do záb<ru s �ezaným 
d�evem, dokud nedosáhl své maximální 
rychlosti. Jinak by mohlo dojít ke zp<tnému rázu 
pily a vážnému zran<ní.

� Vypnutí pily: pus�te spoušt<�. 
� Po uvoln<ní spoušt<�e po�kejte, dokud se pilový 

kotou� zcela nezastaví. Pilový kotou� z �ezaného 
materiálu nevyproš�ujte, pokud se pilový kotou� 
ješt& otá�í.

BEZPE�NOSTNÍ POJISTKA SPÍNA�E (obr. 10)
Bezpe�nostní pojistka spína�e snižuje nebezpe�í 
necht<ného spušt<ní stroje, Tato pojistka je umíst<na na 
rukojeti nad spína�em. Aby bylo možné uvést pilu do 

provozu, je nutné zamá�knout tuto pojistku. Po každé, 
když dáte ruku ze spoušt<�e, spína� se automaticky 
zablokuje.

Poznámka: Pojistku lze zamá�knout z obou stran 
rukojeti.

NASTAVENÍ HLOUBKY �EZU (obr. 11)
Používejte vždy vhodnou hloubku �ezu, pilový kotou� 
má být s maximálním p�esahem 6,35 mm pod úrovní 
�ezaného materiálu. P�íliš hluboký �ez zvyšuje nebezpe�í 
zp<tného rázu a snižuje kvalitu �ezu. Pro p�esné 
nastavení hloubky �ezu použijte stupnici na horním 
ochranném krytu pilového kotou�e.

� Povolte stav<cí šroub na hloubkovém vedení.
� Nastavte požadovanou hloubku �ezu.
� Na stupnici v zadní �ásti horního ochranného krytu 

jsou uvedeny p�ednastavené hodnoty.
� Op�ete pilu o �ezaný materiál, kotou� posu�te nahoru 

�i dol=, aby zna�ka ukazovala na zá�ez v ochranném 
krytu.

� Aretujte na požadované hloubce �ezu pevným 
utažením stav<cího šroubu.

POUŽÍVÁNÍ PILY (obr. 12-14)

Je d=ležité se nau�it dob�e pilu používat. Prohlédn<te si 
p�íslušené ilustrace, na kterých je znázorn<na správná 
manipulace s pilou a rovn<ž polohy, kterých je t�eba se 
vyvarovat.

UPOZORN�NÍ
 Držte pilu správn<, aby �ezání bylo snadné a 
bezpe�né. Ztráta kontroly nad pilou m=že kon�it 
t<žkým úrazem.

NEBEZPE�Í
 Jakmile oddálíte pilu od obrobku, kotou� 
z=stane nechrán<ný, dokud ho nezakryje spodní 
ochranný kryt. Ujist<te se, že je ochranný kryt 
uzav�en, než odstavíte pilu.

Aby bylo �ezání optimální, dodržuje následující rady:

� Pilu vždy držte pevn< ob<ma rukama.
� P�i �ezání nepokládejte ruce na obrobek. 
� Dbejte na správné podep�ení obrobku, aby linie �ezu 

byla vždy na vaší stran<. 
� �ezaný materiál musí být vždy podep�en v zón< �ezu.
� Obrobek upevn<te do sv<rek nebo do sv<ráku, aby 

se p�i �ezání nemohl pohybovat. 
� Pilu vždy umíst<te na té stran< obrobku, která je 

upevn<ná, nikoliv ze strany, kterou chcete od�íznout.
� Umíst<te obrobek “správnou” stranou sm<rem dol=.
� Než za�nete �ezat, vyzna�te si vedení �ezu.

PARALELNÍ / P�Í�NÉ �EZY (obr. 15)
P�i provád<ní paralelního nebo p�í�ného �ezu, srovnejte 
�eznou linii se zá�ezem na vodící desce pily.

Vzhledem k m<nící se tlouš�ce pilového kotou�e, 
doporu�ujeme provést zkušební �ez na od�ezku, vyzna�it 
si vedení �ezu a podle p�esnosti zkušebního �ezu 
nastavit vodící lištu tak, aby byl �ez “na ostro” skute�n< v 
požadovaném míst<.

Poznámka: Vzdálenost mezi vedením �ezu a vodící 
lištou odpovídá vzdálenosti, o kterou je nutné vodící lištu 
posunout na �ezaném materiálu.

PARALENÍ �EZ S VODÍTKEM (obr. 16)
Vodítko se používá pro vedení dlouhých nebo širokých 
�ez=.

� Upevn<te obrobek.
� Pomocí sv<rek upevn<te vodící lištu k obrobku.
� P�i provád<ní rovného paralelního �ezu ve�te �ez 

podél vodící lišty.
 Poznámka: Dávejte pozor, aby nedocházelo k 

ohýbání pilového kotou�e ve vedení �ezu.
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NASTAVENÍ ŠÍ�KY �EZU (obr. 17)
Vodicí deska pily je vybavena vodicím pravítkem 
- ukazatelem �ezu. P�i provád<ní paralelního nebo 
p�í�ného �ezu použijte toto pravítko, kterým lze odm<�it 
až 120 mm po pravé stran< kotou�e a až 30 mm po levé 
stran< kotou�e.

�EZÁNÍ POD ÚHLEM (obr. 18 a 20)
� P�i provád<ní šikmého �ezu pod úhlem 45°, je nutné 

srovnat do p�ímky vodící lištu s drážkou na vodících 
saních pily.

� Prove�te zkušební �ez v nepot�ebném od�ezku d�eva 
podél linie �ezu, abyste mohli zm<�it, o kolik je t�eba 
posunout linii �ezu na �ezaném materiálu. 

� Nastavte požadovaný úhel �ezu v rozp<tí od 0° do 
50°. P�e�t<te si informace uvedené v �ásti “Nastavení 
naklopení pily”.

NASTAVENÍ NAKLOPENÍ PILY (obr. 19)
� Povolte stav<cí šroub pro nastavení úhlu sklonu.
� Zdvihn<te horní �ást krytu motoru a upravte polohu 

až do požadovaného úhlu, který je lze ode�íst ze 
stupnice sklonom<ru.

� Pevn< utáhn<te stav<cí šroub pro nastavení úhlu 
sklonu.

UPOZORN�NÍ
 Šikmý �ez neprovád<jte d�íve, než pe�liv< 
dotáhnete stav<cí šroub pro nastavení sklonu, 
vyhnete se tak riziku vážného zran<ní.

PROVÁD�NÍ ŠIKMÉHO �EZU (obr. 19)
� Pilu vždy držte pevn< ob<ma rukama.
� P�iložte p�ední kraj vodicí desky na �ezaný materiál.
� Zapn<te pilu a po�kejte, dokud kotou� nedosáhne 

maximálních otá�ek. 
� Nave�te pilu do záb<ru s �ezaným materiálem a 

za�n<te �ezat. 
� Po uvoln<ní spoušt<�e po�kejte, dokud se pilový 

kotou� zcela nezastaví.
� Vyjm<te kotou� ze záb<ru s �ezaným materiálem. 

PONORNÉ �EZÁNÍ (obr. 21)
UPOZORN�NÍ
 Než za�nete ponorné �ezání, nastavte vždy úhel 
naklopení pily na 0°. Pokud byste se pokoušeli o 
ponorné �ezání s naklopeným pilovým kotou�em, 

mohli byste ztratit kontrolu nad ná�adím a 
zp=sobit si úraz.

� Nastavte úhel naklopení na 0°.
� Zkontrolujte, zda je správn< nastaven pro�ez pilového 

kotou�e.
� Dolní ochranný kryt zvedn<te pomocí páky na krytu.
 Poznámka: Ochranný kryt pilového kotou�e vždy 

zdvihejte pomocí páky pro ponorné �ezání, abyste se 
nezranili.

� Ochranný kryt ponechejte otev�ený pomocí páky na 
krytu.

UPOZORN�NÍ
 Pokud je ochranný kryt otev�ený, nikdy 
nep�ibližujte prsty do blízkosti pilového kotou�e. 
Mohli byste si zp=sobit závažný úraz.

� P�itiskn<te p�ední �ást vodící desky pily k obrobku, 
rukoje� musí být v zadní poloze, aby se pilový kotou� 
nedotýkal obrobku. 

� Zapn<te pilu a po�kejte, dokud kotou� nedosáhne 
maximálních otá�ek. 

� Nave�te kotou� do záb<ru s �ezaným materiálem a 
za�n<te �ezat. 

UPOZORN�NÍ
 P�i ponorném �ezání je nutné kotou� vést 
sm<rem dop�edu. Pokud byste p�i �ezání vedli 
kotou� sm<rem k sob<, kotou� by se mohl 
vymrštit z dráhy �ezu sm<rem na vás.

� Dejte ruku ze spoušt<�e a po�kejte, dokud se kotou� 
nep�estane otá�et. 

� Odstavte kotou� ze záb<ru s �ezaným materiálem. 
� Pak dod<lejte rohy ru�ní pilkou nebo p�ímo�arou 

pilou.

UPOZORN�NÍ
 Nikdy neblokujte dolní ochranný kryt pilového 
kotou�e ve zdvižené poloze. Pilový kotou� 
nenechávejte bez ochranného krytu, hrozí 
nebezpe�í vážného úrazu.

UPOZORN�NÍ
 P�ed se�izováním vyndejte ze stroje akumulátor. 
Nedodržení tohoto pokynu m=že vést k 
necht<nému spušt<ní stroje a zp=sobit vážné 
zran<ní.
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POUŽITÍ 

DORAZ NASTAVENÉHO SKLONU 0° (obr. 22)
Kotou�ová pila je vybavena dorazem pro �ez 0°, který 
byl p�ednastaven výrobcem. Toto nastavení umož�uje 
pracovat s úhlem kotou�e 0°, pokud provádíte svislý �ez 
pod úhlem 90°.

KONTROLA NASTAVENÉHO DORAZU P�I 
SKLONU 0° 
� Instalujte pilu obrácen< na pracovním stole.
� Pomocí trojúhelníku zkontrolujte, že je pilový kotou� 

kolmý na vodící desku pily.

NASTAVENÍ DORAZU P�I SKLONU 0° 
� Povolte stav<cí šroub pro nastavení úhlu sklonu.
� Pomocí imbusového klí�e oto�te šroubem tak, 

aby vodící deska pily svírala s pilovým kotou�em 
pravý úhel.

� Pevn< utáhn<te stav<cí šroub pro nastavení úhlu 
sklonu.

UPOZORN�NÍ
 Šikmý �ez neprovád<jte d�íve, dokud �ádn< 
nedotáhnete stav<cí šroub pro nastavení sklonu, 
vyhnete se tak riziku vážného zran<ní.

ÚDRŽBA

UPOZORN�NÍ
 P�i vým<n< prvk= stroje je nutné použít pouze 
originální náhradní díly. Použití nezna�kových 
díl= m=že nejen poškodit výrobek, ale zp=sobit 
i vážné zran<ní.

UPOZORN�NÍ
 Z bezpe�nostních d=vod= p�i práci s elektrickým 
ná�adím a p�i �išt<ní ná�adí proudem vzduchu 
používejte vždy ochranné brýle, nejlépe 
uzav�ené ochranné brýle nebo obli�ejový 
štít, pokud se p�i práci tvo�í prach. P�i práci 
používejte protiprašný respirátor nebo obli�ejový 
štít, pokud se p�i práci ví�í prach.

UPOZORN�NÍ
 Abyste se vyhnuli vážnému úrazu, p�ed �išt<ním 
a údržbou stroje vždy vyndejte akumulátor.

ZÁKLADNÍ POKYNY K ÚDRŽB�
K �išt<ní plastových díl= nepoužívejte �edidla. V<tšina 
�edidel b<žn< dostupných v obchodní síti se nehodí k 
�išt<ní plastových �ástí, nebo� narušuje povrch plast=. 

K odstran<ní ne�istot, prachu, oleje, maziv apod. 
používejte �istý hadr.

UPOZORN�NÍ
 Plastové �ásti ná�adí nesmí nikdy p�ijít do styku 
s brzdovou kapalinou, benzínem, produkty na 
bázi ropy, regenerovanými maznými oleji apod. 
Tyto výrobky obsahují chemikálie, které mohou 
poškodit, oslabit nebo zni�it plastové �ásti, 
p�ípadn< snížit jejich životnost.

Uživatel m=že opravovat nebo vym<�ovat pouze díly 
uvedené na seznamu vym<nitelných díl=. Ostatní díly 
musí být vym<n<ny v n<které z autorizovaných servisních 
opraven výrobk= Ryobi.

AKUMULÁTORY
Toto ná�adí lze používat s lithium-iontovými nebo nikl-
kadmiovými akumulátory Ryobi One+ 18 V Provozní 
doba ná�adí mezi dv<ma nabíjecími cykly závisí na 
povaze provád<né práce.

Akumulátor tohoto ná�adí umož�uje spolehlivý provoz 
ná�adí po celou dobu jeho životnosti. Nicmén< dochází 
k opot�ebení akumulátor=. Akumulátor nerozd<lávejte 
a nepokoušejte se o vým<nu prvk= akumulátoru. 
P�i manipulaci s akumulátorem bu�te opatrní, abyste se 
nespálili, zejména pokud nosíte prsteny nebo jiné šperky.
Aby byla životnost akumulátoru co nejvyšší, dodržujte 
tato doporu�ení:

U Li-Io akumulátor%:
� Po ukon�ení nabíjení vyndejte akumulátor z 

nabíje�ky. 

Pokud chcete akumulátor uskladnit na dobu delší než 
30 dní:

� Uskladn<te akumulátor na suchém míst< s teplotou 
do 27 °C.

� Akumulátory skladujte �áste�n< nabité na 30-50 %.
� Uskladn<né akumulátory dobíjejte každých šest 

m<síc=.

U Ni-Cd akumulátor%:

� Po ukon�ení nabíjení vyndejte akumulátor z 
nabíje�ky. 

Pokud chcete akumulátor uskladnit na dobu delší než 
30 dní:

� Akumulátor uložte na místo, kde teplota nep�esahuje 
27 °C.

� Akumulátory skladujte vybité.
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P�ÍSLUŠENSTVÍ

V prodejn<, ve které jste zakoupili pilu, m=žete zakoupit i 
další p�íslušenství:

� Kotou� s tenkým profilem o pr=m<ru 150 mm 
� Utahovací klí�
� Vodítko pro paralelní �ez (670957007)

UPOZORN�NÍ
 Používejte jen vhodné p�íslušenství. Používejte 
pouze náhradní díly a p�íslušenství doporu�ené 
výrobcem. Používání jiných než doporu�ených 
díl= a p�íslušenství m=že být p�í�inou závažného 
zran<ní.

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROST�EDÍ

V rámci možností neodhazujte vysloužilý 
p�ístroj nebo jeho �ásti do domovního a 
odpadu a snažte se o jejich recyklaci. 
V souladu s p�edpisy na ochranu životního 
prost�edí odkládejte vysloužilé ná�adí, 
p�íslušenství i  obalový materiál do 
t�íd<ného odpadu.

SYMBOL

   Bezpe�nostní výstraha

   V          Volty

  min-1   Otá�ky nebo vým<ny za minutu

    Stejnosm<rný proud

   Shoda CE

       P�ed spušt<ním p�ístroje si �ádn< p�e�t<te 
pokyny.

 Recyklujte nepot�ebné
 

 Odpad elektrických výrobk= se nesmí 
likvidovat v domovním odpadu. Recyklujte 
prosím na sb<rných místech. Ptejte se u 
místních ú�ad= nebo prodejce na postup p�i 
recyklaci.
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SPECIÁLIS BIZTONSÁGI EL�ÍRÁSOK

� VESZÉLY! Tartsa távol a kezeit a vágási területt�l 
és a f�résztárcsától. Az egyik kezével a szerszám 
f� markolatát, a másikkal pedig a segédfogantyút 
kell fogni, illetve a motor véd�burkolatra (motorház) 
kell helyezni. Ily módon a kezei soha nem kerülnek 
a vágási területre, sem pedig a f>résztárcsa 
meghosszabbított síkjába.

 Megjegyzés: A 140 mm-es, ill. annál kisebb átmér�j> 
f>résztárcsával rendelkez� körf>részeknél a “a másik 
kezét pedig helyezze a segédfogantyúra, illetve a 
motor véd�burkolatára (motorház)” el�írás lehet, 
hogy nem jelenik meg.

� Soha ne tegye a kezét a munkadarab alá.
A munkadarab alatt a f>résztárcsavéd� nem takarja a 
f>résztárcsát.

� A vágásmélységet a munkadarab vastagságának 
megfelel�en állítsa be. A vágás során a f>résztárcsa 
fogai nem szabad, hogy teljesen a munkadarab alá 
menjenek.

� Soha ne tartsa a munkadarabot kézzel ill. a 
lábai között. A vágásra kerül� darabot egy stabil 
tartóeszközre kell rögzíteni. A munkadarab helyes 
rögzítése els�dleges fontossággal bír, hogy ne tegye 
ki magát sérülésveszélynek, ne hajoljon meg a 
f>résztárcsa és a vágás során ne veszítse el uralmát 
a szerszám felett.

� A szerszámot mindig a szigetelt, csúszásgátló 
részénél fogja, ha olyan felületet munkál meg, 
amelyben elektromos vezeték lehet, vagy amikor 
olyan munkát kell végeznie, melynek során a 
tápvezeték a f�résztárcsa útjába kerülhet. 
A feszültség alatt lév� villanyvezetékkel történ� 
érintkezés által a szerszám fém részeibe vezet�dhet 
az áram, ami áramütést okozhat.

� Használjon mindig egy párhuzamos vágásvezet�t 
vagy egy egyenes lécet, amikor párhuzamos 
vágást hajt végre. A vágást pontosabban lehet 
ily módon kivitelezni, valamint a f>résztárcsa 
eldeformálódása is elkerülhet� ekképp.

� Kizáró lag  o lyan  tá rcsákat  haszná l jon , 
melyek mérete és formája megfelel a tengely 
furatátmér�jének. Egy, a hajtótengelynek nem 
megfelel� f>résztárcsa nem fog megfelel�képp 
forogni, és így elveszítheti uralmát a gép felett.

� Soha ne használjon sérült- ill. nem megfelel� 
f�résztárcsa csavart és alátétet. A tárcsa alátétek és 
csavarok speciálisan az adott típusú f>részhez lettek 
kifejlesztve - a maximális biztonság és teljesítmény 
érdekében.

A MEGUGRÁSOK OKAI ÉS ELKERÜLÉSÜK 
MÓDJA
A megugrás egy olyan hirtelenszer> reakció, amely 
akkor léphet fel, ha a f>résztárcsa beszorul, elgörbül, 
vagy rosszul van beállítva: a f>rész váratlanul elválik a 
munkadarabtól és hevesen visszarúg / visszadobódik a 
szerszámhasználó irányába.

Amikor a f>résztárcsa a fába csíp�dik, a tárcsa forgása 
megakad, és a tovább forgó motor megdobja a f>részt a 
forgásiránnyal ellenkez� irányban, azaz a munkavégz� 
személy felé.

Ha a f>résztárcsa elgörbül, vagy rosszul van beállítva, 
a tárcsa hátulján elhelyezked� fogak belefúródhatnak a fa 
felületébe, és ez a f>résztárcsát a munkadarabról hirtelen 
a szerszámot használó személy irányába vetheti.

A megugrás ily módon a szerszám nem megfelel� 
használatának és/vagy a helytelen vágási módoknak / 
körülményeknek az eredménye. Néhány óvintézkedés 
meghozatalával ill. figyelmes betartásával azonban 
elkerülhet� ez a veszélyes jelenség.

� Tartsa er�sen, két kézzel a f�részt és oly 
módon helyezze át a kezeit, hogy egy esetleges 
megugrást kontrollálni tudjon. Munka közben 
mindig a f>rész egyik oldalára helyezkedjen, és soha 
ne legyen a f>résztárcsa meghosszabbított síkjában. 
Megugrás esetén a f>rész hirtelen hátravet�dik, 
de ezt a reakciót kontrollálni lehet, amennyiben a 
szerszámhasználó személy a jelenség tudatában 
van, és felkészül rá.

 Megjegyzés: A 140 mm-es, ill. annál kisebb átmér�j> 
f>résztárcsával rendelkez� f>részeknél “a két 
kezével” szavak lehet, hogy nem jelennek meg.

� Ha a f�résztárcsa beszorul, vagy valamilyen okból 
kifolyólag meg kell szakítania a vágást, engedje el 
a ravaszt, és tartsa a f�részt a munkadarabon 
addig, amíg a tárcsa forgása teljesen le nem áll. 
Soha ne próbálja elvenni a f>részt a munkadarabról, 
ill. hátrahúzni azt, amíg a f>résztárcsa még forgásban 
van: ez a mozdulat ugyanis a szerszám megugrását 
válthatja ki. Ha a f>résztárcsa beszorul, keresse meg 
az okát, és hozza meg a szükséges intézkedéseket 
ahhoz, hogy ez ne ismétl�dhessen meg újra.

� Miel�tt a vágás folytatásához újraindítaná 
a f�részt, igazítsa a tárcsát pontosan a 
f�résznyomba és ellen�rizze, hogy a fogak nem 
érnek-e a munkadarabhoz. Ha a f>résztárcsa be van 
szorulva a munkadarabba, a f>rész bekapcsolásakor 
valószín>leg meg fog ugrani.
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� Ügyeljen arra, hogy a hosszú munkadarabokat 
támassza alá, ily módon elkerülhet�, hogy a 
f�résztárcsa beszoruljon, és ezáltal csökkenti 
a megugrás veszélyét. A hosszú munkadarabok 
hajlamosak meghajolni a súlyuk alatt. A munkadarabot 
tehát két helyen kell alátámasztani, az egyik tartót a 
vágásvonalhoz közel, a másikat pedig a munkadarab 
széléhez kell elhelyezni.

� Ne használjon életlen ill. megrongálódott 
f�résztárcsát. Az életlen, vagy rosszul felszerelt 
f>résztárcsák használatakor a f>résznyom túl keskeny 
és így a tárcsa nagyon súrlódik, ezáltal nagyobb a 
torziós igénybevétel- és megugrás veszélye.

� Miel�tt a vágáshoz kezdene, ellen�rizze, hogy 
a vágásmélység- és szögbeállító gombok 
megfelel�en rögzítve vannak-e. Ha a f>résztárcsa 
pozícióját befolyásoló beállítások a vágás során 
módosulnak, a tárcsa beszorulhat és megn� a 
megugrás veszélye.

� Különös óvatossággal járjon el, ha falba, vagy olyan 
felületbe végez beszúró vágást, amely nem biztos, 
hogy homogén. A f>résztárcsa ilyenkor szemmel 
nem látható, a felület által rejtett tárgyakba / szerkezeti 
elemekbe vághat, ami megugrást idézhet el�.

� Minden használat el�tt ellen�rizze, hogy az alsó 
f�résztárcsavéd� megfelel�képp takarja-e a tárcsát. 
Ne használja a f>részt, ha az alsó f>résztárcsavéd� 
nem mozog szabadon ill. ha nem húzódik azonnal 
a tárcsára. Soha ne rögzítse, ill. kösse ki nyitott 
állapotban az alsó f>résztárcsavéd�t. Ha leesik 
véletlenül a f>rész, akkor az alsó f>résztárcsavéd� 
eldeformálódhat. Emelje fel az alsó f>résztárcsavéd�t 
a karja segítségével. Bizonyosodjon meg arról, hogy a 
f>résztárcsavéd� nem ér a tárcsához, bármekkora is a 
vágás szöge és mélysége.

� Bizonyosodjon meg arról,  hogy az alsó 
f�résztárcsavéd� rugója jó állapotban van és 
helyesen m�ködik. Amennyiben a f>résztárcsavéd� 
vagy a rugó nem megfelel�képp m>ködik, javíttassa 
meg, vagy cseréltesse ki az adott elemet, miel�tt a 
f>részt használatba venné. Az alsó f>résztárcsavéd� 
mozgását akadályozhatja valamely meghibásodott 
alkatrész, a lerakódott gyanta, valamint az összegy>lt 
f>részpor is.

� Az alsó f�résztárcsavéd�t nem szabad kézzel 
a helyére tenni, csak az olyan különleges 
vágásoknál, mint a beszúró- vagy dupla vágások. 
Az alsó f>résztárcsavéd�t mindig a karja segítségével 
emelje fel.  Amint a f>résztárcsa belekap a 
munkadarabba, engedje le azt. Bármilyen más típusú 
vágásnál az alsó f>résztárcsavéd� automatikusan 

kerül a helyére.
 Megjegyzés: A “kar” helyett lehet hogy más szót 

alkalmazunk.
� Miel�tt a f�részt egy munkaasztalra vagy a földre 

tenné, mindig bizonyosodjon meg arról, hogy az 
alsó f�résztárcsavéd� megfelel�képp takarja-e 
a tárcsát. Ha a f>résztárcsa nincs megfelel�képp 
takarva, lendületb�l mozoghat, és elvághatja azt, 
ami az útjába kerül. Legyen tudatában annak, hogy 
mennyi id� kell ahhoz, hogy a f>résztárcsa forgása 
leálljon a motor kikapcsolása után.

KIEGÉSZÍT� BIZTONSÁGI EL�ÍRÁSOK

� Ellen�rizze, hogy egyetlen alkatrész sem sérült. 
Ellen�rizze a mozgó alkatrészek beállítását. 
Ellen�rizze, hogy egyetlen alkatelem sem tört el. 
Ellen�rizze az összes alkatrész felszerelését 
/ i l leszkedését és minden egyéb körülményt, 
ami befolyásolhatja a szerszám m>ködését. A sérült 
véd�elemet vagy bármilyen más megrongálódott 
alkatelemet egy hivatalos (szerz�dött) Szerviz 
Központban kell megjavíttatni vagy kicseréltetni. 
Ily módon csökkenti a t>z-, az áramütés- és a testi 
sérüléssel járó balesetek veszélyét.

� Fa munkadarab vágása el�tt gy�z�djön meg 
arról, hogy nincs benne szög, ellenkez� esetben 
távolítsa el azt. Ezáltal csökkentheti a súlyos 
sérülések veszélyét.

� Ne használja a szerszámot, ha fáradt, alkohol vagy 
kábítószer hatása alatt áll, illetve ha orvosságot 
szed. Ily módon csökkenti a t>z-, az áramütés- és a 
testi sérüléssel járó balesetek veszélyét.

� Tartsa távol az akkumulátort és az akkumulátoros 
szerszámot h�forrástól, t�zt�l. Ezáltal jelent�sen 
csökkenti a baleset- és robbanásveszélyt.

� Az akkumulátorokból hidrogén szabadul fel, 
amit egy gyújtóforrás, mint például egy �rláng 
berobbanthat. A súlyos testi sérüléssel járó 
balesetveszély csökkentése érdekében soha ne 
használja az akkumulátoros szerszámot nyílt láng 
közelében. Az akkumulátor felrobbanása esetén törött 
darabok és vegyszerek lövellhetnek ki a környezetbe. 
Ilyen esetben azonnal tisztítsa le a szennyezett 
felületet tiszta vízzel.

� Ne töltse az akkumulátoros szerszámot párás 
vagy nedves környezetben. Ezáltal jelent�sen 
csökkenti az áramütés veszélyét.

� A vezeték nélküli szerszámot az optimális 
m�ködéshez olyan helyiségben kell tölteni, ahol 
a h�mérséklet 10 °C - 38 °C között van. Ne hagyja 
kint ill. gépjárm>ben az akkumulátoros szerszámot.
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KIEGÉSZÍT� BIZTONSÁGI EL�ÍRÁSOK

� Ext rém körü lmények -  i l l .  szé ls�séges 
h�mérsékleti viszonyok között való használatnál 
el�fordulhat, hogy az akkumulátorból folyadék 
(elektrolit) szivárog. Ha az akkumulátorfolyadék 
b�rre kerül, akkor azonnal mossa le szappanos vízzel 
az érintett felületet, majd közömbösítse citromlé 
vagy ecet segítségével. Ha akkumulátorfolyadék 
került a szemébe, akkor azt tiszta b� vízzel, legalább 
10 percig mossa, majd haladéktalanul forduljon 
orvoshoz vagy hívja a Ment�ket. Ezáltal csökkentheti 
a súlyos sérülések veszélyét.

M�SZAKI ADATOK

Motor  18 V 
F>résztárcsa átmér�  150 mm
Bels� furatátmér�  10 mm
Vágásmélység 0°-nál  45 mm
Vágásmélység 45°-nál  32 mm
Üresjárati fordulatszám  4 200 ford. / perc

TÍPUS AKKUMULÁTOR
 (nincs mellékelve)

TÖLT� 
(nincs mellékelve)

LCS-180

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M
BPL-1820
BPL-1815

BCL-1800
BCS618
BCL1418

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M

BC-1815S
BC-1800
 

A SZERSZÁM RÉSZEI

1.  Ravasz kireteszel� gomb
2.  Ravasz (kapcsoló)
3.  F>részpor-elszívó csonk
4.  Vágásmélység beállító gomb
5.  Vágásszélesség beállító mér�skála
6.  D�lésszög beállító gomb
7.  Tengely reteszgomb
8.  Alsó f>résztárcsavéd�
9.  F>résztárcsa
10. Tárcsa csavarja
11. Küls� alátét
12. Bels� alátét
13. Lazítás iránya 
14. Szorítás iránya 

15. Akkumulátor (nincs mellékelve)
16. Az akkumulátor kivételéhez nyomja meg a két  
 reteszel� nyelvet
17. Vezet�vonal
18. Vágásvezet� rovátka
19. A f>rész elüls� része
20. Párhuzamos vágásvezet� (nincs mellékelve)
21. Munkadarab
22. Csavaros szorító (nincs mellékelve)
23. D�lésszög mér�skála
24. Motorház
25. Alsó f>résztárcsavéd� karja
26. Beszúró vágás
27. D�lésszög ütköz� (0°) 
28. Hatszöglet> csavaranya
29. Beállító csavar
30. Derékszög

ÖSSZESZERELÉS

FIGYELMEZTETÉS
 Amennyiben hiányzik valamely alkateleme, 
ne használja ezt a szerszámot addig, amíg a 
kérdéses alkatrészt be nem szerezte. Ennek a 
figyelmeztetésnek a be nem tartása súlyos testi 
sérülésekkel járó balesetet vonhat maga után.

FIGYELMEZTETÉS
 Ne próbáljon a szerszámon módosítást / 
átalakítást végrehajtani, és ne használjon 
a gyártó által nem el�írt tartozékot. Az ilyen 
átalakítások és módosítások végrehajtása 
helytelen, nem rendeltetésszer> használatnak 
min�sül, veszélyes helyzeteket idézhet el� és 
súlyos testi sérülésekkel járó balesetet vonhat 
maga után.

FIGYELMEZTETÉS
 Mindig vegye ki az akkumulátort a szerszámból, 
amikor alkatelemeket szerel fel / be. Ezen el�írás 
be nem tartása a gép véletlenszer> beindítását 
idézheti el�, és súlyos sérüléseket okozhat.

A VÁGÓTÁRCSA RÖGZÍTÉSE (2. ábra)
FIGYELMEZTETÉS
 A f>részhez maximálisan 150 mm átmér�j> 
f>résztárcsát használhat. Soha ne használjon túl 
vastag f>résztárcsát, mivel ez megakadályozza, 
hogy a küls� alátét megfelel�en kapcsolódjon 
a tengely lapjához. A túl nagy átmér�j> 
f>résztárcsa hozzáér a tárcsavéd�höz, a túl 
vastag f>résztárcsát pedig nem lehet a tárcsa 
csavarral megfelel�képp a tengelyre rögzíteni. 
Ezekben a helyzetekben súlyos balesetveszélyt 
idézhetünk el�.
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ÖSSZESZERELÉS

� Vegye ki az akkumulátort a f>részb�l.
� Vegye ki a csavarkulcsot (5 mm-es imbuszkulcs) a 

tárolórekeszéb�l.
� Nyomja be a tengely reteszel� gombot, majd távolítsa 

el a tárcsa csavarját és a küls� tárcsa alátétet.
 Megjegyzés: A tárcsa csavarját az óramutató 

járásával megegyez� irányban hajtva veheti ki.

FIGYELEMFELHÍVÁS
 A tengely reteszel� rendszer megrongálásának 
elkerülése érdekében mindig várja meg, hogy 
a motor teljesen leálljon, miel�tt benyomná a 
tengely reteszel� gombját.

 Megjegyzés: Ne kapcsolja be a f>részt, ha a tengely 
reteszel� gombja be van nyomva.

� Vigyen fel egy csepp ken�olajat a bels� és a küls� 
alátétre oda, ahol a f>résztárcsával érintkeznek.

FIGYELMEZTETÉS
 Ha levette a bels� alátétet, tegye vissza a 
helyére, miel�tt a f>résztárcsát felteszi a 
tengelyre. Ennek az el�írásnak a be nem tartása 
balesetet vonhat maga után, mivel a f>résztárcsa 
így nem lesz megfelel�képp rögzítve.

� Helyezze fel a f>résztárcsát a tengelyre az alsó 
f>résztárcsavéd�n belülre.

 Megjegyzés: A f>rész fogainak felfelé kell nézniük a 
szerszám elüls� részén.

� Tegye vissza a küls� alátétet a helyére.
� Nyomja be a tengely reteszel� gombot, majd hajtsa 

vissza a tárcsa csavarját. Jól húzza meg a tárcsa 
csavarját az óramutató járásával ellentétes irányban.

� Gondosan tegye el a tárcsa csavarkulcsát a 
tárolórekeszébe.

 Megjegyzés: Soha ne használjon túl vastag 
f>résztárcsát annak érdekében, hogy a küls� alátét 
megfelel�en kapcsolódhasson a tengely lapjához.

A F�RÉSZTÁRCSA LEVÉTELE (3. ábra)
� Vegye ki az akkumulátort a f>részb�l.
� Vegye ki a tárcsa csavarkulcsát a tárolórekeszéb�l.
� Helyezze el a f>részt a 3. ábrán látható módon, 

nyomja be a tengely reteszel� gombot és vegye ki a 
tárcsa csavarját az óramutató járásával megegyez� 
irányban hajtva.

� Vegye le a küls� alátétet.
� Vegye le a f>résztárcsát.

HASZNÁLAT

FIGYELMEZTETÉS
 A szerszám k i ismerése ne késztesse 
figyelmének csökkentésére. Soha ne feledje, 
hogy egy pillanatnyi figyelmetlenség is elegend� 
ahhoz, hogy súlyosan megsérüljön.

FIGYELMEZTETÉS
 Viseljen mindig biztonsági szemüveget vagy 
oldallappal ellátott véd�szemüveget, amikor 
elektromos szerszámot használ. Ennek az 
el�írásnak a be nem tartása által a felhasználó 
szemébe idegen test kerülhet és ez súlyos 
szemsérülést okozhat.

FIGYELMEZTETÉS
 Kizárólag a gyártó által ezen szerszámhoz 
el�írt alkatelemeket és tartozékokat használjon. 
A nem el�írt alkatelemek és tartozékok használata 
súlyos sérülésekkel járó baleseteket idézhet el�.

ALKALMAZÁSOK
A következ� alkalmazásokra használhatja a körf>részt:

� Bármilyen típusú fa (f>részáru, rétegelt / furnérozott 
lemez, lambéria, épít�lap és keményfa) vágása.

Ez a f>rész Ryobi One+, 18 V-os, lítium-ion vagy nikkel-
kadmium típusú akkumulátorokkal m>ködik. Mindkét 
típusú akkumulátor látható a 4. ábrán. Az ezt követ� 
ábrákon azonban csak a 18 V-os, lítium-ion típusú 
akkumulátor fog majd szerepelni.

Az akkumulátor töltési utasításaihoz lásd a BCL-1800/ 
BC-1815S/ BC-1800 típusú tölt� használati kézikönyvét.

Megjegyzés:  A kör f> rész  haszná la ta  során 
csatlakoztasson egy porelszívó berendezést a f>részpor-
elszívó csonkra.

AZ AKKUMULÁTOR (NINCS MELLÉKELVE) 
BEHELYEZÉSE (4. ábra)
Megjegyzés: Az akkumulátort kis mértékben töltve 
szállítjuk. Ebb�l kifolyólag használat el�tt fel kell tölteni. 
Lásd “AZ AKKUMULÁTOR TÖLTÉSE” c. részt a töltési 
feltételekkel kapcsolatosan.

� Az akkumulátort helyezze be a f>részbe úgy, hogy hozza 
egybe az akkumulátor domború bordáit a f>rész bels� 
vájataival. Csúsztassa be az akkumulátort a helyére.

� A szerszám használata el�tt bizonyosodjon meg 
arról, hogy az akkumulátor két oldalán elhelyezked� 
reteszel� nyelvek jól bepattantak, és hogy az 
akkumulátor megfelel�képp rögzül.
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HASZNÁLAT

FIGYELEMFELHÍVÁS
 Amikor a szerszámba illeszti az akkumulátort, 
bizonyosodjon meg arról, hogy az akkumulátor 
domború bordái jól illeszkednek a szerszám 
belsejében lév� vájatokhoz, i l l . hogy az 
akkumulátor reteszel� nyelvei jól a helyükre 
pattantak. Az akkumulátor helytelen behelyezése 
megrongálhatja a bels� alkatelemeket.

AZ AKKUMULÁTOR (NINCS MELLÉKELVE) 
LEVÉTELE (4. ábra)
� Keresse meg az akkumulátor két oldalán elhelyezked� 

reteszel� nyelveket, és nyomja be �ket ahhoz, hogy 
le tudja venni az akkumulátort a f>részr�l.

� Vegye ki az akkumulátort a f>részb�l.

FIGYELMEZTETÉS
 Soha ne feledje, hogy az akkumulátoros, vezeték 
nélküli szerszámok mindig m>ködésre készek. 
Ebb�l kifolyólag er�sen javasoljuk, hogy reteszelje 
a kapcsolót, ha nem használja a szerszámot, ill. 
ha azt bármilyen módon szállítja, vagy áthelyezi.

AZ AKKUMULÁTOR VÉDELMI RENDSZERE
A Ryobi 18 V-os lítium-ion akkumulátorai olyan 
védelemmel vannak ellátva, mely óvja a lítium-ion cellákat 
és növeli az akkumulátor élettartamát. Mindazonáltal, 
ez a védelmi rendszer leállíthatja az akkumulátort ill. a 
szerszámot. Ez a jelenség nem áll fenn a nikkel-kadmium 
akkumulátoroknál.
Bizonyos használati feltételek mellett az akkumulátor 
elektronikus rendszere az akkumulátor, és - ebb�l 
kifolyólag - a szerszám leállását váltja ki. Az akkumulátor 
és a szerszám újrainicializálásához (kezdeti állapotba 
való helyezéséhez) engedje el a ravaszt, majd normál 
módon kezdje újra a munkafolyamatot.
Megjegyzés:  ahhoz, hogy az akkumulátor ne 
álljon le, ne terhelje túl a szerszámot, használja azt 
rendeltetésszer>en.
Amennyiben a ravasz elengedése után az akkumulátor 
és a szerszám nem inicializálódik újra, akkor ez azt 
jelenti, hogy az akkumulátor teljesen lemerült. Az 
akkumulátor újratöltéséhez helyezze be azt a lítium-ion 
akkumulátorokhoz való tölt�be.

MEGUGRÁS (5 - 8 ábrák)
A megugrás a f>résztárcsa hirtelen, durva blokkolásának 
eredménye, miáltal a f>rész a géphasználó felé, hátra 
lök�dik. A f>résztárcsa blokkolásának jelensége akkor lép 
fel, amikor a tárcsa beszorul a fába.

VESZÉLY
 Azonnal engedje el a ravaszt a f>résztárcsa 
meghajlása ill. blokkolódása esetén. A megugrás 
miatt elveszítheti a f>rész felett az uralmát. 
Ha elveszíti uralmát a gép felett, az súlyos testi 
sérüléseket okozhat.

A megugrások elkerüléséhez ügyeljen arra, hogy ne 
idézze el� következ� veszélyes helyzeteket:

� a f>résztárcsa magasságának (vágásmélység) rossz 
beállítása,

� görcs vagy szög jelenléte a munkadarabban,
� a f>résztárcsa meghajlása a vágás során,
� életlen, gyantás vagy rosszul beállított f>résztárcsa 

használata,
� a munkadarab nem megfelel� rögzítése,
� er�ltetett vágás,
� nedves, ill. vetemedett / görbe fa vágása,
� a szerszám nem megfelel� ill. nem rendeltetésszer> / 

túlzott használata. 

A megugrásveszély csökkentése érdekében, kérjük 
tartsa be a következ� el�írásokat:

� Bizonyosodjon meg arról, hogy a f>résztárcsa 
vágásmélysége megfelel�en van-e beállítva. 
nem szabad, hogy a tárcsa 6,35 mm-nél nagyobb 
mértékben a munkadarab alá menjen.

� A vágás megkezdése el�tt ellen�rizze, hagy vannak-
e esetlegesen görcsök, szegek a fában. Soha ne 
f>részeljen görcsbe és szögbe.

� Egyenes vonalban vágjon. Használjon mindig egy 
párhuzamos vágásvezet�t, amikor egyenes vágást 
hajt végre. Ezáltal elkerülhet� a vágás során a tárcsa 
meghajlása / eldeformálódása.

� Mindig tiszta, éles és jól felszerelt f>résztárcsát 
használjon. Soha ne vágjon életlen f>résztárcsával.

� A vágás megkezdése e l� t t  támassza a lá 
megfelel�képp a munkadarabot.

� A vágás során nyomja és tol ja stabilan és 
egyenletesen a f>részt. Soha ne er�ltesse a vágást.

� Ne vágjon vetemedett / görbe ill. nedves fát.
� Mindig er�sen, két kézzel tartsa a f>részt, valamint 

mindig stabil testhelyzetben dolgozzon, hogy egy 
esetleges megugrást kontrollálni tudjon.

FIGYELMEZTETÉS
 A f>rész használata során legyen mindig 
körültekint� és �rizze meg a szerszám felett az 
uralmát. Ne vegye el a f>részt a munkadarabról, 
amíg a f>résztárcsa még forog.
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HASZNÁLAT

F�RÉSZTÁRCSÁK
Még a legjobb f>résztárcsák sem hatékonyak, ha 
nincsenek megfelel�képp karbantartva (tisztítás, élezés, 
megfelel� felszerelés). Az életlen f>résztárcsa csökkenti 
a f>rész hatékonyságát, és megnöveli a megugrás 
veszélyét. Gondoskodjon póttárcsákról, hogy mindig 
rendelkezésére álljon éles f>résztárcsa a munkához.

A f>résztárcsára keményedett gyanta lassítja a vágást. Vegye 
le a tárcsát a f>részr�l és használjon meleg vizet az összegy>lt 
gyanta eltávolításához. NE HASZNÁLJON BENZINT!

A TÁRCSA VÉD�RENDSZERE (9. ábra)
Az alsó f>résztárcsavéd� nélkülözhetetlen a vezeték 
nélküli körf>részen a védelem és biztonság érdekében. 
Semmilyen indokból ne végezzen átalakítást / módosítást 
ezen az alkatelemen. Ha a tárcsavéd� megsérült, ne 
használja a f>részt, ameddig meg nem javíttatja ill. ki 
nem cserélteti. A f>résztárcsavéd� mindig m>ködési 
pozícióban legyen, amikor a f>részt használja.

VESZÉLY
 Amikor a darab megmunkálását végzi, az alsó 
f>résztárcsavéd� nem takarja a f>résztárcsát 
a munkadarab alatt. Mivel a f>résztárcsa a 
munkadarab alatt nincs takarva, figyeljen 
oda, hogy kezeit és ujjait tartsa távol a vágási 
területt�l. A súlyos sérülések veszélyét 
elkerülend�, a mozgásban lév� f>résztárcsa 
soha nem léphet érintkezésbe teste egyetlen 
részével sem

FIGYELEMFELHÍVÁS
 Soha ne használja a f>részt, ha a tárcsavéd� 
nem m>ködik megfelel�en. A f>résztárcsavéd� 
m>ködését minden használat el�tt ellen�rizni kell. 
A f>résztárcsavéd� akkor m>ködik megfelel�képp, 
ha szabadon mozog és könnyen zár vissza. 
Ha leesik a f>rész, ne vegye azt újra használatba 
addig, amíg minden vágásmélység szinten le 
nem ellen�rizte, hogy az alsó f>résztárcsavéd� 
és az ütköz� nem rongálódott meg.

A F�RÉSZ BE- ÉS KIKAPCSOLÁSA (10. ábra)
A f�rész beindításához:

� Nyomja be a ravasz kireteszel� gombot.
� Nyomja le a ravaszt.
� Mindig várja meg, hogy a tárcsa elérje a maximális 

fordulatszámát, miel�tt belekapatja a tárcsát a 
munkadarabba.

FIGYELMEZTETÉS
 A f>résztárcsa, amíg a maximális sebességét el 
nem éri, nem szabad, hogy érintkezésbe lépjen 
a fával, mivel ez a f>rész megugrását, valamint 
súlyos baleseteket is okozhat.

� A f�rész leállításához: Engedje fel a ravaszt. 
� Miután elengedte a ravaszt, várja meg, hogy a tárcsa 

forgása teljesen leálljon. Ne vegye el a f�részt a 
munkadarabról, amíg a f�résztárcsa még forog.

RAVASZ KIRETESZEL� GOMB (10. ábra)
A ravasz kireteszel� gomb csökkenti a f>rész 
véletlenszer> beindításának a veszélyét. Ez a reteszgomb 
a markolatra, a ravasz fölé van elhelyezve. El�bb be kell 
nyomni ezt a gombot ahhoz, hogy meg lehessen nyomni 
a ravaszt. Minden alkalommal, amikor elengedi a ravaszt, 
automatikusan újrareteszel�dik az.

Megjegyzés: A kireteszel� gombot a markolat mindkét 
oldalán be lehet nyomni.

A VÁGÁSMÉLYSÉG BEÁLLÍTÁSA (11. ábra)
Ügyeljen mindig a megfelel� vágásmélység megtartására, 
tudván, hogy a f>résztárcsának nem szabad 6,35 mm-nél 
jobban a munkadarab alá menni. Egy ennél nagyobb 
vágásmélység megnövelné a megugrás veszélyét, 
valamint durva vágásfelületet is eredményezne.
A vágásmélység nagyobb pontosságú beállításához 
használja a fels� f>résztárcsavéd�n elhelyezked� 
mér�skálát.

� Oldja ki a vágásmélység beállító gombot.
� Válassza ki a kívánt vágásmélységet.
� Keresse meg az a fels� f>résztárcsavéd� mögött 

elhelyezked� .
� A f>részt szorosan a munkadarabra helyezve, emelje 

fel ill. süllyessze le a f>résztárcsát, amíg a jelzés 
egybe nem kerül a tárcsavéd�n lév� vájattal.

� Jól szorítsa meg a vágásmélység állító gombot.

A F�RÉSZ HASZNÁLATA (12 - 14 ábrák)
Nagyon fontos,  hogy a f>rész használatával 
kapcsolatos dolgokat jól megértse. Tanulmányozza 
át a megfelel� ábrákat, melyeken jól látható a f>rész 
kezelésének megfelel� módja, csakúgy mint a kerülend� 
munkapozíciók.

FIGYELMEZTETÉS
 A f>részt tartsa mindig jól a kezével, hogy a 
vágást könnyebben és biztonságosabban tudja 
kivitelezni. Ha elveszíti az uralmát a f>rész felett, 
az balesettel és súlyos testi sérülésekkel járhat.
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VESZÉLY
 Amikor felemeli a f>részt a munkadarabról, 
a f>résztárcsa szabadon marad addig, amíg az alsó 
f>résztárcsavéd� a helyére nem kerül és le nem fedi 
újra a tárcsát. Miel�tt leteszi a f>részt, bizonyosodjon 
meg arról, hogy az alsó f>résztárcsavéd� 
megfelel�képp takarja-e a tárcsát.

Az optimális vágás kivitelezéséhez kövesse az alábbi 
utasításokat:

� Tartsa er�sen, két kézzel a f>részt.
� Vágás közben ne tegye a kezét a munkadarabra.
� A munkadarabot mindig oly módon támassza alá, 

hogy a f>résznyom az ön oldalára essen.
� A munkadarabot mindig a vágási terület közelében 

kell alátámasztani.
� Rögzítse szorosan a munkadarabot, oly módon, hogy 

a vágás közben ne mozdulhasson el.
� A f>részt mindig a munkadarab azon oldalrészére 

fektesse, amely alá van támasztva, ne pedig arra, 
amely levágásra kerül.

� A munkadarabot oly módon helyezze el, hogy a 
“megfelel�” (“szép”) oldalával lefelé nézzen.

� A vágás megkezdése el�tt rajzoljon fel egy 
vágásvezet� vonalat a kívánt vágásvonal hosszában.

PÁRHUZAMOS / HARÁNTIRÁNYÚ VÁGÁS
(15. ábra)
Amikor párhuzamos-, vagy harántvágást végez, illessze 
a f>rész talpán lév� vezet� rovátkát a vezet�vonalra.

Mivel a f>résztárcsák eltér� vastagságúak, er�sen 
tanácsoljuk, hogy végezzen próbavágást valamilyen 
hulladékdarabon egy, a felületére húzott egyenes vonalat 
követve. Ily módon meg tudja határozni, hogy adott 
esetben mennyivel kell eltolni a vezet�vonalat ahhoz, 
hogy a kívánt helyen tudjon vágni.

Megjegyzés: A vágásvonal és a vezet�vonal közötti 
távolság az az érték, amennyivel a vezet�vonalat el kell 
tolni a munkadarabon.

PÁRHUZAMOS VÁGÁS VÁGÁSVEZET�VEL 
(16. ábra)
Használjon vágásvezet�t, ha hosszú vágást szeretne 
végrehajtani a f>résszel.

� Rögzítse a munkadarabot.
� Rögzítsen egy egyenes lécet a munkadarabra 

csavaros szorítók segítségével.

� Vágjon a léc mentén az egyenes párhuzamos vágás 
kivitelezéséhez.

 Megjegyzés: Ügyeljen arra, hogy a f>résztárcsa ne 
hajoljon meg a vágásvonalban.

VÁGÁSSZÉLESSÉG BEÁLLÍTÓ MÉR�SKÁLA 
(17. ábra)
A f>rész talpán található egy vonalskála. Amikor 
párhuzamos- vagy harántvágást kell végrehajtania, 
használja ezt a skálát, hogy a f>résztárcsától maximálisan 
120 mm-re jobbra ill. 30 mm-re balra mérjen.

FERDE VÁGÁS (18 - 20 ábrák)
� Illessze a f>rész talpán lév� vágásvezet� rovátkát a 

vezet�vonalra, amikor 45°-os ferde vágást végez.
� Végezzen próbavágást egy hulladékdarabban 

a felületére húzott vezet�vonalat követve, hogy 
meg tudja mérni, mennyivel kell majd eltolni a 
vezet�vonalat a munkadarabon.

� Állítsa be a vágás szögét a kívánt d�lésszögre 0° és 
50° között. Ld. a következ� “A d�lésszög beállítása” 
c. részt.

A D�LÉSSZÖG BEÁLLÍTÁSA (19. ábra)
� Oldja ki a d�lésszög beállító gombot.
� Emelje fel a motor-tárcsa egységet, amíg a kívánt 

vágási szög nem látszik a fokbeosztásos d�lésszög 
mér�skálán.

� Jól szorítsa meg a d�lésszög beállító gombot.

FIGYELMEZTETÉS
 Ne kezdjen a ferde vágásba addig, amíg er�sen 
meg nem szorította a d�lésszög beállító gombot, 
különben súlyosan megsérülhet.

FERDE VÁGÁS KIVITELEZÉSE (19. ábra)
� Tartsa er�sen, két kézzel a f>részt.
� Helyezze a talp elüls� részét a munkadarabra. 
� Indítsa be a f>részt, és várja meg, hogy a f>résztárcsa 

elérje a maximális fordulatszámát (sebességét).
� Vezesse a f>részt a munkadarabba és fogjon a vágás 

kivitelezéséhez.
� A ravasz elengedése után várja meg, hogy a 

f>résztárcsa forgása teljesen leálljon.
� Vegye el a tárcsát a munkadarabról.
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BESZÚRÓ VÁGÁS (21. ábra)
FIGYELMEZTETÉS
 A d�lésszöget mindig 0°-ra állítsa, miel�tt beszúró 
vágáshoz kezd. Amennyiben beszúró vágást 
próbál megdöntött f>résztárcsával végezni, 
elveszítheti uralmát a f>rész felett, és súlyos testi 
sérülések veszélyének teszi ki magát.

� Állítsa be a d�lésszöget 0°-ra.
� Bizonyosodjon meg arról, hogy a f>résztárcsa 

vágásmélysége megfelel�en van-e beállítva.
� Emelje fel az alsó f>résztárcsavéd�t a kar 

segítségével.
 Megjegyzés: Vigyázzon, hogy mindig a kar 

segítségével emelje fel az alsó f>résztárcsavéd�t a 
súlyos sérülések elkerülése érdekében.

� A kar segítségével tartsa a f>résztárcsavéd�t 
megemelve.

FIGYELMEZTETÉS
 Soha ne tegye ujjait a f>résztárcsához közel, 
ha a f>résztárcsavéd� fel van emelve. Ebben 
az esetben ugyanis az a veszély áll fent, hogy a 
tárcsához ér és súlyosan megsérül.

� Nyomja a talp elüls� részét a munkadarabra, 
a markolatot visszahúzva oly módon, hogy a 
f>résztárcsa ne érintkezhessen a munkadarabbal.

� Indítsa be a f>részt, és várja meg, hogy a f>résztárcsa 
elérje a maximális fordulatszámát.

� Vezesse a f>részt a munkadarabba és fogjon a vágás 
kivitelezéséhez.

FIGYELMEZTETÉS
 Beszúró vágásnál  mindig f>résztárcsa 
el�rehaladásával vágjon. Ha oly módon vág, 
hogy a tárcsát visszafelé húzza, akkor az 
veszélyes, mert kijöhet a munkadarabból és ön 
felé mozdulhat el.

� Engedje el a ravaszt és várja meg, hogy a 
f>résztárcsa forgása teljesen leálljon.

� Vegye el a tárcsát a munkadarabról.
� Fejezze be a sarkok vágását egy kézi-, vagy 

kardf>rész igénybevételével.

FIGYELMEZTETÉS
 Soha ne rögzítse felemelt állapotban az alsó 
f>résztárcsavéd�t. Ne hagyja fedetlenül a 
tárcsát, különben súlyosan megsérülhet.

FIGYELMEZTETÉS
 Mindig vegye ki az akkumulátort a szerszámból, 
ha beállításokat végez. Ezen el�írás be nem 
tartása a gép véletlenszer> beindítását idézheti 
el�, és súlyos sérüléseket okozhat.

A D�LÉSSZÖG ÜTKÖZ� (0°) (22. ábra)
A f>részt olyan, gyárilag beállított d�lésszög ütköz�vel 
(0°) láttuk el, amely garantálja a f>résztárcsa 0°-os 
szögét, amikor 90°-os vágásokat végez.

A D�LÉSSZÖG ÜTKÖZ� (0°) ELLEN�RZÉSE 
� Helyezze a f>részt fejjel lefelé a munkapadra.
� Egy derékszög segítségével ellen�rizze le, hogy a 

f>résztárcsa lapja derékszögben áll-e a f>rész talpára 
nézve.

A D�LÉSSZÖG ÜTKÖZ� (0°) BEÁLLÍTÁSA
� Oldja ki a d�lésszög beállító gombot.
� A talp beállításához fordítsa el a beállító csavart az 

imbuszkulcs segítségével, amíg a talp mer�leges 
nem áll a tárcsára nézve.

� Jól szorítsa vissza a d�lésszög beállító gombot.

FIGYELMEZTETÉS
 Ne kezdjen a ferde vágásba addig, amíg er�sen 
meg nem szorította a d�lésszög beállító gombot, 
különben súlyosan megsérülhet.

KARBANTARTÁS

FIGYELMEZTETÉS
 Alkatrészcsere esetén kizárólag eredeti 
pótalkatrésszel szabad a régit helyettesíteni. 
Bármilyen más alkatelem használata veszéllyel 
járhat és a termék megrongálódását okozhatja.

FIGYELMEZTETÉS
 Viseljen mindig biztonsági szemüveget vagy 
oldallappal ellátott véd�szemüveget, amikor 
elektromos szerszámot / gépet használ, vagy 
amikor az összegy>lt port s>rített leveg�vel 
eltávolí t ja. Ha a munkálatok során por 
termel�dik, használjon arcvéd�t vagy porvéd� 
maszkot is.

FIGYELMEZTETÉS
 A súlyos sérülések elkerülése érdekében mindig 
vegye ki az akkumulátort a szerszámból, miel�tt 
bármilyen tisztító- vagy karbantartó m>velethez fog.
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ÁLTALÁNOS KARBANTARTÁS
Ne használjon oldószert (hígítót) a m>anyagból készült 
részek tisztításához. A kereskedelmi forgalomban kapható 
oldószerek többsége rongáló hatással lehet a m>anyagból 
készült elemekre. A por, olaj, zsír és egyéb szennyez�dések 
tisztítására használjon egy tiszta ruhadarabot.

FIGYELMEZTETÉS
 Óvja a m>anyagból készült részeket fékolajtól, 
benzint�l, és minden egyéb, olaj alapú 
termékt�l. Ezek a vegyszerek olyan vegyületeket 
tar talmaznak, melyek megrongálhat ják, 
meglágyíthatják vagy lebonthatják a m>anyagból 
készült részeket.

Kizárólag a cserélhet� alkatelemek listájában szerepl� 
alkatelemeket szabad a felhasználó által javítani vagy 
cserélni. Bármilyen más alkatrész cseréjét kizárólag egy 
hivatalos (szerz�dött) Ryobi Szerviz Központban szabad 
csak elvégeztetni.

AKKUMULÁTOR
Ezt a szerszámot Ryobi One+, 18 V-os, lítium-ion 
vagy nikkel-kadmium típusú akkumulátorokkal lehet 
használni. A szerszám két töltés közötti m>ködési ideje a 
végrehajtott munka jellegét�l függ.

A szerszám akkumulátorát úgy fejlesztettük ki, hogy 
egész élettartama alatt megbízhatóan m>ködjön. 
Mindezek ellenére minden akkumulátor elhasználódik 
egyszer. Ne próbálja az akkumulátort megbontani 
/ szétszerelni az alkatelemek cseréje érdekében. 
Vigyázzon, ha az akkumulátorhoz nyúl, mivel ez súlyos 
égési sérüléseket okozhat, f�leg ha gy>r>t, ékszert visel.

Ahhoz, hogy az akkumulátor élettartama a lehet� 
leghosszabb legyen, tartsa be a következ� utasításokat:

Lítium-ion akkumulátorok esetén:

� Vegye ki az akkumulátort a tölt�b�l, amint a töltés 
befejez�dött.

Az akkumulátor 30 napnál további tárolásakor:

� Az akkumulátort egy olyan, nedvességt�l védett 
helyre rakja el, ahol a h�mérséklet 27 °C alatt van.

� Az akkumulátorokat 30 - 50%-osan töltve tárolja.
� A tárolt akkumulátorokat fél évente töltse újra.
Nikkel-kadmium akkumulátorok esetén:
� Vegye ki az akkumulátort a tölt�b�l, amint a töltés 

befejez�dött.
Az akkumulátor 30 napnál további tárolásakor:

� Az akkumulátort egy olyan helyre rakja el, ahol a 
h�mérséklet 27 °C alatt van.

� Az akkumulátorokat lemerült állapotban tárolja.,

TARTOZÉKOK

A következ� tartozékok állnak rendelkezésére abban a 
kereskedelmi egységben, ahol a szerszámot vásárolta:

� 150 mm átmér�j> keskeny f>résztárcsa
� Csavarkulcs
� Párhuzamos vágásvezet� (670957007)

FIGYELMEZTETÉS
 A szerszámhoz alkalmas / jóváhagyott tartozékok 
listáját alább részletezzük. Kizárólag a gyártó 
által ezen szerszámhoz el�írt alkatelemeket 
és tartozékokat használjon. A nem el�írt 
alkatelemek és tartozékok használata súlyos 
sérülésekkel járó baleseteket idézhet el�.

KÖRNYEZETVÉDELEM

Segítse el� az alapanyagok újrahasznosítását 
azzal, hogy nem helyezi el �ket a háztartási 
s z e m é t b e n .  K ö r n y e z e t v é d e l m i 
megfontolásból a kiszolgált szerszámot, 
tartozékokat és csomagolóanyagokat 
szelektív módon kell elhelyezni.

SZIMBÓLUM

   Biztonsági figyelmeztetés

   V          Voltok

  min-1   Fordulat vagy ciklus percenként

     Egyenáram

   CE megfelel�ség

       A gép bekapcsolása el�tt figyelmesen olvassa 
el az útmutatót.

   Feleslegessé vált termékek újrahasznosítása
 

 A kiselejtezett elektromos termékeket nem 
szabad a háztartási hulladékkal együtt 
kidobni. Ezeket újra kell hasznosítani, ha van 
rá lehet�ség. Az újrahasznosítással 
kapcso la tban  é rdek l �d j ön  a  he l y i 
ö n k o r m á n y z a t n á l  v a g y  a  t e r m é k 
forgalmazójánál.
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M�SURI DE SIGURAN�� SPECIFICE

� PERICOL! Men'ine'i-v� mâinile la distan'� de zona 
de t�iere �i de lam�. Mâna care nu 'ine mânerul 
principal al aparatului trebuie s� 'in� mânerul 
auxiliar sau s� fie a�ezat� pe carcasa motorului. 
Astfel, mâinile dumneavoastr
 nu risc
 s
 se g
seasc
 
în zona de t
iere sau pe traiectoria lamei.

 Observa'ie: pentru fer
straiele circulare echipate cu 
o lam
 cu un diametru mai mic sau egal cu 140 mm, 
este posibil ca instruc	iunea „pune	i cealalt
 mân
 
pe mânerul auxiliar sau pe carcasa motorului” s
 nu 
apar
.

� Nu introduce'i mâinile, niciodat�, sub piesa de 
prelucrat. Ap
r
toarea lamei nu acoper
 lama sub 
piesa de prelucrat.

� Regla'i adâncimea de t�iere în func'ie de grosimea 
piesei de prelucrat. Din	ii lamei nu trebuie s
 
dep
;easc
 în întregime grosimea piesei de prelucrat 
în timpul t
ierii.

� Nu 'ine'i, niciodat�, piesa de prelucrat cu mâna 
sau între picioare. Fixa	i-o pe un suport stabil. 
Este primordial s
 fixa	i corect piesa de prelucrat pentru 
a nu v
 expune riscurilor de r
nire ;i pentru a nu îndoi 
lama sau a pierde controlul t
ierii.

� Nu 'ine'i ma�ina decât de p�r'ile izolate �i 
antiderapante când lucra'i pe o suprafa'� care 
poate ascunde fire electrice sau când lucrarea 
de efectuat poate aduce cablul de alimentare pe 
traiectoria lamei. Un contact cu firele sub tensiune 
poate transmite curentul spre p
r	ile metalice ;i poate 
provoca un ;oc electric.

� Utiliza'i, întotdeauna, un ghidaj de t�iere paralel� 
sau o rigl� când efectua'i o t�iere paralel�. Precizia 
t
ierii va fi mai bun
 ;i ve	i evita astfel s
 îndoi	i lama.

� Utiliza'i, întotdeauna, lame de m�rimea �i forma 
adaptate la diametrul axului. Lamele neadaptate la 
axul pe care trebuie s
 fie montate nu se vor roti corect 
;i vor duce la o pierdere a controlului.

� Nu utiliza'i, niciodat�, �uruburi sau flan�e de 
lam� defecte sau neadaptate. Flan;ele ;i ;uruburile 
de lam
 au fost concepute special pentru modelul 
dumneavoastr
 de fer
str
u, pentru a v
 garanta o 
siguran	
 ;i o performan	
 optime.

CAUZELE RECULURILOR �I MODALIT��I DE 
A LE EVITA
Reculul este o reac	ie brusc
, care se produce când lama 
se aga	
, se îndoaie sau este aliniat
 incorect: fer
str
ul 
se elibereaz
 brusc din piesa de prelucrat ;i sare violent 
înapoi, în direc	ia utilizatorului.

Când lama se aga	
 în lemn, lama se blocheaz
 ;i motorul, 
care continu
 s
 se roteasc
, proiecteaz
 fer
str
ul în 

sens opus sensului de rota	ie a lamei, adic
 spre utilizator.

Dac
 lama se îndoaie sau este aliniat
 incorect, din	ii 
situa	i în partea din spate a lamei risc
 s
 intre în suprafa	a 
lemnului, ceea ce va face ca lama s
 ias
 brusc din piesa 
de prelucrat în direc	ia utilizatorului.

Reculul este, deci, rezultatul unei utiliz
ri incorecte a 
aparatului ;i/sau al procedurilor sau al condi	iilor de t
iere 
incorecte. Reculul poate fi evitat prin respectarea unor 
m
suri de precau	ie.

� �ine'i bine fer�str�ul cu ambele mâini �i pozi'iona'i-
v� bra'ele, astfel încât s� pute'i controla un 
eventual recul. A;eza	i-v
 într-o parte a fer
str
ului 
când lucra	i, dar nu sta	i niciodat
 pe direc	ia lamei. 
Reculul proiecteaz
 brusc fer
str
ul în spate, dar 
aceast
 mi;care poate fi controlat
 dac
 utilizatorul se 
a;teapt
 la ea ;i se preg
te;te.

 Observa'ie: pentru fer
straiele echipate cu o lam
 cu 
un diametru mai mic sau egal cu 140 mm, este posibil 
ca termenii „cu ambele mâini” s
 nu apar
.

� Dac� lama se blocheaz�, sau dac� trebuie s� 
întrerupe'i t�ierea din orice motiv, elibera'i tr�gaciul 
�i men'ine'i fer�str�ul în piesa de prelucrat 
pân� când lama se opre�te complet din rota'ie. 
Nu încerca	i, niciodat
, s
 scoate	i fer
str
ul din piesa 
de prelucrat sau s
-l trage	i în spate, atât timp cât lama 
este înc
 în rota	ie: acest lucru risc
 s
 produc
 un 
recul. Dac
 lama se aga	
, c
uta	i cauza ;i lua	i m
surile 
necesare pentru ca acest lucru s
 nu se mai repete.

� Înainte de a reporni fer�str�ul pentru a continua 
t�ierea, alinia'i corect lama cu traseul de t�iere 
�i verifica'i ca din'ii lamei s� nu ating� piesa de 
prelucrat. Dac
 lama este în	epenit
 în piesa de 
prelucrat, la pornirea fer
str
ului exist
 riscul s
 se 
produc
 un recul.

� Ave'i grij� s� sus'ine'i piesele de prelucrat lungi, 
pentru a evita ca lama s� se aga'e �i pentru a limita 
astfel riscurile de reculuri. Piesele de prelucrat lungi 
au tendin	a s
 se îndoaie sub propria lor greutate. 
Trebuie, a;adar, a;ezate suporturi de ambele p
r	i ale 
piesei de prelucrat, unul aproape de linia de t
iere ;i 
cel
lalt la nivelul marginii piesei.

� Nu utiliza'i lame tocite sau deteriorate. Lamele care 
nu sunt ascu	ite sau sunt montate necorespunz
tor vor 
produce un traseu de t
iere care va duce la o frecare 
excesiv
 a lamei, ;i deci la riscuri mai mari de îndoire 
sau de recul.

� Înainte de a începe o t�iere, verifica'i dac� 
butoanele de reglare a adâncimii �i a înclin�rii 
sunt blocate corect. Dac
 regl
rile pozi	iei lamei se 
modific
 în timpul t
ierii, lama risc
 s
 se aga	e ;i se 
poate produce un recul.
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M�SURI DE SIGURAN�� SPECIFICE

� Fi'i deosebit de pruden'i când efectua'i t�ieri 
interioare în pere'i sau în alte suprafe'e oarbe. 
Lama ar putea sec	iona elemente ascunse, ceea ce ar 
provoca un recul.

� Înainte de fiecare utilizare, verifica'i dac� 
ap�r�toarea inferioar� a lamei acoper� corect lama. 
Nu utiliza	i fer
str
ul dac
 ap
r
toarea inferioar
 a 
lamei nu poate fi ac	ionat
 liber ;i dac
 nu se rabateaz
 
instantaneu peste lam
. Nu fixa	i ;i nu prinde	i, niciodat
, 
ap
r
toarea inferioar
 a lamei în pozi	ie deschis
. 
Dac
 fer
str
ul ar c
dea din gre;eal
, ap
r
toarea 
inferioar
 a lamei s-ar putea deforma. Ridica	i 
ap
r
toarea inferioar
 a lamei cu ajutorul mânerului 
ei. Asigura	i-v
 c
 ap
r
toarea lamei nu atinge lama, 
indiferent de unghiul ;i adâncimea de t
iere.

� Asigura'i-v� c� resortul ap�r�torii inferioare a lamei 
este în stare bun� �i func'ioneaz� corect. Dac
 
ap
r
toarea lamei sau resortul nu func	ioneaz
 corect, 
duce	i-le la reparat sau la înlocuit înainte de a utiliza 
fer
str
ul. Mi;carea ap
r
torii inferioare a lamei poate 
fi frânat
 de piese deteriorate, de o depunere de r
;in
 
sau de o acumulare de rumegu;.

� Ap�r�toarea lamei nu trebuie a�ezat� în pozi'ie 
manual, decât pentru t�ierile particulare, cum 
ar fi t�ierile interioare sau t�ierile duble. Ridica	i, 
întotdeauna, ap
r
toarea inferioar
 a lamei cu ajutorul 
mânerului ei. De îndat
 ce lama intr
 în piesa de 
prelucrat, elibera	i ap
r
toarea inferioar
 a lamei. 
Pentru toate celelalte tipuri de t
ieri, ap
r
toarea 
inferioar
 a lamei se a;eaz
 automat în pozi	ie.

 Observa'ie: este posibil
 utilizarea unui alt termen 
decât „mâner”.

� Verifica'i, întotdeauna, ca ap�r�toarea inferioar� 
a lamei s� acopere lama corect, înainte de a 
a�eza fer�str�ul pe un banc de lucru sau pe sol. 
Dac
 lama nu este acoperit
 corect, ea se poate s
 
se roteasc
 din iner	ie ;i s
 taie ce se g
se;te pe 
traiectoria ei. �ine	i cont de timpul necesar pentru ca 
lama s
 se opreasc
 dup
 oprirea motorului.

M�SURI DE SIGURAN�� COMPLEMENTARE

� Verifica'i ca nicio pies� s� nu fie deteriorat�. 
Controla	i alinierea pieselor mobile. Verifica	i ca nicio 
pies
 s
 nu fie stricat
. Controla	i montarea ;i toate 
celelalte elemente care ar putea afecta func	ionarea 
aparatului. O ap
r
toare sau orice alt
 pies
 deteriorat
 
trebuie s
 fie reparat
 sau schimbat
 într-un Centru de 
Service Autorizat. Reduce	i astfel riscurile de incendiu, 
de electrocutare ;i de r
niri corporale grave.

� Înainte de a t�ia o pies� din lemn, asigura'i-v� c� nu 
exist� cuie în aceasta �i scoate'i-le, dac� este cazul. 
Reduce	i astfel riscurile de r
niri grave.

� Nu utiliza'i ma�ina dac� sunte'i obosit, a'i b�ut 
alcool sau a'i consumat droguri, sau dac� lua'i 
medicamente. Reduce	i astfel riscurile de incendiu, 
de electrocutare ;i de r
niri corporale grave.

� Nu a�eza'i o ma�in� f�r� fir sau o baterie în 
apropierea focului sau a unei surse de c�ldur�. 
Reduce	i astfel riscurile de explozie ;i de r
niri grave.

� Bateriile degaj� hidrogen �i pot s� explodeze 
în prezen'a unei surse de aprindere, cum ar fi o 
flac�r� de veghe. Pentru a reduce riscurile de r
niri 
corporale grave, nu utiliza	i, niciodat
, o ma;in
 f
r
 
fir în apropierea unei fl
c
ri deschise. În cazul unei 
explozii a bateriei pot fi împr
;tiate resturi ;i produse 
chimice. Dac
 se întâmpl
 acest lucru, cl
ti	i imediat 
zona atins
 cu ap
 curat
.

� Nu înc�rca'i un aparat f�r� fir într-un loc ud sau 
umed. Reduce	i astfel riscurile de electrocutare.

� Pentru o func'ionare optim� a aparatului f�r� fir, 
acesta trebuie înc�rcat într-un loc unde temperatura 
este cuprins� între 10°C �i 38°C. Nu l
sa	i aparatul 
f
r
 fir afar
 sau în automobil.

� În caz de utilizare în condi'ii sau la temperaturi 
extreme, pot ap�rea scurgeri de lichid din 
baterie. Dac
 lichidul de baterie intr
 în contact cu 
pielea, sp
la	i imediat zona atins
 cu ap
 ;i s
pun, 
apoi neutraliza	i cu zeam
 de l
mâie sau cu o	et. 
Dac
 v
 intr
 lichid în ochi, sp
la	i ochii cu ap
 curat
 
timp de cel pu	in 10 minute, apoi consulta	i imediat un 
doctor sau serviciile medicale de urgen	
. Reduce	i 
astfel riscurile de r
niri grave.

CARACTERISTICI TEHNICE

Motor  18 V 
Diametrul lamei  150 mm
Alezaj  10 mm
Adâncimea de t
iere la 0°  45 mm
Adâncimea de t
iere la 45°  32 mm
Vitez
 în gol  4.200 rot/min

MODEL BATERIE
(nu este furnizat
)

ÎNC�RC�TOR
(nu este furnizat
)

LCS-180

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M
BPL-1820
BPL-1815

BCL-1800
BCS618
BCL1418

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M

BC-1815S
BC-1800
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DESCRIERE

1.  Butonul de deblocare a tr
gaciului
2.  Tr
gaci
3.  Gur
 de evacuare a rumegu;ului
4.  Buton de reglare a adâncimii de t
iere
5.  Scal
 de reglare a l
	imii de t
iere
6.  Buton de reglare a înclin
rii
7.  Buton de blocare a axului
8.  Ap
r
toarea inferioar
 a lamei
9.  Lam

10. �urubul lamei
11. Flan;
 exterioar

12. Flan;
 interioar

13. Pentru a sl
bi 
14. Pentru a strânge 
15. Baterie (nu este furnizat
)
16. Ap
sa	i pe limbile de blocare pentru 
 a îndep
rta bateria
17. Linie de ghidare
18. Crest
tur
 de ghidare a lamei
19. Partea frontal
 a fer
str
ului
20. Ghidaj de t
iere paralel
 (nu este furnizat)
21. Pies
 de prelucrat
22. Menghine (nu sunt furnizate)
23. Scal
 de înclinare
24. Carcasa motorului
25. Mâner al ap
r
toarei inferioare a lamei
26. T
iere interioar

27. Opritor de înclinare la 0° 
28. Piuli	
 hexagonal

29. �urub de reglare
30. Echer

MONTAREA

AVERTISMENT
 În caz c
 lipse;te o pies
, nu încerca	i s
 
utiliza	i aparatul înainte de a v
 fi procurat piesa 
respectiv
. Nerespectarea acestui avertisment 
poate provoca r
niri corporale grave.

AVERTISMENT
 Nu încerca	 i  s
 modif ica	 i  aparatul  sau 
s
-i ad
uga	i accesorii a c
ror utilizare nu este 
recomandat
. Astfel de transform
ri sau modific
ri 
reprezint
 o utilizare abuziv
 ;i sunt susceptibile 
s
 creeze situa	ii periculoase care pot provoca 
v
t
m
ri corporale grave.

AVERTISMENT
 Îndep
rta	i, întotdeauna, bateria din aparat când 
monta	i piese. Nerespectarea acestei reguli poate 
provoca o pornire involuntar
, care poate produce 
r
niri grave.

FIXAREA LAMEI (Fig. 2)

AVERTISMENT
 Diametrul maxim al lamei fer
str
ului trebuie 
s
 fie de 150 mm. Nu utiliza	i, niciodat
, lame 
prea groase pentru a permite anclan;area flan;ei 
exterioare a lamei cu partea plat
 a arborelui. 
Lamele prea mari în diametru ating ap
r
toarea 
lamei, iar lamele prea groase nu permit o fixare 
corect
 a lamei pe axul motor. Exist
 riscul ca 
aceste situa	ii s
 provoace accidente grave.

� Scoate	i bateria din fer
str
u.
� Scoate	i cheia de serviciu (cheie hexagonal
 de 5 mm) 

din compartimentul s
u de depozitare.
� Ap
sa	i butonul de blocare a axului motor ;i de;uruba	i 

;urubul lamei ;i flan;a exterioar
.
 Observa'ie: pentru a îndep
rta ;urubul lamei, roti	i-l în 

sensul acelor de ceasornic.
ATEN�IE
 Pentru a nu deteriora sistemul de blocare a axului 
motor, a;tepta	i, întotdeauna, ca motorul s
 fie 
oprit complet înainte de a ap
sa butonul de 
blocare a axului motor.

 Observa'ie: nu porni	i fer
str
ul când butonul de 
blocare a axului motor este ap
sat.

� Unge	i cu pu	in ulei flan;ele interioare ;i exterioare 
acolo unde ating lama.

AVERTISMENT
 Dac
 flan;a interioar
 a fost scoas
, pune	i-o la 
loc înainte de a introduce lama pe axul motor. 
Nerespectarea acestei reguli poate provoca un 
accident din cauz
 c
 lama nu este bine strâns
.

� Instala	i lama pe axul motor în interiorul ap
r
torii 
inferioare a lamei.

 Observa'ie: din	ii fer
str
ului trebuie s
 fie îndrepta	i 
în sus, în partea din fa	
 a fer
str
ului.

� Scoate	i flan;a exterioar
.
� Ap
sa	i butonul de blocare a axului, apoi reinstala	i 

;urubul lamei. Strânge	i bine ;urubul lamei rotindu-l în 
sensul invers acelor de ceasornic.

� Depozita	i cheia de serviciu din compartimentul ei de 
depozitare.

 Observa'ie: nu utiliza	i niciodat
 o lam
 prea groas
 
pentru a permite flan;ei exterioare s
 se anclan;eze cu 
partea plat
 a arborelui.

DEMONTAREA LAMEI (FIG. 3)
� Scoate	i bateria din fer
str
u.
� Scoate	i cheia de serviciu din compartimentul ei de 

depozitare.
� A;eza	i fer
str
ul în modul ilustrat în Fig. 3. Ap
sa	i 

butonul de blocare a arborelui ;i îndep
rta	i ;urubul 
lamei, rotindu-l în sensul acelor de ceasornic.

� Remonta	i flan;a exterioar
 la locul ei.
� Scoate	i lama.
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UTILIZAREA

AVERTISMENT
 Nu sl
bi	i vigilen	a odat
 ce v
 sim	i	i familiarizat 
cu aparatul. Nu uita	i, niciodat
, c
 o secund
 de 
neaten	ie este suficient
 pentru a v
 r
ni foarte 
grav.

AVERTISMENT
 Purta	i, întotdeauna, ochelari de siguran	
 sau 
ochelari de protec	ie cu ecrane laterale când 
utiliza	i acest aparat electric. Nerespectarea 
acestei reguli poate antrena proiectarea de corpuri 
str
ine în ochi ;i poate provoca r
niri oculare 
grave.

AVERTISMENT
 Nu utiliza	i alte piese sau accesorii decât cele 
recomandate de c
tre produc
torul acestui aparat. 
Utilizarea de piese sau accesorii nerecomandate 
poate prezenta riscuri de r
niri grave.

APLICA�II
Utiliza	i fer
str
ul circular pentru aplica	iile urm
toare:

� T
ierea tuturor produselor din lemn (scândur
, placaj, 
lambriuri, pl
ci aglomerate ;i lemn dur).

Acest fer
str
u func	ioneaz
 cu baterii de litiu-ion sau 
nichel-cadmiu Ryobi One+ de 18 V. Aceste dou
 tipuri 
de baterii sunt ilustrate în Fig. 4. În imaginile urm
toare, 
este ilustrat
 doar bateria de litiu-ion de 18 V.

Pentru instruc	iuni complete privind înc
rcarea bateriei, 
consulta	i manualul de utilizare al înc
rc
torului BCL-1800/ 
BC-1815S/ BC-1800.

Observa'ie: conecta	i gura de evacuare a rumegu;ului la 
un dispozitiv de aspirare când utiliza	i fer
str
ul circular.

INSTALAREA BATERIEI (NU ESTE FURNIZAT�) 
(Fig. 4)
Observa'ie: bateria este livrat
 înc
rcat
 la un nivel 
sc
zut. Trebuie, deci, s
 o înc
rca	i înainte de utilizare. 
Consulta	i sec	iunea „ÎNC�RCAREA BATERIEI”, pentru a 
cunoa;te condi	iile de reînc
rcare.

� Introduce	i bateria în fer
str
u, aliniind nervurile bateriei 
cu canelurile din interiorul fer
str
ului. Glisa	i bateria în 
loca;ul ei.

� Asigura	i-v
 c
 limbile de blocare situate pe p
r	ile 
laterale ale bateriei sunt prinse corect ;i c
 bateria este 
bine fixat
 înainte de a utiliza aparatul.

ATEN�IE
 Când introduce	i bateria în ma;in
, asigura	i-v
 c
 
nervurile bateriei sunt aliniate corect cu canelurile 
situate în interiorul ma;inii ;i c
 limbile de blocare 
se prind corect. O introducere incorect
 a bateriei 
poate deteriora componentele interne ale ma;inii.

SCOATEREA BATERIEI (NU ESTE FURNIZAT�) 
(Fig. 4)
� Repera	i limbile de blocare situate pe p
r	ile laterale 

ale bateriei ;i ap
sa	i-le pentru a putea scoate bateria 
din fer
str
u.

� Scoate	i bateria din fer
str
u.

AVERTISMENT
 Nu uita	i c
 aparatele f
r
 fir sunt întotdeauna 
gata de func	ionare. De aceea v
 recomand
m s
 
bloca	i întrerup
torul când nu utiliza	i ma;ina sau 
când o transporta	i.

SISTEM DE PROTEC�IE A BATERIEI
Bateriile de litiu-ion de 18 V de la Ryobi sunt echipate cu 
un sistem de protec	ie integrat care protejeaz
 celulele de 
litiu-ion ;i m
re;te durata de via	
 a bateriei. Totu;i, acest 
sistem de protec	ie poate determina oprirea bateriei ;i a 
aparatului, ceea ce nu este valabil în cazul bateriilor de 
nichel-cadmiu.
În anumite condi	ii de utilizare, dispozitivul electronic al 
bateriei provoac
 oprirea bateriei ;i determin
 prin urmare 
oprirea aparatului. Pentru a reporni bateria ;i aparatul, 
elibera	i tr
gaciul, apoi relua	i-v
 lucrul în mod normal.

Observa'ie: pentru a evita oprirea bateriei, evita	i s
 for	a	i 
aparatul.

Dac
, dup
 eliberarea tr
gaciului, bateria ;i aparatul nu 
repornesc, înseamn
 c
 bateria este desc
rcat
 complet. 
Pentru a reînc
rca bateria, introduce	i-o în înc
rc
torul 
bateriilor de litiu-ion.

RECULUL (Fig. 5-8)
Reculul este cauzat de blocajul brutal al lamei, care 
propulseaz
 fer
str
ul înspre utilizator. Lama se poate 
bloca când este prins
 în t
ietura din lemn.

PERICOL
 Elibera	i imediat butonul de pornire în caz de 
deformare sau blocare a lamei. Reculul poate s
 
v
 fac
 s
 pierde	i controlul fer
str
ului. Pierderea 
controlului poate provoca r
niri grave.

Pentru a evita reculurile, evita'i urm�toarele situa'ii 
periculoase:

� o reglare incorect
 a adâncimii lamei
� prezen	a de noduri sau cuie în piesa de prelucrat
� deformarea lamei în timpul t
ierii.
� utilizarea unei lame tocite, acoperit
 de r
;in
 sau 

prost reglat

� sus	inerea incorect
 a piesei de prelucrat
� t
ierea în for	

� t
ierea lemnului umed sau deformat
� o utilizare incorect
 sau abuziv
 a aparatului 
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UTILIZAREA

Pentru a reduce riscurile de recul, respecta'i 
instruc'iunile urm�toare:

� Asigura	i-v
 c
 reglarea adâncimii lamei este corect
: 
aceasta nu trebuie s
 dep
;easc
 cu peste 6,35 mm 
piesa de prelucrat în partea inferioar
.

� Înainte de a începe s
 t
ia	i, verifica	i eventuala 
prezen	
 a nodurilor sau cuielor în piesa de prelucrat. 
Nu încerca	i niciodat
 s
 t
ia	i într-un nod sau un cui.

� T
ia	i în linie dreapt
. Utiliza	i, întotdeauna, un ghidaj 
de t
iere paralel
, pentru a efectua o t
iere dreapt
. 
Ve	i evita, astfel, deformarea lamei în timpul t
ierii.

� Utiliza	i, întotdeauna, lame curate, ascu	ite ;i montate 
corect. Nu t
ia	i, niciodat
, cu o lam
 tocit
.

� Sus	ine	i corect piesa de prelucrat înainte de a începe 
t
ierea.

� În timpul t
ierii, ap
sa	i ;i împinge	i ferm ;i constant 
fer
str
ul. Nu for	a	i t
ierea niciodat
.

� Nu t
ia	i lemn deformat sau umed.
� �ine	i, întotdeauna, fer
str
ul dumneavoastr
 cu 

fermitate, cu ambele mâini ;i lucra	i într-o pozi	ie 
stabil
, pentru a putea controla un eventual recul.

AVERTISMENT
 Când utiliza	i fer
str
ul, fi	i vigilen	i ;i st
pâni 
pe aparat. Nu scoate	i fer
str
ul din piesa de 
prelucrat cât timp lama se mai învârte.

LAMELE DE FER�STR�U
Chiar ;i cele mai bune lame nu vor fi eficace dac
 
nu sunt între	inute corect (cur
	ate, ascu	ite, montate 
corect). Utilizarea unei lame tocite afecteaz
 randamentul 
fer
str
ului ;i cre;te riscul de recul. Preg
ti	i lame de 
schimb pentru a avea în permanen	
 lame ascu	ite la 
dispozi	ie.

R
;ina înt
rit
 pe lam
 încetine;te fer
str
ul. Îndep
rta	i 
lama din fer
str
u ;i utiliza	i ap
 cald
 pentru a îndep
rta 
r
;ina acumulat
. NU UTILIZA�I BENZIN�.

SISTEMUL DE PROTEC�IE A LAMEI (Fig. 9)
Ap
r
toarea inferioar
 a lamei care echipeaz
 fer
str
ul 
circular f
r
 fir este indispensabil
 pentru a v
 asigura 
protec	ia ;i siguran	a. Nu o modifica	i din niciun motiv. 
Dac
 este deteriorat
, nu utiliza	i fer
str
ul dumneavoastr
 
înainte de a o fi reparat sau înlocuit. 
L
sa	i, întotdeauna, ap
r
toarea lamei în pozi	ie de 
func	ionare când utiliza	i fer
str
ul.

PERICOL
 Când t
ia	i o pies
, ap
r
toarea inferioar
 a 
lamei nu acoper
 lama sub pies
. Lama fiind 
descoperit
 pe partea inferioar
 a piesei de 
prelucrat, 	ine	i mâinile ;i degetele departe de 
zona de t
iere. Lama în mi;care nu trebuie, 
niciodat
, s
 intre în contact cu vreo parte a 

corpului dumneavoastr
, pentru a evita riscurile 
de a v
 r
ni grav.

ATEN�IE
 Nu utiliza	i fer
str
ul niciodat
, dac
 ap
r
toarea 
lamei nu func	ioneaz
 corect. Func	ionarea 
ap
r
toarei lamei trebuie controlat
 înaintea 
fiec
rei utiliz
ri. Ap
r
toarea lamei func	ioneaz
 
corect, dac
 se mi;c
 liber ;i se închide la loc 
u;or. Dac
 sc
pa	i fer
str
ul, nu-l utiliza	i din 
nou înainte de a verifica dac
 ap
r
toarea 
inferioar
 a lamei ;i opritorul nu sunt deteriorate ;i 
func	ioneaz
 corect la toate adâncimile de t
iere.

PORNIREA / OPRIREA FER�STR�ULUI (Fig. 10)
Pentru a porni fer�str�ul:

� Ap
sa	i butonul de deblocare a tr
gaciului.
� Ap
sa	i pe tr
gaci.
� A;tepta	i, întotdeauna, pân
 ce lama a ajuns la viteza 

maxim
, apoi introduce	i lama în piesa de prelucrat.

AVERTISMENT
 Lama nu trebuie s
 intre în contact cu lemnul 
înainte de a ajunge la viteza sa maxim
, pentru 
c
 aceasta poate provoca un recul ;i cauza r
niri 
grave.

� Pentru a opri fer�str�ul: elibera	i tr
gaciul. 
� Dup
 ce a	i eliberat tr
gaciul, a;tepta	i ca lama s
 nu 

se mai roteasc
. Nu scoate'i fer�str�ul din pies� cât 
timp lama se mai învârte.

BUTONUL DE DEBLOCARE A TR�GACIULUI (Fig. 10)
Butonul de deblocare a tr
gaciului limiteaz
 riscurile de 
pornire involuntar
 a fer
str
ului. Acest buton de deblocare 
este a;ezat pe mâner, deasupra tr
gaciului. Trebuie ap
sat 
acest buton înainte de a putea ap
sa tr
gaciul. De fiecare 
dat
 când elibera	i tr
gaciul, acesta se blocheaz
 la loc 
automat.

Observa'ie: pute	i ap
sa butonul de deblocare de o parte 
sau de cealalt
 a mânerului.

REGLAREA ADÂNCIMII DE T�IERE (Fig. 11)
Asigura	i-v
 c
 men	ine	i, întotdeauna, o adâncime de 
t
iere adecvat
, ;tiind c
 lama nu trebuie s
 dep
;easc
 
cu mai mult de 6,35 mm piesa de prelucrat în partea 
inferioar
. O adâncime de t
iere superioar
 m
re;te 
riscul de reculuri ;i d
 un aspect grosier t
ieturii. Pentru 
o precizie mai mare a regl
rii adâncimii de t
iere, utiliza	i 
scala situat
 pe ap
r
toarea superioar
 a lamei.

� Sl
bi	i butonul de reglare a adâncimii de t
iere.
� Selecta	i adâncimea de t
iere dorit
.
� Repera	i reglajul corespunz
tor pe scala situat
 în 

spatele ap
r
toarei superioare a lamei.
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� A;ezând fer
str
ul orizontal pe piesa de prelucrat, 
ridica	i sau coborâ	i lama pân
 când reperul se aliniaz
 
cu canelura ap
r
toarei lamei.

� Strânge	i, cu putere, butonul de reglare a adâncimii de 
t
iere.

UTILIZAREA FER�STR�ULUI (Fig. 12-14)
Este important
 în	elegerea corect
 a modului de utilizare 
a fer
str
ului. Consulta	i figurile corespunz
toare pentru 
a vizualiza modul în care trebuie s
 manipula	i corect 
fer
str
ul dumneavoastr
, precum ;i pozi	iile care nu trebuie 
utilizate.

AVERTISMENT
 Pentru o t
iere sigur
 ;i u;oar
, 	ine	i bine în 
mâini fer
str
ul. Pierderea controlului asupra 
fer
str
ului poate provoca un accident soldat cu 
r
niri corporale grave.

PERICOL
 Când îndep
rta	i fer
str
ul din piesa de prelucrat, 
lama este expus
 pân
 când ap
r
toarea 
inferioar
 a lamei o acoper
. Asigura	i-v
 c
 
ap
r
toarea inferioar
 a lamei acoper
 bine lama 
înainte de a a;eza fer
str
ul dumneavoastr
.

Pentru a efectua o t�iere optim�, urma'i instruc'iunile 
urm�toare:
� �ine	i bine fer
str
ul, cu dou
 mâini.
� Nu a;eza	i mâna dumneavoastr
 pe piesa de prelucrat 

în timpul t
ierii.
� Sus	ine	i piesa de prelucrat în a;a fel încât t
ietura s
 

fie, întotdeauna, de partea dumneavoastr
.
� Piesa de prelucrat trebuie sus	inut
 întotdeauna în 

apropierea zonei de t
iere.
� Fixa	i strâns piesa de prelucrat, astfel încât s
 nu existe 

riscul ca aceasta s
 se mi;te în timpul t
ierii.
� A;eza	i, întotdeauna, fer
str
ul pe partea men	inut
 a 

piesei de prelucrat ;i nu de partea care va fi debitat
.
� Instala	i piesa de prelucrat cu partea „bun
” în jos.
� Trasa	i o linie de ghidare de-a lungul liniei de t
iere 

înainte de a începe s
 t
ia	i.

T�IEREA PARALEL� / TRANSVERSAL� (Fig. 15)
Când efectua	i o t
iere paralel
 sau o t
iere transversal
, 
alinia	i linia de ghidare cu crest
tura de ghidare de pe talpa 
fer
str
ului.

Din cauza grosimii variabile a lamei, este foarte indicat s
 
face	i o t
iere de prob
 într-o bucat
 de lemn, dup
 o linie de 
ghidare, pentru a determina cu cât trebuie s
 decala	i linia de 
ghidare, dac
 este necesar, pentru a t
ia în locul dorit.

Observa'ie: distan	a dintre linia de t
iere ;i linia de ghidare 

corespunde distan	ei cu care va trebui decalat
 linia de 
ghidare pe piesa de prelucrat.

T�IEREA PARALEL� CU GHIDAJ (Fig. 16)
Utiliza	i un ghidaj pentru a efectua t
ieri lungi sau late cu 
fer
str
ul dumneavoastr
.

� Fixa	i piesa de prelucrat.
� Fixa	i o rigl
 de piesa de prelucrat cu ajutorul 

menghinei.
� T
ia	i de-a lungul riglei, pentru a ob	ine o t
iere paralel
 

dreapt
.
 Observa'ie: fi	i aten	i ca lama s
 nu se îndoaie pe linia 

de t
iere.

SCALA DE REGLARE A L��IMII DE T�IERE (Fig. 17)
Talpa fer
str
ului este prev
zut
 cu o rigl
 gradat
. Când 
trebuie s
 efectua	i o t
iere paralel
 sau transversal
, utiliza	i 
rigla gradat
 pentru a m
sura pân
 la 120 mm în partea 
dreapt
 a lamei ;i pân
 la 30 mm în partea stâng
 a lamei.

T�IEREA ÎNCLINAT� (Fig. 18-20)
� Alinia	i linia de ghidare cu crest
tura de ghidare de pe 

talpa fer
str
ului când t
ia	i înclinat la 45°.
� Realiza	i o t
iere de prob
 într-o bucat
 de lemn 

urmând linia de ghidare, pentru a m
sura cu cât trebuie 
s
 decala	i linia de ghidare pe piesa de prelucrat.

� Regla	i unghiul de t
iere la înclinarea pe care o 
dori	i între 0° ;i 50°. Consulta	i sec	iunea urm
toare 
„Reglarea înclin
rii“.

REGLAREA ÎNCLIN�RII (Fig. 19)
� Sl
bi	i butonul de reglare a înclin
rii.
� Ridica	i cap
tul carcasei motorului pân
 când acesta 

atinge unghiul dorit pe scala de înclinare gradat
.
� Strânge	i, cu putere, butonul de reglare a înclin
rii.

AVERTISMENT
 Nu începe	i s
 t
ia	i înclinat, dac
 nu a	i strâns 
bine butonul de reglare a înclin
rii, pentru c
 
risca	i s
 v
 r
ni	i grav.

REALIZAREA UNEI T�IERI ÎNCLINATE (Fig. 19)
� �ine	i bine fer
str
ul, cu dou
 mâini.
� Pune	i marginea anterioar
 a t
lpii pe piesa de 

prelucrat.
� Porni	i fer
str
ul ;i a;tepta	i ca lama s
 ating
 viteza 

sa maxim
.
� Ghida	i fer
str
ul în piesa de prelucrat ;i începe	i 

t
ierea.
� Dup
 ce a	i eliberat tr
gaciul, a;tepta	i ca lama s
 nu 

se mai roteasc
.
� Scoate	i lama din piesa de prelucrat.
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T�IEREA INTERIOAR� (Fig. 21)
AVERTISMENT
 Regla	i întotdeauna unghiul de înclinare la 0° 
înainte de a începe o t
iere interioar
. Dac
 
încerca	i s
 efectua	i o t
iere interioar
 cu lama 
înclinat
, risca	i s
 pierde	i controlul fer
str
ului ;i 
s
 v
 expune	i la r
niri corporale grave.

� Regla	i unghiul de înclinare la 0°.
� Asigura	i-v
 c
 reglarea adâncimii lamei este corect
:
� Ridica	i ap
r
toarea inferioar
 a lamei cu ajutorul 

mânerului ei.
 Observa'ie: ave	i grij
 s
 ridica	i, întotdeauna, 

ap
r
toarea inferioar
 a lamei cu ajutorul mânerului, 
pentru a evita riscul de r
niri grave.

� Men	ine	i ap
r
toarea inferioar
 a lamei cu ajutorul 
mânerului ei.

AVERTISMENT
 Nu v
 apropia	i, niciodat
, degetele de lam
 când 
ap
r
toarea lamei este ridicat
. Exist
 riscul s
 
atinge	i lama ;i s
 v
 r
ni	i grav.

� Ap
sa	i partea frontal
 a t
lpii de piesa de prelucrat, cu 
mânerul tras în spate, astfel încât lama s
 nu intre în 
contact cu piesa de prelucrat.

� Porni	i fer
str
ul ;i a;tepta	i ca lama s
 ating
 viteza 
sa maxim
.

� Ghida	i lama în piesa de prelucrat ;i începe	i t
ierea.

AVERTISMENT
 În timpul t
ierilor interioare, t
ia	i, întotdeauna, 
avansând lama. Dac
 t
ia	i prin deplasarea lamei 
înapoi, exist
 riscul ca piesa de prelucrat s
 ias
 
;i s
 se îndrepte înspre dumneavoastr
.

� Elibera	i tr
gaciul ;i a;tepta	i ca lama s
 se opreasc
.
� Scoate	i lama din piesa de prelucrat.
� Termina	i t
ierea col	urilor cu ajutorul unui fer
str
u de 

mân
 sau al unui fer
str
u sabie.

AVERTISMENT
 Nu bloca	i niciodat
 ap
r
toarea inferioar
 a lamei 
în pozi	ie ridicat
. Nu l
sa	i lama descoperit
, 
risca	i s
 v
 r
ni	i grav.

AVERTISMENT
 Scoate	i, întotdeauna, bateria din aparat când 
efectua	i reglaje. Nerespectarea acestei reguli 
poate provoca o pornire involuntar
 care poate 
produce r
niri grave.

OPRITORUL DE ÎNCLINARE LA 0° (Fig. 22)
Fer
str
ul este echipat cu un opritor de înclinare la 0°, 
care este reglat în uzin
 pentru a v
 garanta un unghi al 

lamei de 0° când efectua	i t
ieri la 90°.

VERIFICAREA OPRITORULUI DE ÎNCLINARE 
LA 0° 
� Pune	i fer
str
ul cu lama în sus pe bancul de lucru.
� Cu ajutorul unui echer, verifica	i dac
 lama este 

perpendicular
 pe talpa fer
str
ului.

REGLAREA OPRITORULUI DE ÎNCLINARE LA 
0°
� Sl
bi	i butonul de reglare a înclin
rii.
� Roti	i ;urubul de reglare cu ajutorul unei chei 

hexagonale ;i regla	i pozi	ia t
lpii pân
 când aceasta 
este perpendicular
 cu lama.

� Strânge	i la loc, cu putere, butonul de reglare a 
înclin
rii.

AVERTISMENT
 Nu începe	i s
 t
ia	i înclinat, dac
 nu a	i strâns 
complet butonul de reglare a înclin
rii, pentru c
 
risca	i s
 v
 r
ni	i grav.

AVERTISMENT
 Nu utiliza	i decât piese de schimb originale, 
în cazul înlocuirii pieselor. Utilizarea altor piese 
poate reprezenta un pericol sau poate deteriora 
aparatul.

AVERTISMENT
 Purta	i, întotdeauna, ochelari de siguran	
 sau 
ochelari de protec	ie echipa	i cu ecrane laterale 
atunci când utiliza	i aparatul sau când o cur
	a	i 
de praful acumulat cu ajutorul unui jet de aer. 
Dac
 lucrarea genereaz
 praf, purta	i ;i un ecran 
facial sau o masc
.

AVERTISMENT
 Pentru a evita r
nirile grave, scoate	i, întotdeauna, 
bateria din aparat înainte de a o cur
	a sau înainte 
de a efectua orice opera	iune de între	inere.

ÎNTRE�INEREA GENERAL�
Nu utiliza	i solven	i pentru cur
	area pieselor din plastic. 
Majoritatea materialelor plastice pot fi deteriorate prin 
utilizarea unor solven	i vându	i în comer	. Utiliza	i o cârp
 
curat
 pentru a cur
	a murd
riile, praful, urmele de ulei ;i 
de lubrifiant, etc.

AVERTISMENT
 Elementele din plastic nu trebuie s
 intre, 
niciodat
, în contact cu lichid de frân
, benzin
, 
produse petroliere, uleiuri penetrante, etc. Aceste 
produse chimice con	in substan	e care pot 
deteriora, sl
bi sau distruge plasticul.
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Numai piesele enumerate în lista de piese de schimb pot 
fi reparate sau înlocuite de c
tre utilizator. Toate celelalte 
piese trebuie s
 fie înlocuite de un Centru de Service 
Autorizat Ryobi.

BATERIILE
Acest aparat poate fi utilizat cu baterii Ryobi One+ de 
18 V de litiu-ion sau nichel-cadmiu. Durata de func	ionare 
a aparatului între dou
 înc
rc
ri ale bateriei depinde de 
natura opera	iilor efectuate.

Bateria acestui aparat a fost conceput
 pentru a permite 
o func	ionare fiabil
 pe toat
 durata de via	
 a acestuia. 
Totu;i, toate bateriile se uzeaz
. Nu demonta	i bateria 
pentru a încerca s
 schimba	i componentele. Manipularea 
unei baterii poate provoca arsuri grave, în special dac
 
purta	i inele sau bijuterii.

Pentru ca durata de via	
 a bateriei s
 fie cât mai lung
 
posibil, v
 recomand
m s
 respecta	i punctele urm
toare:

Pentru bateriile cu litiu-ion:

� Scoate	i bateria din înc
rc
tor de îndat
 ce înc
rcarea 
este terminat
.

Pentru a depozita bateria mai mult de 30 de zile:
� Depozita	i bateria într-un loc în care temperatura este 

mai mic
 de 27°C ;i care este ferit de umiditate.
� Depozita	i bateriile înc
rcate la 30-50%.
� Reînc
rca	i la fiecare ;ase luni bateriile depozitate.

Pentru bateriile cu nichel-cadmiu:

� Scoate	i bateria din înc
rc
tor de îndat
 ce înc
rcarea 
este terminat
.

Pentru a depozita bateria mai mult de 30 de zile:

� Depozita	i bateria într-un loc în care temperatura este 
mai mic
 de 27°C.

� Depozita	i bateriile dup
 ce le-a	i desc
rcat.

ACCESORIILE

V
 pute	i procura accesoriile urm
toare de la acela;i 
magazin de la care a	i cump
rat aparatul dumneavoastr
:

� Lam
 fin
 cu diametrul de 150 mm
� Cheie de serviciu
� Ghidaj de t
iere paralel
 (670957007)

AVERTISMENT
 Accesori i le adaptate acestui aparat sunt 
enumerate mai sus. Nu utiliza	i alte piese sau 
accesorii decât cele recomandate de c
tre 
produc
torul acestui aparat. Utilizarea de piese 
sau accesorii nerecomandate poate prezenta 
riscuri de r
niri grave.

PROTEC�IA MEDIULUI ÎNCONJUR�TOR

Recicla	i materiile prime în loc s
 le arunca	i 
la gunoi, împreun
 cu de;eurile menajere. 
Pentru a proteja mediul înconjur
tor, aparatul, 
accesoriile acestuia ;i ambalajele trebuie 
triate.

SIMBOL

   Avertizare de siguran	


   V          Vol	i

  min-1    Rota	ii sau mi;c
ri rectilinii alternative pe 
minut

     Curent continuu

   Conform CE

       V
 rug
m citi	i instruc	iunile cu aten	ie înainte 
de pornirea aparatului.

   Reciclare nedorit

 

 De;eurile produselor electrice nu trebuiesc 
înl
turate împreun
 cu de;eurile casnice. V
 
rug
m recicla	i acolo unde exist
 facilit
	i. 
Verifica	i la autoritatea dvs local
 sau la 
vânz
tor pentru sfaturi privind reciclarea.
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RIPZ��A DROŠ�BAS BR�DIN�JUMI

 B�STAMI:
 Turiet rokas atstatus no z�� šanas zonas 

un diska. Turiet savu otru roku uz papildu 
roktura vai motora korpusa. Ja abas rokas tur 
z�i, tad tajs nevar iez��t ar disku.

�� Nesniedzieties zem sagataves. Aizsargs nevar 
pasargt j�s no diska zem sagataves.

�� Noregul jiet griešanas dzi¢umu l£dzv rt£gi 
sagataves biezumam. Zem sagataves jb�t 
redzamam mazk par pilnu zobu.

�� Nek�d� gad£jum� neturiet z�� jamo sagatavi 
rok�s vai p�ri k�j�m. Piestipriniet sagatavi pie 
stabilas pamatnes. Ir svar�gi pareizi atbalst�t 
sagatavi, lai mazintu �erme�a atsegumu, diska 
�eršanos vai kontroles zaud�šanu.

�� Darbos, kuros elektroinstruments var saskarties 
ar sl ptiem vadiem vai savu barošanas vadu, 
turiet instrumentu aiz izol taj�m satveršanas 
virsm�m. Saskare ar strvu vadošajm vietm 
padar�s ar� atklts metla da�as vadošas un rad�s 
operatoram elektrisko triecienu.

�� Z�� jot š¤ rseniski, izmantojiet vadline�lu vai 
vadotni ar taisnu malu. Tas uzlabo griezuma 
precizitti un mazina diska �eršans risku.

�� Oblig�ti izmantojiet pareiza izm ra un formas 
(rombveida vai tr£sst¥rveida zobu) zobus. Diski, 
kuru forma neatbilst z�a stiprinšanas ietais�m, 
kust�sies ekscentriski, kas mazina kontroli pr z�i.

�� Nedr£kst izmantot boj�tas vai nepareizas 
papl�ksnes vai skr¥ves. Diska paplksnes un 
skr�ves ir specili izstrdtas šim z�im optimlam 
sniegumam vai droš�bai.

ATSITIENA IEMESLI UN T� NOV¦RŠANA:
Atsitiens ir p�kš�a reakcija uz iespiestu, ieliektu vai 
nepareizi noregul�tu z�a disku, kas var pasist 
nepietiekami labi novald�tu z�i uz augšu un r no 
sagataves pret operatoru.

Kad disku iespiež vai ieliec iegriezuma saspiešans, disks 
tiek bremz�ts, un motora reakcija strauji virza instrumentu 
atpaka� pret operatoru.Ja disks tiek salieks vai izregul�jas 
griezum, diska zobi var iecirsties materila augš�j 
virsm, liekot diskam izlekt no griezuma pret operatoru.

Atsitiens rodas no z�a nepareizas lietošanas un/vai 
nepareizas darba proced�ras vai apstk�iem; no t var 
izvair�ties, veicot pareizus droš�bas paskumus:

�� Turiet z��i stingri un novietojiet rokas t�, lai t�s 
notur tu pret potenci�lo atsitienu. Novietojiet 
¤ermeni ab�s diska pus s, bet ne vien� l£nij� 
ar disku. Atsitiens var likt z�im atlekt atpaka�, bet 

operators var kontrol�t t sp�kus, ja tiek veikti pareizi 
droš�bas paskumi.

�� Kad disks ¤eras vai z�� šana tiek p�rtraukta 
k�du citu iemeslu d ¢, atlaidiet sl dža m l£ti un 
turiet z��i nekust£gi materi�l�, l£dz disks piln£b� 
apst�jas. Nek�d� gad£jum� nedr£kst izcelt z��i 
no sagataves vai vilkt z��i atpaka¢, kam r disks 
kust�s, jo tas var izrais£t atsitienu. Izp�tiet, kdi 
iemesli izraisa diska �eršanos, un nov�rsiet tos.

�� Kad atk�rtoti iesl dzat z��i, kas atrodas sagatav , 
centr jiet disku griezum� un p�rbaudiet, vai 
z��a zobi nav ie¤ rušies materi�l�. Ja z�a disks 
ie�eras, z�i atkal iedarbinot, tas var pal�kties vai 
atlekt atpaka� no sagataves.

�� Atbalstiet lielas pl�ksnes, lai mazin�tu risku, ka 
disks ie¤ersies griezum� un atsit£sies atpaka¢. 
Lielas plksnes parasti liecas no sava svara. Balstus 
jnovieto zem plksnes abs pus�s z��juma l�nijas 
un plksnes malas tuvum.

�� Nelietojiet diskus ar neasin�tiem zobiem vai 
boj�tus diskus. Neasinti vai nepareizi iestat�ti diski 
rada šauru z��juma eju, kas rada prk lielu berzi, 
asmens �eršanos un atsitienu.

�� Diska dzi¢uma un le§¤a regul šanas fiksatoriem 
j�b¥t droši pievilktiem, pirms s�kt z�� šanu. Ja 
z��šanas proces diska ieregul�jums novirzs, tas 
var sa�erties un atsisties atpaka�.

�� Veicot “iegremd jošus z�� jumus” sien�s vai 
citu plakanu virsmu vid¥, esiet seviš¤i uzman£gs. 
Disks var atdurties pret objektiem, kas var izrais�t 
atsitienu.

�� Pirms katras izmantošanas p�rbaudiet, vai 
kust£gais aizsargs pareizi aizveras. Nelietojiet 
z��i, ja kust£gais aizsargs br£vi nekustas un 
uzreiz neaizveras. Nek�d� gad£jum� nefiks jiet 
kust£go aizsargu atv rt� poz£cij�. Ja z�is nejauši 
nokr�t, kust�gais aizsargs var saliekties. Paceliet 
kust�go aizsargu ar atvelkamo rokturi un prbaudiet, 
vai tas kusts br�vi un nepieskaras diskam vai citai 
da�ai – jebkur le��� un griezuma dzi�um.

�� P�rbaudiet kust£g� aizsarga atsperes darb£bu. Ja 
aizsargs un atspere nedarbojas pareizi, tiem pirms 
lietošanas j�veic apkope. Kust�gais aizsargs var 
darboties l�ni d�� bojtm da�m, sve�u nos�dumiem 
vai gružu uzkršans.

�� Kust£go aizsargu var dr£kst manu�li nolaist 
t ikai  speci�l iem z�� jumiem, piem ram, 
“ iegremd šanas” un “kombin to le§¤u” 
z�� jumiem. Paceliet kust£go aizsargu ar 
atvelkamo rokturi un, tikl£dz disks iek¢¥st 
materi�l�, atlaidiet kust£go aizsargu. Visiem citiem 
z��šanas darbiem kust�gajam aizsargam j�auj 
atvirz�ties pašam. 
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RIPZ��A DROŠ�BAS BR�DIN�JUMI

PIEZ�ME: „Atvilkšanas rokturim” var apz�m�t ar� ar 
citiem terminiem.

�� Vienm r p�rliecinieties, vai kust£gais aizsargs 
apsedz disku, pirms novietot z��i uz sola vai 
gr£das. Nenosegts, kust�gs disks liks z�im virz�ties 
atpaka�, iez��jot vis, kas gad�sies t ce�. �emiet 
v�r laiku, kas nepieciešams, lai disks p�c sl�dža 
m�l�tes atlaišanas apsttos.

PAPILDU DROŠ�BAS NOTEIKUMI

�� P�rbaudiet boj�t�s da¢as. Pirms turpin�t lietot 
instrumentu, aizsargs vai cita boj�ta da¢a 
uzman£gi j�p�rbauda, lai noteiktu, vai tas 
darbosies pareizi un veiks savu funkciju. 
P�rbaudiet kust£go da¢u iestat£jumu, vai t�s 
ne¤eras, vai da¢as nav sal¥zušas, stiprin�jumus 
un jebk�dus citus elementus/apst�k¢us, kas var 
boj�t instrumenta darb£bu. Boj�ts aizsargs vai cita 
da¢a pareizi j�saremont  vai j�nomaina pilnvarot� 
servisa centr�. Š� noteikuma iev�rošana mazins 
elektrisk trieciena, aizdegšans un nopietnu traumu 
risku.

�� Pirms instrumenta lietošanas p�rbaudiet materi�lu 
un izvelciet visas naglas. Š� noteikuma iev�rošana 
mazins nopietnu traumu risku.

�� Neizmantojiet šo instrumentu, lietojot narkotikas, 
alkoholu vai medikamentus. Š� noteikuma 
iev�rošana mazins elektrisk trieciena, aizdegšans 
un nopietnu traumu risku.

�� Nenovietojiet akumulatoru instrumentus vai to 
akumulatorus uguns vai karstuma avotu tuvum�. 
Tas mazins eksploziju un traumu risku.

�� No akumulatoriem izdal�s ¥de§raža g�ze, un 
tie var uzspr�gt, ja tuvum� ir aizdegšan�s 
ierosin�t�js, piem ram, sign�llampi§a. Lai 
mazintu nopietnu traumu r isku, nel ietoj iet 
akumulatoru produktus atkltas liesmas tuvum. 
Eksplod�jis akumulators var raid�t tuv�j apkrtn� 
savas da�as un ��misks vielas. Ja ts nok��st uz 
miesas, nekav�joties mazgjiet ar �deni.

�� Nel�d jiet akumulatora instrumentu mitr� viet�. 
Š� noteikuma iev�rošana mazins elektrisk trieciena 
risku.

�� Vislab�kais rezult�ts b¥s, ja akumulatora 
instrumentu l�d  pie temperat¥ras no 10¨ l£dz 
38¨. Neglab�jiet �r� vai transportl£dzek¢os.

�� Izmantojot ekstr mos apst�k¢os vai temperat¥r�s, 
akumulatoram var notikt nopl¥de. Ja š¤idrums 
non�k saskar  ar j¥su �du, nekav joties mazg�jiet 
ar ziep m un ¥deni, p c tam neitraliz jiet ar 
citronu sulu vai eti¤i. Ja š¤idrums iek¢¥st j¥su 

ac£s, skalojiet t�s ar t£ru ¥deni vismaz 10 min¥tes, 
p c tam nekav joties v rsieties p c medic£nisk�s 
pal£dz£bas. Š� noteikuma iev�rošana mazins 
nopietnu traumu risku.

SPECIFIK�CIJAS

Motors 18 V  
Diska diametrs 150 mm
Diska vrpsta 10 mm
Z��šanas dzi�ums 45º le��� 45 mm
Z��šanas dzi�ums 90º le��� 32 mm 
 trums bez slodzes 4.200 min-1

MODELIS AKUMULATORS
(nav kompl.)

L�D¦T�JS
(nav kompl.)

LCS-180

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M
BPL-1820
BPL-1815

BCL-1800
BCS618
BCL1418

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M

BC-1815S
BC-1800
 

APRAKSTS

1. Blo��šanas poga
2. Sl�dža m�l�te
3. Putek�u caurules savienojums
4. Dzi�uma regul�šanas klo�is
5. Z��šanas linela platums
6. Sl�puma regul�šanas klo�is
7. Vrpstas blo��šanas poga
8. Apakš�jais z�ripas aizsargs
9. Z�ripa
10. Z�ripas skr�ve
11. Z�ripas r�j paplksne
12. Z�ripas iekš�j paplksne
13. Lai atbr�votu
14. Lai pievilktu
15. Akumulatoru baterija (nav iek�auta)
16. Nospiediet aizb�d�us, lai no�emtu akumulatoru bateriju
17. Vadotne
18. Z�ripas vadrieva
19. Z�a priekšpuse
20. Taisna apmale
21. Apstrdjam deta�a
22. C-skava
23. Sl�puma skala
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APRAKSTS

24. Motora apvalks
25. Z�ripas apakš�j aizsarga rokturis
26. Izgriezuma izz��šana
27. 0º sl�puma aizture
28. Seškanšu uzgrieznis
29. Regul�šanas skr�ve
30. Galdnieka st�renis

MONT�ŽA

 BR�DIN�JUMS
 Ja kdas da�as ir bojtas vai to tr�kst, nelietojiet 

šo produktu, l�dz š�s da�as tiek nomain�tas. Š� 
br�dinjuma neiev�rošana var izrais�t nopietnas 
traumas.

 BR�DIN�JUMS
 Nem��iniet modific�t šo produktu vai izveidot 

piederumus, kas nav paredz�ti lietošanai 
ar šo produktu. Jebkdas šdas izmai�as vai 
modifikcijas ir lietošanas noteikumu prkpums, 
kas var rad�t nopietnu traumu risku.

 BR�DIN�JUMS
 Lai izvair�tos no nejaušas iedarbinšanas, kas 

var izrais�t nopietnas traumas, vienm�r atvienojiet 
akumulatoru no produkta, kam�r veicat produkta 
montžu.

DISKA STIPRIN�ŠANA
Skatiet 2. att.

 BR�DIN�JUMS
 150 mm ir maksimlais diska izm�rs šim z�im. 

Nekd gad�jum neizmantojiet z�i, kas ir 
prk biezs un ne�auj r�jai diska paplksnei 
sa�erties ar vrpstu. Lielki diski saskarsies ar 
diska aizsargu, bet biezki diski ne�aus diska 
skr�vei piestiprint disku pie vrpstas. Abas š�s 
situcijas var izrais�t nopietnas traumas.

�� Atvienojiet akumulatoru no z�a.
�� Iz�emiet no glabtuves diska stie�atsl�gu (4 mm).
�� Nospiediet vrpstas blo��šanas pogu un noskr�v�jiet 

diska skr�vi un no�emiet r�jo diska paplksni.
PIEZ�ME: Grieziet diska skr�vi pulkste�rd�tja virzien, 
lai noskr�v�tu.

 UZMAN�BU!
 Lai izvair�tos no vrpstas vai ts blo��tja 

bojšans, �aujiet, lai motors piln�b apsttos, 
pirms iesl�gt vrpstas blo��tju.

PIEZ�ME: Nedarbiniet ripz�i, kam�r vrpstas blo��tjs 
ir iesl�gts.

�� Iesm�r�jiet e��as pili uz diska iekš�js un r�js 
paplksnes viets, kur ts saskaras ar disku.

 BR�DIN�JUMS
 Ja iekš�j diska paplksne ir no�emta, uzlieciet 

to, pirms uzstd�t uz vrpstas disku. Ja tas netiks 
izdar�ts, pastv traumatisma b�stam�ba, jo disks 
netiks pareizi piestiprints.

�� Ievietojiet z�a disku kust�gaj aizsarg un uz 
vrpstas.

PIEZ�ME: Z�a zobiem z�a priekšpus� jb�t v�rstiem 
uz augšu.
�� Uzlieciet r�jo diska paplksni.
�� Nospiediet vrpstas blo��šanas pogu, p�c tam 

uzskr�v�jiet diska skr�vi. Droši pievelciet diska skr�vi, 
griežot pret�ji pulkste�rd�tja kust�bas virzienam.

�� Atlieciet diska stie�atsl�gu atpaka� glabtuv�.

PIEZ�ME: Nekd gad�jum neizmantojiet z�i, kas ir 
prk biezs un ne�auj r�jai diska paplksnei sa�erties 
ar vrpstu.

DISKA NO©EMŠANA (Skatiet 3. att.)
�� Atvienojiet akumulatoru no z�a.
�� Iz�emiet diska stie�atsl�gu no glabtuves.
�� Novietojiet z�i, k pard�ts att�l, nospiediet 

vrpstas blo��šanas pogu un noskr�v�jiet diska 
skr�vi, griežot to pulkste�rd�tja virzien.

�� No�emiet r�jo diska paplksni.
�� No�emiet disku.

EKSPLUAT�CIJA

 BR�DIN�JUMS
 Nepie�aujiet, lai iema�as darb ar šo produktu 

padar�tu j�s neuzman�gus. Atcerieties, ka viens 
neuzman�bas mirklis var izrais�t nopietnas 
traumas.

 BR�DIN�JUMS
 Strdjot ar produktu, obl igt i  valkj iet 

aizsargbrilles ar snu aizsargiem. Š�s instrukcijas 
neizpild�šanas rezultt j�su ac�s var nonkt 
no urbja lidojošie priekšmeti, kas var izrais�t 
nopietnas acu traumas.

 BR�DIN�JUMS
 Neizmantojiet piederumus, kas nav paredz�ti 

lietošanai ar šo produktu. Šim produktam 
neparedz�tu piederumu lietošana var izrais�t 
nopietnas traumas.

PIELIETOJUMI
J�s dr�kstat izmantot šo izstrdjumu turpmk 
uzskait�tiem m�r�iem:
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�� Visu veidu koka izstrdjumu (kokmaterilu, finiera, 
apšuvumu, kompoz�ta d��u un ciets koksnes) 
z��šanai

Šim izstrdjumam der�gas Ryobi One+ 18 V litija jonu 
akumulatoru baterijas un Ryobi One+ 18 V ni�e�a kadmija 
akumulatoru baterijas. Abi akumulatoru bateriju veidi 
pard�ti šaj lappus�. Turpmkajs laps tiks pard�tas 
litija jonu 18 V akumulatoru baterija.

Piln�gus uzld�šanas nord�jumus mekl�jiet BCL-1800/ 
BC-1815S/ BC-1800 uzld�tja operatora rokasgrmat.

PIEZ�ME: Kad lietojat šo ripz��i, pievienojiet putek¢u 
l¥ku pie putek¢u s¥c ja.

AKUMULATORA BATERIJAS UZST�D�ŠANA (nav 
iek¢auta)   (Skatiet 4. att.)
PIEZ�ME: Akumulatoru bateriju piegd vji uzld�tu. 
Td�� pirms lietošanas t juzld�. 
Skatiet uzld�šanas instrukcij AKUMULATORU 
BATERIJAS UZL�D¦ŠANA. 
�� Ievietojiet akumulatoru bateriju z��. Salgojiet 

izvirz�to izcilni uz akumulatora baterijas ar rievu z��, 
tad ieb�diet akumulatoru bateriju z��.

�� Prliecinieties, ka aizb�d�i uz katra akumulatora sna 
iespiesti viet un akumulatoru baterija ir nostiprinta 
z�� pirms darba uzskšanas.

 UZMAN�BU
 Kad akumulatoru baterija ievietota darbar�k, 

prl iecinieties, ka akumulatoru bateri jas 
izvirz�tais izcilnis salgots ar darbar�ka apakšu 
un pienc�gi aizbult�ts sav viet. Akumulatora 
baterijas nepareiza uzstd�šana var izrais�t 
iekš�jo sastvda�u bojjumus. 

AKUMULATORU BATERIJAS (nav iek¢auta) 
NO©EMŠANA (Skatiet 4. att.)

�� Atrodiet aizb�d�us uz akumulatoru baterijas sniem 
un nospiediet tos, lai atbr�votu akumulatoru bateriju 
no z�a.

�� Iz�emiet akumulatoru bateriju no z�a.

 BR�DIN�JUMS
 Akumulatora r�ki vienm�r ir ekspluatcijas 

s tvokl� .  Td��  s l�dz im v ienm�r jb�t 
noblo��tam, kad nelieto vai prnes pie sna.

AKUMULATORA AIZSARGIETAISES
Ryobi 18 V litija jonu akumulatoriem ir ietaises, kas 

aizsarg litija jonu elementus un maksimli palielina 
akumulatoru kalpošanas m�žu. Noteiktos darba apstk�os 
š�s ieb�v�ts ietaises var likt akumulatoram un t 
barotajam instrumentam darboties citdi k ni�e�a-kadmija 
akumulatoriem.

Noteiktos apstk�os akumulatora elektronisk sist�ma 
var dot tam signlu izsl�gties, kas aptur�s instrumenta 
darb�bu. Lai atiestat�tu akumulatoru un instrumentu, 
atlaidiet m�l�ti un turpiniet normlu darb�bu.

PIEZ�ME: Lai nepie�autu atkrtotu akumulatora 
izsl�gšanos, neprslogojiet instrumentu.

Ja sl�dža atlaišana neatiestata akumulatoru un 
instrumentu, akumulators izld�jas. Ja tas ir izld�jies, 
p�c piesl�gšanas litija jonu ld�tjam sksies akumulatora 
uzlde.

ATSITIENS
Skatiet 5-8. att.
Atsitiens notiek, kad disks strauji nobremz�jas un z�is 
tiek atsists atpaka� lietotja virzien. Diska bremz�šanos 
izraisa jebkura darb�ba, kas iespiež disku kok.

 B�STAMI
 Nekav�joties atlaidiet sl�dzi, tikl�dz disks ie�eras 

vai z�is nobremz�jas. Atsitiens var izrais�t 
kontroles zudumu pr z�i. Šds kontroles 
zudums var izrais�t nopietnas traumas.

Lai izvair�tos no atsitiena, izvairieties no b�stamm 
darb�bm; turpmk ir min�tas dažas no izplat�tkajm.
�� Nepareiza diska dzi�uma noregul�šana.
�� Iez��šana sagataves zaros vai nagls.
�� Diska ieliekšana z��šanas laik.
�� Z��šana ar trulu, ar sve�iem aplipušu vai nepareizi 

iestat�tu disku.
�� Nepareiza sagataves balst�šana.
�� Z��šana ar sp�ku.
�� Sav�rpušs vai mitras koksnes z��šana.
�� Nepareiza vai  paredz�tajam piel ietojumam 

neatbilstoša instrumenta lietošana.

Lai mazintu atsitiena risku, iev�rojiet šos noteikumus.
�� Noregul�jiet pareizu diska griešanas dzi�umu. Dzi�uma 

iestat�jums nedr�kst prsniegt 6,35 mm zem z��t 
materila.

�� Pirms z��šanas prbaudiet, vai sagatav� nav zaru 
vai naglu. Nez��jiet zar vai nagl.

�� Z��jiet taisn trajektorij. Z��jot gareniski, obligti 
izmantojiet taisnu atbalsta malu. Tas pal�dz izvair�ties 
no diska saliekšanas.

961075070-03_LCS180_EU.indd   Sec1:144961075070-03_LCS180_EU.indd   Sec1:144 1/5/10   10:47:43 AM1/5/10   10:47:43 AM



145

Latviski

LVGB LT EE HR SI SK GR TRFR DE ES IT NL PT DK SE FI NO RU PL CZ HU RO

EKSPLUAT�CIJA

�� Izmantojiet t�rus, uzasintus un pareizi noregul�tus 
diskus. Nekd gad�jum nez��jiet ar neasiem 
diskiem.

�� Pirms z��šanas pareizi atbalstiet sagatavi.
��  Z��jot izmantojiet pastv�gu, vienm�r�gu spiedienu. 

Nespiediet z�i uz priekšu ar sp�ku.
�� Nez��jiet savijušos vai mitru koksni.
�� Turiet z�i stingri abs roks un turiet �ermeni 

l�dzsvarot stvokl�, lai var�tu pretoties potencil 
atsitiena sp�kam.

 BR�DIN�JUMS
 Kad izmantojat z�i, vienm�r esiet uzman�gi 

un centieties maksimli kontrol�t situciju. 
Neiz�emiet z�i no sagataves, kam�r kusts 
disks.

Z��A DISKI
Pat vislabkie diski nez��t efekt�vi, ja tie nav t�ri, asi un 
pareizi noregul�ti. Neass disks rad�s uz z�i lielu slodzi 
un palielins atsitiena risku. Glabjiet rezerves diskus, lai 
jums vienm�r b�tu pieejami asi diski.

Uz diska sakaltuši sve�i un darva pal�nins t griešans 
trumu. No�emiet disku no z�a un not�riet ar sve�u 
un darvas t�r�tju un karstu �deni. NEIZMANTOJIET 
BENZ�NU!

DISKA AIZSARGSIST¦MA
Skatiet 9. att.
Z�im piestiprintais kust�gais aizsargs paredz�ts j�su 
aizsardz�bai. Nekd gad�jum nemodific�jiet to. Ja tas 
tiek bojts, nelietojiet z�i, l�dz šis aizsargs ir saremont�ts 
vai nomain�ts. Kam�r lietojat z�i, aizsargam noteikti 
jb�t darba poz�cij.

 B�STAMI:
 Kad z��jat sagatav�, kust�gais aizsargs 

neapsedz disku zem ts. T k disks zem 
sagataves ir atsegts, turiet rokas atstatus no 
z��šanas zonas. Jebkuras �erme�a da�as 
saskaršans kust�gu disku rad�s nopietnas 
traumas.

 UZMAN�BU:
 Nekd gad�jum neizmantojiet z�i, ja aizsargs 

nedarbojas pareizi. Pirms katras lietošanas 
reizes prbaudiet, vai aizsargs darbojas pareizi. 
Aizsargs darbojas pareizi, ja tas kustas br�vi un 
uzreiz atgriežas aizv�rt stvokl�. Ja z�is nokr�t 
uz zemes, pirms nkams lietošanas prbaudiet 
kust�go aizsargu un pamatni, vai tie nav bojti 
– pie visiem dzi�uma iestat�jumiem.

Z��A IESL¦GŠANA/IZSL¦GŠANA
Skatiet 10. att.
Lai iesl gtu z��i:
�� Nospiediet droš�bas pogu.
�� Nospiediet sl�dža m�l�ti.
Vienm�r at�aujiet diskam sasniegt pilnus apgriezienus un 
tikai tad virziet to sagatav�.

 BR�DIN�JUMS
 Ja disks nonk saskar� ar sagatavi, pirms tas 

sasniedz pilnus apgriezienus, tas var izrais�t 
atsitienu pret lietotju, kas savukrt var rad�t 
nopietnas traumas.

Lai izsl gtu z��i: atlaidiet sl�dža m�l�ti.

P�c tam, kad esat atlaidis sl�dža m�l�ti, �aujiet diskam 
piln�b apstties. Neiz§emiet z��i no sagataves, kam r 
kust�s disks.

DROŠ�BAS POGA
Skatiet 10. att.
Droš�bas poga mazina nejaušas iesl�gšanas risku. T 
atrodas uz roktura virs sl�dža m�l�tes. Droš�bas poga 
jnospiež, pirms nospiest sl�dža m�l�ti. Droš�bas sist�ma 
atiestats katru reizi, kad tiek atlaista m�l�te.

PIEZ�ME: J�s varat nospiest droš�bas pogu no kreiss 
vai labs puses.

DISKA DZIªUMA REGUL¦ŠANA
Skatiet 11. att.
Vienm�r noregul�jiet pareizu diska dzi�umu. Pareizs 
diska dzi�uma iestat�jums nekdiem z��šanas darbiem 
nedr�kst prsniegt 6,35 mm zem z��t materila. 
Lielks z��šanas dzi�ums palielina atsitiena risku un 
padara z��jumu rupjku. Lai uzlabotu z��juma dzi�uma 
precizitti, uz augš�j diska aizsarga atrodas dzi�uma 
linels.
�� Palaidiet va��gk dzi�uma regul�šanas fiksatoru.
�� Nosakiet vajadz�go z��juma dzi�umu.
�� Z��juma dzi�uma atz�me atrodas augš�j diska 

aizsarga aizmugur�.
�� Novietojiet pamatni plakaniski uz sagataves un 

paceliet vai nolaidiet z�i, l�dz atz�me uz kronšteina 
atrodas pret atz�mi uz diska aizsarga.

�� Pievelciet dzi�uma regul�šanas fiksatoru.

Z��A EKSPLUAT�CIJA
Skatiet 12-14. att.
Svar�gi izprast, k pareizi lietot z�i. Apskatiet š�s 
sada�as att�lus, lai izprastu, k pareizi un nepareizi 
r�koties ar z�i.
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 BR�DIN�JUMS:
 Lai padar�tu z��šanu vienkršku un drošku, 

vienm�r saglabjiet pareizu kontroli pr z�i. 
Kontroles zaud�šana var izrais�t negad�jumu, 
kas var rad�t nopietnas traumas.

 B�STAMI:
 Kad pace�at z�i no sagataves, disks z�a 

apakšpus� ir atsegts, l�dz kust�gais aizsargs 
aizveras. Pirms z�a nolikšanas prliecinieties, 
ka kust�gais aizsargs ir aizv�ries.

Lai z��jums b�tu p�c iesp�jas kvalitat�vs, sekojiet šiem 
padomiem.
�� Turiet z�i stingri.
�� Izvairieties no rokas likšanas uz sagataves z��šanas 

laik.
��  Atbalstiet sagatavi t, lai atgriezums vienm�r atrastos 

j�su pus�.
�� Atbalstiet sagatavi griezuma vietas tuvum.
�� Droši piestipriniet sagatavi ar sp�l�m, lai z��šanas 

laik t neizkust�tos.
�� Vienm�r novietojiet z�i uz atbalst�ts sagataves, 

nevis uz noz��ts da�as.
�� Novietojiet sagatavi ar „smuko” pusi uz leju.
�� Pirms z��šanas atz�m�jiet v�lamo z��juma 

trajektoriju ar l�niju.

Š«¦RSENISK�/GARENISK� Z��¦ŠANA
Skatiet 15. att.
Kad veicat š��rsenisku vai garenisku z��jumu, 
salgojiet z��juma l�niju ar r�jo diska gropi-vadotni, 
kas ir iestrdta pamatn�.

T k diski  dažda biezuma, vienm�r veiciet 
izm��injuma z��jumu gar l�niju nev�rt�g materil, 
lai noteiktu, vai prec�za z��juma ieg�šanai nav 
nepieciešama vadl�nijas nob�de.

PIEZ�ME: Attlums no z��juma l�nijas l�dz atz�mei ir t 
nob�de, par kdu jnob�da vadotne.

GARENISK� Z��¦ŠANA BEZ MALAS VADOTNES
Skatiet 16. att.
Izmantojiet vadotni, veicot garus vai platus gareniskos 
z��jumus.
�� Nostipriniet sagatavi.
�� Ar sp�l�m piespiediet sagatavei taisnu malu.
�� Z��jiet gar taisno malu, lai ieg�tu taisnu garenisko 

z��jumu.
PIEZ�ME: Nesagrieziet disku z��jum.

GRIEZUMA BIEZUMA LINE�LS

Skatiet 17. att.
Uz z�a pamatnes atrodas z��juma biezuma linels. 
Veicot taisnus griezumus, linelu var izmantot, lai 
nom�r�tu l�dz 70 mm pa labi no diska un 19mm pa kreisi 
no diska.

Z��¦ŠANA LE©«�
Skatiet 18-20. att.
�� Ja v�laties veikt 45° z��jumus, salgojiet atz�mes 

l�niju ar iekš�jo gropi-vadotni (z�a pamatn�).
�� Izdariet izm��injuma z��jumu nev�rt�g materil 

gar l�nijas atz�mi, lai noteiktu, cik liela nob�de 
nepieciešama.

�� Noregul�jiet z��juma le��i uz jebkdu iestat�jumu 
no 0 l�dz 50°. Skatiet nkamo sada�u Z�� šanas 
le§¤a regul šana.

Z��¦ŠANAS LE©«A REGUL¦ŠANA
Skatiet 19. att.
�� Palaidiet va��gk le��a regul�šanas fiksatoru.
�� Paceliet z�a motora korpusa galu, l�dz regul�šanas 

skal ir sasniegts vajadz�gais le��is.
�� Pievelciet le��a regul�šanas fiksatoru.

 BR�DIN�JUMS:
 Z��šana le���, ja le��a regul�šanas fiksators 

nav stingri pievilkts, var izrais�t nopietnas 
traumas.

Z��¦ŠANA LE©«� (Skatiet 19. att.)
�� Turiet z�i stingri, k pard�ts att�l.
�� Atbalstiet pamatnes priekš�jo malu pret sagatavi.
�� Iedarbiniet z�i un �aujiet diskam sasniegt pilnus 

apgriezienus.
�� Virziet z�i pa sagatavi, veicot z��šanu.
�� Atlaidiet sl�dža m�l�ti un �aujiet diskam piln�b 

apstties.
�� Paceliet z�i no sagataves.

LOGA IZZ��¦ŠANA
Skatiet 21. att.

 BR�DIN�JUMS:
 Pirms loga z��juma obligti noregul�jiet le��i uz 

nulli. Loga z��šana pie jebkura cita iestat�juma 
var izrais�t kontroles pr z�i zaud�šanu, kas var 
rad�t nopietnas traumas.

�� Noregul�jiet le��i uz nulli.
�� Noregul�jiet pareizu diska griešanas dzi�umu.
�� Paceliet kust�go aizsargu uz augšu ar atvilkšanas 

rokturi.
PIEZ�ME: Vienm�r celiet kust�go aizsargu aiz roktura, lai 
izvair�tos no nopietniem ievainojumiem.
�� Turiet kust�go aizsargu aiz roktura.
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 BR�DIN�JUMS:
 Nekd gad�jum neiztaisnojiet pirkstus, kam�r 

turat atvilkšanas rokturi. Pirkstu iztaisnošana var 
izrais�t to saskaršanos ar disku, kas var rad�t 
nopietnas traumas.

�� Atspiediet pamatnes priekšda�u pret sagatavi, pace�ot 
aizsargu aiz roktura, lai disks nepieskartos sagatavei.

�� Iedarbiniet z�i un �aujiet diskam sasniegt pilnus 
apgriezienus.

�� Virziet z�i pa sagatavi, veicot z��šanu.

 BR�DIN�JUMS:
 Veicot loga z��jumus, vienm�r z��jiet taisni 

uz priekšu. Z��jot atpaka�, z�is var izcelties no 
sagataves un virz�ties uz jums.

�� Atlaidiet sl�dža m�l�ti un �aujiet diskam piln�b 
apstties.

�� Paceliet z�i no sagataves.
�� Izz��jiet st�rus ar rokas z�i vai zobenz�i.

 BR�DIN�JUMS:
 Nekd gad�jum nedr�kst fiks�t kust�go 

aizsargu pacelt stvokl�. Ja disks tiek atstts 
atsegts, tas var izrais�t nopietnas traumas.

 BR�DIN�JUMS:
 Lai izvair�tos no nejaušas iedarbinšanas, 

kas var izrais�t nopietnas traumas, vienm�r 
atvienojiet akumulatoru no produkta, kam�r 
veicat regul�šanas darbus.

0° LE©«A ATDURIS
Skatiet 22. att.
Z�im ir 0° le��a atduris, kas r�pn�c ir noregul�ts, lai 
diska balsta kronšteins b�tu 0° le��� pret sagatavi, veicot 
90° le��a z��jumus.

0° LE©«A ATDURA P�RBAUDE
�� Novietojiet z�i otrdi.
�� Ar le��i prbaudiet, vai diska balsta kronšteins 

atrodas taisn le��� pret pamatni.

0° LE©«A ATDURA REGUL¦ŠANA
�� Palaidiet va��gk le��a regul�šanas fiksatoru.
�� Grieziet stie�atsl�gu un regul�jiet pamatni, l�dz t ir 

perpendikulra diska balsta kronšteinam.
�� Pievelciet le��a regul�šanas fiksatoru.

 BR�DIN�JUMS:
 Z��šana le���, ja le��a regul�šanas fiksators 

nav stingri pievilkts, var izrais�t nopietnas 
traumas.

APKOPE

 BR�DIN�JUMS:
 Veicot apkopi, izmantojiet tikai identiskas 

rezerves da�as. Jebkdi citu deta�u izmantošana 
var izrais�t b�stam�bu vai produkta bojjumus.

 BR�DIN�JUMS:
 Lietojot elektroinstrumentus vai p�šot putek�us, 

obl igt i  valkj iet  aizsargbri l les ar snu 
aizsargiem. Ja darbs ir putek�ains, valkjiet ar� 
putek�u masku.

 BR�DIN�JUMS:
 Lai izvair�tos no nopietnm traumm, obligti 

atvienojiet akumulatoru no produkta, kad veicat 
t�r�šanas vai apkopes darbus.

VISP�R�GA APKOPE
T�rot plastmasas da�as, izvairieties no š��dintju 
lietošanas. Vairums plastmasu bojjas no prdošan 
pieejamo š��dintju iedarb�bas. Izmantojiet t�ru drnu, 
lai not�r�tu net�rumus, putek�us, e��u, ziežvielas utt.

 BR�DIN�JUMS:
 Nekd gad�jum ne�aujiet nonkt saskar� ar 

plastmasas elementiem bremžu š�idrumam, 
benz�nam, naftas produkt iem, e� �m ar 
paaugstintu mitrinšanas sp�ju utt. ¡�misks 
vielas var bojt, vjint vai izn�cint plastmasas, 
kas var izrais�t nopietnas traumas.

Klients var remont�t vai main�t tikai da�as, kas uzskait�tas 
komplektcijas sarakst. Visas citas da�as jmaina 
pilnvarot apkopes centr.

AKUMULATORI

Šim izstrdjumam der�gi Ryobi One+ 18 V litija 
jonu akumulatori vai Ryobi One+ 18 V ni�e�a kadmija 
akumulatori. Kalpošanas ilgums pie katras uzld�šanas 
b�s atkar�gs no izpild�t darba veida.

Akumulatoriem šim izstrdjumam jb�t projekt�tiem 
t, lai nodrošintu maksimlu kalpošanas laiku bez 
probl�mm. Ta�u, tpat k visi akumulatori, tie galu gal 
nolietojas. Neizjauciet akumulatoru bateriju un nem��iniet 
nomain�t akumulatorus. R�c�ba ar šiem akumulatoriem, 
seviš�i ja n�sjat gredzenus un rotaslietas, var izrais�t 
nopietnus apdegumus.

Lai panktu iesp�jami ilgku akumulatora kalpošanas 
laiku, m�s ieskm:

Litija jonu akumulatoriem:
� No�emiet akumulatoru bateriju no uzld�tja, tikl�dz 

tas ir piln�gi uzld�ts un gatavs lietošanai. 
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Akumulatoru baterijas uzglabšanai ilgk par 30 dienm:
� Uzglabj iet akumulatoru bater i ju viet, kur 

temperat�ra ir zem 27°C un tlk no mitruma.
� Uzglabjiet akumulatoru baterijas 30% - 50% 

uzld�juma stvokl�.
� P�c katriem sešiem glabšanas m�nešiem uzld�jiet 

bateriju k parasti.

Ni¤e¢a kadmija akumulatoriem:
� No�emiet akumulatoru bateriju no uzld�tja, tikl�dz 

t ir piln�gi uzld�ta un gatava lietošanai. 
Akumulatoru baterijas uzglabšanai ilgk par 30 dienm:
� Uzglabj iet akumulatoru bater i ju viet, kur 

temperat�ra ir zem 27°C.
� Uzglabjiet akumulatoru baterijas „izld�t” stvokl�.

PIEDERUMI

Mekl�jiet šos piederumus tur, kur pirkt šo izstrdjumu:
� 150 mm. Šaura z��juma z�ripa
� Uzgriež�u atsl�ga
� Malas vadotne (670957007)

 BR�DIN�JUMS:
 Šim produktam pašlaik pieejamie piederumi ir 

uzskait�ti iepriekš. Neizmantojiet piederumus, 
kas nav paredz�ti lietošanai ar šo produktu. Šim 
produktam neparedz�tu piederumu lietošana var 
izrais�t nopietnas traumas.

DABAS AIZSARDZ�BA

Nododiet izejmaterilus otrreiz�jai prstrdei, 
nevis izmetiet k atkritumus. Maš�na, 
piederumi un iepakojums jš�iro, lai var�tu 
veikt videi draudz�gu utilizciju.

SIMBOLS

   Droš�bas br�dinjums 

   V          Volti

  min-1    Apgriezieni vai ri��ojumi min�t�

     L�dzstrva

   CE atbilst�ba

       Pirms iedarbint maš�nu, l�dzu r�p�gi izlasiet 
instrukcijas. 

   Prstrdjiet nevajadz�gos izstrdjumus
 

 Izlietotie elektroprodukti nedr�kst tikt izmesti 
kop ar mjsaimniec�bas atkritumiem. L�dzu, 
nododiet  tos at t iec�gajs atkrtotas 
izmantošanas viets. Sazinieties ar savu 
viet�jo varas prstvi vai izplat�tju, lai 
noskaidrotu, kur iesp�jama atkrtota 
prstrde.  
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 PAVOJINGA!
 Laikykite rankas kuo toliau nuo pj¥klo disko 

ir pjovimo vietos. Viena ranka laikykits už 
pagrindins rankenos, kita – už pagalbins, 
ar variklio korpuso. Tokioje pad�tyje esan�ios 
rankos nepaklius � pjovimo viet� ar trajektorij�.

�� Niekada nekiškite rank® po dirbiniu darbo su 
prietaisu metu. Apsauginis skydas neuždengia 
pj�klo disko ruošinio apa�ioje.

�� Pj¥vio gyl¯ reguliuokite, atsižvelgdami ¯ dirbinio 
stor¯. Pjovimo metu disko dantukai neturi visiškai 
išl�sti apa�ioje.

�� Niekada nelaikykite gaminio ranka ar tarp koj®. 
Pritvirtinkite j¯ ant stabilaus paviršiaus. Ypa� 
svarbu gerai pritvirtinti ir užfiksuoti gamin�, kad 
išvengtum�te sužeidim¢, disko išlenkimo ar kontrol�s 
praradimo.

�� Jei dirbate ant paviršiaus, po kuriuo gali b¥ti 
elektros laidai, arba darbo metu prietaiso laidas 
gali atsirasti pjovimo trajektorijoje, laikykite 
prietais� tik už gerai izoliuot® ir neslystan�i® 
detali®. Susiliet� su �tampos laidais, metalin�s 
prietaiso detal�s gali sukelti elektros sm�g�.

�� Pjaudami tiesiai, visada naudokite kreiptuv� ar 
ties® tašel¯. Taip nupjausite tiesiau ir išvengsite disko 
iškreipimo.

�� Naudokite diskus, tinkan�ius pagal dyd¯ bei 
ašies form�. Diskai, netinkantys ašiai, ant kurios jie 
pritvirtinti, gali neteisingai suktis ir sukelti pavoj¢.

�� Niekada nenaudokite defekt® turin�i® ar 
netinkam® pj¥klo disko poveržli® ar varžt®. Disko 
varžtai ir poveržl�s sukurtos specialiai šiam pj�klui, 
kad darbas b�t¢ efektyvus ir saugus.

ATATRANKOS PRIEŽASTYS IR B�DAI JOS IŠVENGTI
Atatranka �vyksta, kai pj�klo diskas susispaudžia, lenkiasi 
ar yra neteisingoje pad�tyje: pj�klas staigiai atšoka nuo 
gaminio � vartotojo/darbininko pus�.

Kai pj�klo diskas užstringa medyje, variklis dirba toliau 
ir atmeta pj�kl� priešinga disko sukimuisi kryptimi, t.y. � 
vartotojo pus�.

Jeigu pj�klo diskas lenkiasi ar pritvirtintas kreivai, galiniai 
jo dantukai gali �sikirsti � med� ir staigiai atmesti pj�kl� � 
vartotojo pus�.

Taigi prietaisas gali atšokti, jei j�s neteisingai juo 
naudosit�s. To galima išvengti, jei laikysit�s kai kuri¢ 
taisykli¢.

�� Laikykite pj¥kl� abiem rankomis, kad galtumte 
suvaldyti, jeigu jis atšokt®. Dirbdami stovkite 
pj¥klui iš šono, o ne jo trajektorijoje. Pj�klas 

atšoka atgal, bet atšokim� galima kontroliuoti, jeigu 
vartotojas tam pasireng�s.

�� Jeigu diskas užstringa, arba jei dl koki® nors 
priežas�i® turite nutraukti darb�, išjunkite 
prietais� ir palikite ruošinyje, kol diskas nustos 
suktis. Niekada nemginkite ištraukti pj¥klo 
iš ruošinio ar traukti jo atgal, kol diskas dar 
nesustojo: dl to prietaisas gali atšokti. Jei pj�klo 
diskas užspaustas, išsiaiškinkite, kod�l taip atsitiko ir 
pasir�pinkite, kad ateityje tai nepasikartot¢.

�� Prieš ¯jungdami pj¥kl� ir t{sdami darb�, 
išlyginkite disk� pagal pj¥vio linij� ir ¯sitikinkite, 
kad jo dantukai nesilie�ia prie ruošinio. Jeigu 
diskas užspaustas ruošinyje, �jungiant pj�kl� jis gali 
atšokti.

�� Prilaikykite ilgesnius ruošinius, kad išvengtumte 
disko suspaudimo ir prietaiso atatrankos 
pavojaus. Ilgesni ruošiniai lenkiasi nuo savo svorio. 
Paremkite ruošin� iš abiej¢ pusi¢ netoli pj�vio vietos ir 
iš krašt¢.

�� Nesinaudokite pažeistais ar atšipusiais pj¥klo 
diskais. Blogai išgal�sti ar neteisingai užd�ti diskai 
padaro labai siaur� pj�v�. Diskas labiau trinasi � 
ruošin�, d�l to jis gali išsilenkti ir atšokti.

�� Prieš praddami dirbti patikrinkite, ar teisingai 
priveržtos gyl¯ ir pasvirim� reguliuojan�ios 
svirtys. Jeigu pj�klo disko pad�ties reguliavimas 
pasikeis darbo metu, diskas gali užsispausti ir 
prietaisas gali atšokti.

�� B¥kite itin atid¥s, darydami pj¥vius sienose ir 
kitose uždarose plokštumose. Diskas gali atsitrenkti 
� išor�je nematomus daiktus, ir pj�klas gali atšokti.

�� Prieš praddami darb� visuomet patikrinkite, 
ar apatinis apsauginis skydas pilnai uždengia 
pj¥klo disk�. Niekada nedirbkite pj¥klu, jeigu 
apatinis skydas laisvai nejuda arba ne iš karto 
uždengia disk�. Niekada neblokuokite apatinio 
apsauginio skydo atviroje padtyje. Jeigu pj�klas 
nety�ia nukrenta, apatinis apsauginis skydas gali 
�linkti. Pakelkite apatin� apsaugin� skyd� už jo sverto. 
Nepaisant pj�vio kampo ir gylio, visada patikrinkite, 
kad apsauginis skydas nesiliest¢ prie disko.

�� Tikrinkite, ar nepažeista ir ar teisingai dirba pj¥klo 
disko apatinio apsauginio skydo spyruokl. Jeigu 
apsauginis skydas arba spyruokl suged{, prieš 
t{sdami darb� pj¥klu, atiduokite juos pataisyti 
arba pakeisti. Apatinio apsauginio skydo jud�jimo 
neturi l�tinti pažeistos detal�s, apnašos arba 
susikaup� pjuvenos.

�� Apsauginis skydas turi b¥ti nustatomas rankiniu 
b¥du tik ypatingiems pj¥viams, pavyzdžiui, 
¯pjaunant ¯ ruošin¯ arba pjovimui dvigubu kampu. 
Pakelkite apatin¯ apsaugin¯ skyd� už jo sverto. Kai 
tik pj¥klo diskas ¯eis ¯ ruošin¯, paleiskite skyd�. 
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 Visais kitais pjovimo atvejais apsauginis skydas turi 
dirbti automatiškai.

Pastaba: vietoj termino „svertas” gali b�ti naudojamas 
kitas terminas.
�� Jeigu ruošiats pastatyti pj¥kl� ant darbastalio 

arba ant žems, visada patikrinkite, ar apatinis 
apsauginis skydas visiškai uždengia pj¥klo disk�. 
Jeigu pj�klo diskas nepilnai uždengtas, jis gali suktis 
d�l inercijos ir supjaustyti daiktus savo trajektorijoje. 
Išjung� prietaiso varikl� palaukite, kol diskas visiškai 
sustos.

PAPILDOMOS SAUGOS TAISYKL¬S

�� Patikrinkite, ar nei viena detal nesugadinta. 
Patikrinkite vis® judan�i® detali® linijiškum�. 
Patikrinkite visus elementus, nuo kuri® priklauso 
teisingas aparato veikimas. Apsauginis skydas 
ar bet kuri kita pažeista detal turi b¥ti pataisyta 
firminiame techninio aptarnavimo centre. Venkite 
elektros sm�gio, gaisro ir sunki¢ sužeidim¢.

�� Dirbdami su medžiu patikrinkite, ar ruošinyje 
nra vini®. Jeigu yra, nedelsiant pašalinkite juos. 
Venkite sužeidim¢!

�� Nesinaudokite prietaisu pavarg{, apsvaig{ nuo 
alkoholio ar narkotini® medžiag®, o taip pat 
veikiami medikament®. Venkite elektros sm�gio, 
gaisro ir sunki¢ sužeidim¢.

�� Nepalikite akumuliatorini® instrument® ar pa�i® 
akumuliatori® netoli šilumos šaltini® ar ugnies. 
Tokiu b�du galima išvengti sprogimo pavojaus ir 
sužeidim¢.

�� Akumuliatoriai išskiria vandenil¯ ir gali sprogti 
netoli ugnies šaltini®, pavyzdžiui, degikli®. Kad 
išvengtum�te sunki¢ sužeidim¢, nesinaudokite 
akumuliatoriais netoli atviros ugnies. Sprogdamas 
akumuliatorius gali išmesti chemines medžiagas. 
Jeigu taip atsitinka, nedelsiant nuplaukite pažeistas 
vietas švariu vandeniu.

�� Ne¯kraukite akumuliatorini® instrument® drgnose 
ir šlapiose vietose. Venkite elektros sm�gi¢.

�� ±kraukite prietais� prie temperat¥ros nuo 10°C iki 
38ºC, kad jo darbo našumas b¥t® kuo geresnis. 
Nepalikite prietaiso automobilyje ar lauke.

�� Jei naudojats prietaisu ekstremaliomis 
s�lygomis ar prie ekstremalios temperat¥ros, 
iš akumuliatoriaus gali ištekti skystis. Jeigu 
skystis iš akumuliatoriaus patenka ant odos, 
nedelsdami nuplaukite pažeist� viet� muiluotu 
vandeniu ir patepkite citrinos sultimis arba actu. 
Jeigu skystis iš akumuliatoriaus patenka ¯ akis, 

plaukite jas švariu vandeniu mažiausiai 10 min., 
po to iš karto kreipkits ¯ gydytoj� arba iškvieskite 
greit�j� pagalb�. Venkite sužeidim¢!

SPECIFIKACIJOS

Variklis                                                      18 volt¢   
Pj�klo disko diametras                              150 mm
Išpjova                                                      10 mm
Pj�vio gylis 45º kampu                              45 mm
Pj�vio gylis 90º kampu                              32 mm
Tuš�i¢ apsisukim¢ greitis                          4,200 min-1

MODELIS BATERIJOS
PAKETAS

(n�ra komplekte)

±KROVIKLIS
(n�ra komplekte)

LCS-180

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M
BPL-1820
BPL-1815

BCL-1800
BCS618
BCL1418

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M

BC-1815S
BC-1800
 

APRAŠYMAS

1. Atrakinimo mygtukas
2. Jungiklio gaidukas
3. Dulki¢ vamzdis
4. Gylio reguliavimo ranken�l�
5. Pjovimo plo�io skal�
6. Kampainio reguliavimo ranken�l�
7. Ašies užrakinimo mygtukas
8. Apatin�s geležt�s apsauginis gaubtas
9. Geležt�
10. Geležt�s varžtas
11. Išorin� geležt�s poveržl�
12. Vidin� geležt�s poveržl�
13. Atlaisvinti
14. Priveržti
15. Baterijos paketas (nepridedama)
16. Baterijos paket� išimti fiksatorius nuspauskite
17. Gair�
18. Geležt�s orientacinis griovelis
19. Pj�klo priekin� pus�
20. Tiesus kraštas
21. Pjaunamas objektas
22. C-formos spaustuvas
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APRAŠYMAS

23. Kampainio skal�
24. Variklio korpusas
25. Apatin�s geležt�s apsauginio gaubto rankena
26. Kišeninis pjovimas
27. Kampainio sustojimas 0° kampu
28. Šešiakamp� veržl�
29. Reguliavimo varžtas
30. Staliaus kampainis

SURINKIMAS

 ±SP¬JIMAS
  Jeigu komplektacijoje tr�ksta kokios nors 

detal�s, nesinaudokite �rankiu, kol jos negausite. 
Šio persp�jimo nepaisymas gali sukelti sunkius 
sužalojimus.

 ±SP¬JIMAS
  Nem�ginkite keisti instrumento ar taikyti jam 

gamintojo nerekomenduojamus priedus. Bet 
kokie pakeitimai yra nenaudingi ir gali sukelti 
pavojingas situacijas, kurios kartais baigiasi 
sunkiais sužeidimais.

 ±SP¬JIMAS
  Visada nuimkite akumuliatori¢ prieš tvirtindami 

detales. Jei nepaisysite šio persp�jimo, prietaisas 
gali atsitiktinai �sijungti ir jus sužeisti.

PJ�KLO DISKO PRITVIRTINIMAS  (2 pav.)
  ±SP¬JIMAS
  Didžiausias disko skersmuo – 150 mm. Niekada 

nenaudokite per stor¢ disk¢, kurie neleidžia 
vidinei poveržlei susikabinti su ašimi. Per dideli 
diskai gali užkabinti apsaugin� skyd�, o per stori 
neleis disko varžtui teisingai pritvirtinti jo prie 
ašies. Abi šios situacijos gali s�lygoti sužeidimus.

�� Nuimkite akumuliatori¢.
�� Išimkite 4 mm šešiakamp� rakt�.
�� Paspauskite ašies blokavimo mygtuk�, nuimkite disko 

varžt� ir išorin� poveržl�.
Pastaba: Kad nuimtum�te disko varžt�, sukite j� 
laikrodžio rodykl�s kryptimi.

 D¬MESIO
  Prieš paspausdami ašies blokavimo mygtuk� 

palaukite, kol variklis visiškai nustos veik�s. Taip 
išvengsite ašies blokavimo sistemos pažeidim¢.

Pastaba: Nejunkite pj�klo, jeigu ašies blokavimo 
mygtukas nuspaustas.
�� Užlašinkite alyvos ant vidin�s ir išorin�s poveržli¢ 

tose vietose, kur jos lie�ia disk�.

 ±SP¬JIMAS
  Prieš užd�dami disk� ant ašies, užd�kite vidin� 

poveržl�, jeigu ji buvo nuimta. Kitu atveju diskas 
užsid�s neteisingai, o tai gali sukelti nelaimingus 
atsitikimus.

�� Užd�kite disk� ant ašies apatinio apsauginio skydo 
viduje.

Pastaba: Disko dantukai turi ži�r�ti � virš¢ pj�klo priekyje.
�� Prisukite išorin� poveržl�.
�� Paspauskite ašies blokavimo mygtuk� ir �sukite disko 

varžt�. Stipriai prisukite disko varžt� prieš laikrodžio 
rodykl�.

�� Pad�kite rakt� atgal � jo skyri¢.

Pastaba: Niekada nenaudokite per storo disko. Jis 
trukdys vidinei poveržlei prisispausti prie ašies.

PJ�KLO DISKO NU¬MIMAS  (3 pav.)
�� Nuimkite akumuliatori¢.
�� Išimkite disko rakt� iš jo skyrelio.
�� Surinkite pj�kl�, kaip parodyta 3 pav., paspauskite 

ašies blokavimo mygtuk� ir nuimkite disko varžt�, 
sukdami j� laikrodžio rodykl�s kryptimi.

�� Nuimkite išorin� poveržl�.
�� Nuimkite disk�.

VEIKIMAS

 ±SP¬JIMAS
  Net ir �prat� dirbti su šiuo instrumentu, dirbdami 

nepraraskite budrumo. Atsiminkite, kad sekundei 
nukreip� d�mes� galite stipriai susižeisti.

 ±SP¬JIMAS
  Dirbdami su elektriniais �rankiais visada 

naudokit�s darbiniais ar apsauginiais akiniais 
su šonin�mis apsaugomis. Jei nesilaikysite šios 
saugos taisykl�s, pašaliniai daiktai gali papulti � 
akis ir smarkiai jas sužeisti.

 ±SP¬JIMAS
  Naudokite tik tas detales ir priedus, kuriuos 

rekomenduoja gamintojas. Kitos detal�s gali 
netikti j�s¢ prietaisui, ir j�s galite sunkiai 
susižeisti.

NAUDOJIMO PASKIRTIS
Š� �rank� galima naudoti šiems tikslams:

�� Pjauti �vairios r�šies medien� (pjautin� medien�, 
klijuot� faner�, plokštes, strukt�rines lentas ir kiet�j� 
medien�).

Šiam produktui tinka „Ryobi One+“ 18 V li�io – jon¢ ir 
„Ryobi One+“ 18 V nikelio – kadmio baterijos. Abi ši¢ 
baterij¢ r�šys parodytos šiame puslapyje. Tolesniuose 
puslapiuose pateikiama li�io – jon¢ 18 V baterija.
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VEIKIMAS

Visos �krovimo instrukcijos pateikiamos BCL-1800/ BC-
1815S/ BC-1800 �kroviklio vartotojo vadove.

PASTABA: naudojant š¯ diskin¯ pj¥kl�, dulki® ang� 
b¥tina prijungti prie vakuumo.

BATERIJOS PAKETO TVIRTINIMAS (Bateri ja 
nepridedama) Žr. 4 pav.

PASTABA: baterijos paketas pristatomas mažai �krautas. 
Tod�l, prieš naudojim� baterij� b�tina �krauti. Baterijos 
�krovimo instrukcij¢ ieškokite skyriuje BATERIJOS 
PAKETO ±KROVIMAS.
�� Baterijos paket� �d�kite � pj�kl�. Baterijos iškili�j� dal� 

nustatykite vienoje linijoje su pj�klo vidaus grioveliu, 
po to baterij� �stumkite � pj�kl�.

�� Prieš prad�dami darb�, patikrinkite, ar fiksatoriai 
abiejose baterijos pus�je gerai užspausti ir ar baterija 
gerai �d�ta � pj�kl�.

 ATSARGIAI
 Baterijos paket� stumdami � pj�kl� patikrinkite, ar 

baterijos iškilioji dalis yra vienoje linijoje su �rankio 
apatine dalimi ir fiksatoriai saugiai užspausti. 
Netinkamas baterijos paketo montavimas gali 
pažeisti vidines pj�klo dalis.

BATERIJOS PAKETO IŠ¬MIMAS (Ba te r i j a 
nepridedama) Žr. 4 pav.

�� Atleiskite abu fiksatorius, esan�ius abiejose baterijos 
paketo pus�se, kad baterij� iš pj�klo gal�tum�te 
išimti. 

�� Išimkite iš pj�klo baterijos paket�.

 ±SP¬JIMAS
 Bateriniai �rankiai yra visada paruošti darbui.  

Tod�l, jungiklis visada turi b�ti užfiksuotas, kai 
�rankis nenaudojamas arba nešamas.

BATERIJOS APSAUGOS SAVYB¬S
„Ryobi“ 18 V li�io jon¢ baterijos pasižymi tokiomis 
savyb�mis, kurios apsaugos li�io jon¢ elementus ir 
optimizuoja baterijos tinkamumo eksploatuoti laik�. Kai 
kuriomis eksploatavimo s�lygomis šios baterij¢ savyb�s 
gali skirtis ir �rankis, kuriame �d�ta tokia baterija, gali veikti 
kitaip negu nikelio – kadmio elementai.

Kai kuri¢ darb¢ metu baterijos elektroninis valdymas gali 
išjungti baterij�, tod�l �rankis taip pat išsijungs. Baterijai 
atstatyti � pradin� pad�ti ir �rankiui v�l �jungti atleiskite 
gaiduk� ir nustatykite normal¢ darbo režim�.
PASTABA. Kad baterija dar kart� neišsijungt¢, dirbdami 
su �rankiu, nenaudokite j�gos.

Jei nuspaudus gaiduk�, baterija ir �rankis negr�žta � pradin� 
pad�t�, baterija yra išsikrovusi. Jei baterija yra išsikrovusi, 
ji ims krautis, kai pad�site ant li�io jon¢ �kroviklio.

ATATRANKA  (5 – 8 pav.)
Atatranka �vyksta, kai diskas staigiai užspaudžiamas. 
Diskas atmeta pj�kl� atgal, � vartotojo pus�. Užstrig�s 
medyje, diskas užsiblokuoja.

 PAVOJINGA
 Jeigu diskas užsiblokuoja arba išsilenkia, iš karto 

atleiskite �jungimo mygtuk�. Pj�klui atšokus, j�s 
galite jo nesuvaldyti. Nesuvaldžius instrumento 
galima sunkiai susižeisti.

Kad išvengtum�te atatrankos, stenkit�s nepakli�ti � 
pavojingas situacijas, tokias, kaip šios:
�� Neteisingas pj�vio gylio reguliavimas.
�� Šakos ar vinys ruošinyje.
�� Disko išsilenkimas pjovimo metu.
�� Atšip�s, blogai sureguliuotas ar nešvarus diskas.
�� Netinkamai paremtas ruošinys.
�� Forsuojamas pjovimas.
�� Pjaunamas medis dr�gnas ar perkreiptas.
�� Neteisingai naudojamas instrumentas.

Nor�dami išvengti atatrankos, naudokit�s tokiomis 
instrukcijomis:
�� Patikrinkite, ar teisingai sureguliuotas pjovimo gylis: 

pj�klo diskas neturi išl�sti ruošinio apa�ioje daugiau 
nei 6,35 mm.

�� Prieš prad�dami pjauti patikrinkite, ar ruošinyje neliko 
šakeli¢ ar vini¢. Niekada nepjaukite per šakel� ar vin�.

�� Pjaukite tiesia linija. Visada naudokite kreipian�i�j� 
linij� tiesiems pj�viams. Tai pad�s išvengti disko 
išsilenkimo darbo metu.

�� Visada naudokite švarius, gerai išgal�stus ir teisingai 
pritvirtintus diskus. Niekada nedirbkite su atšipusiais 
diskais.

�� Prieš prad�dami pjauti, teisingai paremkite ruošin�.
�� Pjaudami spauskite ir užtikrintai bei tolygiai judinkite 

pj�kl� � priek�. Niekada neforsuokite pjovimo.
�� Nepjaukite dr�gno ar perkreipto medžio.
�� Visada tvirtai laikykite pj�kl� abiem rankomis ir 

užimkite tvirt� pad�t�, kad gal�tum�te susitvarkyti, 
jeigu pj�klas atšokt¢.

 ±SP¬JIMAS
 Dirbdami pj�klu b�kite atid�s ir kontroliuokite 

instrument�. Neišimkite pj�klo iš ruošinio, kol 
sukasi diskas.
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VEIKIMAS

PJ�KLO DISKAI
Netgi patys geriausi diskai negal�s našiai dirbti, jeigu 
j¢ nepriži�r�site (juos reikia reguliariai valyti, gal�sti ir 
teisingai pritvirtinti). Jei diskas atšip�s, krenta jo darbo 
našumas ir padid�ja atatrankos pavojus. Visada tur�kite 
atsargini¢, gerai pagal�st¢ disk¢.

Susting�s ant disko pikis l�tina pj�klo darb�. Disk� 
nuvalykite karštu vandeniu. NENAUDOKITE BENZINO.

PJ�KLO DISKO APSAUGOS SISTEMA (9 pav.)
Apatinis apsauginis diskinio pj�klo skydas b�tinas 
vartotojo saugumui užtikrinti. Jokiu b�du nem�ginkite jo 
perdaryti. Jeigu skydas pažeistas, nesinaudokite pj�klu, 
kol jo nepataisysite ar nepakeisite. Dirbdami pj�klu, 
visada laikykite apsaugin� skyd� darbin�je pad�tyje.

 PAVOJINGA
 Pjaunant ruošin�, apatinis apsauginis skydas 

neuždengia disko iš apa�ios. Kadangi ruošinio 
apa�ioje diskas neuždengtas, nekiškite rank¢ 
prie pjovimo vietos. Kad neb�t¢ nelaiming¢ 
atsitikim¢, diskas neturi liestis prie j�s¢.

 D¬MESIO
 Niekada neprad�kite dirbti pj�klu, jeigu disko 

apsauginis skydas sugadintas. Kiekvien� kart� 
prieš prad�dami darb�, patikrinkite apsaugin� 
skyd�. Geras apsauginis skydas turi laisvai 
atsidaryti ir užsidaryti. Jeigu pj�klas nukrenta, 
neprad�kite dirbti su juo, kol nepatikrinote 
apatinio apsauginio skydo ir amortizatoriaus 
visuose pjovimo gyliuose.

PJ�KLO ±JUNGIMAS IR SUSTABDYMAS (10 pav.)
Kad ¯jungtumte pj¥kl�:
�� Paspauskite �jungimo blokavimo mygtuk�.
�� Paspauskite �jungimo mygtuk�.
Visada palaukite, kol variklis dirbs visu grei�iu, tik po to 
pjaukite.

 ±SP¬JIMAS
 Pj�klo diskas neturi liestis prie ruošinio, kol 

ne�gauna maksimalaus grei�io. Kitu atveju 
pj�klas gali atšokti, sužeisdamas jus.

Kad išjungtumte pj¥kl�: atleiskite �jungimo mygtuk�.
Atleid� mygtuk�, palaukite, kol pj�klo diskas visiškai 
sustos. Neišimkite pj¥klo iš ruošinio, kol diskas 
sukasi.

±JUNGIMO MYGTUKO BLOKATORIUS (10 pav.)
£jungimo mygtuko blokatorius sumažina atsitiktinio 
pj�klo �sijungimo rizik�. £jungimo mygtuko blokatorius 

yra ant rankenos virš �jungimo mygtuko. Kad gal�tum�te 
paspausti �jungimo mygtuk�, pirmiausiai turite paspausti 
�jungimo blokatoriaus mygtuk�. Atleidžiant �jungimo 
mygtuk�, jis automatiškai užsiblokuoja.

Pastaba: Blokavimo mygtuk� galima spausti iš bet kurios 
rankenos pus�s.

PJOVIMO GYLIO REGULIAVIMAS  (11 pav.)
Visada sekite pjovimo gyl�: pj�klo diskas ruošinio 
apa�ioje neturi išl�sti daugiau, nei 6,35 mm. Per gilus 
pj�vis padidina atatrankos rizik� ir duoda grub¢ pjovim�. 
Kad gal�tum�te tiksliau nustatyti pjovimo gyl�, naudokite 
liniuot�, esan�i� ant viršutinio apsauginio skydo. 
�� Atleiskite pj�vio gylio reguliavimo ranken�.
�� Pasirinkite reikaling� gyl�.
�� Raskite reikaling� gyl� liniuot�je, esan�ioje viršutinio 

apsauginio skydo galin�je dalyje.
�� Pad�kite pj�kl� plokš�iai ant ruošinio, pakelkite arba 

nuleiskite disk�, kad žyma sutapt¢ su �ranta ant 
apsauginio skydo.

�� Stipriai priveržkite pj�vio gylio reguliavimo ranken�.

PJ�KLO NAUDOJIMAS (12 – 14 pav.)
Svarbu suprasti, kaip veikia pj�klas. Paži�r�kite 
paveiksl�liuose, kaip teisingai dirbti pj�klu ir koki¢ 
pad��i¢ negalima naudoti.

 ±SP¬JIMAS
 Stipriai laikykite pj�kl� rankomis, kad gal�tum�te 

lengvai ir patikimai pjauti. Pj�klo kontrol�s 
praradimas gali sukelti nelaimingus atsitikimus ir 
sužeidimus.

 PAVOJINGA
 Kai ištraukiate pj�kl� iš ruošinio, diskas lieka 

atviras, kol apatinis apsauginis skydas jo 
neuždengia. Patikrinkite, ar apatinis skydas 
visiškai uždengia disk�.

Kad gal�tum�te optimaliai dirbti pj�klu, pasinaudokite 
šiais patarimais:
�� Tvirtai laikykite pj�kl� abiem rankomis.
�� Nesilieskite rankomis prie ruošinio tuo metu, kai 

pjaunate.
�� Prilaikykite ruošin�, kad pj�klo pjovimo linija visuomet 

b�t¢ iš j�s¢ pus�s.
�� Ruošinys visada turi b�ti paremtas šalia pjovimo 

vietos.
�� Patikimai pritvirtinkite ruošin�, kad jis nejud�t¢ pjovimo 

metu.
�� Visada d�kite pj�kl� ant paremtos ruošinio dalies, o 

ne ant tos, kuri bus nupjauta.
�� D�kite ruošin� priekiu � apa�i�.
�� Prieš prad�dami pjauti, nubr�žkite pj�vio linij� ant 

ruošinio.
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VEIKIMAS

LYGIAGRETUS/SKERSINIS PJOVIMAS  (15 pav.)
Atlikdami lygiagret¢ ar skersin� pj�v�, pjovimo linij� 
sulyginkite su kreipiam�ja linija ant pj�klo pagrindo. 

Kad gal�tum�te par inkt i  t inkam� disko stor � , 
rekomenduojame padaryti bandom�j� pj�v�. Tai pad�s 
suprasti, kiek reikia nukrypti (jei reikia) nuo kreipiamosios 
linijos, kad nupjautum�te reikiamoje vietoje.

Pastaba: Atstumas tarp kreipiamosios linijos ir pj�vio yra 
paklaida, kurios reik�t¢ paisyti, br�žiant kreipiam�j� linij� 
ant ruošinio.

LYGIAGRETUS PJOVIMAS BE KREIPIAMOSIOS 
LINIJOS   (16 pav.)
Ilgiems arba platiems pj�viams naudokite lyg¢ tašel�.
�� Patikimai pritvirtinkite ruošin�.
�� Spaustuvu pritvirtinkite tašel� prie ruošinio.
�� Kad pj�vis b�t¢ tiesus, pjaukite išilgai tašelio.

Pastaba: Sekite, kad pj�klo diskas nelinkt¢ pjovimo 
linijoje.

PJ�VIO PLO�IO REGULIAVIMO LINIUOT¬ (17 pav.)
Ant pj�klo pagrindo yra liniuot�. Atlikdami lygiagre�ius 
ir skersinius pj�vius, naudokit�s šia liniuote, kad 
pamatuotum�te iki 70 mm iš pj�klo disko dešin�s ir iki 19 
mm iš kair�s pus�s.

NUOŽULNUS PJOVIMAS  (18-20 pav.)
�� Pjaudami 45º kampu, sulyginkite pj�vio linij� su �ranta 

ant pj�klo pagrindo.
�� Padarykite bandom�j� pj�v� ant atliekamo medžiagos 

gabalo, kad gal�tum�te nustatyti, kiek reikia nukrypti 
nuo linijos ant ruošinio. 

�� Sureguliuokite reikiam� kamp� nuo 0º iki 50º. Žr. 
skyri¢ „Pasvirimo reguliavimas”.

NUOLYDŽIO REGULIAVIMAS (19 pav.)
�� Atleiskite pasvirimo reguliavimo ranken�.
�� Pakelkite variklio korpuso krašt� reikiamu kampu, kur� 

nustatysite pasvirimo liniuot�s pagalba.
�� Smarkiai užveržkite pasvirimo reguliavimo ranken�.

 ±SP¬JIMAS
 Neprad�kite pjauti, neužverž� pasvirimo 

reguliavimo rankenos. Tai gali nulemti sunkius 
sužeidimus.

NUOŽULNUS PJOVIMAS (19 pav.)
�� Stipriai abiem rankomis laikykite pj�kl�.
�� Priekin� pj�klo pagrindo krašt� užd�kite ant ruošinio. 

�� £junkite pj�kl� ir palaukite, kol diskas �gaus piln� 
greit�.

�� Nukreipkite pj�kl� � ruošin� ir pjaukite.
�� Atleid� jungimo mygtuk� palaukite, kol diskas visiškai 

sustos.
�� Išimkite pj�kl� iš ruošinio.

±PJOVIMAS  (21 pav.)
 ±SP¬JIMAS

 Prieš �pjovim� visada nustatykite pasvirimo 
kamp� 0º. Darant �pjovim� nuožulniu disku, 
atsiranda pavojus nesuvaldyti pj�klo ir susižeisti.

�� Nustatykite pasvirimo kamp� 0º. 
�� Patikrinkite, ar teisingai nustatytas pj�vio gylis.
�� Pakelkite apatin� apsaugin� skyd� už jo sverto.
Pastaba: Kad išvengtum�te sunki¢ sužeidim¢, kelkite 
apatin� apsaugin� skyd� tik už sverto.

�� Laikykite apsaugin� skyd� pakelt� už sverto.

 ±SP¬JIMAS
 Niekada nekiškite piršt¢ prie pj�klo disko, jeigu 

apsauginis skydas pakeltas. Prisiliet� prie pj�klo 
disko galite smarkiai susižeisti.

�� Priekine pagrindo dalimi paspauskite ruošin�, 
patraukite ranken� atgal, kad pj�klo diskas nesiliest¢ 
prie ruošinio.

�� £junkite pj�kl� ir palaukite, kol diskas �gaus piln� 
greit�.

�� Pjaukite.

 ±SP¬JIMAS
 Pjaudami stumkite pj�kl� � priek�. Jeigu pj�klo 

diskas juda atgal, jis gali išspr�sti iš ruošinio ir 
jus sužeisti.

�� Atleiskite �jungimo mygtuk� ir palaukite, kol diskas 
visiškai sustos.

�� Išimkite pj�kl� iš ruošinio.
�� Po to galima pataisyti pj�vio kampus rankiniu 

pj�kleliu.

 ±SP¬JIMAS
 Niekada neblokuokite apatinio apsauginio 

skydo, jei jis atidarytas. Jei pj�klo diskas liks 
neuždengtas, jis gali smarkiai sužeisti.

 ±SP¬JIMAS
 Prieš prad�dami nustatym�, visada nuimkite 

akumuliatori¢. Jei nepaisysite šio persp�jimo, 
prietaisas gali netik�tai �sijungti ir sunkiai sužeisti.

0º NUOŽULNUMO ATSPARA (22 pav.)
Pj�klas turi 0º nuožulnumo atspar�, nustatyt� gamykloje. 
Ši atspara užtikrina pj�klo disko pasvirim� 0º, pjaunant 
90º kampu.
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VEIKIMAS

0º NUOŽULNUMO ATSPAROS PATIKRINIMAS
�� Pad�kite apverst� pj�kl� ant darbastalio. 
�� Su kampainio pagalba patikrinkite, kad pj�klo diskas 

b�t¢ statmenas pagrindui.

0º NUOŽULNUMO ATSPAROS NUSTATYMAS
�� Atleiskite pasvirimo reguliavimo ranken�.
�� Pasukite ranken� šešiabriauniu raktu ir nustatykite 

pj�klo pagrindo pad�t�, kad jis b�t¢ statmenas diskui.
�� Stipriai užveržkite pasvirimo reguliavimo ranken�.

 ±SP¬JIMAS
 Neprad�kite nuožulnaus pjovimo, kol neužverž�te 

reguliavimo rankenos. Tai gali sukelti sužeidimus.

PRIEŽI�RA  

 ±SP¬JIMAS
 Taisymui naudokite tik firmines atsargines 

detales. Bet koki¢ kit¢ detali¢ naudojimas gali 
sukelti pavoj¢ ar sugadinti instrument�.

 ±SP¬JIMAS
 Dirbdami ir šalindami dulkes suspausto oro 

pagalba, visada d�v�kite akinius su šonin�mis 
apsaugomis. Jei dirbate dulkinoje aplinkoje, taip 
pat naudokite kauk� ar respiratori¢.

 ±SP¬JIMAS
  Valydami ir priži�r�dami instrument�, visada 

nuimkite akumul iator i¢.  Taip išvengsi te 
sužeidim¢.

BENDRA PRIEŽI�RA 
Valydami plastikines detales, niekada nenaudokite 
skiedikli¢. £prastiniai skiedikliai gali pažeisti daugum� 
plastikini¢ detali¢. Purvui, tepalui, riebalams, dulk�ms ir 
pan. nuvalyti naudokite švari� šluost�.

 ±SP¬JIMAS
 Plastikini¢ detali¢ negalima valyti stabdži¢ 

skys�iu, benzinu, naftos produktais, aštriais 
tepalais ir pan. Šie skys�iai turi medžiag¢, kurios 
gali sugadinti, susilpninti ar suardyti plastik�.

Vartotojas gali taisyti ir keisti tik tas detales, kurios 
išvardintos kei�iam¢ detali¢ s�raše. Visas kitas detales 
turi pakeisti „Ryobi“ firminis techninio aptarnavimo 
centras.

BATERIJOS

Šiam produktui tinka „Ryobi One+“ 18 V li�io – jon¢ ir 

18 V nikelio – kadmio baterijos. Po kiekvieno baterijos 
�krovimo jos naudojimo laikas priklauso nuo pjovimo 
darbo pob�džio.

Baterijos šiam �rankiui pagamintos tokiu b�du, kad jas 
naudotum�te ilgai ir be joki¢ sunkum¢. Ta�iau, kaip 
ir vis¢ baterij¢, j¢ naudojimo laikas galiausiai baigsis. 
Baterijos paketo neišardykite ir nebandykite baterij¢ 
pakeisti. Dirbdami su šiomis baterijomis, o ypa� d�vint 
žiedus ir kitus juvelyrinius papuošalus, galite smarkiai 
nusideginti.

Norint užtikrinti ilgiausi� baterijos naudojimo laikotarp�, 
rekomenduojame laikytis ši¢ nurodym¢:

Li�io – jon® baterijoms:
�� Ištraukite iš �kroviklio baterijos paket� iš karto po to, 

kai baterija visiškai �krauta ir paruošta naudojimui.
Jei b�tina baterijos paket� laikyti daugiau nei 30 dien¢:
�� Baterijos paket� laikykite aplinkoje, kurios temperat�ra 

neviršija  27°C  ir toliau nuo dr�gm�s.
�� Baterijos paket� laikykite, kai ji �krauta tik 30%-50%.
�� Pra�jus šešiems m�nesiams nuo laikymo, baterijos 

paket� �kraukite, kaip visada.
Nikelio – kadmio baterijoms:
�� Ištraukite iš �kroviklio baterijos paket� iš karto po to, 

kai baterija visiškai �krauta ir paruošta naudojimui.
Jei b�tina baterijos paket� laikyti daugiau nei 30 dien¢:
�� Baterijos paket� laikykite aplinkoje, kurios temperat�ra 

neviršija 27°C.
�� Baterijos paket� laikykite, kai ji išsikrovusi.

PRIEDAI

Šiuos priedus galite �sigyti produkto pirkimo vietoje:
�� 150mm plona prapjovos geležt�
�� Veržliaraktis
�  Lygiagretaus pj�vio kreiptin� (670957007)

 ±SP¬JIMAS
 Aukš�iau išvardinti priedai, tinkantys min�tam 

instrumentui. Naudokite tik tas detales ir priedus, 
kuriuos rekomenduoja gamintojas. Kit¢ detali¢ 
naudojimas gali sukelti sunkius sužeidimus.

APLINKOS APSAUGA

Neišmeskite prietaiso, jo dali¢ ir pakuot�s. 
Saugodami aplink�, r�šiuokite juos ir 
atiduokite perdirbti.
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SIMBOLIAI

   Pranešimas apie saugum� 

   V          Voltai

  min-1    Apsisukimai ar pasikeitimai per minut�

     Nuolatin� srov�

   CE suderinimas

       Atidžiai persikaitykite instrukcijas prieš 
prad�dami naudoti mechanizm�. 

   Perdirbkite nereikalingus daiktus
 

 Elektrini¢ produkt¢ atliekos neturi b�ti 
metamos kartu su nam¢ �kio atliekomis. 
Prašome perdirbkite jas ten, kur yra tokios 
perdirbimo baz�s. D�l perdirbimo patarimo 
kreipkit�s � savo vietin� savivaldyb� ar 
pardav�j�. 
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KETASSAE OHUTUSHOIATUSED

 OHT!
 Hoidke lõikepiirkonnast ja terast käed eemal. 

Hoidke teist kätt abikäepidemel või mootori 
korpusel. Kui saagi hoitakse mõlema käega, siis 
välistatakse teraga sisselõikamisvõimalus.

�� Ärge küünitage lõigatava eseme alla. Kaitse ei 
paku tera eest kaitset lõigatavast esemest allapoole 
jäävas alas.

�� Reguleerige lõikesügavust vastavalt lõigatava 
eseme paksusele. Lõigatava eseme alumisest 
pinnast tohib välja ulatuda vähem kui tera hamba 
kogupikkus.

�� Lõigatavat osa ei tohi kunagi käes või üle jala 
hoida. Lõigatava ese tuleb paigutada kindlale 
alusele. Oluline on lõigatavat eset korralikult 
toestada, et minimeerida kehalist kokkupuudet, tera 
kinnikiilumist või kontrolli kadumist.

�� Hoidke elektritööriista isoleeritud hoidmisalast, 
kui viite läbi töid, mille käigus võib lõikeseade 
kokku puutuda peidetud juhtmetega või oma 
juhtmega. Kontakt elektriseeritud juhtmega muudab 
ka elektritööriista väljaulatuvad osad elektriseerituks 
ning kasutaja saab elektrilöögi.

�� Pikilõikamisel kasutage alati saagimisjuhikut või 
paralleeljuhikut. See parandab lõike täpsust ning 
vähendab tera kinnikiilumise võimalust.

�� Alati kasutage õiges suuruses ja kujuga (romb või 
ringjas) võlliaukudega tera. Sae kinnituskohtadega 
mittesobivad terad pöörlevad ebakorrapäraselt ning 
põhjustavad kontrolli kadumise.

�� Mitte kunagi ei tohi kasutada kahjustatud või 
valesid äärikuid või polte. Tera äärikud ning poldid 
töötati teie sae jaoks spetsiaalselt välja, et teie sae 
jõudlus ja kasutamisohutus oleks optimaalne.

TAGASILÖÖGI PÕHJUSED NING KASUTAJA 
ENNETAV TEGEVUS TAGASILÖÖGI VÄLTIMISEKS
Tagasilöök on äkiline reaktsioon, mis tekib kinnikiilunud 
või joondamata tera korral, kus kontrolli alt väljunud 
saag tõuseb lõigatavast esemest üles ja välja ning liigub 
kasutaja poole.

Kui tera kiilub saelõikesse tugevalt kinni, jääb tera seisma 
ning mootor lükkab sae kiiresti tagasi kasutaja poole.

Kui tera jääb lõikesse vildakalt kinni, siis võivad tera 
tagumised hambad puidu pealispinda kaevuda, mille 
tagajärjel ronib tera sisselõikest välja ning lendab tagasi 
kasutaja suunas.

Tagasilöök tekib sae väära kasutamise ja/või valede 
kasutamisvõtete või -tingimuste tagajärjel ning seda on 
võimalik vältida, võttes kasutusele allpool kirjeldatud 
ettenähtud ettevaatusabinõud.

�� Hoidke saest käega tugevalt kinni ja paigutage 
käsivarred niimoodi, et suudate tagasilöögi jõule 
vastu seista. Keha peab asuma terast ühel või 
teisel pool, kuid mitte teraga joondu. Tagasilöök 
võib põhjustada sae äkilist tagasiliikumist, kuid 
tagasilöögijõude saab kasutaja kontrollida, kui 
ettenähtud abinõud tarvitusele võetakse.

�� Kui tera kiilub kinni või kui katkestate saagimise 
mingisugusel põhjusel, laske lüliti lahti ning 
hoidke saagi materjalis liikumatult, kuni tera 
peatub täielikult. Tera pöörlemise ajal ei tohi saagi 
kunagi lõigatavast esemest välja tõmmata või 
saagi tahapoole tõmmata, sest sellistel juhtudel 
võib tulla tagasilöök. Uurige välja tera kinnikiilumise 
põhjused ning likvideerige kinnikiilumise põhjus.

�� Kui käivitate sae lõigatavas esemes uuesti, 
seadke tea sisselõike keskele ning kontrollige, 
et terad ei oleks esemega kontaktis. Kui tera 
kiilub sae taaskäivitamisel kinni, võib see saetavast 
esemest välja tulla või tagasilöögi anda.

�� Suured paneelid tuleb toestada, et minimeerida 
tera kinnikiilumist ja tagasilööki. Suured paneelid 
kipuvad oma raskuse all kaarduma. Toed tuleb 
asetada paneeli alla mõlemale poole lõike lähedusse 
ning paneeli äärte lähedale.

�� Ärge kasutage nürisid või kahjustatud terasid. 
Teritamata või valesti kinnitatud terade tagajärjel 
tekkiv saelõige on kitsas, mis põhjustab üleliigset 
hõõrdumist, tera kinnikiilumist ja tagasilööki.

�� Tera sügavust  ning nurka reguleer ivad 
lukustamishoovad peavad enne lõike tegemist 
olema tugevalt ja tihkelt kinnitatud. Kui tera 
reguleerija liigub saagimise ajal, võib tulemuseks olla 
kinnikiilumine ja tagasilöök.

�� Olge eriti ettevaatlikud, kui lõikate järsult ja 
sügavale seintesse või teistesse varjatud 
kohtadesse. Sissetungiv tera võib lõikuda objekti, 
mis põhjustab tagasilöögi.

�� Enne igakordset kasutamist kontrollige, et 
alumine kaitse oleks korralikult kinni. Ärge 
kasutage saagi, kui alumine kaitse ei liigu vabalt 
või ei sulgu kohe. Ärge mitte kunagi kinnitage 
ega siduge alumist kaitset avatud asendisse. 
Kui saag kukub kogemata maha, võib alumine 
kaitse kõveraks painduda. Tõstke alumine kaitse 
tagasitõmbamishoovaga üles ning veenduge, et 
see liigub takistuseta ning ei puuduta tera ega mitte 
ühtegi teist sae osa, mis tahes nurga alt ja hoolimata 
lõikesügavusest.

�� Kontrollige, et alumise kaitse vedru töötaks 
korralikult. Kui kaitse ja vedru korralikult ei tööta 
, tuleb need enne kasutamist korda teha. Alumine 
kaitse võib aeglaselt töötada, kahjustatud osade, 
kleepuvate või ladestunud jääkide tõttu.
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�� Alumist kaant saab tagasi tõmmata käsitsi ainult 
spetsiifiliste lõigete, nagu näiteks sügavate 
sisselõigete  ja kombineeritud lõigete korral. 
Tõstke alumist kaitset hooba tagasi tõmmates 
ning kohe, kui tera puudutab materjali, tuleb 
alumine kaitse lahti lasta. Muu saagimise korral 
peaks alumine kaitse töötama automaatselt.

NB! Tagasitõmbamishoova termini asemel võidakse 
kasutada sarnast väljendit.
�� Alati sae pingile või põrandale asetamist 

veenduge, et alumine kaitse katab tera. Kaitsmata, 
katteta tera võib põhjustada sae tagasiliikumist, mis 
lõikab kõike liikumistrajektoorile ettejäävat. Jälgige 
aega, mis kulub tera seismajäämiseni pärast lüliti 
lahtilaskmist.

TÄIENDAVAD OHUTUSREEGLID

�� Kontrollige kahjustatud osi. Enne tööriista 
kasutamist tuleks kaitset või mõnda teist 
kahjustatud osa hoolikalt kontollida, veendumaks 
selle töökindluses ning ettenähtud töötamises. 
Veenduge, et liikuvad osad oleksid joondu, 
poleks kinni kiilunud, osad ei ole purunenud, kõik 
oleks korralikult kinnitatud ning kontrollige ka 
teisi tingimusi, mis võiksid tööriista kasutamist 
mõjutada. Kahjustatud kaitse või mõni teine 
osa tuleks autoriseeritud hoolduses korralikult 
parandada või asendada. Selle reegli järgimine 
vähendab elektrilöögi, tulekahju või tõsise vigastuse 
ohtu.

�� Puit tuleb eelnevalt üle kontrollida ning kõik 
naelad tuleb enne käesoleva tööriista kasutamist 
eemaldada. Selle reegli järgimine vähendab tõsise 
füüsilise vigastuse ohtu.

�� Ärge kasutage tööriista, kui olete uimastite, 
alkoholi või ravimite mõju all. Selle reegli järgimine 
vähendab elektrilöögi, tulekahju või tõsise füüsilise 
vigastuse ohtu.

�� Ärge asetage akudega tööriistu või akusid 
tule või kuumuse lähedale. Niimoodi vähendate 
plahvatusohtu ja võimalikku vigastust.

�� Akudest lekib vesinikku ning see võib näiteks 
signaal lambi taol ise süüteal l ika lähedal 
plahvatada. Tõsise füüsilise vigastuse vältimiseks 
ärge kasutage mis tahes juhtmeta toodet lahtise 
tule lähedal. Plahvatav aku või laiali paisata tükke ja 
kemikaale. Kontakti korral loputage koheselt veega.

�� Ärge laadige akuga tööriista niiskes või märjas 
kohas. Selle reegli järgimine vähendab elektrilöögi 
ohtu.

�� Parimate tulemuste saavutamiseks peaksite 
akuga tööriista laadima kohas, kus temperatuur 

on rohkem kui 10 °C, kuid vähem kui 38 °C. 
Ärge hoiustage tööriista välistingimustes või 
sõidukites.

�� Äärmuslikes kasutamis- või temperatuurioludes 
võib aku lekkima hakata. Kui vedelik satub 
nahale, peske seda kohta kohe seebi ja veega 
ning neutraliseerige sidrunimahla või äädikaga. 
Kui vedelik satub silmadesse, loputage neid puhta 
veega vähemalt 10 minutit ning siis pöörduge 
otsekohe arsti poole. Selle reegli järgimine 
vähendab tõsise füüsilise vigastuse ohtu.

TEHNILISED NÄITAJAD

Mootor 18 volti 
Tera diameeter 150 mm
Tera võll 10 mm
Lõikamissügavus 45º nurga all 45 mm
Lõikamissügavus 90º nurga all 32 mm
Koormusvaba kiirus 4,200 min-1

MUDEL AKU
(ei ole komplektis)

LAADIMISSEADE
(ei ole komplektis)

LCS-180

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M
BPL-1820
BPL-1815

BCL-1800
BCS618
BCL1418

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M

BC-1815S
BC-1800
 

KIRJELDUS

1. Vabastusnupp
2. Lülitusnupp
3. Tolmuärastusotsak
4. Saagimissügavuse reguleernupp
5. Saagimislaiuse skaala
6. Saagimisnurga reguleernupp
7. Võlli tõkesti nupp
8. Alumine saekaitse
9. Lõikeketas
10. Sakeketta kinnituspolt
11. Saeketta väline seib
12. Saeketta sisemine seib
13. Lahtikeeramise suund
14. Pingutamise suund
15. Aku (ei kuulu komplekti)
16. Aku lukusti avamissuund
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17. Saejoon
18. Lõikeketta juhtsälk
19. Sae esiserv
20. Juhtjoonlaud
21. Toorik
22. Pitskruvid
23. Nurgaskaala
24. Mootori korpus
25. Alumise saekaitse käepide
26. Pesa saagimine
27. Nurga 0°-piiraja
28. Kuuskantmutter
29. Reguleerkruvi
30. Nurgik

KOKKUPANEK

 HOIATUS!
 Kui mis tahes osad on kahjustunud või 

puuduvad, siis ärge kuni osade asendamiseni 
toodet kasutage. Hoiatuse eiramise tagajärje 
tulemuseks võib olla tõsine füüsiline vigastus.

 HOIATUS!
 Ärge püüdke toodet modifitseerida või koostada 

l isavarustust, mida ei soovitata tootega 
kasutada. Mis tahes muudatuste tegemine või 
modifitseerimine on väärkasutus ning tulemuseks 
võib olla ohtlik olukord, mis võib lõppeda tõsise 
füüsilise vigastusega.

 HOIATUS!
 Selleks, et ära hoida juhuslikku käivitamist, 

mis võib põhjustada tõsise füüsilise vigastuse, 
eemaldage tootest osade koostamise ajaks alati 
aku.

TERA KINNITAMINE  (Vt joon 2.)
 HOIATUS!

 Saele saab kinnitada kuni 150 mm suuruse 
tera. Mitte kunagi ei tohi kasutada liiga paksu 
tera või ei tohi tekkida olukord, kus välimised 
äärikud puutuksid kokku võlli väljaulatuva osaga. 
Suuremad terad satuvad kontakti terakaitsega 
ning paksemaid terasidei saa tera kruviga võllile 
kinnitada. Mõlemad olukorrad võivad lõppeda 
tõsise õnnetusega.

�� Eemaldage saest aku.
�� Eemaldage kuuskantvõti (4 mm) hoidikust.
�� Lõdvendage võllilukustus ning eemaldage tera kruvi 

ja välimine äärik.
MÄRKUS. Tera kruvi eemaldamiseks keerake seda 
päripäeva.

 HOIATUS! 
 Võlli või võlliluku kahjustuste vältimiseks oodake 

mootori täieliku seisakuni, enne kui hakkate 
võllilukku käsitsema.

MÄRKUS. Ärge kasutage ketassaagi, kui võllilukk on 
sisselülitatud.

�� Lisage t i lk õl i  sise-ja väl isääriku ning tera 
kokkupuutekohtadele.

HOIATUS! Kui siseäärik on eemaldatud asendage see 
uuega enne tera kinnitamist võllile. Eiramise tagajärjel 
võib aset leida õnnetus, sest tera ei kinnitu korralikult.
�� Paigaldage saetera alumise terakaitse sisse ning 

võllile.
MÄRKUS. Tera hambad osutavad sae esiotsas üles.
�� Asendage välisäärik.
�� Lõdvendage võllilukustust ning asendage tera kruvi. 

Keerake tera kruvi tugevasti kinni, keerates seda 
vastupäeva.

�� Paigaldage kuuskantvõti tagasi hoidikusse.
MÄRKUS. Mitte kunagi ei tohi kasutada liiga paksu 
tera või ei tohi tekkida olukord, kus välimised äärikud 
puutuksid kokku võlli väljaulatuva osaga.

TERA EEMALDAMINE (Vt joon 3.)
�� Eemaldage saest aku.
�� Eemaldage kuuskantvõti hoidikust.
�� Paigaldage saag nagu näidatud, lõdvendage 

võllilukutsust ning eemaldage tera kruvi, keerates 
seda päripäeva.

�� Eemaldage välisäärik.
�� Eemaldage tera.

KASUTAMINE

 HOIATUS! 
 Ärge käituge tootega ettevaatamatult ümber, 

sest võite muutuda hooletuks. Pidage meeles, 
et sekundi murdosa on piisav tõsise vigastuse 
põhjustamiseks.

 HOIATUS!
 Tooteid kasutades kandke alati turvaprille või 

külgkaitsmetega turvaklaase. Hoiatuse eiramise 
tulemusena võib teile esemeid silma lennata, mis 
võivad põhjustada tõsise vigastuse.

 HOIATUS!
 Ärge kasutage mis tahes lisavarustust, mida 

käesoleva toote valmistaja pole soovitanud. 
Sellise lisavarustuse kasutamise tulemus võib 
olla tõsine füüsiline vigastus.

KASUTUSKOHAD
Saagi võib kasutada järgmisteks töödeks.
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�� Igat tüüpi puitdetailide saagimiseks (saematerjal, 
vineer, l i impuit-paneel, lamineeritud plaat ja 
puitlaastplaat). 

Saega võib kasutada Ryobi One+ 18-voldist liitium-
ioonakusid ja  Ryobi  One+ 18-vold is t  n ikkel -
kaadmiumakusid. Mõlemad akutüübid on näidatud 
käesoleval lehel. Järgmistel lehtedel on näidatud 18-
voldine liitium-ioonaku. 
Lisateavet laadimise kohta vaadake laadija BCL-1800/ 
BC-1815S/ BC-1800 kasutusjuhendist.
MÄRKUS. Saag tuleb kasutamisel ühendada 
tolmuimurile. 

AKU PAIGALDAMINE (ei kuulu komplekti) (Vt joon 4.)
MÄRKUS. Aku on tarnimisel osaliselt laetud. Seetõttu 
tuleb aku enne kasutamahakkamist täis laadida. Vaadake 
osa AKU LAADIMINE.
�� Ühendage aku saele. Seadke aku ribi kohakuti 

soonega ja lükake aku sae akupessa sisse.
�� Sisselükkamise järel veenduge, et mõlema poole 

lukustid lukustuvad akul olevatesse pesadesse.

 ETTEVAATUST
 Aku kohalepaneku ajal veenduge, et aku ribi 

oleks ühel joonel saekorpusega ja aku lukustub 
kindlalt kohale. Aku ebaõige paigaldus võib sae 
siseosi vigastada.

AKU EEMALDAMINE (aku ei kuulu komplekti)
Vt joon 4.
�� Vajutage aku mõlemal poolel olevatele lukustitele, et 

vabastada aku sae küljest.
�� Võtke aku sae pesast välja.

 HOIATUS
 Akutööriistad on alati pingestatud. Seetõttu tuleb 

lüliti kasutamise vaheaegadel ja teisaldamisel 
alati lukustada.

AKU KAITSEFUNKTSIOON
Ryobi 18-voldistel liitiumakudel on funktsioon, mis 
kaitseb akuelemente ja pikendab aku tööiga. Mõnedes 
töötingimustes võib kaitsefunktsioon mõjustab aku ja 
sellega ühendatud tööriista käitumist teisiti kui nikkel-
kaadmiumaku puhul.

Mõne rakenduse puhul võib elektroonikasüsteem anda 
signaali aku väljalülitamiseks ja sellega põhjustada 
tööriista pöörlemise katkemise. Aku ja tööriista 
lähtestamiseks vabastage käivitusnupp ja alustage 
tavapärast töötamist uuesti.

MÄRKUS. Aku väljalülitumise vältimiseks vältige tööriista 
ülekoormamist.

Kui lüliti vabastamine akut ja tööriista ei lähtesta, siis on 
aku tühjenenud. Tühjenenud akut hakatakse laadima, 
kui see on pandud liitium-ioonaku laadimiseks ettenähtud 
laadimisseadmesse.

TAGASILÖÖK  (Vt jooniseid 5-8.)
Tagasilöök leiab aset siis, kui tera jääb äkitselt seisma 
ning saag liigub teie poole tagasi. Tera kinnikiilumist 
põhjustab mis tahes tegevus, mis surub tera puitu.

 OHT! 
 Vabastage lüliti kohe, kui tera kiilub kinni või saag 

jääb paigale. Tagasilöök võib põhjustada kontrolli 
kadumise sae üle. Kontrolli kadumise tulemus 
võib olla tõsine vigastus.

Tagasilöögist hoidumiseks vältige järgmisi ohtlikke 
toiminguid.
�� Tera sügavuse vale seadistamine.
�� Saagimine oksakohtadesse või naeltesse.
�� Tera käänamine lõike sooritamise ajal.
�� Lõike sooritamine nüri, kleepuva või valesti 

paigaldatud teraga.
�� Vale tooriku toestamine.
�� Lõike sooritamine jõuga.
�� Kaardus või märja saematerjal lõikamine.
�� Tööriista väärkasutamine.

Tagasilöögi tekkimise võimaluse vähendamiseks järgige 
järgmisi ohutuspraktikaid.
�� Seadistage tera jaoks õige sügavus. Sügavus ei 

tohiks ületada 6,35 mm allpool lõigatavat materjali.
�� Enne lõiget kontrollige, kas lõigatavas esemes on 

oksakohti või naelu. Mitte kunagi ei tohi saagida 
oksakohta või naela.

�� Sooritage sirgeid lõikeid. Pikilõigete korral kasutage 
alati saagimisjuhikut. See aitab ära hoida tera 
käändumist.

�� Kasutage puhtaid, teravaid ja korralikult paigaldatud 
terasid. Mitte kunagi ärge lõigake nüri teraga.

�� Enne lõike alustamist toestage lõigatav ese 
korralikult.

�� Lõike tegemisel kasutage ühtlast, võrdset jõudu. Mitte 
kunagi ärge sooritage lõiget suure jõuga.

�� Ärge lõigake kaardus või märga saematerjali.
�� Hoidke saagi mõlema käega kindlalt ning keha 

tasakaalustatud asendis, et seista vastu võimalikust 
tagasilöögist sündinud jõule.

 HOIATUS!
 Sae kasutamisel jääge alati tähelepanelikuks 

ning kontrollige olukorda. Tera pöörlemise ajal 
ärge eemaldage saagi lõigatavast esemest.

961075070-03_LCS180_EU.indd   Sec1:160961075070-03_LCS180_EU.indd   Sec1:160 1/5/10   10:47:50 AM1/5/10   10:47:50 AM



161

Eesti 

EEGB HR SI SK GR TRFR DE ES IT NL PT DK SE FI NO RU PL CZ HU RO LV LT

KASUTAMINE

SAETERAD
Isegi parimad saeterad ei lõika efektiivselt, kui neid 
ei hoita puhtana, teravatena ning ei ole korralikult 
paigutatud. Nüri tera kasutamisega kaasneb saele suur 
koormus ning suureneb tagasilöögi oht. Hoidke läheduses 
lisaterasid, et teravad terad oleks alati kättesaadaval. 

Teradele kinni jäänud vaik ning kleepuvad jäätmed 
pidurdavad saagi. Eemaldage tera saelt ning kasutage 
kleepuvate jäätmete ja vaigu eraldamisvahendit ning 
sooja vett, et tera puhtaks pesta. ÄRGE KASUTAGE 
BENSIINI.

TERAKAITSE SÜSTEEM (Vt joon 9.)
Ketassaele kinnitatud alumine kaitse on sinna 
paigaldatud teie kaitseks ja ohutuse tagamiseks. Ärge 
modifitseerige seda mitte mingisugusel põhjusel. Kaitse 
kahjustumise korral ärge kasutage saagi enne, kui kaitse 
on parandatud või asendatud. Sae kasutamise ajaks 
jätke kaitse alati tööasendisse.

 OHT!
 Saagimise ajal ei kata alumine kaitse lõigatavast 

eseme alt väljaulatuvat tera. Kuna tera ulatub 
lõigatava eseme alumisest osast välja, siis 
hoidke käed ja sõrmed lõikepiirkonnast eemal. 
Kui mis tahes kehaosa puutub kokku pöörleva 
teraga, siis tulemuseks on tõsine vigastus.

 ETTEVAATUST!
 Ärge kasutage saagi, kui kaitse ei tööta 

ettenähtud korras. Enne igakordset kasutamist 
kontrollige, et kaitse töötab ettenähtud korras. 
Kaitse töötab ettenähtud korras, kui see 
liigub takistusteta ning liigub probleemideta 
tagasi suletud asendisse. Kui kukutate sae 
maha, siis kontrollige alumist terakaitset ning 
põrutusvahendit kõikidel sügavusseadistustel 
enne sae taaskasutamist.

SAE KÄIVITAMINE/SEISKAMINE (Vt joon 10.)
Sae käivitamine.
�� Vajutage turvalukule.
�� Vajutage päästiklülitile.
Alati oodake, kuni tera saavutab maksimaalse kiiruse 
ning siis suunake saag lõigatavasse esemesse.

 HOIATUS!
 Kui tera puutub lõigatava esemega kokku enne 

maksimaalse kiiruse saavutamist võib tekkida 
tagasilöök teie suunas ning tulemuseks võib olla 
tõsine vigastus.

Sae seiskamine. Vabastage päästiklüliti.

Pärast päästiklüliti vabastamist oodake, kuni tera seiskub 
täielikult. Tera pöörlemise ajal ärge eraldage saagi 
lõigatavast esemest.

TURVALUKK (Vt joon 10.)
Turvalukk vähendab juhusliku käivitamise võimalust. 
Turvaluku nupp asub päästiklülitist üleval pool paikneval 
käepidemel. Turvaluku nupule tuleb vajutada enne 
päästiklülitile vajutamist. Lukk lähtestub igal korral, kui 
päästik lahti lastakse.

MÄRKUS. Turvaluku nupule saab vajutada kas paremalt 
või vasakult poolt.

TERA SÜGAVUSE REGULEERIMINE (Vt joon 11.)
Alat i  säi l i tage õige tera sügavusseade. Õige 
terasügavusseade kõikide lõigete korral ei tohiks ületada 
6,35 mm allpool lõigatavat materjali. Suurem sügavus 
suurendab tagasilöögi võimalust ning lõige jääb karedaks. 
Lõikesügavuse täpsustamiseks saab kasutada skaalat, 
mis paikneb tera ülemisel kaitsel.

�� Keerake sügavusjuhise hoob lahti.
�� Määrake soovitud lõikesügavus.
�� Määrake kindlaks lõikeskaala sügavuse ülemise 

terakaitse tagaosal.
�� Hoidke alust vastu lõigatavat eset ning tõstke või 

madaldage saagi, kuni sulgude osutitähis joondub 
terakaitsme sälguga.

�� Keerake sügavusjuhise hoob kindlalt kinni.

SAE KASUTAMINE  (Vt jooniseid 12-14.)
Oluline on aru saada sae ettenähtud kasutamismeetodist. 
Vaadake käesoleva jaotise jooniseid, et teada saada 
õigetest ja valedest sae kasutamismeetoditest.

 HOIATUS!
 Selleks, et saagimine oleks lihtsam ja ohutum, 

säilitage alati sae üle kontroll. Kontrollikaotus 
võib põhjustada õnnetus, mille tulemuseks võib 
olla tõsine vigastus.

 OHT!
 Kui saag tõstetakse lõigatavast esemest välja 

on tera alaosa katmatu, kuni alumine terakaitse 
sulgub. Veenduge, et tera alumine kaitse sulgub, 
enne kui asetate sae maha.

Parima võimaliku lõike sooritamiseks järgige järgmisi 
kasulikke juhiseid.
�� Hoidke saagi kindlalt.
�� Ärge pange kätt lõigatavale esemele lõike sooritamise 

ajal.
�� Toestage lõigatavat eset niimoodi, et lõige jääb alati 

teisele küljele.
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�� Toestage lõigatavat eset lõike lähedalt.
�� Kinnitage lõigatav ese kindlalt, et see ei liiguks lõike 

sooritamise ajal.
�� Alati asetage saag sellele lõigatavale esemele, mis 

on toestatud ja mitte äralõigatavale osale.
�� Asetage lõigatava eseme “hea” pind allapoole.
�� Enne lõike alustamist joonistage abijoon mööda 

soovitud lõikejoont.

RISTLÕIKED/PIKILÕIKED (Vt joon 15.)
Risti- või pikilõigete sooritamise korral joondage lõikejoon 
aluse välimise juhtkiiluga.

Kuna terade paksused vahelduvad, sooritage abijoone 
järgi alati proovilõige jääkmaterjali, et kindlaks määrata, 
kui palju, kui üldse, tuleb abijoont muuta, et täpset lõiget 
sooritada.

MÄRKUS. Lõikejoone ja abijoone vaheline ulatus on see 
vahemik, mille võrra tuleb abijoont parandada.

PIKILÕIKED PARALLEELJUHIKUTA (Vt joon 16.)
Kui sooritate saega pikki või laiu pikilõiked, kasutage 
juhikut.
�� Kinnitage ja toestage lõigatav ese.
�� Kinnitage sirge juhik esemele pitskruvidega.
�� Juhtige saagi mööda sirget juhikut, et sooritada sirget 

pikilõiget.
MÄRKUS. Ärge käänake lõikes tera.

LÕIKE LAIUS (Vt joon 17.)
Lõikelaiuse skaala on sae alusel. Risti või pikilõigete 
korral saab skaalat kasutada kuni 70 mm mõõtmiseni 
paremale poole terast ning kuni 19 mm mõõtmiseni 
vasakule poole terast.

NURKLÕIKAMINE (Vt jooniseid 18-20.)
�� Joondage lõikejoon sisemise juhtkiiluga kui sooritate 

45° nurklõikeid.
�� Sooritage proovilõige jääkmaterjali abijoone järgi, 

et kindlaks määrata, kui palju tuleks abijoont 
lõikematerjalil muuta.

�� Reguleerige lõike nurk mis tahes asendisse 
vahemikus 0 ja 50°. Lugege seejärel jaotist lõikenurga 
reguleerimine.

LÕIKENURGA REGULEERIMINE (Vt joon 19.)
�� Lõdvendage nurgareguleerimisnuppu.
�� Tõstke mootoripoolset sae otsa, kuni skaalale tekib 

soovitud lõikenurk.
�� Keerake nurgareguleerimisnupp kindlalt kinni.

 HOIATUS!
 Nurklõike sooritamine ilma nurgareguleerimisnupu 

k inn ikeeramise ta  võ ib  lõppeda tõs ise 
vigastusega.

NURKLÕIKAMINE  (Vt joon 19.)
�� Hoidke saagi kindlalt, nagu näidatud.
�� Asetage aluse esiäär lõigatavale esemele.
�� Käivitage saag ning oodake, kuni tera on saavutanud 

maksimaalse pöörlemiskiiruse.
�� Suunake saag lõigatavasse esemesse ning sooritage 

lõige.
�� Vabastage päästik ning oodake, kuni tera pöörlemine 

on täielikult lõppenud.
�� Tõstke saag lõigatavalt esemelt.

TASKU LÕIKAMINE (Vt joon 21.)

 HOIATUS!
 Enne taskulõiget reguleerige nurga väärtus 

nulliks. Taskulõike sooritamine mis tahes muude 
seadetega võib lõppeda kontrolli kaotamisega 
sae üle ning tõsise vigastusega.

�� Reguleerige nurga väärtus nulliks.
�� Seadistage tera jaoks õige sügavus.
�� Lükake alumise tera kaitse hoovad abil alumine tera 

üles.
MÄRKUS. Alati tõstke alumine tera kaitse hoova abil, et 
vältida tõsise vigastuse teket.

�� Hoidke hoovaga alumist tera kaitset.

 HOIATUS!
 Mitte kunagi ärge sirutage välja sõrmi, kui 

hoiate alumise tera kaitse hooba. Sõrmede 
väljasirutamise tagajärjel võivad sõrmed tera 
puudutada ning tulemuseks on tõsine vigastus.

�� Asetage aluse esiosa vastu lõigatavat eset nii, et 
käepideme tagumine osa on üles tõstetud ja tera ei 
puuduta lõigatavat eset.

�� Käivitage saag ning oodake, kuni tera on saavutanud 
maksimaalse pöörlemiskiiruse.

�� Suunake saag lõigatavasse esemesse ning sooritage 
lõige.

 HOIATUS!
 Taskulõike ajal lõigake ainult edasisuunas. 

Tagasisuunas lõigates võib saag lõigatavast 
esemest välja tulla ning teie suunas tagasi 
liikuda.

�� Vabastage päästik ning oodake, kuni tera pöörlemine 
on täielikult lõppenud.

�� Tõstke saag lõigatavalt esemelt.
�� Nurgad siluge käsi- või tikksaega.

961075070-03_LCS180_EU.indd   Sec1:162961075070-03_LCS180_EU.indd   Sec1:162 1/5/10   10:47:51 AM1/5/10   10:47:51 AM



163

Eesti 

EEGB HR SI SK GR TRFR DE ES IT NL PT DK SE FI NO RU PL CZ HU RO LV LT

KASUTAMINE

 HOIATUS!
 Mitte kunagi ärge siduge alumist tera kaitset 

tõstetud asendisse. Tera kaitseta jätmine võib 
lõppeda tõsise vigastusega.

 HOIATUS!
 Selleks, et ära hoida juhuslikku käivitamist, 

mis võib põhjustada tõsise füüsilise vigastuse, 
eemaldage seadme seadistamise ajaks alati 
tootest aku.

0° NURGALUKK (Vt joon 22.)
Sael on tehaseseadistusega 0° nurgalukk, mis tagab, et 
sae aluse kraad on 0°, kui sooritatakse  90° lõikeid.

0° NURGALUKU KONTROLLIMINE
�� Asetage saag töölauale kummuli asendisse.
�� Võrrelge vinkli abil saetera plaadi nurki sae alusega.

0° NURGALUKU SEADISTAMINE
�� Lõdvendage nurgareguleerimisnuppu.
�� Keerake kuuskantvõtmega tugikruvi ning reguleerige 

alust niikaua kui see on täisnurkselt sae tera 
plaadiga.

�� Keerake nurga reguleerimisnupp kindlalt kinni.

 HOIATUS! 
 Nurklõike sooritamine ilma nurgareguleerimisnupu 

k inn ikeeramise ta  võ ib  lõppeda tõs ise 
vigastusega.

HOOLDUS

 HOIATUS! 
 Hooldamise käigus kasutage ainult identseid 

asendusosi. Teiste osade kasutamine võib 
põhjustada ohtliku olukorra või kahjustada 
toodet.

 HOIATUS!
 Elektritööriista kasutamise või tolmu puhumise 

ajal kandke turvaprille või külgkaitsmetega 
turvaklaase. Kui toiming on seotud suure koguse 
tolmuga, siis kandke ka tolmumaski.

 HOIATUS!
 Tõsise füüsilise vigastuse vältimiseks eemaldage 

alati puhastamise või hooldamise ajaks tootest 
aku.

ÜLDHOOLDUS
Plastosade puhastamisel vältige lahustite kasutamist. 
Mitmed kommertslahused kahjustavad enamikku plaste 
ning nende lahustite kasutamine võib neid kahjustada. 
Mustuse, õli, rasva jt jäätmete eemaldamiseks kasutage 
puhtaid lappe.

 HOIATUS!
 Mitte kunagi ärge lubage piduriõlidel, bensiinil 

nafta alusel toodete, immutusõlide jt sarnastel 
toodetel kokku puutuda plastosadega. Kemikaalid 
võivad kahjustada, nõrgestada või hävitada 
plasti ning tulemuseks võib olla tõsine füüsiline 
vigastus.

Ainult osade nimekirja osasid võib klient parandada 
või asendada. Kõike teised osad tuleks välja vahetada 
autoriseeritud hoolduskeskuses.

AKUD
Selle saega võib kasutada Ryobi One+ 18-voldist 
liitium-ioonakusid ja Ryobi One+ 18-voldist nikkel-
kaadmiumakusid. Aku tööaeg peale iga laadimist sõltub 
tehtava töö iseloomust.

Selle sae akud on välja töötatud maksimaalselt 
pikaaegseks probleemideta töötamiseks.  Siiski, nagu 
kõik akud, need vananevad. Ärge püüdke akut lahti võtta 
ja neis elemente asendada. Akude käitlemisel, eriti siis 
kui kantakse sõrmuseid ja ehteid, võib tekkida tõsine 
põletuse oht.

Aku tööea pikendamiseks soovitame teha järgmist.

Liitum-ioonakud.
�� Võtke aku laadijast välja vaid siis kui see on täielikult 

laaditud ja kasutamseks valmis. 
Aku hoiustamisel üle 30 päeva tehke järgmist.
�� Hoidke akut kuivas kohas temperatuuril alla 27 °C.
�� Hoidke akut laadimisolekus 30% - 50%.
�� Peale iga kuu möödumist laadige akud tavalisel viisil.

Nikkel-kaadmiumakud.
�� Võtke aku laadijast välja vaid siis kui see on täielikult 

laaditud ja kasutamiseks valmis. 
Aku hoiustamisel üle 30 päeva tehke järgmist.
�� Hoidke akut temperatuuril alla 27 °C.
�� Hoidke akut tühjaks laaditud olekus.

TARVIKUD

Saega antakse kaasa järgmised tarvikud. 
�� 150mm. Õhuke saeketas.
�� Võti
�  Paralleeljuhik (670957007)

HOIATUS!

 Käesoleva tootega kasutatav lisavarustus 
on loetletud ülevalpool. Ärge kasutage mis 
tahes lisavarustust, mida käesoleva toote 
valmistaja pole soovitanud. Sel l ise 
lisavarustuse kasutamise tulemus võib olla 
tõsine füüsiline vigastus.
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SÜMBOL

   Ohutusalane teave 

   V          Volt

  min-1    Pöördeid või edasi-tagasi liikumise kordi 
minutis

     Alalisvool

   CE vastavus

       Enne seadme kasutamist lugege palun 
kasutusjuhend hoolega läbi. 

    Te k k i v a d  j ä ä t m e d  t u l e b  s u u n a t a 
taaskäitlemisse.

 
 Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi visata 

o lmejäätmete hulka,  vaid tu leb v i ia 
vastavasse kogumispunkti. Vajadusel küsige 
sellekohast nõu oma edasimüüjalt või 
v a s t a v a l t  k o h a l i k u  o m a v a l i t s u s e 
institutsioonilt.
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POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE

� OPASNOST! Ruke dræite dalje od zone rezanja 
i o�trice. Ruka kojom ne dræite glavnu ruËku alata 
mora dræati pomoÊnu ruËku ili se nalaziti na karteru 
motora. Tako ruke ne izlaæete opasnosti da se na�u u 
zoni rezanja, odnosno na putu o�trici.

 Napomena: za kruæne pile Ëija je o�trica jednaka 
ili manja od 140 mm, moæda neÊe pisati napomena 
“stavite ruku na pomoÊnu ruËku ili na poklopac 
motora”.

� Rukom ne prolazite ispod komada koji obra�ujete: 
Za�tita o�trice ne pokriva dio o�trice ispod komada 
koji obra�ujete.

� Podesite dubinu rezanja ovisno o debljini komada 
koji obra�ujete. Zupci o�trice ne smiju tijekom 
rezanja sasvim prelaziti komad koji obra�ujete.

� Nikada komad koji obra�ujete ne pridræavajte 
rukom i ne stavljajte izme�u nogu. UËvrstite 
ga na stabilni nosaË. Iznimno je vaæno ispravno 
uËvrstiti komad koji obra�ujete kako se ne biste 
izloæili opasnosti od ozljeda, savijali o�tricu ili izgubili 
kontrolu nad rezanjem.

� Alat dræite samo za izolirane i protuklizne dijelove 
kad radite na povr�ini koja bi mogla sakriti 
elektriËne æice ili kad se zbog posla kabel za 
napajanje moæe naÊi na putanji o�trice. Kontakt 
sa æicama pod naponom mogao bi prenijeti struju na 
metalne dijelove i izazvati strujni udar.

� Uvijek upotrebljavajte paralelnu vodilicu za 
piljenje ili ravnu letvu dok obavljate paralelno 
rezanje. Tako Êete pobolj�ati preciznost rezanja i 
izbjeÊi savijanje o�trice.

� Uvijek upotrebljavajte o�trice koje su svojom 
veliËinom i oblikom prilago�ene drvetu. O�trice 
koje nisu prilago�ene osovini na koju se postavljaju 
neÊe se ispravno okretati te moæe doÊi do gubitka 
kontrole nad alatom.

� Nikad ne upotrebljavajte vijke i podloæne ploËice 
koji su o�teÊeni ili neprilago�eni. Podloæne ploËice 
i vijci osmi�ljeni su posebno za va� model pile kako bi 
se postigli optimalna sigurnost i uËinak.

UZROCI POVRATNOG UDARA I KAKO GA 
SPRIJE»ITI
Povratni udar je iznenadna reakcija do koje dolazi kad 
se o�trica uklije�ti, savije ili je lo�e poravnana : pila se 
odjednom odvaja od komada koji se obra�uje i naglo 
vrati prema korisniku.

Kad se o�trica uklije�ti u drvo, to uzrokuje ga�enje motora 
koji se nastavi vrtjeti i izbacuje pilu u suprotnom smjeru 

od smjera rotacije o�trice, odnosno prema korisniku.

Ako se o�trica savije ili je lo�e poravnata, zupci koji 
se nalaze u straænjem dijelu o�trice mogu se zariti u 
povr�inu drveta, �to Êe prouzroËiti nagli izlazak o�trice iz 
komada koji se obra�uje prema korisniku.

Dakle, povratni udar je rezultat lo�e uporabe alata i/ili 
nepravilnih postupaka ili uvjeta piljenja. Moæe se izbjeÊi 
ako se po�tuju neke mjere opreza.

� »vrsto dræite pilu dvjema rukama i postavite ih 
tako da mogu kontrolirati eventualni povratni 
udar. Dok radite, stojte s jedne strane pile, nikako 
u ravnini s o�tricom. Uslijed povratnog udara pila 
odjednom poleti prema natrag, no taj je pokret 
moguÊe kontrolirati ako korisnik to oËekuje i 
pripremljen je.

 Napomena: za pile opremljene o�tricom promjera 
manjeg od 140 mm moæda neÊete vidjeti uputu da 
alat dræite“s dvije ruke”.

� Ako se o�trica uklije�ti ili ako bilo iz kojeg razloga 
morate prekinuti s piljenjem, otpustite otponac 
i dræite pilu u komadu koji obra�ujete sve dok 
se o�trica sasvim ne prestane okretati. Nikad ne 
poku�avajte izvaditi pilu iz komada koji obra�ujete 
ili povlaËiti pilu prema natrag dok se o�trica okreÊe: 
to bi moglo prouzroËiti povratni udar. Ako se o�trica 
uklije�ti, potraæite razlog tomu i poduzmite potrebne 
mjere kako se to ne bi ponovno desilo.

� Prije nego �to ponovno ukljuËite pilu i nastavite 
s rezanjem, ispravno poravnajte o�tricu s rezom 
pile na drvetu i provjerite da zupci ne dodiruju 
komad koji obra�ujete. Ako je o�trica uklije�tena 
u komadu koji obra�ujete, postoji opasnost od 
povratnog udara kad ukljuËite pilu.

� Pridræavajte duge komade koje obra�ujete kako 
biste izbjegli da se o�trica uklije�ti i tako opasnost 
od povratnog udara sveli na najmanju moguÊu 
mjeru. Dugi komadi koje obra�ujete znaju se saviti 
pod vlastitom teæinom. S dvije strane komada koji 
obra�ujete moæete postaviti nosaËe i to u blizini linije 
rezanja i na krajevima komada.

� Ne upotrebljavajte tupe ili o�teÊene o�trice. 
Nenao�trene o�trice ili o�trice koje su lo�e postavljene 
proizvest Êe tanki trag pile i izazvati pretjerano 
trenje o�trice te tako i veÊu opasnost od savijanja ili 
povratnog udara.

� Prije nego �to zapoËnete s rezanjem, provjerite 
jesu li gumbi za pode�avanje dubine i nagiba 
pravilno blokirani. Ako dolazi do promjene 
pode�avanja poloæaja o�trice tijekom rezanja, postoji 
opasnost da se o�trica uklije�ti i moæe doÊi do 
povratnog udara.

961075070-03_LCS180_EU.indd   Sec1:165961075070-03_LCS180_EU.indd   Sec1:165 1/5/10   10:47:52 AM1/5/10   10:47:52 AM



166

Hrvatski

HRGB SI SK GR TRFR DE ES IT NL PT DK SE FI NO RU PL CZ HU RO LV LT EE

POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE

� Budite posebno oprezni kad obavljate ubodno 
piljenje u zidove ili druge zidane (slijepe) povr�ine. 
O�trica bi mogla udariti u skrivene elemente, 
�to bi moglo prouzroËiti povratni udar.

� Prije svake uporabe provjerite da donji �titnik 
ispravno prekriva o�tricu. Ne upotrebljavajte 
pilu ako se donji �titnik o�trice ne moæe slobodno 
pomicati i ako se ako se odmah ne poklopi na o�tricu. 
Donji �titnik o�trice nikad ne uËvr�Êujte i ne 
priËvr�Êujte kad je u otvorenom poloæaju. Kad bi 
pila sluËajno pala, donji �titnik o�trice mogao bi se 
savinuti. Podignite donji �titnik o�trice pomoÊu ruËice. 
Provjerite da �titnik o�trice ne dodiruje o�tricu, bez 
obzira na kut i dubinu rezanja.

� Provjerite je li opruga donjeg �titnika o�trice u 
dobrom stanju i radi li ispravno. Ako �titnik o�trice 
ili opruga ne rade ispravno, dajte ih popraviti prije 
ponovne uporabe pile. Kretanje donjeg �titnika o�trice 
moæe biti zakoËeno o�teÊenim dijelovima, ostacima 
smole ili nakupinama piljevine.

� ©titnik o�trice smije se ruËno postavljati na 
mjesto samo za ubodno piljenje i sloæeno piljenje. 
Donji �titnik o�trice uvijek podiæite pomoÊu ruËice. 
»im o�trica u�e u komad koji obra�ujete, otpustite 
donji �titnik o�trice. Za sve ostale vrste piljenja, 
donji �titnik o�trice automatski se postavlja na mjesto.

 Napomena: moguÊa je upotreba nekog drugog izraza 
umjesto izraza “ruËica”.

� Uvijek prije postavljanja pile na postolje ili na 
pod provjerite prekriva li donji �titnik o�trice 
dobro o�tricu. Ako o�trica nije ispravno prekrivena, 
po inerciji se moæe okrenuti i rezati �to god joj se na�e 
na putu. Imajte na umu koliko je vremena potrebno da 
se o�trica zaustavi nakon zaustavljanja motora.

DODATNE SIGURNOSNE UPUTE

� Provjerite da nema o�teÊenih dijelova. Kontrolirajte 
poloæaj pokretnih dijelova. Provjeravajte da nema 
slomljenih dijelova. Provjerite kako su dijelovi 
postavljeni te sve drugo �to bi moglo utjecati na 
ispravan rad alata. Za�tita i svi drugi o�teÊeni dijelovi 
moraju biti popravljeni ili zamijenjeni u ovla�tenom 
servisu. Tako Êete smanjiti opasnost od poæara, 
strujnog udara ili te�kih tjelesnih ozljeda.

� Prije rezanja komada drveta, provjerite sadræi 
li komad koji obra�ujete Ëavle i po potrebi ih 
uklonite. Tako Êete izbjeÊi opasnost od te�kih 
ozljeda.

� Ne koristite se elektriËnim alatom ako ste umorni, 

pod utjecajem alkohola ili droga ili ako uzimate 
lijekove. Tako Êete smanjiti opasnost od poæara, 
strujnog udara ili te�kih tjelesnih ozljeda.

� BeæiËni alat ili bateriju nemojte dræati u blizini 
vatre ili izvora topline. Tako Êete smanjiti opasnost 
od eksplozije i ozljeda.

� Baterije ispu�taju hidrogen i mogu eksplodirati u 
nazoËnosti izvora iskrenja, poput noÊne svjetiljke. 
Kako biste smanjili opasnost od te�kih tjelesnih 
ozljeda, nikad beæiËni aparat ne upotrebljavajte blizu 
otvorene vatre. Ako do�e do eksplozije baterije, moæe 
doÊi do prskanja komadiÊa i kemijskih proizvoda. Ako 
se to dogodi, isperite taj dio tijela Ëistom vodom.

� BeæiËni alat nemojte puniti u okolini koja je vlaæna 
ili mokra. Tako Êete izbjeÊi opasnost od strujnog 
udara.

� Kako bi va� beæiËni alat optimalno radio, treba ga 
puniti na mjestu gdje je temperatura izme�u 10°C° 
i 38°C°. BeæiËni alat ne ostavljajte na otvorenom ili u 
vozilu.

� Curenje tekuÊine iz baterije moguÊe je u sluËaju 
neprikladne uporabe ili iznimnih temperatura. 
Ako tekuÊina do�e u dodir s va�om koæom, odmah je 
isperite vodom i sapunom te neutralizirajte pomoÊu 
limunova soka ili octa. Ako tekuÊina do�e u dodir 
s va�im oËima, ispirite ih Ëistom vodom najmanje 
10 minuta, a zatim pozovite lijeËnika ili hitnu sluæbu. 
Tako Êete izbjeÊi opasnost od te�kih ozljeda.

TEHNI»KE KARAKTERISTIKE

Motor  18 V 
Promjer o�trice  150 mm
Svrdlanje  10 mm
Dubina rezanja kod 0°  45 mm
Dubina rezanja kod 45°  32 mm
Brzina bez optereÊenja  4.200 okretaja/min

MODEL BATERIJA
(nije priložena)

PUNJA�
(nije priložen)

LCS-180

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M
BPL-1820
BPL-1815

BCL-1800
BCS618
BCL1418

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M

BC-1815S
BC-1800
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OPIS

1.  Blokada otponca
2.  Otponac
3.  Cijev za odvod piljevine
4.  Gumb za pode�avanje dubine rezanja
5.  Mjerilo za pode�avanje �irine rezanja
6.  Gumb za pode�avanje nagiba
7.  Gumb za zakljuËavanje osovine
8.  Donji �titnik
9.  O�trica
10. Vijak o�trice
11. Vanjska prirubnica
12. Unutarnja prirubnica
13. Za otpu�tanje 
14. Za zatezanje 
15. Baterija (nije priloæena)
16. Pritisnite na zasune kako biste oslobodili bateriju
17. Linija za vo�enje
18. Izdanak za navo�enje o�trice
19. Prednji dio pile
20. Vodilica za paralelno piljenje (nije priloæena)
21. Komad koji se obra�uje
22. ZatezaË (nije priloæen)
23. Mjerilo nagiba
24. Poklopac motora
25. RuËica donjeg �titnika
26. Ubodno piljenje
27. GraniËnik nagiba na 0° 
28. ©esterokutni vijak
29. Vijak za pode�avanje
30. Konzola

POSTAVLJANJE

UPOZORENJE
 Ako nedostaje neki dio, ne koristite se alatom 
dok taj dio ne nabavite. Nepo�tivanje ovog 
savjeta moæe dovesti do te�kih tjelesnih ozljeda.

UPOZORENJE
 Ne poku�avajte mijenjati va� alat ili dodavati 
opremu Ëija se uporaba ne preporuËuje. Takve 
preinake i modifikacije prouzroËit Êe neprikladnu 
uporabu alata te moguÊe opasne situacije u 
kojima moæe doÊi do te�kih tjelesnih ozljeda.

UPOZORENJE
 Bateriju uvijek izvadite iz alata kad postavljate 
dodatke. Nepridræavanje ovog upozorenja moæe 
prouzroËiti neæeljeno pokretanje alata i te�ke 
ozljede.

»VR©�IVANJE O©TRICE (slika 2)

UPOZORENJE
 NajveÊi promjer o�trice va�e pile ne smije biti 
veÊi od 150 mm. Ne koristite predebele o�trice 
koje onemoguÊuju vanjskom obodu o�trice da 
zahvati povr�inu stabla. Prevelike o�trice dodirivat 
Êe �titnik o�trice, a predebele ne omoguÊuju 
vijku o�trice da ispravno fiksira o�tricu na stablo. 
Navedene situacije mogu dovesti do te�kih 
ozljeda.

� Izvadite bateriju iz pile.
� Izvadite servisni kljuË iz pretinca za kljuË (�esterokutni 

kljuË - 5 mm).
� Utisnite gumb za blokiranje osovine i izvadite vijak iz 

o�trice i vanjski obod.
 Napomena: skinite vijak o�trice okretanjem u smjeru 

suprotnom od smjera kazaljke na satu.

UPOZORENJE
 Kako ne biste o�tet i l i  sustav b lokade 
osovine, uvijek priËekajte da se motor sasvim 
zaustavi prije nego �to Êete utisnuti gumb za 
zakljuËavanje osovine.

 Napomena: ne ukljuËujte pilu dok je gumb za 
zakljuËavanje osovine pritisnut.

� Na vanjski i unutarnji obod kapnite malo ulja na 
mjesto gdje dodiruju o�tricu.

UPOZORENJE
 Ako ste izvadili unutarnji obod o�trice, postavite 
ga na mjesto prije nego �to o�tricu umeÊete na 
osovinu. Nepo�tivanje ove upute moæe izazvati 
nezgodu jer o�trica nije dovoljno pritegnuta.

� Postavite o�tricu na osovinu u unutra�njost donjeg 
�titnika o�trice.

 Napomena: zupci pile moraju biti usmjereni prema 
gore na prednjoj strani pile.

� Postavite vanjski obod na mjesto.
� Utisnite gumb za zakljuËavanje osovine i ponovno 

postavite vijak o�trice. »vrsto zategnite vijak 
okretanjem u smjeru suprotnom od smjera kazaljke 
na satu.

� Vratite servisni kljuË u pretinac za kljuË.
 Napomena: nikad ne upotrebljavajte predebelu 

o�tricu kako biste vanjskom obodu omoguÊili da se 
pokrene s plohama osovine.

SKIDANJE O©TRICE (slika 3)
� Izvadite bateriju iz pile.
� Izvadite servisni kljuË iz pretinca za kljuË.
� Pilu postavite kao �to je prikazano na slici 3., utisnite 

gumb za zakljuËavanje osovine i uklonite vijak o�trice 
okretanjem u smjeru kazaljki na satu.

961075070-03_LCS180_EU.indd   Sec1:167961075070-03_LCS180_EU.indd   Sec1:167 1/5/10   10:47:53 AM1/5/10   10:47:53 AM



168

Hrvatski

HRGB SI SK GR TRFR DE ES IT NL PT DK SE FI NO RU PL CZ HU RO LV LT EE

POSTAVLJANJE

� Izvadite vanjski obod.
� Uklonite o�tricu.

UPORABA

UPOZORENJE
 Neka vam koncentracija pri radu ne popusti ni 
kad upoznate kako radi va� alat. Uvijek imajte 
na umu da je dovoljna samo jedna sekunda 
nepaænje kako biste se te�ko ozlijedili.

UPOZORENJE
 Dok upotrebljavate elektriËni alat, uvijek 
nosite sigurnosne naoËale ili za�titne naoËale 
opremljene boËnim za�titama. Nepo�tivanje ovog 
upozorenja moæe dovesti do prskanja stranih 
tijela u va�e oËi i prouzroËiti te�ke ozljede oka.

UPOZORENJE
 Upotrebljavajte samo dijelove alata i dodatnu 
opremu koje je preporuËio proizvo�aË. Uporaba 
dijelova i dodatne opreme koje nije preporuËio 
proizvo�aË moæe dovesti do te�kih ozljeda.

PRIMJENA
Svoju kruænu pilu moæete upotrijebiti za sljedeÊe:
� Rezanje svih vrsta drveta (drveni trupci, �perploËa, 

drvene oplate, briketi, tvrdo drvo).

Pila radi s litij-ionskom ili nikal-kadmijskom baterijom 
Ryobi One+ od 18 V. Baterije su prikazane na slici 4. 
Na sljedeÊim slikama prikazana je samo litij-ionska 
baterija od 18 V.

Potpune upute za punjenje baterije potraæite u priruËniku 
za upotrebu punjaËa BCL-1800/ BC-1815S/ BC-1800.

Napomena: prilikom upotrebe pile cijev za odvo�enje 
piljevine spojite na ure�aj za usisavanje.

UMETANJE BATERIJE (NIJE PRILOÆENA) 
(slika 4)
Napomena: baterija se isporuËuje vrlo slabo napunjena. 
Prije uporabe treba je treba napuniti. Pogledajte odjeljak 
“PUNJENJE BATERIJE” kako biste saznali kako se baterija 
puni.

� Umetnite bateriju u pilu tako �to Êete izdanke baterije 
staviti u ravninu s izdancima unutar pile. Umetnite 
bateriju na njeno mjesto.

� Prije uporabe alata provjerite jesu li zasuni koji se 
nalaze sa strane pravilno umetnuti i je li baterija dobro 
uËvr�Êena.

UPOZORENJE
 Pri umetanju baterije u alat provjerite jesu li æilice 
u bateriji u ravnini sa æilicama unutar ure�aja te 
je li zasun na svom mjestu. Nepravilno umetanje 
baterije moglo bi o�tetiti unutarnje dijelove alata.

VA–ENJE BATERIJE (NIJE PRILOÆENA) (slika 4)
� Prona�ite zasune koji se nalaze s obje strane baterije 

i utisnite ih kako biste mogli izvaditi bateriju.
� Izvadite bateriju iz pile.

UPOZORENJE
 Ne zaboravite da su beæiËni alati uvijek spremni 
za uporabu. Stoga se posebno preporuËa da 
zakljuËate prekidaË kad ne koristite alat ili pri 
njegovu transportu.

SUSTAV ZA ZA©TITU BATERIJE
Ryobi 18 V litij-ionske baterije opremljene su sustavom 
za�tite koji �titi litij-ionske Êelije i produæuje radni vijek 
baterije. Ovaj sustav moæe uzrokovati prestanak rada 
baterije i alata, �to se ne moæe dogoditi u sluËaju nikal-
kadmijske baterije.

U odre�enim uvjetima upotrebe, elektronski dio baterije 
moæe izazvati prestanak rada baterije, �to za sobom 
povlaËi i iskljuËenje ure�aja. Kako biste ponovno 
pokrenuli bateriju i alat, otpustite otponac, a zatim 
nastavite s radom na uobiËajeni naËin.

Napomena: Kako biste izbjegli iskljuËivanje baterije, 
nemojte primjenjivati silu na alat.

Ako se nakon otpu�tanja otponca baterija i alat ne upale 
ponovno, to znaËi da je baterija sasvim prazna. Kako 
biste ponovno napunili bateriju, umetnite je u punjaË za 
litij-ionske baterije.

ODRÆAVANJE (sl. 5 - 8)
Povratni udar uzrokuje naglo blokiranje o�trice koje 
odbacuje pilu prema nazad, prema korisniku. Blokada 
o�trice doga�a se kada o�trica zapne u komadu drveta.

OPASNOST
 Smjesta otpustite zaponac u sluËaju torzije ili 
blokade o�trice. Zbog povratnog udara mogli 
biste izgubiti nadzor nad va�om pilom. Gubitak 
nadzora moæe dovesti do te�kih tjelesnih 
ozljeda.

Kako biste izbjegli povratne udare, izbjegavajte 
sljedeÊe opasne situacije :

� lo�e pode�avanje dubine rezanja
� prisutnost Ëvorova ili Ëavala u komadu koji obra�ujete
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� torziju o�trice tijekom rezanja
� upotrebu tupe o�trice, zaprljane ili lo�e pode�ene 

o�trice
� lo�e uËvr�Êenje komada koji obra�ujete
� silovito rezanje
� rezanje vlaænog ili iskrivljenog drveta
� neispravnu ili nasilnu upotrebu alata 

Da biste izbjeli rizik od povratnog udara pile, po�tujte 
slijedeÊa pravila :

� Provjerite je li dobro pode�ena dubina reza o�trice: 
dubina ne smije prelaziti vi�e od 6,35 mm na komadu 
koji obra�ujete.

� Provjerite prisutnost Ëvorova ili Ëavala u komadu koji 
obra�ujete prije nego �to poËnete piliti. Nikada ne 
zarezujte Ëvorove ili Ëavle u drvetu.

� Pilite pravocrtno. Upotrebljavajte paralelnu vodilicu 
kako biste pravocrtno pilili. Tako Êete izbjeÊi torziju 
o�trice tijekom piljenja.

� Uvijek koristite Ëiste i nao�trene o�trice, ispravno 
postavljene. Ne pilite tupom o�tricom.

� Pravilno uËvrstite komad koji obra�ujete prije poËetka 
rezanja.

� Dok reæete, Ëvrsto i ravnomjerno priti�Êite pilu. 
Ne primjenjujte silu na o�tricu.

� Ne reæite zakrivljeno ili vlaæno drvo.
� Pilu stalno Ëvrsto dræite s obje ruke i radite u 

stabilnom poloæaju kako biste mogli kontrolirati 
eventualni povratni udar.

UPOZORENJE
 Dok koristite pilu, budite oprezni i uvijek imajte 
nadzor nad ure�ajem. Ne vadite pilu iz komada 
koji obra�ujete dok se o�trica jo� okreÊe.

O©TRICE PILE
»ak i najbolje o�trice neÊe biti uËinkovite ako se ispravno 
ne odræavaju (Ëi�Êenje, o�trenje, ispravno postavljanje). 
Uporaba tupe o�trice utjeËe na rad va�e pile i poveÊava 
opasnost od povratnog udara. Pripremite rezervne o�trice 
kako biste na raspolaganju uvijek imale o�tre o�trice.

Smola koja se stvrdnula na o�trici usporit Êe va�u pilu. 
Izvadite o�tricu i upotrijebite toplu vodu kako biste oËistili 
nakupljenu smolu. NE UPOTREBLJAVAJTE BENZIN.

SUSTAV ZA©TITE O©TRICE (slika 9)
Donji �titnik o�trice va�e beæiËne kruæne pile neophodan 
je za va�u za�titu i sigurnost. Nikako ga nemojte 

prepravljati. Ako je o�teÊen, ne koristite pilu dok �titnik ne 
zamijenite ili ne popravite. Uvijek dræite �titnik o�trice u 
radnom poloæaju dok upotrebljavate pilu.

OPASNOST
 Dok radite na komadu drveta, donji �titnik o�trice 
ne prekriva o�tricu ispod komada koji obra�ujete. 
BuduÊi da je ispod komada koji obra�ujete 
o�trica otkrivena, dræite ruke i prste dalje od 
zone rezanja. O�trica koja se okreÊe ne smije 
ni u jednom trenutku doÊi u dodir s bilo kojim 
dijelom va�eg tijela kako biste izbjegli opasne 
ozljede.

UPOZORENJE
 Nikad ne upotrebljavajte pilu ako �titnik o�trice 
ne radi ispravno. Funkcioniranje �titnika o�trice 
mora se provjeriti prije svake uporabe. ©titnik 
o�trice radi ispravno ako se slobodno pomiËe i 
lako zatvara. Ako pila padne na pod, nemojte je 
ponovno upotrijebiti prije nego �to ste na svim 
razinama dubine rezanja provjerili da donji �titnik 
o�trice i svrdlo nisu o�teÊeni.

UKLJU»IVANJE / ISKLJU»IVANJE PILE (slika 10)
Da biste ukljuËili brusilicu:

� Pritisnite gumb za otkljuËavanje zasuna.
� Pritisnite otponac.
� PriËekajte da o�trica dosegne maksimalnu brzinu prije 

nego �to je umetnete u komad koji obra�ujete.

UPOZORENJE
 O�trica ne smije dodirivati komad koji obra�ujete 
prije nego �to je dostigla svoju maksimalnu 
brzinu jer bi to moglo prouzroËiti povratni udar 
pile i te�ke ozljede.

� Da biste iskljuËili pilu: otpustite otponac. 
� Kada otpustite otponac priËekajte da se motor 

prestane vrtjeti. Ne vadite pilu iz komada koji 
obra�ujete dok se o�trica jo� okreÊe.

GUMB ZA ZAKLJU»AVANJE OTPONCA (slika 10)
Gumb za otkljuËavanje otponca sprjeËava neæeljeno 
ukljuËivanje pile. Gumb se nalazi ispod ruËice, iznad 
otponca. Kako biste mogli pritisnuti otponac, morate 
utisnuti gumb za zakljuËavanje. Svaki puta kad otpustite 
otponac, on se automatski zakljuËava.

Napomena: gumb za zakljuËavanje moæete pritisnuti s 
obje strane ruËke.
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PODE©AVANJE DUBINE REZA (slika 11)
Uvijek pazite da dubina rezanja bude prikladna, imajuÊi 
na umu da ne smije prijeÊi vi�e od 6,35 mm ispod 
komada koji obra�ujete. VeÊa dubina rezanja poveÊava 
opasnost od povratnog udara i daje grubi rezultat. Kako 
biste postigli veÊu preciznost dubine reza, koristite mjerilo 
na gornjem �titniku o�trice.

� Otpustite gumb za pode�avanje dubine rezanja.
� Odaberite æeljenu dubinu reza.
� Postavite odgovarajuÊu dubinu i na mjeri lu 

smje�tenom na straænjem dijelu gornjeg �titnika 
o�trice.

� Kada postavite pilu na komad koji obra�ujete, 
podignite ili spustite o�tricu dok se oznaka ne poravna 
s utorom �titnika o�trice.

� »vrsto pritisnite gumb za pode�avanje dubine 
rezanja.

UPORABA PILE (slike 12 - 14)
Vaæno je dobro razumjeti kako se pila koristi. Pogledajte 
slike kako biste vidjeli kako se ispravno upravlja pilom, a i 
kako je ne biste trebali dræati.

UPOZORENJE
 Uvijek dræite pilu Ëvrsto u rukama kako biste 
mogli lak�e i sigurnije rezati. Gubitak kontrole 
nad pilom mogao bi prouzroËiti nezgodu i te�ke 
tjelesne ozljede.

OPASNOST
 Kada pilu izvlaËite iz komada koji obra�ujete, 
o�trica je otkrivena sve dok je donji �titnik o�trice 
ne pokrije. Uvijek prije odlaganja pile provjerite 
prekriva li donji �titnik o�trice dobro o�tricu.

Kako biste napravili optimalan rez, slijedite sljedeÊe 
upute:

� »vrsto dræite pilu s dvije ruke.
� Ne stavljajte ruke na komad drveta koji obra�ujete.
� Komad drveta koji obra�ujete uvijek postavite tako da 

je trag pile s va�e strane.
� Komad koji obra�ujete uvijek mora biti uËvr�Êen u 

blizini zone rezanja.
� Komad koji obra�ujete dobro uËvrstite kako biste 

izbjegli njegovo pomicanje tijekom rezanja.
� Pilu uvijek postavite na stranu komada drveta koji ste 

uËvrstili, a ne na dio koji otpiljujete.
� Komad koji obra�ujete postavite tako da je “dobra” 

strana okrenuta prema dolje.
� OznaËite liniju uzduæ linije reza prije piljenja.

UZDUÆNO/POPRE»NO PILJENJE (slika 15)
Kad obavljate uzduæno ili popreËno piljenje, poravnajte 
oznaku i bazu pile s linijom vodiljom.

S obzirom da se debljine o�trica razlikuju, preporuËujemo 
vam da napravite probno piljenje na otpatku drveta 
slijedeÊi liniju koju ste oznaËili kako biste odredili koliko 
treba pomaknuti liniju vodilju (ako je potrebno) kako biste 
rezali na æeljenom mjestu.

Napomena: udaljenost koju ste ustanovili izme�u linije 
rezanja i linije vodilje odgovara udaljenosti za koju je 
potrebno pomaknuti liniju vodilju na komadu koji 
obra�ujete.

UZDUÆNO PILJENJE S VODILICOM (slika 16)
Upotrebljavajte vodilicu kako biste pomoÊu pile obavili 
uzduæno piljenje.

� Dobro uËvrstite komad koji obra�ujete.
� Dobro priËvrstite komad koji obra�ujete na radni stol 

pomoÊu stega ili �kripa.
� Reæite uzduæ letve kako biste dobili ravan uzduæni 

rez.
 Napomena: pazite da se o�trica ne zaglavi u liniji 

rezanja.

MJERILO ZA PODE©AVANJE ©IRINE REZA (slika 
17)
Osnova va�e pile sadræi stolarsko ravnalo. Kad obavljate 
popreËno ili uzduæno piljenje, moæete upotrijebiti stolarsko 
ravnalo kako biste izmjerili do 120 mm desno od o�trice i 
30 mm lijevo od o�trice.

KOSO PILJENJE (slike 18 - 20)
� Poravnajte liniju vodilju s oznakom na bazi kad 

obavljate rezanje u koso pod kutom od 45°.
� Obavite probno piljenje na otpadnom komadu drveta 

prateÊi liniju vodilju kako biste izmjerili koliko morate 
odmaknuti liniju vodilju na komadu koji obra�ujete.

� Postavite kut piljenja na æeljenu vrijednost od 0° do 
50°. Pogledajte odjeljak “Pode�avanje nagiba”.

PODE©AVANJE NAGIBA (slika 19)
� Otpustite gumb za pode�avanje nagiba.
� Podignite kraj poklopca motora dok ne dosegnete 

æeljeni kut na mjerilu sa stupnjevima.
� »vrsto zategnite gumb za pode�avanje nagiba.
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UPOZORENJE
 Ne zapoËinjite piljenje ukoso, a da niste Ëvrsto 
pritegnuli gumb za pode�avanje nagiba jer bi to 
moglo izazvati ozbiljne ozljede.

IZVO–ENJE KOSOG PILJENJA (slika 19)
� »vrsto dræite pilu s dvije ruke.
� Postavite rub ispred baze na komad koji obra�ujete.
� UkljuËite pilu i priËekajte da o�trica dosegne svoju 

maksimalnu brzinu.
� Postavite pilu na komad koji obra�ujete i zapoËnite 

piljenje.
� Kada otpustite otponac priËekajte da se motor 

prestane vrtjeti.
� Uklonite o�tricu s komada koji obra�ujete.

UBODNO PILJENJE (slika 21)
UPOZORENJE
 Uvijek podesite kut nagiba na 0°° prije nego 
�to poËnete s ubodnim piljenjem. Ako poku�ate 
ubodno piliti dok je o�trica pod nagibom, postoji 
opasnost da Êete izgubiti nadzor nad pilom i 
zadobiti te�ke tjelesne ozljede.

� Podesite kut rezanja na 0°.
� Provjerite je li dobro pode�ena dubina reza o�trice.
� Podignite donji �titnik o�trice pomoÊu ruËice.
 Napomena: uvijek podignite donji �titnik o�trice 

pomoÊu ruËice kako biste izbjegli opasnost od te�kih 
ozljeda.

� PomoÊu ruËice zadræite �titnik u gornjem poloæaju.

UPOZORENJE
 Ne pribliæavajte prste o�trici dok je �titnik 
podignut. Mogli biste dodirnuti o�tricu i ozbiljno 
se ozlijediti.

� Prislonite prednji dio povr�ine o komad koji obra�ujete 
pri Ëemu je ruËica povuËena prema nazad tako da 
o�trica nije u dodiru s komadom koji obra�ujete.

� UkljuËite pilu i priËekajte da o�trica dosegne svoju 
maksimalnu brzinu.

� Vodite o�tricu po komadu koji obra�ujete i zapoËnite 
piljenje.

UPOZORENJE
 Kod ubodnog piljenja pilite tako da pilu gurate 
prema naprijed. Ako pilite prema nazad, moæe se 
dogoditi da pila izleti iz komada koji obra�ujete i 
krene prema va ma.

�� Otpustite otponac i priËekajte da se motor prestane 
vrtjeti.

� Uklonite o�tricu s komada koji obra�ujete.

� Zavr�nu obradu kutova napravite s ruËnom pilom ili 
dlijetom.

UPOZORENJE
 Nemojte blokirati  donji  �t i tnik o�trice u 
podignutom poloæaju. Ako o�tricu ostavite 
neza�tiÊenom, moæete se te�ko ozlijediti.

UPOZORENJE
 Bater i ju  uv i jek izvadi te  kad obavl ja te 
pode�avanja. Nepridræavanje ovog upozorenja 
moæe prouzroËiti neæeljeno pokretanje alata i 
te�ke ozljede.

GRANI»NIK NAGIBA NA 0° (slika 22)
Va�a pila opremljena je graniËnikom nagiba pod kutom 
od 0°, koji je tvorniËki pode�en kako bi vam jamËio kut 
o�trice od 0° kad obavljate piljenje pod kutom od 90°.

PROVJERA GRANI»NIKA ZA PODE©AVANJE 
NAGIBA NA 0°
� Postavite pilu naopako na stolarsku klupu.
� PomoÊu kutomjera/trokuta provjerite je li o�trica pod 

pravim kutom u odnosu na bazu pile.

P O D E © A V A N J E  G R A N I » N I K A  Z A 
PODE©AVANJE NAGIBA NA 0°
� Otpustite gumb za pode�avanje nagiba.
� Otpustite vijak za pode�avanje pomoÊu �esterokutnog 

kljuËa i podesite poloæaj baze tako da bude okomita 
na o�tricu..

� »vrsto pritegnite gumb za pode�avanje nagiba.

UPOZORENJE
 Ne zapoËinjite piljenje ukoso a da niste do kraja 
zategnuli gumb za pode�avanje nagiba jer bi to 
moglo izazvati ozbiljne ozljede.

ODRÆAVANJE

UPOZORENJE
 U sluËaju zamjene treba koristiti samo originalne 
rezervne dijelove. Uporaba bilo kojih drugih 
rezervnih dijelova moæe predstavljati opasnost ili 
o�tetiti proizvod.

UPOZORENJE
 Kad koristite elektriËni alat ili kad ga Ëistite 
pomoÊu zraka, uvijek nosite za�titne naoËale ili 
naoËale opremljene boËnim �titnicima. Ako se 
pri kori�tenju stvara pra�ina, dobro je da tako�er 
nosite za�titu za lice ili masku.
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UPOZORENJE
 Kako biste izbjegli te�ke ozljede, uvijek iz ure�aja 
izvadite bateriju ako ga Ëistite ili odræavate.

ODRÆAVANJE
Za Ëi�Êenje plastiËnih dijelova ne upotrebljavajte 
razrje�ivaËe. Razrje�ivaËi dostupni na træi�tu o�tetit Êe 
veÊinu plastiËnih materijala. Za uklanjanje neËistoÊa, 
pra�ine, ulja, masti i drugog upotrebljavajte Ëistu krpu.

UPOZORENJE
 PlastiËni dijelovi nikad ne smiju doÊi u dodir s 
tekuÊinom za koËnicu, benzinom, proizvodima 
na bazi nafte, uljima itd. Ti kemijski proizvodi 
sadræe supstance koje mogu o�tetiti, oslabiti ili 
uni�titi plastiku.

Korisnik smije popravljati ili obavljati zamjenu samo onih 
dijelova koji su spomenuti na popisu dijelova za zamjenu. 
Svi drugi dijelovi moraju biti zamijenjeni u ovla�tenom 
Ryobi servisu.

BATERIJE
Ure�aj se koristi s baterijama Ryobi One+ od 18V, litij-
ionskim ili nikal-kadmijskim baterijama. Duljina rada alata 
izme�u svakog punjenja baterija ovisi o vrsti posla koji 
obavljate.

Baterija ovog alata osmi�ljena je tako da omoguÊi 
pouzdani rad alata tijekom njegova vijeka trajanja. Ipak, 
sve se baterije na kraju istro�e. Ne rastavljajte bateriju 
kako biste poku�ali zamijeniti njene dijelove. Rukovanje 
baterijom moæe uzrokovati te�ke opekotine, posebno ako 
nosite prstenje i nakit.

Kako bi vijek trajanja va�e baterije bio �to duæi, 
preporuËujemo vam da se pridræavate sljedeÊih uputa:

Za litij-ionske baterije:

� Izvadite bateriju iz punjaËa Ëim se napuni.

Ako bateriju neÊete koristiti duæe od 30° dana:
� Odloæite bateriju na mjesto gdje je temperatura ispod 

27°C° i nije izloæeno vlazi.
� Baterije odloæite u stanju napunjenosti od 30-50%.
� Odloæene baterije ponovno napunite svakih �est 

mjeseci.

Za nikal-kadmijske baterije:

� Izvadite bateriju iz punjaËa Ëim se napuni.

Ako bateriju neÊete koristiti duæe od 30 dana:

� Odloæite bateriju na mjesto gdje je temperatura ispod 
27°C°.

� Baterije odloæite tek nakon �to ste ih ispraznili.

DODACI

U prodavaonici u kojoj ste kupili ovaj alat moæete nabaviti 
i sljedeÊe dodatke :

� O�tricu promjera 150 mm
� Servisni kljuË
�  Vodilica za paralelno piljenje (670957007)

UPOZORENJE
 Ovdje su navedeni dodaci prikladni za ovaj alat. 
Upotrebljavajte samo dijelove alata i dodatnu 
opremu koje je preporuËio proizvo�aË. Uporaba 
dijelova i dodatne opreme koje nije preporuËio 
proizvo�aË moæe dovesti do te�kih ozljeda.

ZA©TITA OKOLI©A

Sirovine reciklirajte, umjesto da ih bacate 
me�u kuÊni otpad. Kako biste za�titili okoli�, 
alat, dodatke i ambalaæu treba odvojeno 
bacati u otpad.

SIMBOL

   Sigurnosno upozorenje

   V          Volti

  min-1   Obrtaja ili gibanja u minutu

   Istosmjerna struja

   Sukladno CE

       Molimo da pažljivo pro�itate upute prije 
pokretanja stroja.

   Reciklaža nepoželjna
 

 Otpadni elektri�ni proizvodi ne treba da se 
odlažu s otpadom iz doma�instva. Molimo da 
reciklirate gdje je to mogu�e. Potražite savjet 
od lokalnih vlasti ili prodavca kako reciklirati.
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POSEBNA VARNOSTNA NAVODILA

� NEVARNOST! Ne segajte z rokami v bližino 
rezalnega obmo�ja in rezila. Drugo roko držite na 
pomožnem ro�aju ali na ohišju motorja. �e žago 
držite z obema rokama, ju rezilo ne more urezati.

 OPOMBA: Pri ro�nih krožnih žagah z rezili premera 
140 mm ali manj lahko opustite nasvet “Drugo roko 
držite na pomožnem ro�aju ali na ohišju motorja”.

� Ne segajte z rokami pod obdelovanec. Š�itnik vas 
ne more zaš�ititi pred rezilom pod obdelovancem.

� Rezalno dolž ino nastavi te  na debel ino 
obdelovanca. Pod obdelovancem se mora videti 
manj kot en cel zobec rezila.

� Kosa, ki ga režete, nikoli ne držite v rokah ali 
preko noge. Obdelovanec pritrdite na stabilno 
podlago. Pomembno je, da dobro podprete 
obdelovanec in tako zmanjšate izpostavljenost telesa, 
zatikanje rezila ali izgubo nadzora.

� Pri postopku, pri katerem bi rezalno orodje 
lahko prišlo v stik s skritim oži�enjem ali lastnim 
kablom, držite elektri�no napravo za izolirane 
držalne površine. Pri stiku z žico pod napetostjo 
pridejo pod napetost tudi izpostavljeni kovinski deli in 
stresejo uporabnika naprave.

� Pri razrezovanju vedno uporabljajte vzporedno 
vodilo ali ravno robno vodilo. Na ta na�in bo rez 
bolj natan�en in zmanjšalo se bo tveganje, da pride 
do zatikanja rezila.

� Vedno uporabljajte rezila s pravilno velikostjo in 
obliko (trikotno ali okroglo) izvrtine. Rezila, ki se 
ne ujemajo z montažnimi elementi žage, bodo tekla 
izsredno in povzro�ila izgubo nadzora.

� Nikoli ne uporabljajte poškodovanih ali nepravilnih 
podložk za rezila ali sornika. Podložke za rezila in 
sornik so posebej zasnovani za vašo žago, za njeno 
optimalno storilnost in varno delovanje.

VZROKI IN PREPRE�EVANJE ODSUNKA:
Odsunek je nenadna reakcija na priš�ipnjeno, zataknjeno 
ali neporavnano rezilo žage, zaradi katere se žaga, ki ni 
ve� pod nadzorom, dvigne navzgor in izven obdelovanca 
proti delavcu.
�e se rezilo zagozdi ali zatakne zaradi zmanjšanja 
širine reza, se rezilo zaustavi in reakcija motorja požene 
napravo hitro nazaj proti delavcu.

�e se rezilo zvije ali ni poravnano v rezu, zobje na 
zadnjem robu rezila lahko zagrizejo v gornjo površino 
lesa in povzro�ijo, da rezilo zleze iz reza in odsko�i nazaj 
proti delavcu.

Odsunek je posledica nepravilne uporabe žage in/ali 
nepravilnih postopkov ali pogojev delovanja ter ga lahko 

prepre�imo z upoštevanjem ustreznih, spodaj navedenih 
varnostnih ukrepov:
� Žago trdno držite z obema rokama in postavite 

roke tako, da se upirajo silam odsunka. Telo 
postavite s strani rezila, vendar ne v �rti z rezilom. 
Odsunek lahko povzro�i, da žaga odsko�i nazaj, 
vendar pa delavec lahko nadzira sile odsunka, 
�e upošteva ustrezne varnostne ukrepe.

 OPOMBA: Pri ro�nih krožnih žagah z rezili premera 
140 mm ali manj lahko opustite besede “z obema rokama”.

� �e se rezilo zatika ali �e se rezanje iz nekega 
razloga prekine, sprostite stikalo in držite 
žago nepremi�no v materialu, dokler se rezilo 
popolnoma ne zaustavi. Nikoli ne poskušajte 
odstraniti žage iz obdelovanca ali potegniti žage 
nazaj, medtem ko se rezilo premika, sicer bi lahko 
prišlo do odsunka. Preglejte in naredite potrebne 
postopke za odpravo vzroka zatikanja rezila.

� Ko ponovno zaženete žago v obdelovancu, 
centrirajte rezilo v rezu in preverite ali se zobje 
žage nahajajo v materialu. �e se rezilo zatika, 
se lahko pri ponovnem zagonu žage pomakne 
navzgor ali odsune iz obdelovanca.

� Podprite velike ploš�e, da zmanjšate nevarnost 
zagozdenja rezila in odsunka. Velike ploš�e se rade 
upogibajo pod lastno težo. Na obeh straneh ploš�e 
podstavite opornike, blizu linije reza in blizu roba ploš�e.

� Ne uporabljajte topih ali poškodovanih rezil. 
Nenabrušena in nepravilno vstavljena rezila naredijo 
ozek rez, ki povzro�i preveliko trenje, zatikanje rezila 
in odsunek.

� Vzvodi za nastavitev globine in nagiba rezila 
morajo biti pred za�etkom rezanja trdno in varno 
pritrjeni. �e se med rezanjem premakne nastavitev 
rezila, lahko pride do zatikanja in odsunka.

� Še posebej previdni bodite pri potopnem rezanju 
v obstoje�e zidove ali druga slepa obmo�ja. 
Štrle�e rezilo lahko prereže predmete, kar lahko 
povzro�i odsunek.

� Pred vsako uporabo preverite ali se spodnji 
š�itnik dobro zapira. Ne uporabljajte žage, 
�e se spodnji š�itnik ne premika prosto in se ne 
zapre takoj. Spodnjega š�itnika nikoli ne povežite ali 
spojite v odprtem položaju. �e žaga po nesre�i pade, 
se spodnji š�itnik lahko upogne. Dvignite spodnji 
š�itnik z izvle�no ro�ico. Preverite ali se prosto 
premika in se ne dotika rezila ali nekega drugega 
dela v vseh kotih in globinah reza.

� Preverite delovanje vzmeti spodnjega š�itnika. 
�e š�itnik in vzmet ne delujeta pravilno, ju morate pred 
uporabo servisirati. Spodnji š�itnik lahko deluje po�asi 
zaradi poškodovanih delov, oblog gume ali odpadkov.
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POSEBNA VARNOSTNA NAVODILA

� Spodnji š�itnik moramo ro�no izvle�i samo 
pri posebnih rezih, kot so npr. potopni rezi in 
kombinirani rezi. Z izvle�no ro�ico dvignite spodnji 
š�itnik. Kakor hitro rezilo vstopi v material, sprostite 
spodnji š�itnik. Pri vsakem drugem žaganju mora 
spodnji š�itnik delovati samodejno.

 OPOMBA: Namesto “izvle�na ro�ica” se lahko 
uporablja druga�no besedilo.

� Preden položite žago na mizo ali na tla, vedno 
pazite, da spodnji š�itnik pokriva rezilo. 
Nezaš�iteno zaustavljajo�e se rezilo lahko povzro�i 
vzvratno hojo žage, ki razreže vse, kar je na njeni 
poti. Zavedati se morate, da je potreben dolo�en �as, 
da se rezilo zaustavi po sprostitvi stikala.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

� Preglejte poškodovane dele. Preden nadaljujete z 
uporabo naprave, pazljivo preglejte poškodovani del 
in se prepri�ajte, da pravilno deluje ter služi svojemu 
namenu. Prepri�ajte se, da so premikajo�i se deli 
pravilno naravnani, da se prosto premikajo, da niso 
poškodovani, da so brezhibno montirani in tudi o 
vseh ostalih vidikih, ki bi lahko vplivali na delovanje 
naprave. Zaš�itne elemente in druge poškodovane 
dele mora popraviti pooblaš�eni servisni center. 
Spoštovanje tega pravila zmanjšuje tveganje 
elektri�nega udara, ognja ali težke poškodbe.

� Pred uporabo naprave preglejte in odstranite vse 
žeblje iz lesa. �e boste ravnali tako, boste zmanjšali 
možnost težkih telesnih poškodb.

� Naprave ne uporabljajte, kadar ste vplivom drog, 
alkohola ali zdravil. S takim ravnanjem boste 
zmanjšali možnost elektri�nega udara, ognja ali težke 
telesne poškodbe.

� Baterijskih naprav in njihovih baterij  ne 
postavljajte blizu ognja ali vira toplote. Tako boste 
zmanjšali tveganje eksplozije in možnost poškodbe.

� Iz baterij izhaja vodik, ki lahko eksplodira 
v prisotnosti sprožilca vžiga, kot je na primer 
vžigni (pilotni) plamen. Zato je za prepre�itev težkih 
telesnih poškodb nujno, da brezži�nih naprav nikoli 
ne uporabljate v bližini odprtega ognja. Eksplodirana 
baterija lahko povzro�i razpršitev delcev in kemikalij. 
�e se vas dotaknejo, kožo takoj sperite z vodo.

� Ne polnite baterijske naprave na vlažnem 
ali mokrem mestu. �e boste ravnali tako, boste 
zmanjšali možnost elektri�nega udara.

� Za najboljši u�inek baterijsko napravo polnite na 
kraju, kjer je temperatura višja od 10 °C in nižja od 
38 °C. Baterijske naprave ne shranjujte zunaj ali v vozilu.

� Ob zelo intenzivni  uporabi  al i  skrajnih 
temperaturnih pogojih lahko pride do iztekanja 
baterije. �e se teko�ina dotakne vaše kože, jo takoj 
sperite z milom in vodo, nato pa nevtralizirajte z 
limoninim sokom ali kisom. �e teko�ina pride v stik z 
o�mi, jih spirajte s �isto vodo 10 minut, nato pa takoj 
poiš�ite zdravniško pomo�. �e boste ravnali tako, 
boste zmanjšali možnost težkih telesnih poškodb.

TEHNI�NI PODATKI

Motor  18 V 
Premer rezila  150 mm
Izvrtina rezila  10 mm
Globina reza pri 0°  45 mm
Globina reza pri 45°  32 mm
Hitrost brez obremenitve  4.200 min-1

MODEL AKUMULATOR
(ni priložen)

POLNILNIK
(ni priložen)

LCS-180

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M
BPL-1820
BPL-1815

BCL-1800
BCS618
BCL1418

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M

BC-1815S
BC-1800
 

OPIS

1.  Zaporni gumb
2.  Sprožilec stikala
3.  Priklju�ek odsesovalne cevi
4.  Gumb za nastavitev globine
5.  Merilo širine reza
6.  Gumb za nastavitev nagiba
7.  Gumb za blokado vretena
8.  Spodnji š�itnik rezila
9.  Rezilo
10. Vijak za rezilo
11. Zunanja podložka rezila
12. Notranja podložka rezila
13. Zrahljanje
14. Zatezanje
15. Akumulator (ni priložen)
16. Pritisnite na zapahe in odstranite akumulator
17. Vodilo
18. Vodilna zareza rezila
19. Prednji del žage
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OPIS
20. Ravno robno vodilo (ni priloženo)
21. Obdelovanec 
22. C spojka (ni priložena)
23. Merilo nagiba
24. Ohišje motorja
25. Ro�aj spodnjega š�itnika rezila
26. Potopni rez
27. Mejnik nagiba 0°
28. Šestroba matica
29. Nastavitveni vijak
30. Kotomer

MONTAŽA

OPOZORILO
 �e so neki deli naprave pokvarjeni ali manjkajo, 
je ne uporabljajte, dokler ne nadomestite vseh 
delov. �e tega opozorila ne boste upoštevali, 
lahko povzro�ite težke poškodbe.

OPOZORILO
 Ne poskušajte spreminjati naprave ali izdelovati 
pripomo�kov, za katere ni predvidena. Take 
spremembe so primer napa�ne uporabe in lahko 
povzro�ijo nevarnost in težke telesne poškodbe.

OPOZORILO
 Pred sestavljanjem delov vedno odstranite 
akumulator iz naprave, sicer jo lahko nenamerno 
vklopite in povzro�ite težke telesne poškodbe.

VSTAVLJANJE REZILA (Slika 2.)
OPOZORILO
 150 mm rezilo je maksimalna zmogljivost žage. 
Nikoli ne uporabljajte rezila, ki je predebelo, 
da bi se lahko zunanja podložka rezila ujela s 
sti�nimi ploskvami vretena. Ve�ja rezila bodo 
prišla v stik s š�itnikom rezila, debelejša rezila 
pa bodo prepre�ila pritrditev rezila na vreteno 
s pomo�jo vijaka za rezilo. V obeh omenjenih 
primerih bi lahko prišlo do težke nesre�e.

� Akumulator odstranite iz žage.
� Klju� za rezilo (5 mm šestrobi klju�) vzemite iz 

njegove shrambe.
� Pritisnite gumb za blokado vretena in odstranite vijak 

za rezilo in zunanjo podložko rezila.
 OPOMBA: Vijak rezila obrnite v smeri urnih kazalcev 

in odstranite.

POZOR
 Preden vklopite blokado vretena, vedno 
pustite, da se motor popolnoma ustavi. 
Tako boste prepre�ili poškodbe na vretenu ali 
blokadi vretena.

 OPOMBA: Ne zaženite ro�ne krožne žage z 
vklju�eno blokado vretena.

� Notranjo in zunanjo podložko rezila namažite s 
kapljico olja, tam kjer bi lahko prišli v stik z rezilom.

OPOZORILO
 �e ste odstranili notranjo podložko rezila, 
jo ponovno namestite pred postavitvijo rezila na 
vreteno. �e tega ne boste naredili, lahko povzro�ite 
nesre�o, ker se rezilo ne bo pravilno zategnilo.

� Namestite rezilo znotraj spodnjega š�itnika rezila in 
na vreteno.

 OPOMBA: Na prednjem delu žage gledajo zobci 
rezila navzgor.

� Ponovno namestite zunanjo podložko rezila.
� Pritisnite gumb za blokado vretena, nato pa namestite 

vijak za rezilo. Vijak za rezilo dobro zategnite z 
obra�anjem obratno od urnih kazalcev.

� Klju� za rezilo vrnite v njegovo shrambo.
 OPOMBA: Nikoli ne uporabljajte rezila, ki je 

predebelo, da bi se lahko zunanja podložka rezila 
ujela s sti�nimi ploskvami vretena.

ODSTRANITEV REZILA (Slika 3.)
� Akumulator odstranite iz žage.
� Klju� za rezilo vzemite iz njegove shrambe.
� Žago namestite kot kaže slika, pritisnite gumb 

za blokado vretena in odstranite vijak za rezilo z 
obra�anjem v smeri urnih kazalcev.

� Odstranite zunanjo podložko rezila.
� Odstranite rezilo.

DELOVANJE

OPOZORILO
 Ne dovolite si, da bi bili zaradi dobrega 
poznavanja naprave nepazljivi. Zapomnite si, 
da lahko že trenutek nepazljivosti povzro�i težko 
poškodbo.
OPOZORILO
 Pri delu z napravo vedno uporabljajte varovalne 
nao�nike ali varnostna o�ala s stranskimi 
š�itniki. �e tega ne storite, vam lahko v oko 
prileti predmet in povzro�i težko poškodbo.

OPOZORILO
 Ne uporabljajte sestavnih delov ali pribora, ki ga 
ne priporo�a proizvajalec te naprave. Uporaba 
nepriporo�enih sestavnih delov ali pribora lahko 
povzro�i težko telesno poškodbo.
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DELOVANJE

UPORABA
Napravo lahko uporabljate za naslednja opravila:

� Rezanje vseh vrst lesnih izdelkov (stavbni les, vezane 
ploš�e, furnir, iverke in trdi les) 

Naprava lahko sprejme 18 V litijeve ionske akumulatorje 
Ryobi One+ in 18 V nikelj kadmijeve akumulatorje Ryobi 
One+. Na tej strani sta prikazani obe vrsti akumulatorja. 
Na naslednjih straneh je prikazan 18 V litijev ionski 
akumulator. 

Kompletna navodila za polnjenje lahko najdete v 
uporabniškem priro�niku za polnilnik BCL-1800/ BC-
1815S/ BC-1800.

OPOMBA: Pri uporabi te ro�ne krožne žage priklju�ite 
odsesovalno cev na sesalni stroj.

NAMESTITEV AKUMULATORJA (Ni priložen) 
(Slika 4.)
OPOMBA: Akumulator smo dobavili v delno napolnjenem 
stanju. Zato ga morate pred uporabo napolniti. 
Navodila o polnjenju si oglejte v poglavju POLNJENJE 
AKUMULATORJA.

� Akumulator vložite v žago. Pri nameš�anju 
akumulatorja v žago pazite, da je dvignjeno rebro na 
akumulatorju poravnano z utorom v žagi.

� Pred uporabo se prepri�ajte, da se zapaha na obeh 
straneh akumulatorja zasko�ita v svoj položaj in da je 
akumulator trdno nameš�en v žagi.

POZOR
 Ko  vs tav l ja te  akumula to r  v  napravo , 
se prepri�ajte, da je dvignjeno vodilo na 
akumulatorju poravnano z dnom naprave 
in da se pravilno zasko�i v svoj položaj. 
�e akumulator  vstav i te narobe,  lahko 
poškodujete notranje sestavne dele.

O D S T R A N J E VA N J E  A K U M U L ATO R J A 
(Ni priložen) (Slika 4.)
� Poiš�ite zasko�na zapaha s strani akumulatorja in 

pritisnite nanju, da sprostite akumulator iz žage.
� Akumulator odstranite iz žage.

OPOZORILO
 Baterijske naprave so vedno pripravljene za 
uporabo. Ko naprava ni v uporabi in medtem, ko 
jo prenašate, naj bo stikalo vedno zaklenjeno.

SISTEM ZAŠ�ITE BATERIJE

Litijeve ionske baterije Ryobi 18 V so opremljene z 

vgrajenim sistemom zaš�ite, ki varuje litijeve ionske 
celice in podaljšuje življenjsko dobo baterije. V nekaterih 
pogojih delovanja lahko ta sistem zaš�ite povzro�i, da 
baterija in orodje, ki se z njo napaja, delujeta druga�e kot 
nikelj kadmijeve baterije.
Med nekaterimi delovnimi postopki lahko elektronika 
bateri je povzro�i izklop bateri je, kar povzro�i 
prenehanje delovanja orodja. Za ponastavitev baterije 
in orodja sprostite sprožilec in nadaljujte z normalnim 
obratovanjem.
OPOMBA: Da bi prepre�ili nadaljnje izklapljanje 
akumulatorja, se izogibajte forsiranju naprave.
�e sprostitev sprožilca ne ponastavi baterije in orodja, 
to pomeni, da je baterija popolnoma prazna. Baterijo 
ponovno napolnite tako, da jo vstavite v litijev ionski 
polnilnik.

ODSUNEK (Slike 5 - 8.)
Do odsunka lahko pride, �e se rezilo hitro zaustavi in se 
žaga odsune nazaj proti vam. Do zaustavitve rezila lahko 
pride zaradi dejanja, ki povzro�i zagozdenje rezila v lesu.

NEVARNOST
 �e se rezilo zatika ali se žaga zaustavlja, takoj 
sprostite stikalo. Zaradi odsunka bi lahko izgubili 
nadzor nad žago. Izguba nadzora lahko povzro�i 
težke telesne poškodbe.

Da prepre�ite odsunek, se izogibajte naslednjim 
nevarnim dejanjem:

� Nepravilna nastavitev rezila.
� Žaganje v gr�e ali žeblje v obdelovancu.
� Obra�anje rezila med izvajanjem reza.
� Izvajanje reza s topim, s smolo zamazanim ali 

nepravilno nastavljenim rezilom.
� Nepravilno podpiranje obdelovanca.
� Forsiranje reza.
� Rezanje ukrivljenega ali mokrega lesa.
� Nepravilna ali napa�na uporaba naprave. 

Da zmanjšate možnost odsunka, upoštevajte 
naslednje prakti�ne nasvete.

� Pazite na pravilno nastavitev globine rezila. 
Nastavitev globine ne bi smela presegati 6,35 mm 
pod materialom, ki ga režemo.

� Pred za�etkom rezanja preglejte obdelovanec glede 
gr� in žebljev. Nikoli ne žagajte v gr�o ali žebelj.

� Izvajajte ravne reze. Pri razrezu vedno uporabljajte 
ravno robno vodilo. S tem boste prepre�ili zvijanje 
rezila.

� Uporabljajte �ista, ostra in pravilno nastavljena rezila. 
Nikoli ne izvajajte rezov s topimi rezili.
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DELOVANJE

� Preden za�nete z rezanjem, dobro podprite 
obdelovanec.

� Med izvajanjem reza uporabljajte stalen, enakomeren 
pritisk. Nikoli ne forsirajte reza.

� Ne režite ukrivljenega ali mokrega lesa.
� Žago trdno držite z obema rokama in pazite, da 

ohranite ravnotežje telesa, da bi se lahko uprlo silam 
morebitnega odsunka.

OPOZORILO
 Med uporabo žage bodite previdni in imejte 
stvari pod nadzorom. Ne odstranite žage iz 
obdelovanca med premikanjem rezila.

REZILA ŽAGE
Tudi najboljša rezila žage ne bodo u�inkovito rezala, 
�e niso �ista, ostra in pravilno nastavljena. Uporaba 
topega rezila bo zelo obremenila žago in pove�ala 
nevarnost odsunka. Vedno imejte pri roki rezervna rezila, 
tako so vedno na voljo ostra rezila.

Strjena guma in drevesna smola na rezilih bosta 
upo�asnili žago. Odstranite rezilo iz žage. Nato odstranite 
obloge s pomo�jo sredstva za odstranjevanje gume in 
smole, s toplo vodo. NE UPORABLJAJTE BENCINA.

SISTEM ZA ZAŠ�ITO REZILA (Slika 9.)
Spodnji š�itnik rezila, ki je pritrjen na ro�no krožno 
žago, je namenjen vaši zaš�iti in varnosti. Nikoli ga ne 
spreminjajte. �e se poškoduje, ne uporabljajte žage, 
dokler vam š�itnika ne popravijo ali zamenjajo. Med 
uporabo žage vedno pustite š�itnik v delovnem položaju.

NEVARNOST
 Med rezanjem skozi obdelovanec spodnji š�itnik 
ne pokriva rezila na spodnji strani obdelovanca. 
Zaradi izpostavljenosti rezila na spodnji 
strani obdelovanca pazite, da so vaše roke 
in prsti vedno stran od obmo�ja rezanja. Stik 
kateregakoli dela vašega telesa s premikajo�im 
rezilom bi povzro�il težke poškodbe.

POZOR
 Nikoli ne uporabljajte žage, �e š�itnik ne deluje 
pravilno. Pred vsako uporabo preverite pravilno 
delovanje š�itnika. Š�itnik deluje pravilno, �e se 
premika neovirano in se brez težav vrne v zaprti 
položaj. V primeru da vam žaga pade, preverite 
pri vsaki nastavitvi globine, da ni prišlo do 
poškodbe spodnjega š�itnika rezila in odbija�a.

 
ZAGON / ZAUSTAVITEV ŽAGE (Slika 10.)
Zagon žage:

� Pritisnite na zaporni gumb.
� Pritisnite na sprožilec stikala.
� Vedno po�akajte, da rezilo doseže polno hitrost, 

nato pa vodite žago v obdelovanec.

OPOZORILO
 �e bi prišlo rezilo v stik z obdelovancem, 
še preden bi doseglo polno hitrost, bi to lahko 
povzro�ilo odsunek žage proti vam in težko 
telesno poškodbo.

� Zaustavitev žage: sprostite sprožilec stikala. 
� Po sprost i tv i  sprož i lca  s t ika la  po�aka j te , 

da se rezilo popolnoma zaustavi. Ne odstranite žage 
iz obdelovanca med premikanjem rezila.

ZAPORNI GUMB (Slika 10.)
Zaporni gumb zmanjšuje možnost naklju�nega zagona. 
Zaporni gumb se nahaja na ro�aju nad sprožilcem stikala. 
Preden potegnete za sprožilec stikala, morate pritisniti na 
zaporni gumb. Po vsaki sprostitvi sprožilca se zapora 
ponastavi.

OPOMBA: Na zaporni gumb lahko pritisnete tako z leve 
kot z desne strani.

NASTAVITEV GLOBINE REZILA (Slika 11.)
Vedno pazite na pravilno nastavitev globine rezila. 
Pravilna nastavitev globine rezila za vse reze ne bi smela 
presegati 6,35 mm pod materialom, ki ga režemo. Ve�ja 
globina rezila bi pove�ala tveganje odsunka in povzro�ila 
grob rez. Za ve�jo natan�nost globine reza se na gornjem 
š�itniku rezila nahaja merilo.

� Popustite gumb za nastavitev globine.
� Dolo�ite želeno globino reza.
� Merilo za globino reza namestite na zadnjo stran 

gornjega š�itnika rezila.
� Podnožje držite plosko na obdelovancu in dvignite 

ali spustite žago, dokler se oznaka na nosilcu ne 
poravna z zarezo na š�itniku rezila.

� Dobro privijte gumb za nastavitev globine.

UPORABA ŽAGE (Slike 12 - 14.)
Važno je, da razumete pravilen na�in obratovanja žage. 
Da spoznate pravilne in nepravilne na�ine rokovanja z 
žago, si oglejte slike v tem poglavju.

OPOZORILO
 Da bi bilo žaganje enostavnejše in varnejše, 
imejte vedno dober nadzor nad žago. Izguba 
nadzora bi lahko povzro�ila nesre�o in težko 
telesno poškodbo.
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NEVARNOST
 Ko žago dvignete z obdelovanca, je rezilo 
izpostavljeno na spodnji strani žage, dokler se 
ne zapre spodnji š�itnik rezila. Pazite, da je 
spodnji š�itnik rezila zaprt, preden spustite žago.

Za izvajanje najboljšega možnega reza upoštevajte 
naslednje koristne namige.

� Žago trdno držite z obema rokama.
� Med izvajanjem reza se izogibajte postavljanju roke 

na obdelovanec.
� Obdelovanec podprite tako, da je rez vedno z vaše 

strani.
� Obdelovanec podprite blizu reza.
� Obdelovanec dobro vpnite, tako da se ne bo premikal 

med izvajanjem reza.
� Žago vedno postavite na podprti obdelovanec, ne na 

odžagani del.
� Obdelovanec postavite z “dobro” stranjo navzdol.
� Pred za�etkom reza narišite smernico vzdolž želene 

�rte reza.

PRE�NO REZANJE / RAZREZOVANJE (Slika 15.)
Pri izvajanju pre�nega ali razreznega reza poravnajte �rto 
rezanja z zunanjo vodilno zarezo rezila na podnožju.

Zaradi razli�nih debelin rezil vedno izvedite poskusni rez 
na odpadnem materialu vzdolž smernice, da ugotovite 
za koliko - �e sploh - morate zamakniti smernico, da bi 
dosegli to�en rez.

OPOMBA: Razdalja od �rte reza do smernice predstavlja 
vrednost potrebnega zamika vodila.

RAZREZOVANJE (Slika 16.)
� Pri izvajanju dolgih ali širokih razreznih rezov z žago 

uporabite vodilo.
� Pritrdite obdelovanec.
� S pomo�jo C sponk pripnite ravno robno vodilo na 

obdelovanec.
� Ravni razrezni rez zagotovite z žaganjem vzdolž 

ravnega robnega vodila.
 OPOMBA: Ne zaustavljajte rezila v rezu.

MERILO ZA ŠIRINO REZA (Slika 17.)
Na podnožju žage se nahaja merilo za širino reza. 
Pri izvajanju ravnih pre�nih rezov ali razreznih rezov 
lahko uporabljate merilo za merjenje do 120 mm na desni 
strani rezila in do 30 mm na levi strani rezila.
POŠEVNO REZANJE (Slike 18 - 20.)

� Pri izvajanju 45° poševnih rezov poravnajte �rto 
rezanja z notranjo vodilno zarezo rezila na podnožju.

� Izvedite poskusni rez na odpadnem materialu vzdolž 
smernice, da ugotovite za koliko morate zamakniti 
smernico na materialu, ki ga režete.

� Prilagodite kot reza na poljubno nastavitev med 
ni�lo in 50°. Zatem preberite Prilagajanje nastavitve 
nagiba.

PRILAGAJANJE NASTAVITVE NAGIBA (Slika 19.)
� Popustite gumb za nastavitev nagiba.
� Dvignite žago s strani ohišja motorja, dokler ne 

dosežete želene nastavitve kota na merilu nagiba.
� Dobro privijte gumb za prilagajanje nagiba.

OPOZORILO
 Poskus izvajanja poševnega reza, ne da bi pred 
tem dobro privili gumb za nastavitev nagiba, 
lahko povzro�i težko telesno poškodbo.

IZVAJANJE POŠEVNEGA REZA (Slika 19.)
� Žago trdno držite z obema rokama, kot prikazuje 

slika.
� Prednji rob podnožja prislonite na obdelovanec. 
� Zaženite žago in po�akajte, da rezilo doseže polno 

hitrost.
� Žago vodite v obdelovanec in naredite rez.
� Sprostite sprožilec in po�akajte, da se rezilo 

popolnoma zaustavi.
� Dvignite žago z obdelovanca.

POTOPNO REZANJE (Slika 21.)
OPOZORILO
 Pred izvajanjem potopnega reza vedno nastavite 
nagib na ni�lo. Poskus izvajanja potopnega reza 
z neko drugo nastavitvijo lahko povzro�i izgubo 
nadzora nad žago in težke telesne poškodbe. 

� Nastavitev nagiba na ni�lo.
� Pravilno nastavite globino rezila.
� S pomo�jo ro�aja zanihajte navzgor spodnji š�itnik 

rezila.
 OPOMBA: Spodnji š�itnik rezila vedno dvignite s 

pomo�jo ro�aja, da prepre�ite težko telesno 
poškodbo.

� Spodnji š�itnik rezila držite za ro�aj.

OPOZORILO
 Nikoli ne stegujte prstov med držanjem ro�aja 
spodnjega š�itnika rezila. Iztezanje prstov bi lahko 
povzro�ilo stik z rezilom in težko telesno poškodbo.
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� Prednji del podnožja plosko prislonite na obdelovanec 
z dvignjenim zadnjim delom ro�aja, da se rezilo ne 
dotakne obdelovanca.

� Zaženite žago in po�akajte, da rezilo doseže polno 
hitrost.

� Žago vodite v obdelovanec in naredite rez.

OPOZORILO
 Med potopnim rezanjem vedno režite v smeri 
naprej. Rezanje v vzvratni smeri bi lahko 
povzro�ilo, da žaga zleze na obdelovanec in 
nazaj proti vam.

� Sprostite sprožilec in po�akajte, da se rezilo 
popolnoma zaustavi.

� Dvignite žago z obdelovanca.
� O�istite kote z ro�no ali sabljasto žago.

OPOZORILO
 Nikoli ne pustite spodnjega š�itnika rezila v 
dvignjenem položaju. Izpostavljeno rezilo lahko 
povzro�i težke telesne poškodbe.

OPOZORILO
 Pred izvajanjem nastavitev vedno odstranite 
akumulator iz naprave, da prepre�ite nenameren 
vklop, ki bi lahko povzro�il težke telesne poškodbe.

MEJNIK NAGIBA 0° (Slika 22.)
Žaga ima mejnik nagiba 0°, ki je tovarniško nastavljen za 
zagotavljanje kota 0° ploš�e rezila pri izvajanju rezov 90°.

PREVERJANJE MEJNIKA NAGIBA 0°
� Žago postavite v narobe obrnjen položaj na delovno 

mizo.
� S pomo�jo kotomera preverite pravokotnost ploš�e 

rezila glede na podnožje žage.

NASTAVITEV MEJNIKA NAGIBA 0°
� Popustite gumb za nastavitev nagiba.
� S šestrobim klju�em obrnite krilato matico in nastavite 

podnožje pravokotno na ploš�o rezila.
� Dobro privijte gumb za prilagajanje nagiba.

OPOZORILO
 Poskus izvajanja poševnega reza, ne da bi pred 
tem dobro privili gumb za nastavitev nagiba, 
lahko povzro�i težko telesno poškodbo.

VZDRŽEVANJE

OPOZORILO
 Ob servisiranju uporabljajte samo identi�ne 
nadomestne dele. Uporaba kakršnihkoli druga�nih 
delov je nevarna in lahko poškoduje izdelek.

OPOZORILO
 Ko delate z elektri�no napravo ali �istite prah, 
si vedno nadenite varnostne nao�nike ali 
zaš�itna o�ala s stranskimi š�itniki. �e se pri 
delu dviga prah, nosite tudi protiprašno masko.

OPOZORILO
 Pred �iš�enjem ali vzdrževanjem vedno 
odstranite akumulator iz naprave. Tako se boste 
izognili težkim telesnim poškodbam.

SPLOŠNO VZDRŽEVANJE
Izogibajte se uporabi topil za �iš�enje plasti�nih delov. 
Ve�ina plasti�nih materialov je ob�utljiva na mnoge vrste 
komercialno dostopnih topil in jih z njihovo uporabo lahko 
poškodujemo. Za odstranjevanje umazanije, prahu, olja, 
masti in podobnega uporabljajte �isto krpo.

OPOZORILO
 Ne dovolite, da bi zavorne teko�ine, gorivo, 
izdelki, ki vsebujejo petrolej, penetracijska olja in 
podobno kadarkoli prišli v stik s plasti�nimi deli. 
Kemikalije lahko poškodujejo, oslabijo ali uni�ijo 
plastiko, kar ima lahko za posledico tudi težke 
telesne poškodbe.

Kupec lahko popravlja ali zamenjuje samo dele, 
navedene v seznamu delov. Vse druge dele morajo 
zamenjati v pooblaš�enem servisnem centru.

BATERIJE
Naprava lahko sprejme 18 V litijeve ionske akumulatorje 
ali 18 V nikelj kadmijeve akumulatorje znamke Ryobi 
One+. Dolžina delovanja vsakega polnjenja je odvisna od 
vrste dela, ki ga opravljate.

Baterije za to napravo so bile zasnovane za delovanje 
brez težav in maksimalno življenjsko dobo. Vendar pa 
se bodo, kot vse baterije, tudi one s�asoma obrabile. 
Ne poskušajte razstaviti akumulatorja in zamenjati baterij. 
Rokovanje z baterijami, še posebej �e nosite prstane in 
nakit, lahko povzro�i težke opekline.

Da bi imela vaša baterija kar najdaljšo življenjsko dobo, 
vam priporo�amo naslednje:
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Litijeve ionske baterije:
� Akumulator odstranite iz polnilnika, ko je popolnoma 

napolnjen in pripravljen za uporabo.

Shranjevanje akumulatorja dalj kot 30 dni:

� Akumulator shranite v prostor s temperaturo pod 
27 °C, zaš�iten pred vlago.

� Akumulatorje shranite v 30 % - 50 % napolnjenem 
stanju.

� Vsakih šest mesecev skladiš�enja napolnite 
akumulator kot obi�ajno.

Nikelj kadmijeve baterije:

� Akumulator odstranite iz polnilnika, ko je popolnoma 
napolnjen in pripravljen za uporabo.

Shranjevanje akumulatorja dalj kot 30 dni:

� Akumulator shranite v prostor s temperaturo 
pod 27 °C.

� Akumulatorje shranite v “izpraznjenem” stanju.

PRIBOR

Pri svojem prodajalcu vprašajte za naslednji pribor:

� 150 mm rezilo za tanko rezanje
� Klju�

�  Robno vodilo (670957007)

OPOZORILO
 Zgoraj so navedeni razpoložljivi nastavki in 
pribor za uporabo z napravo. Ne uporabljajte 
sestavnih delov ali pribora, ki ga ne priporo�a 
proizvajalec te naprave. Uporaba nepriporo�enih 
sestavnih delov ali pribora lahko povzro�i težke 
telesne poškodbe.

ZAŠ�ITA OKOLJA

Namesto, da napravo zavržete, reciklirajte 
surovine. Stroj, pribor in embalažo je treba 
sortirati za okolju prijazno recikliranje.

SIMBOL

   Varnostni alarm

   V          Volti

  min-1   Vrtljaji ali nihaji na minuto

   Enosmerni tok

   Skladnost CE

       Prosimo, da si pred zagonom naprave 
pozorno preberete navodila

   Reciklaža ni potrebna
 

 Odpadne elektri�ne izdelke odlagajte skupaj 
z ostalimi gospodinjskimi odpadki Reciklažo 
opravljajte na predpisanih mestih Za 
reciklažni nasvet se obrnite na lokalne 
oblasti.
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 NEBEZPE�ENSTVO:
 Ruky ponechajte v bezpe�nej vzdialenosti 

od oblasti rezu a pílového kotú�a. Jednou 
rukou držte hlavnú rukovä� a druhou rukovä� 
prídavnú, alebo ju položte na kryt motoru. 
Takto sa vaše ruky nemôžu dosta� do dráhy 
pílového kotú�a.

�� Nepokladajte ruky na rezaný materiál. Ochranný 
kryt nezakrýva kotú� pod obrábaným dielom.

�� Nastavte h²bku rezu pod³a hrúbky rezaného 
materiálu. Zuby pílového kotú�a sa pri rezaní 
nemôžu úplne dosta� pod úrove� rezaného materiálu.

�� Opracovaný kus nikdy nedržte rukami v oblasti 
rezu a ani ho nedržte medzi nohami. Upevnite 
rezaný materiál do stabilného držiaku. Riadne 
upevnený rezaný diel je základným predpokladom 
bezpe�ného rezania. Zamedzíte ohýbaniu pílového 
kotú�a a náradie budete ma� pod kontrolou.

�� Nárad ie  d rž te  iba  za  i zo lované  �as t i 
s  prot išmykovou úpravou ak  pracuje te 
s materiálom, v ktorom  môžu by� elektrické 
káble, alebo pracujete v polohe, pri ktorej by sa 
napájacie káble mohli dosta� do smeru rezu. Pri 
náhodnom kontakte s vodi�om pod napätím môžete 
by� zasiahnutý elektrickým prúdom.

�� Pri prevádzaní priameho, paralelného rezu 
používajte vodidlo. Zvýšite tak presnos� rezu 
a zamedzíte ohýbaniu kotú�a.

�� Vždy používajte kotú� zodpovedajúcej ve³kosti 
a tvaru s vhodným upínacím pomerom. Pílové 
kotú�e s nevhodným upínacím pomerom sa nebudú 
správne otá�a� na hriadeli a tak môžete strati� 
kontrolu nad náradím.

�� Nikdy nepoužívajte poškodené, alebo nevhodné 
skrutky a podložky. Skrutky a podložky sú špecifické 
pre váš model píly a sú zárukou bezpe�nosti 
a optimálneho výkonu.

PRÍ�INY SPÄTNÉHO RÁZU A PREVENCIA
Spätný ráz je prudká reakcia píly, ku ktorej môže prís�, ak 
sa pílový kotú� zablokuje, ohne, alebo je zle nastavený. 
Píla náhle „vysko�í“  z obrábaného dielu a vymrští sa 
smerom k užívate¥ovi.  

Ak sa pílový kotú� zasekne v dreve, prestane sa otá�a�, 
motor stále beží a následkom toho príde k vymršteniu 
píly opa�ným smerom ako je pohyb kotú�a, t.j. smerom 
k užívate¥ovi.

Ak sa pílový kotú� ohne, alebo nie je v zákryte, zuby 

v zadnej �asti kotú�a sa môžu zabori� do dreva a to 
spôsobí vymrštenie píly smerom k operátorovi.

Spätný ráz je teda spôsobený nesprávnym používaním 
náradia a/alebo nevhodným postupom pri rezaní, 
prípadne nevhodnými podmienkami rezania. Spätnému 
rázu môžete predís� dodržaním nasledovných opatrení:

�� Náradie držte pevne oboma rukami a paže majte 
v takej polohe, aby ste mohli zabráni� prípadnému 
vymršteniu náradia. Pri rezaní stojte po strane 
píly, nikdy nie v ose pílového kotú�a. Pri spätnom 
ráze príde k náhlemu vymršteniu píly smerom dozadu 
k užívate¥ovi, ale tento pohyb je možné kontrolova�, 
ak je užívate¥ vedomý tohto rizika a je na� pripravený. 

�� Ak príde k zablokovaniu kotú�a v reznom 
materiáli, pustite spúš�ací spína� a po�kajte, kým 
sa kotú� doto�í. Nikdy sa nepokúšajte vy�ahova� 
píli z rezaného dielu, alebo násilne tla�i� pílu od 
seba, pokia³ sa kotú� ešte stále otá�a – to by 
mohlo zaprí�ini� spätný ráz. Ak sa kotú� zasekne 
v rezanom materiáli, pokúste sa nájs� prí�inu 
a vykonajte nápravu tak, aby už k zablokovaniu 
nedošlo.

�� Pri reštartovaní píly zrovnajte pílový kotú� 
presne s dráhou rezu a skontrolujte, �i sa zuby 
kotú�a nedotýkajú rezného materiálu. Ak je kotú� 
zablokovaný v reznom materiály, po spustení píly by 
mohlo prís� k jej vymršteniu smerom k užívate¥ovi.

�� Pri rezaní dlhých dielov je nutné používa� 
podperu, aby ste zamedzili zablokovaniu kotú�a. 
Tak minimalizujete riziko vymrštenia píly. Dlhé diely 
majú tendenciu sa zohýba� pod vlastnou váhou. Dlhý 
diel musí by� podopretý na oboch stranách, v blízkosti 
rezania  a na konci dielu.

�� Nepoužívajte poškodené, alebo tupé pílové 
kotú�e. Tupé, alebo nesprávne nasadené kotú�e sú 
zdrojom trenia , ktoré zvyšuje riziko ohnutia kotú�a 
a spätného rázu.

�� Pred za�atím rezania sa uistite, že nastavovacia 
skru tka  pre  b lokovan ie  h ²bky  rezan ia 
a nastavovacia skrutka sklonu je riadne utiahnutá. 
Ak by v priebehu rezania došlo k zmene polohy 
kotú�a, mohol by sa v reznom materiáli zablokova� 
a zaprí�ini� spätný ráz.

�� Bu�te ve³mi opatrní pri norení píly a pri rezaní 
„slepých zón“ materiálu. Pílový kotú� by mohol 
preseknú� nevidite¥né objekty, ktoré môže zaprí�ini� 
spätný ráz.

�� Pred každým použitím píly skontrolujte, �i dolný 
ochranný kryt správne zakrýva pílový kotú�.  
Kotú�ovú pílu nepoužívajte, ak sa s krytom nedá 
vo³ne pohybova�, alebo ³ahko ovláda�. Nikdy 
neblokujte dolný kryt pílového kotú�a v otvorenej 
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 polohe. Ak by došlo k nechcenému pádu píly, dolný 
kryt sa môže poškodi�. Dolný ochranný kryt zodvihnite 
pomocou pá�ky na kryte. Uistite sa, že sa ochranný 
kryt nedotýka kotú�a bez oh¥adu na nastavenie uhlu 
a h¦bky rezu.

�� Skontrolujte �i je v dobrom stave pružina dolného 
ochranného krytu. Ak ochranný kryt, alebo 
pružina nepracuje správne, nechajte ho opravi�, 
alebo vymeni�, kým za�nete pracova� s pílou. 
Poškodené diely náradia, zalepená živica, alebo 
nahromadené triesky môžu brzdi� pohyb dolného 
ochranného krytu.

�� Ochranný kryt sa ovláda ru�ne iba pri špecifických 
rezoch, ako sú ponorné, alebo kombinované. 
Dolný ochranný kryt zodvihnite pomocou pá�ky 
na kryte. V momente ke� sa pílový kotú� dostane 
do kontaktu s rezaným dielom pustite ochranný 
kryt. U všetkých ostatných typov rezu sa dolný 
ochranný kryt spustí automaticky.

Poznámka: v niektorých prípadoch môže by� použitý iný 
termín ako „pá�ka“.
�� Pred položením píly na pracovný stôl, alebo na 

zem sa uistite, že dolný ochranný kryt zakrýva 
pílový kotú�. Ak pílový kotú� nie je správne chránený 
krytom, môže sa otá�a� na základe zotrva�nosti 
a prereza� všetko �o sa nachádza v dráhe rezu. 
Nezabudnite, že sa kotú� otá�a ešte chví¥u po vypnutí 
motora.

µALŠIE BEZPE�NOSTNÉ PRAVIDLÁ

�� Skontrolujte, �i žiadny diel nie je poškodený. 
Skontrolujte, �i sú pohyblivé prvky v zákryte. 
Skontrolujte, �i žiadny diel nie je zlomený. 
Skontrolujte správnos� montáže náradia 
a funk�nos� všetkých dielov, ktoré by mohli 
naruši� bezpe�nú prevádzku. Poškodený kryt, 
alebo akýko³vek iný poškodený diel treba 
vymeni�, alebo opravi� v autorizovanom centre 
pred použitím výrobku. Tieto pokyny dôsledne 
dodržujte, aby neprišlo ku vzniku požiaru, elektrického 
zásahu, alebo zraneniu.

�� Pred rezaním dreva vytiahnite z neho všetky 
klince, ktoré sa v �om môžu nachádza�. Zamedzíte 
tak riziku zranenia.

�� Nepracujte s náradím ak sa cítite by� unavený, 
pod vplyvom drog, alkoholu, alebo liekov, ktoré 
znižujú pozornos�. Zamedzíte tak vzniku požiaru, 
elektrického zásahu, alebo zraneniu.

�� Nepokladajte akumulátorové náradie a batériové 

�lánky do blízkosti otvoreného oh�a, alebo zdroja 
tepla. Mohlo by prís� k výbuchu a k zraneniu.

�� Batérie uvo³�ujú vodík, ktorý v kombinácii 
s kyslíkom vytvára výbušnú zmes, najmä 
v blízkosti tepelného zdroja ako zapa³ovací 
plame� môže prís� k výbuchu. Preto nikdy 
nepoužívajte akumulátorové náradie v blízkosti 
otvoreného oh�a. Pri výbuchu akumulátora môže 
prís� k vymršteniu kusov materiálu, alebo vystreknutiu 
chemikálii. Ak chemikálie prídu do kontaktu s kožou, 
okamžite ju opláchnite vodou.

�� Akumulátorové náradie nenabíjajte vo vlhkom, 
alebo mokrom prostredí. Zamedzíte tak zásahu 
elektrickým prúdom. 

�� Optimálne nabitie dosiahnete v prostredí 
s teplotou od 10°C do 38°C. Nenechávajte  náradie 
vonku, alebo vo vozidle.

�� Pri extrémnom používaní, alebo nevhodných 
teplotných podmienkach batérie môžu vytiec�. 
Ak sa tekutina dostane do kontaktu s pokožkou, 
okamžite ju umyte s mydlom a vodou a potom 
neutralizujte s octom, alebo citrónovou š�avou. 
V prípade zásahu o�í, minimálne 10 minút 
ich vyplachujte pod te�úcou vodou a ihne� 
vyh³adajte lekársku pomoc. Dodržanie tohto 
postupu znižuje možné riziko vážneho zranenie.

TECHNICKÉ ÚDAJE

Motor 18 V 
Priemer pílového kotú�a 150 mm
Upev�ovací otvor (vnútorný priemer)10 mm
H¦bka rezu pri 45° 45 mm
H¦bka rezu pri 90° 32 mm
Otá�ky bez zá�aže 4,200 min-1

MODEL SÚPRAVA BATÉRIÍ
(nedodáva sa)

NABÍJA�KA
(nedodáva sa)

LCS-180

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M
BPL-1820
BPL-1815

BCL-1800
BCS618
BCL1418

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M

BC-1815S
BC-1800
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OPIS

1. Tla�idlo na odistenie
2. Spína�
3. Prachový potrubný spoj
4. Oto�né tla�idlo nastavenia h¦bky
5. Stupnica šírky rezu
6. Oto�né tla�idlo nastavenia sklonu
7. Poistné tla�idlo hriade¥a
8. Spodný kryt �epele
9. �epe¥
10. Skrutka �epele
11. Vonkajšia podložka �epele
12. Vnútorná podložka �epele
13. Povoli�
14. Utiahnu�
15. Batériový �lánok (nie je dodaný)
16. Stla�te západky na uvo¥nenie batériového �lánku
17. Hlavná línia
18. Drážka vodiacej lišty �epele
19. Predná �as� píly
20. Rovná hrana
21. Obrobok
22. Zvierka tvaru C
23. Stupnica sklonu
24. Skrinka motora
25.  Rukovä� spodného krytu �epele
26. Vreckový rez
27. Zastavenie sklonu 0°
28. Šes�hranná matica
29. Nastavovacia skrutka
30. Uholník

MONTÁŽ

 VAROVANIE
 Ak niektoré sú�iastky chýbajú, alebo sú 

poškodené, nepoužívajte produkt pokým sa 
nevymenia. Takéto používanie môže vies� k 
vážnym zraneniam.

 VAROVANIE
 Nepokúšajte sa modifikova� produkt, alebo 

vytvori� príslušenstvo, ktoré nie je odporu�ené 
pre použitie s týmto produktom. Ignorovanie 
tohto upozornenia môže vies� k nebezpe�ným 
podmienkam a následným vážnym zraneniam.

 VAROVANIE
 Nevkladajte batér iu do zariadenia pred 

dokon�ením montáže. Ignorovanie tohto 
upozornenia môže vies� k nebezpe�ným 
podmienkam a následným vážnym zraneniam.

MONTÁŽ PÍLOVÉHO KOTÚ�A
Pozrite obrázok 2.

 VAROVANIE
 Maximálny priemer kotú�a, ktorý možno použi� je 

150 mm. Nikdy nepoužívajte príliš hrubý kotú�, 
aby vonkajšia podložka nemohla zapadnú� 
do hriade¥a. Príliš ve¥ké kotú�e by sa mohli 
dotýka� ochranných krytov a príliš hrubé kotú�e 
neumožnia správne uchytenie pílového kotú�a 
na hriadeli. Nevhodný pílový kotú� môže by� 
prí�inou vážneho zranenia.

�� Z píly vytiahnite batériový �lánok.
�� Vytiahnite k¥ú� (šes�hranný 4 mm) zo schránky vo 

výrobku.
�� Zat la�te poistku na zablokovanie hr iade¥a 

a odmontujte skrutku pílového kotú�a a vonkajšiu 
podložku.

POZNÁMKA: Povo¥te skrutku v smere hodinových 
ru�i�iek. 

 VÝSTRAHA
 Aby ste nepoškodili blokovaciu poistku hriade¥a, 

po�kajte až do úplného zastavenia motoru a až 
potom zablokujte hriade¥ poistkou.

POZNÁMKA: Nezapínajte pílu ak je stla�ené tla�idlo na 
aretáciu hriade¥a.

�� Kvapnite trochu oleja na vnútornú a vonkajšiu 
podložku do miest, kde sa dotýkajú pílového kotú�a.

 VAROVANIE
 Ak je vnútorná podložka vytiahnutá, namontujte ju 

naspä� pred nasadením kotú�a na hriade¥. Inak 
riskujete možnos� zranenia, lebo pílový kotú� nie 
je v tomto prípade dostato�ne utiahnutý.

�� Nasa�te pílový kotú� na hriade¥ dolného ochranného 
krytu pílového kotú�a.

POZNÁMKA: Zuby pílového kotú�a musia smerova� 
nahor v prednej �asti píly.

�� Vytiahnite vonkajšiu podložku.
�� Zamknite areta�nú poistku hriade¥a a nasa�te znovu 

skrutku pílového kotú�a. Skrutku pevne utiahnite 
otá�aním do¥ava.

�� K¥ú� uložte naspä� do schránky.
POZNÁMKA: Nikdy nepoužívajte príliš hrubý pílový 
kotú�, aby vonkajšia podložka mohla zapadnú� do 
hriade¥a.

VYTIAHNUTIE KOTÚ�A
Pozrite obrázok 3.
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MONTÁŽ

�� Vytiahnite batériový �lánok z píly.
�� Vytiahnite k¥ú� zo schránky.
�� Umiestnite pílu tak ako je na obrázku, stla�te tla�idlo 

na aretáciu hriade¥a, vytiahnite skrutku pílového 
kotú�a otá�aním v smere hodinových ru�i�iek.

�� Vytiahnite vonkajšiu podložku.
�� Vytiahnite �epe¥.

PREVÁDZKA

 VAROVANIE:
 Nedovo¥te, aby rutina oslabila vašu opatrnos�. 

Zapamätajte si, že aj v ¥ahostajnosti aj zlomok 
sekundy môže vies� k vážnym zraneniam.

 VAROVANIE:
 S elektr ickým náradím vždy pracujte s 

ochrannými okuliarmi, alebo okuliarmi s bo�nými 
štítmi.  Bez nich sa vystavujete riziku zranenia 
o�í odletujúcimi úlomkami.

 VAROVANIE:
 Nepoužívajte nástavce, alebo príslušenstvo, 

ktoré nie je odporu�ené pre použitie s týmto 
produktom. Takéto konanie môže vies� k 
nebezpe�ným podmienkam a následným vážnym 
zraneniam.

POUŽITIE
Tento výrobok môžete použi� na nasledujúce ú�ely:
�� Rezanie všetkých typov produktov z dreva (rezivo, 

preglejka, obloženie, aglomerované drevo a tvrdé 
drevo)

Tento výrobok môže by� napájaný 18V Li-Ion batériovými 
�lánkami Ryobi One+, alebo 18V Ni-Cd batériovými 
�lánkami Ryobi One+. Oba typy sú zobrazené na 
tejto strane. Nasledujúce strany zobrazujú Li-Ion 18V 
batériový �lánok.

Úplné inštrukcie pre nabíjanie nájdete v návode na 
použitie pre nabíja�ku BCL-1800/ BC-1815S/ BC-1800.

POZNÁMKA: Pri používaní kotú�ovej píly pripojte 
vysávanie k prachovému potrubnému spoju. 

INŠTALÁCIA BATÉRIOVÉHO �LÁNKU (nie je dodaný)
Pozrite obrázok 4.
POZNÁMKA: Batériové �lánky sú dodané nenabité. 
Preto je nutné ich nabi� pred použitím. Pre�ítajte si 
sekciu NABÍJANIE BATÉRIOVÉHO �LÁNKU a pokyny 
pre nabíjanie. 

�� Vložte �lánok do zariadenia tak, aby vyvýšená hrana 

na batériovom �lánku zapadla do štrbiny v batériovom 
porte. 

�� Uistite sa, že západky na oboch stranách �lánku 
zapadli na svoje miesto a batéria je pred prevádzkou 
pevne uchytená.

 VÝSTRAHA
 Pri vložení batériového �lánku do zariadenia 

sa uistite, že �lánok sedí so zadnou �as�ou 
zariadenia a západky sú správne umiestnené.  
Nesprávna inštalácia �lánku môže spôsobi� 
poškodenie vnútorných sú�iastok.

VYTIAHNUTIE BATÉRIOVÉHO �LÁNKU (nie je 
dodaný)
Pozrite obrázok 4.
�� Nájdite a stla�te západky na oboch stranách 

batériového �lánku.
�� Vytiahnite batériový �lánok zo zariadenia.

 VAROVANIE
 Zariadenia napájané batériou sú vždy pripravené 

k práci. Preto by mal by� spína� vždy zaistený pri 
prenášaní, alebo pri ne�innosti.

OCHRANNÉ VLASTNOSTI BATÉRIE
Lítium-iónové batérie 18 V Ryobi sú navrhnuté 
s vlastnos�ami, ktoré chránia lítium-iónové bunky 
a predlžujú životnos� batérií. Za ur�itých prevádzkových 
podmienok tieto zabudované vlastnosti môžu spôsobi�, že 
batéria a nástroj, ktorý pohá�a sa môže spáva� inak, ako 
pri použití nikel-kadmiových batérií.

Po�as niektorých aplikácií elektronika batérie môže 
vypnú� batériu a spôsobi� zastavenie nástroja. Ak chcete 
resetova� batériu a nástroj, uvo¥nite spína� a pokra�ujte 
v normálnej prevádzke.

POZNÁMKA: Aby ste predišli �alšiemu vypnutiu batérie, 
vyhýbajte sa presi¥ovaniu nástroja.

Ke� uvo¥nenie spína�a neresetuje batériu a nástroj, 
súprava batérií je vybitá. Ak je súprava batérií vybitá, 
za�ne sa nabíja�, ke� ju položíte na nabíja� lítium-
iónových batérií.

SPÄTNÝ RÁZ (Pozrite obrázky 5 – 8.)
Po náhlom zablokovaní píly dochádza k spätnému rázu. 
K zablokovaniu kotú�a dochádza pri uviaznutí v rezanom 
materiáli.

 NEBEZPE�ENSTVO
 V prípade zablokovania, alebo ohnutia pílového 

kotú�a, okamžite pustite spúš�ací spína�. Pri 
spätnom náraze môžete strati� kontrolu nad pílou 
a to môže vies� k vážnemu zraneniu.
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Aby ste sa vyhli  spätnému rázu, vyvarujte sa 
nasledovných nebezpe�ných situácií:
�� Nesprávne nastavená h¦bka rezu
�� Prítomnos� hr�í, alebo klincov v dreve
�� Ohnutie pílového kotú�a pri rezaní
�� Používanie tupého kotú�a, zalepeného od živice, 

alebo nesprávne nastaveného
�� Nesprávne podopretý opracovaný kus
�� Násilne prevádzaný rez
�� Rezanie mokrého dreva, alebo dreva s nesúrodou 

štruktúrou
�� Nesprávne, alebo nedovolené používanie píly

Aby ste minimalizovali nebezpe�enstvo spätného rázu, 
postupujte pod¥a nasledujúcich pokynov:
�� Skontrolujte, �i je správne nastavená h¦bka kotú�a; 

h¦bka rezu môže maximálne presahova� 6,25 mm 
pod rezaným dielom.

�� Pred rezaním skontrolujte štruktúru dreva pre 
prípadný výskyt hrbo¥ov, alebo klincov. Nikdy nerežte 
cez takéto predmety.

�� Rez musí by� vedený v priamke. Pri prevádzaní 
priameho rezu vždy používajte pravítko pre paralelný 
rez. Tak sa vyvarujete ohýbaniu kotú�a pri rezaní.

�� Používajte iba �isté, ostré a správne nasadené pílové 
kotú�e. Nikdy nepoužívajte tupé kotú�e.

�� Pred rezaním si rezaný diel podoprite.
�� Pri práci pritlá�ajte pílu pevne a rovnomerne. Na 

rezaný materiál nikdy netla�te.
�� Nerežte mokré drevo, alebo drevo s nesúrodou 

štruktúrou.
�� Pílu vždy držte oboma rukami a pracujte v stabilnej 

polohe, aby ste ju mali pod kontrolou a mohli reagova� 
na prípadný spätný ráz.

 VAROVANIE
 Pri práci s pílou bu�te opatrní a nestrácajte 

kontrolu nad náradím. Pílový kotú� sa nesnažte 
vytiahnu� ak sa ešte stále otá�a.

PÍLOVÉ KOTÚ�E
I tie najkvalitnejšie kotú�e strácajú na ú�innosti, ak nie 
je o ne správne postarané – �istenie, brúsenie, správna 
montáž. Používanie tupého kotú�a znižuje výkon píly 
a zvyšuje riziko spätného rázu. Majte vždy k dispozícii 
náhradné ostré pílové kotú�e.

Stvrdnutá živica a triesky na kotú�i spoma¥ujú rezanie. 
Vytiahnite pílový kotú� a odstrá�te usadeninu teplou 
vodou. NEPOUŽÍVAJTE BENZÍN.

SYSTÉM OCHRANY PÍLOVÉHO KOTÚ�A
Pozrite obrázok 9.
Spodný ochranný kryt, ktorým je vybavená vaša 
akumulátorová kotú�ová píla, je nevyhnutný pre vašu 
ochranu a bezpe�nos�. Na tomto kryte neprevádzajte 
žiadne zmeny. V prípade jeho poškodenia pílu 
nepoužívajte, pokia¥ nie je kryt opravený, alebo 
vymenený. Pri práci s pílou vždy ponechajte kryt plne 
funk�ný.

 NEBEZPE�ENSTVO
 Dolný ochranný kryt pílového kotú�a nesmie 

pri rezaní prekrýva� pílový kotú� pod rezaným 
materiálom. �as� pílového kotú�a je v kontakte 
s rezaným materiálom, dávajte si preto pozor na 
ruky a prsty, ktoré majte v bezpe�nej vzdialenosti. 
Kontakt akejko¥vek �asti tela s kotú�om má za 
následok vážne zranenie. 

 VAROVANIE
 Nikdy nepoužívajte kotú�ovú pílu ak krytu nie 

je plne funk�ný. Funk�nos� skontrolujte pred 
každým použitím píly. Ochranný kryt je plne 
funk�ný, ak je vo¥ne pohyblivý a ¥ahko sa dá 
zavrie�. Ak píla náhodou spadne na zem, je pred 
�alším použitím nutné skontrolova� funk�nos� 
dolného krytu pre všetky úrovne h¦bky rezu.

ZAPNUTIE/VYPNUTIE PÍLY (Pozrite obrázok 10.)
Zapnutie píly:
�� Stla�te poistku zapnutia.
�� Stla�te spúš�ací spína�.
Po�kajte, kým pílový kotú� dosiahne maximálne otá�ky 
a až potom nave�te pílu do záberu s materiálom.

 VAROVANIE
 Pílový kotú� nesmie prís� do styku s rezaným 

materiálom ak ešte nedosiahol maximálnu 
rýchlos�. Inak môže prís� k spätnému rázu 
a prípadnému vážnemu zraneniu.

Zastavenie píly: Pustite spúš�ací spína�.
Po uvo¥není spína�a po�kajte, kým sa kotú� úplne 
nezastaví. Pílový kotú� z materiálu nevy�ahujte ak sa 
ešte stále to�í.

BEZPE�NOSTNÁ POISTKA SPÍNA�A
Pozrite obrázok 10.
Bezpe�nostná poistka spína�a znižuje nebezpe�enstvo 
nechceného zapnutia náradia. Táto poistka je umiestnená 
nad spína�om na rukoväti. Aby bolo možné zapnú� pílu, 
musíte stla�i� túto poistku. Po každom uvo¥není spína�a 
sa poistka aktivuje.
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POZNÁMKA: Poistka sa dá stla�i� z oboch strán 
rukoväte.

NASTAVENIE H¶BKY REZU (Pozrite obrázok 11.)
Používajte vždy vhodnú h¦bku rezu, pílový kotú� má by� 
s maximálnym presahom 6,35 mm pod úrov�ou rezaného 
materiálu. Príliš hlboký rez zvyšuje riziko spätného 
rázu a znižuje kvalitu rezu. Presné nastavenie h¦bky 
dosiahnete použitím stupnice na hornom ochrannom 
kryte pílového kotú�a.

�� Povo¥te nastavovaciu skrutku na h¦bkovom vedení.
�� Nastavte požadovanú h¦bku rezu.
�� Na stupnici v zadnej �asti horného ochranného krytu 

sú uvedené prednastavené hodnoty.
�� Oprite pílu o rezný materiál, kotú� posu�te hore, alebo 

dolu, aby zna�ka ukazovala na zárez v ochrannom 
kryte.

�� Aretujte na požadovanej h¦bke rezu pevným 
utiahnutím nastavovacej skrutky.

POUŽÍVANIE PÍLY (Pozrite obrázok 12-14.)
Je dôležité sa nau�i� pílu správne používa�. Prehliadnite 
si príslušné obrázky na ktorých je znázornená správna 
manipulácia s pílou, ale aj nesprávne pracovné polohy.

 VAROVANIE
 Držte pílu správne, aby bolo rezanie jednoduché 

a bezpe�né. Strata kontroly môže zaprí�ini� 
vážne zranenie.

 NEBEZPE�ENSTVO
 Pri zdvihnutí píly od rezaného materiálu ostane 

kotú� nechránený, pokia¥ ho nezakryje spodný 
ochranný kryt. Uistite sa, že ochranný kryt je 
uzavretý pred odstavením píly. 

Pre optimálne rezanie postupujte pod¥a nasledujúcich 
rád:

�� Pílu držte pevne.
�� Pri rezaní nepoložte ruky na rezaný materiál.
�� Dbajte na správne podoprenie materiálu, aby línia 

rezu bola na vašej strane.
�� Rezaný materiál musí by� vždy podoprený v zóne 

rezu.
�� Obrobok upevnite do zveráku, alebo svoriek, aby sa 

pri rezaní nemohol pohybova�.
�� Pílu vždy umiestnite na tej strane obrobku, ktorá je 

upevnená, nie zo strany, ktorú chcete odreza�.
�� Obrobok umiestnite správnou stranou smerom dolu.
�� Pred rezaním si vyzna�te vedenie rezu.

PARALELNÉ / PRIE�NE REZY (Pozrite obrázok 15.)
Pri vykonávaní paralelného, alebo prie�neho rezu, 
zrovnajte líniu rezu so zárezom na vodiacej doske píly.

Vzh¥adom k meniacej sa hrúbke pílového kotú�a, 
odporú�ame vykona� skúšobný rez na odrezku, vyzna�i� 
si vedenie rezu a pod¥a presnosti skúšobného rezu 
nastavi� vodiacu lištu tak, aby bol rez „na ostro“ na 
skuto�nom požadovanom mieste.

POZNÁMKA:  Vzdialenos� medzi vedením rezu 
a vodiacou lištou zodpovedá vzdialenosti, o ktorú je 
nutné vodiacu lištu posunú� na rezanom materiáli.

PARALELNÝ REZ BEZ VODIDLA
Pozrite obrázok 16.
Pri vedení dlhých, alebo širokých rezov použite vodiacu 
lištu.
�� Upevnite obrobok.
�� Pomocou svoriek upevnite vodiacu lištu k obrobku.
�� Rovný prie�ny rez ve�te pozd¦ž vodiacej lišty.
POZNÁMKA: Pozor na ohnutie kotú�a pri rezaní.

NASTAVENIE ŠIRKY REZU
Pozrite obrázok 17.
Vodiaca doska píly je vybavená vodiacim pravítkom 
– ukazovate¥om rezu. Pri paralelnom, alebo prie�nom 
reze použite toto pravítko, ktorým možno odmera� až 70 
mm po pravej strane kotú�a a až 19 mm po strane ¥avej.

REZANIE POD UHLOM
Pozrite obrázky 18 a 20.
�� Pri šikmom reze pod uhlom 45° je nutné zarovna� do 

priamky vodiacu lištu s drážkou na vodiacej doske 
píly.

�� Vykonajte skúšobný rez na odrezku pozd¦ž línie rezu, 
aby ste mohli zmera�, o ko¥ko je potrebné posunú� 
líniu rezu na rezanom materiáli.

�� Nastavte požadovaný uhol v rozmedzí 0° až 50°. Viac 
v �asti Nastavenie naklopenia píly.

NASTAVENIE NAKLOPENIA PÍLY Pozrite obrázok 19.
�� Uvo¥nite nastavovaciu skrutku na nastavenie uhla 

sklonu.
�� Zdvihnite hornú �as� krytu motoru a upravte polohu 

až do požadovaného uhla, ktorý je možné od�íta� zo 
stupnice.

�� Pevne utiahnite skrutku na nastavenie  uhla sklonu.
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PREVÁDZKA

 VAROVANIE
 Šikmý rez nevykonávajte skôr, než pevne 

utiahnete nastavovaciu skrutku, inak riskujete 
vážne zranenie.

ŠIKMÉ REZANIE Pozrite obrázok 19.
�� Pílu vždy držte pevne oboma rukami.
�� Priložte predný kraj vodiacej dosky na rezaný 

materiál.
�� Zapnete pílu a po�kajte, kým nedosiahne maximálne 

otá�ky.
�� Nave�te pílu do záberu s rezaným materiálom 

a za�nite reza�.
�� Po uvo¥není spína�a po�kajte, kým sa kotú� úplne 

nezastaví.
�� Vytiahnite kotú� zo záberu s rezaným materiálom.

PONORNÉ REZANIE (Pozrite obrázok 21.)
 UPOZORNENIE:

 Vždy pred za�atím ponorného rezania nastavte 
uhol naklopenia píly na 0°. Ak by ste sa pokúšali 
o ponorné rezanie s naklopeným pílovým 
kotú�om, mohli by ste strati� kontrolu nad 
náradím a zaprí�ini� si vážne zranenie.

�� Nastavte uhol naklopenia píly na 0°.
�� Skontrolujte správne nastavenie h¦bky rezu.
�� Zdvihnite dolný ochranný kryt pomocou pá�ky na 

kryte.
POZNÁMKA: Ochranný kryt vždy zdvíhajte pomocou 
pá�ky, aby ste sa nezranili.

�� Ochranný kryt ponechajte otvorený pomocou pá�ky.

 VAROVANIE:
 Ak je ochranný kryt otvorený, nikdy sa 

nepribližujte prstami do blízkosti pílového kotú�a. 
Mohli by ste sa vážne zrani�.

�� Pritla�te prednú �as� vodiacej dosky píly k obrobku, 
rukovä� musí by� v zadnej polohe, aby sa pílový kotú� 
nedotýkal obrobku.

�� Zapnite pílu a po�kajte, kým nedosiahne maximálnu 
rýchlos�.

�� Nasmerujte kotú� do záberu s rezným materiálom 
a za�nite reza�.

 VAROVANIE:
 Pri ponornom rezaní je nutné kotú� vies� smerom 

dopredu. Ak by ste kotú� viedli smerom k sebe, 
mohol by sa vymršti� z dráhy smerom na vás.

�� Po uvo¥není spína�a po�kajte, kým sa kotú� úplne 
nezastaví.

�� Vytiahnite kotú� zo záberu s rezaným materiálom.
�� Rohy dokon�ite ru�nou pílkou, alebo priamo�iarou 

pílou.

 VAROVANIE:
 Nikdy neblokujte dolný ochranný kryt pílového 

kotú�a vo zdvihnite polohe. Pílový kotú� 
nenechávajte bez ochranného krytu, hrozí 
nebezpe�enstvo vážneho úrazu.

 VAROVANIE:
 Pred každým nastavovaním náradia vtiahnite 

batériový �lánok, aby ste zabránili náhodnému 
štartu a prípadnému zraneniu.

DORAZ NASTAVENÉHO SKLONU 0°
Pozrite obrázok 22.
Kotú�ová píla je vybavená dorazom pre rez 0°, ktorý bol 
prednastavený výrobcom. Toto nastavenie umož�uje 
pracova� s uhlom kotú�a 0° ak režete zvislo pod uhlom 
90°.

KONTROLA NASTAVENÉHO DORAZU PRI SKLONE 0°
�� Inštalujte píli hore nohami na pracovnom stole.
�� Pomocou trojuholníku skontrolujte, �i je pílový kotú� 

kolmý na vodiacu dosku píly.

NASTAVENIE DORAZU PRI SKLONE 0°
�� Povo¥te nastavovaciu skrutku na nastavenie uhla 

sklonu.
�� Pomocou k¥ú�a oto�te skrutkou tak, aby vodiaca 

doska píly zvierala s pílovým kotú�om pravý uhol.
�� Pevne utiahnite nastavovaciu skrutku na nastavenie 

uhla sklonu.

 VAROVANIE
 Šikmý rez neprevádzajte skôr, ako pevne 

neutiahnete skrutku na nastavenie uhla sklonu. 
Predídete tak možnému vážnemu zraneniu.

ÚDRŽBA

 VAROVANIE
 Pri údržbe používajte len identické náhradne 

diely.Použitie odlišných môže ma� za následok 
zranenie, alebo poškodenie výrobku.

 VAROVANIE
 Pri práci s náradím, alebo jeho �istením, ktoré 

je prašné vždy noste ochranné okuliare, alebo 
ochranné okuliare s bo�ným štítom. Pri prašnej 
práci odporú�ame aj protiprachovú masku.
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ÚDRŽBA

 VAROVANIE
 Pred �istením a údržbou zariadenia vždy 

vytiahnite batériový �lánok, aby ste predišli 
možnému vážnemu zraneniu.

VŠEOBECNÁ ÚDRŽBA
Pri �istení plastových dielov sa vyhnite použitiu 
rozpúš�adiel. Mnoho plastov je náchylných na poškodenie 
pri použití rôznych typov komer�ných rozpúš�adiel. Na 
�istenie od špiny, prachu, maziva a masti používajte �isté 
handry.

 VAROVANIE
 Nikdy nedovo¥te kontaktu plastových dielov 

s brzdovou kvapalinou, benzínom, minerálnym 
olejom, agresívnym mazivami at�. Chemikálie 
môžu poškodi�, oslabi�, alebo zni�i� plastové 
�asti a tak spôsobi� vážne zranenie.

Užívate¥ môže opravova�, alebo vymeni� iba diely 
uvedené na zozname vymenite¥ných dielov. Ostatné diely 
musia by� vymenené v autorizovanom servisnom centre.

BATÉRIE
Tento výrobok môže by� napájaný 18V Li-Ion batériovými 
�lánkami Ryobi One+, alebo 18V Ni-Cd batériovými 
�lánkami Ryobi One+.  D¦žka doby práce na jedno nabitie 
závisí od typu vykonanej práce.

Batérie pre tento produkt boli navrhnuté pre �o najdlhšiu 
životnos�. Akoko¥vek, podobne ako iné batérie, aj tieto 
sa nakoniec úplne opotrebujú. Nepokúšajte sa batériový 
�lánok rozobra� a vymeni� batérie. Narábanie s batériami, 
najmä ak nosíte prstene a šperky, môže zaprí�ini� vážne 
popáleniny.

Dodržanie nasledujúcich pokynov zaistí najdlhšiu možnú 
životnos� batérií:

Pre Li-Ion batérie:
�� Vytiahnite batériový �lánok z nabíja�ky hne� ako je 

plne nabitý a pripravený na použitie.
Pri batériových �lánkoch uskladnených dlhšie ako 30 dní:
�� Skladujte batériové �lánky v suchu a pri teplote nižšej 

ako 27 °C.
�� Skladujte batériové �lánky nabité na 30% až 50%.
�� Po každých 6 mesiacoch uskladnenia ich nabite tak 

ako zvy�ajne.

Pre Ni-Cd batérie:
�� Vytiahnite batériový �lánok z nabíja�ky hne� ako je 

plne nabitý a pripravený na použitie.

Pri batériových �lánkoch uskladnených dlhšie ako 30 dní:
�� Skladujte batériové �lánky pri teplote nižšej ako 27 

°C.
�� Batériové �lánky skladujte vybité

PRÍSLUŠENSTVO

K tomuto výrobku si môžete u vášho predajcu zakúpi� aj 
toto príslušenstvo:

�� 150mm tenký pílový kotú�
�� K¥ú�
� Vodidlo pre paralelný rez (670957007)

 VAROVANIE
 Používajte iba vhodné príslušenstvo. Používajte 

iba náhradné diely a príslušenstvo odporu�ené 
výrobcom. Používanie iných ako odporu�ených 
dielov môže by� prí�inou závažného zranenia.

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

V rámci možností neodhadzujte opotrebovaný 
prístroj, alebo jeho �asti do domového odpadu 
a snažte sa o jeho recykláciu. Zariadenie, 
príslušenstvo a obalový materiál by mal by� 
roztriedený pre ekologickú recykláciu.

ZNA�KY

   Výstražná zna�ka

   V          Volty

  min-1   Otá�ky, alebo kmity za sekundu

   Jednosmerný prúd

   CE konformita

       Pred zapnutím zariadenia si prosím pre�ítajte 
inštrukcie

   Recyklujte
 

 Opotrebované elektrické zariadenia by ste 
nemali odhadzova� do domového odpadu. 
Prosíme o recykláciu ak je možné. 
Kontaktujte miestne úrady, alebo predajcu 
pre viac informácií oh¥adom ekologického 
spracovania.
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�*�%Q(�� �� � Q�R���" ��� ����¨)��� '�� ����� 
�������¨��¨)��".

 
¿(¿Ë.(¸*¸: %�� �� ���@��� �� ����� ����� 
�K��*��¨)�� ¨� ���'� ���¨)���# '��&����# R ���# 
¨� 140 mm, ¨����� �� ¨�� ���%��G����� �� @��� 
‘’¨� �� �#� ��" Q)���’’.

� �¹ ) ÛÞ*¼)Ð *ÿ¸¹Ù*Ì» . ¿¹ Ò(ÏÒÌ» ¹¿ Û»¿¼Ô�ÌËÌ 
Ë¸¹ ¼)Ò. ð»¿ )Ò)»)Û.Ò)ËÌ ·Ôð), ¿ÒÌ·Ì÷ûÌ(Ù*ËÌ 
Ë¸ *¼¿¹Û½·¸ ¼¿» ¼(¿Ë.*ËÌ Ë) Ò(»Ô¹» ÑÏ*¿ *Ë) 
Ò()Ð ÌÒÌìÌ(ð¿*Þ¿ ¿¹Ë»¼ÌÞÑÌ¹) ÏëÐ ÔË)÷ ) 
ÛÞ*¼)Ð *Ë¿Ñ¿Ë.*Ì» Ì¹ËÌ·ÙÐ ¹¿ ÒÌ(»*Ë(ÏÿÌË¿».
³� ������(R���� ���) �� �%�*��� �� ���@�� ��@ 
�� ���" ���K��%���� ����'��¨��� R �� ����RK��� 
�� ���@�� ���" �� ���$ @�� � ���'�" �������)G����: 
'���#��J�� �� ���K��R��� ����R��¨�. ²� � ���'�" 
�G��&���, ���ª��R��� ��� ����� '�� *����� �� 
���������� ¨)��� &��� �� ¨�� �����*�G(��.

� 
(»¹ ì¿¹¿ìÌ¼»¹.*ÌËÌ Ë) Ò(»Ô¹» ð»¿ ¹¿ *÷¹Ì+Þ*ÌËÌ 
Ñ»¿ ¼)Ò., Ì÷û÷ð(¿ÑÑÞ*ËÌ *ë*Ë½ Ë) ÛÞ*¼) ÑÌ Ë¸¹ 
Ìð¼)Ò. Ë)÷ Ò(»)¹»)� ¼¿» þÌþ¿»ëûÌÞËÌ ÒëÐ Ë¿ ÛÔ¹Ë»¿ 
ÛÌ¹ ¿ððÞ×)÷¹ Ë) Ò()Ð ÌÒÌìÌ(ð¿*Þ¿ ¿¹Ë»¼ÌÞÑÌ¹). 
²� � ���'�" )Q�� �G��&��� ¨)�� ��� ���" 
���K��%���� ����'��¨���, '���#��J�� �� ���'*�(�� 
����R��¨� @��� �� ���@�� ��(�� �� *����#�%��.
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	����	� �"����	�� ���¾	���

� ()¹ËÞ*ËÌ ¹¿ ÷Ò)*Ë¸(Þ×ÌËÌ Ë¿ Ñ¿¼(»½ ¿¹Ë»¼ÌÞÑÌ¹¿ 
Ù*ËÌ ¹¿ ¿Ò)ÿ�ðÌËÌ Ë) *ÿ.¹ëÑ¿ Ë)÷ ÛÞ*¼)÷ ¼¿» 
¹¿ ÒÌ(»)(Þ*ÌËÌ ÏË*» Ë)¹ ¼Þ¹Û÷¹) ¿¹¿Ò¸Û.Ñ¿Ë)Ð. 
§� ¨�'��� ���" ���K��%���� ����'��¨��� )Q�#� ��� 
���� �� *#%�ª�#� '��$ ��@ �� ���� ��#" �� ����". 
µ�)��� *���@� �� ����(��R���� #�������%¨��� 
'�� ��@ ��" �#� �*�#�)" ��# ���" ���K��%���� 
����'��¨)��#, �� )�� '���� ��� %��¨¨R '��R" '�� 
�� �**� ��� ������� ��# Q��*�#" ��# ����'��¨)��#.

� �¸ +(¸*»Ñ)Ò)»ÌÞËÌ ¿Ñþ·÷ÑÑÏ¹)÷Ð . ÿû¿(ÑÏ¹)÷Ð 
ÛÞ*¼)÷Ð. � ¨� �'����¨)��� R *�(�" ����(���¨)��� 
���'�� (� ��¨��#�%R��#� ¨�� �%'��R �������J 
��# (� ���G)��� #�����*�'R ����R ��# ���'�# '�� 
�#���&" ¨�%�*J���� '���#�� ���)�*$��" '�� 
������R¨���".

� 
(»¹ ¿(+Þ*ÌËÌ Ñ»¿ ¼)Ò., Ì·ÏðìËÌ ÒëÐ )» Û»¿¼ÔÒËÌÐ 
(�ûÑ»*¸Ð Ë)÷ þ½û)÷Ð ¼¿» Ë¸Ð ¼·Þ*¸Ð ÌÞ¹¿» *ë*Ë½ 
¿¼»¹¸Ë)Ò)»¸ÑÏ¹)». ²� �� �#(¨����" ��" ()��" ��# 
���'�# ���������(�J� '��� �� ����'��� ��" '��R", 
� ���'�" '���#��J�� �� �G��&��� '�� ¨����� �� 
���'*�(�� ����R��¨�.

�  ¿ ¹ Ì Þ Ë Ì  » Û » ¿ Þ Ë Ì ( ¿  Ò ( ) * Ì ¼ Ë » ¼ ) Þ  Ô Ë ¿ ¹ 
Ò(¿ðÑ¿Ë)Ò)»ÌÞËÌ Ì*ëËÌ(»¼ÏÐ ¼)ÒÏÐ *Ì Ë)Þ+)÷Ð . 
½··ÌÐ Ë÷ÿ·ÏÐ ÌÒ»ÿ½¹Ì»ÌÐ.  ���'�" (� ¨����J�� 
�� '@¶�� '�#¨¨)�� ����Q���, %�%��@" ��# (� 
���'�*�J�� ����R��¨�.

� 
(»¹ ¿ÒÔ ¼½ûÌ +(.*¸, Ì·Ïð+ÌËÌ ÒëÐ ) ¼½Ëë 
Ò()ÿ÷·¿¼Ë.(¿Ð ÛÞ*¼)÷ ¼¿·�ÒËÌ» *ë*Ë½ Ë) ÛÞ*¼). 
³� Q����¨�������� �� ���@�� ��" �� � '��$ 
���G#*�'�R��" ���'�# ��� ¨����� �� '���(�� 
�*�J(��� '�� �� ��� ����(������� �¨)�$" ����$ 
��� ���'�. ³�� �����&���� '�� ¨� ��G�*�ª��� 
���) ��� '��$ ���G#*�'�R�� ���'�# ���� ����'�R 
()��. ²� �� ���@�� �)��� '��� *�(�", � '��$ 
���G#*�'�R��" ���'�# ¨����� �� ����¨��G$(��. 
²����'&��� ��� '��$ ���G#*�'�R�� ���'�# ¨� 
�� ¨�Q*@ ��#. ·����$(���� �$" � ���G#*�'�R��" 
���'�# ��� �%%�ª�� �� ���'�, @���� '�� �� ����� � 
%$��� '�� �� ��(�" '��R".

� �Ìþ¿»ëûÌÞËÌ ÒëÐ Ë) Ì·¿Ë.(») Ë)÷ ¼½Ëë 
Ò()ÿ÷·¿¼Ë.(¿ ÛÞ*¼)÷ ÌÞ¹¿» *Ì ¼¿·. ¼¿Ë½*Ë¿*¸ 
¼¿» ·Ì»Ë)÷(ðÌÞ *ë*Ë½. ²� � ���G#*�'�R��" ���'�# 
R �� �*��R��� ��� *����#�%�J� �$���, ª��R��� 
��� �����@�($�R ��#" R ��� ����'�������R ��#" 
���� Q����¨����R���� �� ���@�� ��". ® '����� ��# 
'��$ ���G#*�'�R�� ���'�# ¨����� �� ���Q�������� 
��@ G(��¨)�� �K���R¨���, ����@(��� ��������J R 
�#��&��#�� ���������J.

� � Ò()ÿ÷·¿¼Ë.(¿Ð ÛÞ*¼)÷ Ë)Ò)ûÌËÌÞË¿» +Ì»()¼Þ¹¸Ë¿ 
ÑÔ¹) ð»¿ »Û»¿ÞËÌ(ÌÐ ¼)ÒÏÐ ÔÒëÐ )» Ì*ëËÌ(»¼ÏÐ 
¼)ÒÏÐ . )» Û»Ò·ÏÐ ¼)ÒÏÐ. 

 ²����'&���� ����� ��� '��$ ���G#*�'�R�� 

���'�# ¨� �� ¨�Q*@ ��#. ³@*�" � ���'�" ���)*(�� 
��� ���" ���K��%���� ����'��¨���, ���*�#(��&��� 
��� '��$ ���G#*�'�R�� ���'�#. ¸�� @*�#" ��#" 
#�@*����#" �J��#" '��R", � '��$ ���G#*�'�R��" 
���'�# ����(������� �#�@¨��� ��� ()�� ��#.

 
¿(¿Ë.(¸*¸: ¨����� �� Q����¨�����(�� �**�" 
@��" ��@ �� ‘’¨�Q*@"¹¹.

� 	·Ïð+ÌËÌ Ò½¹Ë¿ ÒëÐ ) ¼½Ëë Ò()ÿ÷·¿¼Ë.(¿Ð 
ÛÞ*¼)÷ ¼¿·�ÒËÌ» *ë*Ë½ Ë) ÛÞ*¼) Ò(»¹ ¿¼)÷ÑÒ.*ÌËÌ 
Ë) Ò(»Ô¹» *¿Ð *Ì Ò½ð¼) . *Ë) Ò½ËëÑ¿. ²� � ���'�" 
��� '�*J������ �$���, ¨����� �� ��������G�� ¨� 
�� �J��¨� ��" ��������" '�� �� '@¶�� @�� ���(�� 
���� ������ ��#. ´#����������R��� �� Q�@�� 
��# Q����ª���� � ���'�" %�� �� ���¨��R��� �� 
�������)G���� ¨��� �� ���'��R ��# '����R��.

�"�
¾��������	� �"����	��   
 ���¾	���

� �Ìþ¿»ëûÌÞËÌ ÒëÐ ¼¿¹Ï¹¿ ËÑ.Ñ¿ ÛÌ¹ ÌÞ¹¿» 
ÿû¿(ÑÏ¹).  �*)%Q���  ���  �#(#%��¨¨��� 
�$� '����&� �¨�¨��$�. ·����$(���� �$" 
'��)�� �K����¨� ��� )Q�� ������. �*)%K�� �� 
�#���¨�*@%��� '�� ������R���� �**� ����Q��� 
(� ¨����J�� �� ��������� �� *����#�%�� ��# 
��%�*���#. §� ��������#��'� R ������R���� �**� 
�¨R¨� )Q�� #������ ª�¨�� ��)��� �� ����'�#�ª����� 
R �� ����'�(���&���� ��@ �K�#�������¨)�� ¼)���� 
§�Q��'R" �K#���)����". ½� ¨��&���� )��� ��� 
'���#�� �#�'�%��", �*�'����*�K��" '�� ������J 
�$¨���'�J ���#¨����¨�J.

� 
(»¹ ¼Ô�ÌËÌ ¼½Ò)») ì�·»¹) ¿¹Ë»¼ÌÞÑÌ¹), 
*»ð)÷(Ì÷ËÌÞËÌ ÒëÐ ÛÌ¹ ÿÏ(Ì» Ò(Ô¼ÌÐ ¼¿» ¿ÿ¿»(Ï*ËÌ 
Ë»Ð Ì½¹ *÷¹Ë(Ï+Ì» ÒÌ(ÞÒËë*¸. ½� ¨��&���� )��� ��� 
'���#�� ������J ���#¨����¨�J.

� �¸ +(¸*»Ñ)Ò)»ÌÞËÌ Ë) Ì(ð¿·ÌÞ) *¿Ð ¿¹ ÌÞ*ËÌ 
¼)÷(¿*ÑÏ¹)Ð, ÷ÒÔ Ë¸¹ ÌÒ.(Ì»¿ )»¹)Ò¹Ì�Ñ¿Ë)Ð . 
¹¿(¼ëË»¼Ù¹ . ¿¹ Ò¿Þ(¹ÌËÌ ÿ½(Ñ¿¼¿. ½� ¨��&���� 
)��� ��� '���#�� �#�'�%��", �*�'����*�K��" '�� 
������J �$¨���'�J ���#¨����¨�J.

� �¸¹ Ë)Ò)ûÌËÌ ÞËÌ  Ë)  ÌÒ¿¹¿ÿ)(Ë » ×ÔÑÌ¹) 
Ì(ð¿·ÌÞ) . ¼½Ò)»¿ ÑÒ¿Ë¿(Þ¿ ¼)¹Ë½ *Ì ÿëË»½ . 
Ò¸ð. ûÌ(ÑÔË¸Ë¿Ð. ½� ¨��&���� )��� ��� '���#�� 
)'��K�" '�� ���#¨����¨�J.

� �» ÑÒ¿Ë¿(ÞÌÐ ¿ÒÌ·Ì÷ûÌ(Ù¹)÷¹ ÷Û()ðÔ¹) ¼¿» 
ÑÒ)()�¹ ¹¿ Ì¼(¿ð)�¹ Ò¿()÷*Þ¿ ¼½Ò)»¿Ð Ò¸ð.Ð 
¿¹½ÿ·Ìì¸Ð, ÔÒëÐ Ï¹¿ ÿ·Ôð»*Ë(). ¸�� �� ¨��&���� 
��� '���#�� ������J �$¨���'�J ���#¨����¨�J, ¨� 
Q����¨�������� ���) �����G����ª@¨��� ��%�*��� 
'���� �� %#¨�R G*@%�. ¼��� ��� )'��K� ¨��" 
¨�������", ¨����J� �� �'��K�#��J� (��J�¨��� 
'�� Q�¨�'� ���¾@���. ²� �#¨��� �#�@, K��*J���� 
�¨)�$" ��� �� *@%$ ª&�� ¨� '�(��@ ���@.
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�"�
¾��������	� �"����	��   
 ���¾	���

� �¸ ÿ)(ËÞ×ÌËÌ ÌÒ¿¹¿ÿ)(Ë»×ÔÑÌ¹¿ Ì(ð¿·ÌÞ¿ *Ì ÷ð(Ô 
. þ(ÌðÑÏ¹) +Ù(). ½� ¨��&���� )��� ��� '���#�� 
�*�'����*�K��".

� �»¿ Ë¸ þÏ·Ë»*Ë¸ ·Ì»Ë)÷(ðÞ¿ Ë)÷ ÌÒ¿¹¿ÿ)(Ë»×ÔÑÌ¹)÷ 
Ì(ð¿·ÌÞ)÷ *¿Ð, Ò(ÏÒÌ» ¹¿ ÿ)(ËÞ×ÌË¿» *Ì +Ù() ÑÌ 
ûÌ(Ñ)¼(¿*Þ¿ ¼÷Ñ¿»¹ÔÑÌ¹¸ ÑÌË¿ì� 10°C ¼¿» 38°C. 
³�� �GR���� �� �����G����ª@¨��� ��%�*��� ��" 
)K$ R ¨)�� �� @Q�¨�.

� �»¿(()ÏÐ Ë)÷ ÷ð()�  ÑÒ¿Ë¿(Þ¿Ð ÑÒ)(ÌÞ ¹¿ 
Ò()¼��)÷¹ *Ì ÒÌ(ÞÒËë*¸ +(.*¸Ð *Ì ¿¼(¿ÞÌÐ 
*÷¹û.¼ÌÐ . ûÌ(Ñ)¼(¿*ÞÌÐ. ²� �� #%�@ ¨�������" 
)�(�� �� ���GR ¨� �� �)�¨� ��", �*J���� 
�¨)�$" ��� �� *@%$ ª&�� ¨� ���@ '�� ����J��, 
'�� �K�#�����&��� ¨� Q#¨@ *�¨����J R K���. 
²� ¨��� #%�@ ��� ¨���� ��", K��*J��� �� ¨� '�(��@ 
���@ %�� 10 *���� ��#*�Q�����, '�� ���#(#�(���� 
�¨)�$" �� %����@ R ��� ����%����. ½� ¨��&���� 
)��� ��� '���#�� ������J ���#¨����¨�J.

�	����� ��������������

¼����R��"  18 V
¯��¨����" ���'�#  150 mm
¼#*�����'R ��R  10 mm
·�(�" '��R" ���" 0°  45 mm
·�(�" '��R" ���" 45°  32 mm
§�QJ���� ��� '��@  4.200 �.�.*.

����	¾� �
������ 
(��� ���)Q����)

��������
(��� ���)Q����)

LCS-180

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M
BPL-1820
BPL-1815

BCL-1800
BCS618
BCL1418

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M

BC-1815S
BC-1800
 


	������

1.  µ*R'��� ����G�*���" ��" �'����*�"
2.  ´'����*�
3.  ´�@¨�� ���¨�'�#���" ���������J
4.  ¯��'@���" �J(¨���" ��# ��(�#" '��R"
5.  ¼*�¨�'� �J(¨���" ��# �*���#" '��R" 

6.  ¯��'@���" �J(¨���" '*���"
7.  µ*R'��� ��G�*���" ��# �K���
8.  ¼��$ ���G#*�'�R��" ���'�#
9.  ¯��'�"
10. ·��� ���'�#
11. �K$����'R G*���ª�
12. ��$����'R G*���ª�
13. ¸�� �� K��G�K��� 
14. ¸�� �� �G�K��� 
15. ³������� (��� ���)Q����)
16. µ�)��� �� %*$������ ��G�*���" %�� 
 �� �G���)���� ��� ¨�������
17. ¸��¨¨R '�(��R%���"
18. �%'��R '�(��R%���" ��# ���'�#
19. ³�������@ �¨R¨� �������J
20. ��%@" ����**�*�" '��R" (��� ���)Q����)
21. µ��" ���K��%���� ����'��¨���
22. ´G�%'�R��" (��� ���)Q�����)
23. ¼*�¨�'� '*���"
24. ¼����� '����R��
25. ³�Q*@" ��# '��$ ���G#*�'�R�� ���'�#
26. ��$����'R '��R
27. ´��� '*���" ���" 0° 
28. �K�%$�� ��K�¨���
29. ·��� �J(¨���"
30. �(�%&���

�"�����¾�����


��	���
�����
 ́ � ������$�� ��# *����� '����� �K����¨�, 
¨� Q����¨����R���� �� ��%�*��� �#�@ ���� 
���¨�(�#����� �� �� *@%$ �K����¨�. ® ¨� 
�R���� ��" �������������" �#�R" ¨����� �� 
���G)��� �����@ �$¨���'@ ���#¨����¨@.


��	���
�����
 ³�� ������(R���� �� ��������R���� �� 
��%�*��� ��" R �� ����()���� �K���R¨��� 
� Q�R�� �$� ����$� �� �#��������. §)����# 
� ���#" ¨�������)" R ��������R���" 
�����*�J� �'���**�*� Q�R�� '�� '���#��J�#� 
�� ��¨��#�%R��#� ���'���#��" '���������" 
��# ¨����J� �� ���G)��#� �����@ �$¨���'@ 
���#¨����¨@.


��	���
�����
 ²G������� ����� ��� ¨������� ��@ �� 
��%�*��� @��� ����(������ �K���R¨���. 
® ¨� �R���� ��" �J�����" �#�R" ¨����� �� 
���G)��� �'�J��� K�'���¨� '�� �� ���'�*)��� 
�����@ ���#¨����¨@.
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�"�����¾�����

��	�	��� ��" �����" (�+. 2)


��	���
�����
 ® ¨)%���� ���¨����" ��# ���'�# ��# �������J 
��" ��)��� �� ����� 150 mm. ³� Q����¨�������� 
���) ���'�#" �� ��Q�" �$� ����$� ��� 
�����)��� ���� �K$����'R G*���ª� ���'�# �� 
���)*(�� ��� �*��J �'�� ��# �K���. � ��*J 
¨�%�*�� ���'�� (� �%%�ª�#� ��� ���G#*�'�R�� 
���'�# '�� �� ��*J ��Q��� ��� (� �����)��#� 
��� ���� ���'�# �� �#%'����� �$��� �� ���'� 
���� �K���. � '���������" �#�)" '���#��J�#� 
�� ���G)��#� ������ ��#QR¨���

� ²G���)��� ��� ¨������� ��@ �� ���@��.
� ²G���)��� �� '*���� �#��R����" (�K�%$�� '*���� 

5 mm) ��@ ��� #����QR ��'��������".
� µ�)��� �� ���'@��� ��G�*���" ��# �K��� '�� 

�G���)��� �� ���� ���'�# '�� ��� �K$����'R 
G*���ª�. 

 
¿(¿Ë.(¸*¸: %�� �� �G���)���� �� ���� ��# 
���'�#, %#����� ��� ���" �� ��K��.


��	���
�����
 ̧ �� �� ¨�� ���'*�(�� ª�¨�� ��� ¨�Q����¨@ 
'*���&¨���" ��# �K���, ����¨)���� ����� 
�� ���¨��R��� ����*&" � '����R��" ���� 
���R���� �� �*R'��� ��G�*���" ��# �K���.

 
¿(¿Ë.(¸*¸: ¨�� ()���� �� ���@�� �� *����#�%�� 
@��� �� �*R'��� ��G�*���" ��# �K��� ����� 
����¨)��.

� ¿�K�� ¨�� ���%@�� *��� ���� ��$����'R '�� 
�K$����'R G*���ª� ��� ��¨��� @��# �'�#¨��J� 
��� ���'�.


��	���
�����
 ²� � ��$����'R G*���ª� )Q�� �G����(��, 
���������(��R��� ��� ���� ����(��R���� �� 
���'� ���� �K���. ® ¨� �R���� ��" �J�����" 
�#�R" (� ¨����J�� �� ���'�*)��� ��JQ�¨� 
��@�� � ���'�" �� (� R��� �$��� �G�%¨)��".

� §���(��R��� �� ���'� ���� �K��� ¨)�� ���� '��$ 
���G#*�'�R�� ���'�#.

 
¿(¿Ë.(¸*¸: � �@���� ��# �������J ��)��� �� ����� 
����¨¨)�� ���" �� ���$ ��� ¨�������@ ¨)��" ��# 
�������J.

� ²G���)��� ��� �K$����'R G*���ª�.
� µ�)��� �� �*R'��� ��G�*���" ��# �K���, '�� 

���������(��R��� �� ���� ��# ���'�#. ´G�K�� 
%��� �� ���� ��# ���'�# �������@����G�.

� §�'�����R��� �� '*���� �#��R����" ��# ���'�# 
���� #����QR ��'�������R" ��#.

 
¿(¿Ë.(¸*¸: ¨� Q����¨�������� ���) ���'� �� 
��Q�" ��# �����# ��� �����)��� ���� �K$����'R 
G*���ª� ��# ���'�# �� ���)*(�� ��� �*��J �'�� 
��# �K���.

����	�� ��" �����" (�+. 3)
� ²G���)��� ��� ¨������� ��@ �� ���@��.
� ²G���)��� �� '*���� �#��R����" ��# ���'�# ��@ 

��� #����QR ��'�������R" ��#.
� §���(��R��� �� ���@�� @�$" G������� ��� ´Q. 3, 

���R��� �� �*R'��� ��G�*���" ��# �K��� '�� 
�%�*�� �� ���� ��@ �� ���'� �������)G����" �� 
��K�@����G�.

� ���������(��R��� ��� �K$����'R G*���ª�.
� ²G���)��� �� ���'�.

�����


��	���
�����
 ³� Q�*��&���� ��� �����QR ��" �G�J 
�K� �'� �$(� ���  ¨�  ��  ��%�*� ��  ��" . 
³�� K�Q���� ���) �$" )�� ��#���@*���� 
������K��" ��'�� %�� �� ���#¨��������� 
������.


��	���
�����
 Â�����  �����  %#�* ��  ��G�*� ��"  R 
��������#��'� %#�*�� ¨� �*�¾�� �*��¨��� 
@��� Q����¨�������� '����� �*�'���'@ 
��%�*���. ® ¨� �R���� ��" �J�����" �#�R" 
¨����� �� ���'�*)��� ��� �����*R K)�$� 
�$¨��$� ��� ¨���� ��" ���G)�����" �����)" 
�G(�*¨�')" �*���".


��	���
�����
 ³� Q����¨�������� �**� ����**�'��'� R 
�K���R¨��� �'�@" ��@ �#�� ��# �#����� 
� '����'�#���R" %�� �� ��%�*��� �#�@. 
® Q�R�� ¨� �#����&¨��$� ����**�'��'&� 
R �K����¨��$� ¨����� �� ���G)��� '���#�� 
������J ���#¨����¨�J.

	�����	�
Ã����¨����R��� �� ���'������@ ��" %�� ��" ����'��$ 
�G��¨�%)":

� ¼��R KJ*$� '�(� �J��# (K#*��� �����R, 
����'�**��@, K#*�����J���", ������� '�� �'*��R 
K#*���).

§� ���@�� �#�@ *����#�%�� ¨� ¨�������" *�(��#-�@��$� 
R ��'�*-'��¨��# Ryobi One+ de 18 V. ²#��� �� �#� �J��� 
¨������&� ����'���ª����� ��� ´Q. 4. ´��" ����'��$ 
��'@��", G������� ¨@�� � ¨������� *�(��#-�@��$� 18V.
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�����

¸�� �*R���" ���%��" G@�����" ��" ¨�������", 
�����)K�� ��� �%Q������� Q�R��" ��# G������R 
BCL-1800/ BC-1815S/ BC-1800.


¿(¿Ë.(¸*¸: �#��)��� �� ��@¨�� ���¨�'�#���" 
��# ���������J �� ¨�� �����K� �����@G���" @��� 
Q����¨�������� �� ���'������@ ��".

� � 
 � � 	 � � � �  � � �  � 
 � � � � � � � 
(�	� 
��	�	���) (�+. 4)

¿(¿Ë.(¸*¸: � ¨������� ����������� �*�G�&" 
G�����¨)��. ´#���&" (� ��)��� �� �� G�������� 
���� �� Q�R��. ²����)K�� ��� �¨R¨� “Â¿§Æ´® §®´ 
³µ²§²¿Æ²´” %�� �� *����� %�&�� �$� �#�(�'&� 
G@�����"

� §���(��R��� ��� ¨������� ¨)�� ��� ���@��, 
�#(#%��¨¨�ª����" ��" ����K�Q)" ��" ¨�������" ¨� 
��" �%'��)" ��� ��$����'@ ��# �������J. ´��&K�� 
��� ¨������� ¨)�� ���� #����QR ��".

� ·����$(���� �$" �� %*$������ ��G�*���" ��# 
����'����� ��� �*�¾�� ��" ¨�������" ���)�Q����� 
�$��� '�� �$" � ¨������� ����� '�*� �����$¨)�� 
���� ��Q����� �� Q����¨�������� �� ��%�*��� ��".


��	���
�����
 ±��� ����(������ ��� ¨������� ��� ��%�*��� 
��", �� �����&����� �$" �� ����K�Q)" ��" 
¨�������" �#(#%��¨¨�ª����� �$��� ¨� ��" 
�%'��)" ��# ����'����� ��� ��$����'@ ��# 
��%�*���# '�� �$" �� %*$������ ��G�*���" 
���)�Q����� �$���. ® *��(��¨)�� ����()���� 
��" ¨�������" ¨����� �� ���'�*)��� ª�¨�� 
��� ��$����'� ����Q���.

�  � � � 	 � �  � � �  � 
 � � � � � � � 
(�	� 
��	�	���) (�+. 4)
� ��������� �� %*$������ ��G�*���" ��# ����'����� 

��� �*�¾�� ��" ¨�������" '�� ���R��� �� &��� �� 
¨���)���� �� ���������� ��� ¨������� ��@ �� 
���@��.

� ²G���)��� ��� ¨������� ��@ �� ���@��.


��	���
�����
 ³�� K�Q���� �$" �� ��%�*��� ¨�������" ����� 
����� )���¨� ���" Q�R��. ´#���&" �#�������� 
(��¨� �� ��G�*�ª��� �� ���'@��� @��� ��� 
Q����¨�������� �� ��%�*��� ��" R @��� �� 
¨���G)����.

�"����� 
��������� ��� �
�������
� ¨�������" *�(��#-�@��$� 18 V ��" Ryobi ����� 

�K��*��¨)��" ¨� )�� ���$¨��$¨)�� �J���¨� 
���������" ��# ��������J�� �� 'J����� *�(��#-�@��$� 
'�� �#K���� �� ����'��� ª$R" ��" ¨�������". Ç��@��, 
�#�@ �� �J���¨� ���������" ¨����� �� '���� ��� 
¨������� ��# ��%�*���# �� ���¨��R���, ���%¨� ��# 
��� �#¨������ ¨� ��" ¨�������" ��'�*-'��¨��#.

?�@ ����¨)��" �#�(R'�" Q�R��", � �*�'�����'R 
�����K� ��" ¨�������" ���'�*�� �� ���'��R ��" 
¨�������" '�� �#���&" '�� ��# ��%�*���#. ¸�� �� 
�����''��R���� ��� ¨������� '�� �� ��%�*���, 
���*�#(��&���� �� �'����*� '�� K����Q����� 
'�����'� ��� ��%���� ��".


¿(¿Ë.(¸*¸: %�� �� ���GJ%��� �� ���'��R ��" 
¨�������", ���GJ%��� ��� �'���**�*� Q�R�� ��# 
��%�*���# ��".

��� �G�J ���*�#(��&���� �� �'����*�, � ¨������� 
'�� �� ��%�*��� ��� K���K�'��R��#�, �#�@ ��¨����� 
@�� � ¨������� ����� ����*&" ���G�����¨)��. ¸�� �� 
G�������� ��� ¨�������, ����(��R��� ��� ¨)�� ��� 
G������R ¨������&� *�(��#-�@��$�.

���
����� (�+. 5 -8)
§� ����R��¨� �G��*���� �� ��@��¨� ¨�*�'����¨� ��# 
���'�# ��# ���$(�� �� ���@�� ���" �� ���$ ���" �� 
Q�R���. §� ¨�*�'����¨� ��# ���'�# ��)�Q���� @��� 
�G��&��� ¨)�� ��� KJ*�.

����"���
 �*�#(��&��� �¨)�$" �� �'����*� �� 
������$�� ���)�*$��" ��" *�����" R 
¨�*�'����¨���". §� ����R��¨� ¨����� �� 
��" '���� �� Q����� ��� )*�%Q� ��# �������J 
��". ® ��&*��� �*)%Q�# ¨����� �� ���'�*)��� 
������J" ���#¨����¨�J".

�»¿ ¹¿ ¿Ò)ÿ�ðÌËÌ Ë¿ ¿¹¿Ò¸Û.Ñ¿Ë¿, ¿Ò)ÿÌ�ðÌËÌ Ë»Ð 
¿¼Ô·)÷ûÌÐ ÌÒ»¼Þ¹Û÷¹ÌÐ ¼¿Ë¿*Ë½*Ì»Ð:

� *��(��¨)�� �J(¨��� ��# ��(�#" ��# ���'�#
� ����#��� �@ª$� R '��G�&� ��� ���" ���K��%���� 

����'��¨���
� ���)�*$�� ��# ���'�# '��� �� ����'��� ��" '��R"
� Q�R�� ���'�# �¨�*#¨¨)��#, '�*#¨¨)��# ¨� 

������� R *�(�" �#(¨��¨)��#
� *��(��¨)�� ��R��K� ��# ���" ���K��%���� 

����'��¨)��#
� '��R ��# ���%¨����������� ª���ª����"
� '��R #%��J R �����*$¨)��# KJ*�#
� *��(��¨)�� R �'���**�*� Q�R�� ��# ��%�*���# 

�»¿ ¹¿ ÑÌ»Ù*ÌËÌ Ë)¹ ¼Þ¹Û÷¹) ¿¹¿Ò¸Û.Ñ¿Ë)Ð, Ë¸(.*ËÌ 
Ë»Ð Ò¿(¿¼½Ëë )Û¸ðÞÌÐ:

� ·����$(���� �$" � �J(¨��� ��# ��(�#" ���'�# 
����� �$��R: ��� ��)��� �� K������ �� 6,35 mm 
'��$ ��@ �� ���" ���K��%���� ����'��¨���.
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�����

� �*)%K�� ��� ����Q@¨��� ����#��� �@ª$� R 
'��G�&� ��� ���" ���K��%���� ����'��¨��� ���� 
��Q����� ��� '��R. ³�� '@���� ���) �� �@ª� R 
��@'�.

� ¼@���� �� �#(��� %��¨¨R. Ã����¨�������� ����� 
����**�*� ���%@ '��R" %�� �� ���%¨������R���� 
�#(���" '��)". ½� ���GJ%��� )��� �� ���)�*$�� 
��# ���'�# '��� �� ����'��� ��" '��R".

� Ã����¨�������� ����� ���'�#" '�(���J", 
�'����¨)��#" '�� �$��� �#(¨��¨)��#". ³�� 
'@���� ���) ¨� �¨�*#¨¨)�� ���'�.

� ?�������K�� �$��� �� ���" ���K��%���� 
����'��¨��� ���� ��Q����� ¨�� '��R.

� ¼��� ��� '��R, ��)ª��� '�� ���&Q���� �� ���@�� 
���(��� '�� �¨�*�. ³� ª���ª��� ��� '��R.

� ³�� '@���� #%�@ R �����*$¨)�� KJ*�.
� ¼������ ����� %��� �� ���@�� ¨� �� �#� Q)��� '�� 

��#*�J��� �� ���(��R ()�� %�� �� ¨������� �� 
�*)%K��� ����Q@¨��� ����R��¨�.


��	���
�����
 ±��� Q����¨�������� �� ���@�� ��", �� ����� 
������� �����'��'�� '�� �� ����¨)���� 
'J���" ��# ��%�*���# ��". ³�� �G������� �� 
���@�� ��@ �� ���" ���K��%���� ����'��¨��� 
@��� � ���'�" �������)G���� �'@¨�.

������ 
������"
²'@¨� '�� �� '�*J����� ���'�� ��� (� ����� 
�����*��¨���'�� �� ��� �#�����J���� �$��� 
('�(����¨�, �'@���¨�, �$��R ����()����). ® Q�R�� 
�¨�*#¨¨)��# ���'�# ������ª�� ��� ��@���� ��# 
�������J ��" '�� �#K���� ��� '���#�� ������R¨���". 
µ���*)¶�� ����**�'��'�J" ���'�#" &��� �� )Q��� 
����� �'����¨)��#" ���'�#" ��� ���(��R ��".

§� ������� ��# ���%�&��� ����$ ��� ���'� (� 
�������J��� �� ���@�� ��". ²G���)��� �� ���'� 
��@ �� ���@�� '�� Q����¨����R��� ª���@ ���@ %�� 
�� ���¨�'�J���� �� �#��$��#¨)�� �������. 
�� �������
����	�	 �	�����.

�"����� 
��������� ��" �����" (�+. 9)
 '��$ ���G#*�'�R��" ���'�# ��# �K��*�ª�� �� 
���'������@ ��" ����� ���������� %�� ��� ��������� 
'�� ��� ��G�*��� ��". ³�� ��� ��������R���� �� '�¨�� 
������$��. ²� #������ ª�¨��, ¨�� Q����¨����R���� �� 
���@�� ��" ���� �� ����'�#����� R �� ����'�����R����. 
²GR���� ����� ��� ���G#*�'�R�� ���'�# �� ()�� 
*����#�%��" @��� Q����¨�������� �� ���@�� ��".

����"���
 ±��� ��%�ª���� ����$ �� )�� ����'��¨���, 
� '��$ ���G#*�'�R��" ���'�# ��� '�*J���� 
�� ���'� '��$ ��@ �� ����'��¨���.  ���'�" 
����� �'��(��¨)��" '��$ ��@ �� ���" 
���K��%���� ����'��¨���, G�������� �� 
'������ �� Q)��� '�� �� ��'�#*� ��" ¨�'��� 
��@ �� ª&�� '��R".  '���J¨���" ���'�" ��� 
��)��� ���) �� )�(�� �� ���GR ¨� ������R���� 
�¨R¨� ��# �&¨��@" ��" %�� �� ���GJ%��� ��� 
'���#�� ������J ���#¨����¨�J.


��	���
�����
 ³� Q����¨�������� ���) �� ���@�� @��� � 
���G#*�'�R��" ���'�# ��� *����#�%�� �$���. 
® *����#�%�� ��# ���G#*�'�R�� ���'�# 
��)��� �� �*)%Q���� ���� ��@ '�(� Q�R��. 
 ���G#*�'�R��" ���'�# *����#�%�� 
�$��� @��� '������� �*�J(��� '�� '*����� 
�J'�*�. ²� �)��� �� ���@�� ��", ¨�� �� 
K���Q����¨����R���� ���� �*)%K��� �� 
@*� �� ������� ��(�#" '��R" �$" � '��$ 
���G#*�'�R��" ���'�# '�� �� ���� ��� )Q�#� 
#������ ª�¨��.

�	�� �	 ¾	���"���� / �����
� ��" 

������" (�+. 10)
�»¿ ¹¿ ûÏ*ÌËÌ Ë) Ò(»Ô¹» *Ì ·Ì»Ë)÷(ðÞ¿:

� µ��R��� �� �*R'��� ����G�*���" ��" �'����*�".
� µ��R��� �� �'����*�.
� µ���¨)���� ����� � ���'�" �� G����� ��� ¨)%���� 

��QJ���� ��# ���� ��� '����� �� ���)*(�� ��� 
���" ���K��%���� ����'��¨���.


��	���
�����
  ���'�" ��� ��)��� �� )�(�� �� ���GR ¨� 
�� KJ*� ���� G����� ��� ¨)%���� ��QJ���� 
��# ��@�� �#�@ (� ¨����J�� �� ���'�*)��� 
����R��¨� ��# �������J '�� �� ���K��R��� 
������J" ���#¨����¨�J".

� �»¿ ¹¿ *Ë¿Ñ¿Ë.*ÌËÌ Ë) Ò(»Ô¹»: ���*�#(��&��� �� 
�'����*�. 

� ²G�J ���*�#(��&���� �� �'����*�, ����¨)���� 
�� ���¨��R��� ����*&" � ��������GR ��# ���'�#. 
�¸¹ ¿ÿ¿»(ÌÞËÌ Ë) Ò(»Ô¹» ¿ÒÔ Ë) Ò()Ð ÌÒÌìÌ(ð¿*Þ¿ 
¿¹Ë»¼ÌÞÑÌ¹) Ô*) ) ÛÞ*¼)Ð Ìì¿¼)·)÷ûÌÞ ¹¿ 
ÒÌ(»*Ë(ÏÿÌË¿».


¾����� �
���¾���� ��� ������¾�� 
(�+. 10)
§� �*R'��� ����G�*���" ��" �'����*�" �������ª�� 
��� '���#�� �'�J���# K�'��R¨���" ��# �������J. 
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�����

²#�@ �� �*R'��� ��G�*���" ����'���� ����$ ���� 
*��R, ���$ ��@ �� �'����*�. µ�)��� �� ���R���� 
�� �*R'��� �#�@ %�� �� ¨���)���� �� ���R���� 
�� �'����*�. ¼�(� G��� ��# ���*�#(��&���� �� 
�'����*�, �#�R ��G�*�ª�� ��*� �#�@¨���.


¿(¿Ë.(¸*¸: ³������� �� ���R���� �� �*R'��� 
����G�*���" ��@ �� ¨�� R ��@ ��� �**� �*�#�� ��" 
�'����*�".

�"����� ��" ����"� ��
�� (�+. 11)
Â�������� �� ���������� ����� '����� '���**�*� 
��(�" '��R", %�$��ª����" �$" � ���'�" ��� ��)��� 
�� �������J�� ������@���� ��@ 6,35 mm '��$ ��@ 
�� ���" ���K��%���� ����'��¨���. ©�� ¨�%�*J���� 
��(�" '��R" (� �JK��� ��� '���#�� ������R¨���" 

'�� (� ��Q� $" ����)*��¨� ¨�� ���Q�� '��R. 
¸�� ¨�%�*J���� �'������ �J(¨���" ��# ��(�#" '��R", 
Q����¨����R��� ��� '*�¨�'� ��# ����'���� ����$ 
���� ���$ ���G#*�'�R��.

� Ê��G�K�� �� ���'@��� �J(¨���" ��# ��(�#" '��R".
� ���*)K�� �� ���(#¨��@ ��(�" '��R".
� ��������� ��� ��������Q� �J(¨��� ���� 

'*�¨�'� ��# ����'���� ��� ���$ ¨)��" ��# ��$ 
���G#*�'�R��.

� §���(��&���" �� ���@�� ������� ����$ ��� ���" 
���K��%���� ����'��¨���, �������� R '�������� 
�� ���'� ¨)Q�� � )����K� �� �#(#%��¨¨����� ¨� ��� 
�%'��R ��# ���G#*�'�R��.

� ´G�K�� %��� �� ���'@��� �J(¨���" ��# ��(�#" 
'��R".

����� ��" 
������" (�+. 12 -14)
�����  ��¨����'@  �� '���*����� '�*� �$" 
Q����¨��������� �� ���@��. ²����)K�� ��� ��������Q� 
�Q)��� %�� �� ����� �� �$��@ ��@�� Q�����¨�J ��# 
�������J ��", '�(&" '�� ��" ()���" ��# ��� ��)��� �� 
Q����¨�����J����.


��	���
�����
 ¼������ ����� %��� �� ���@�� ��" &��� � 
'��R �� ����� ��� �J'�*� '�� ��� ��%�#��. 
® ��&*��� �*)%Q�# ��# �������J ¨����� 
�� ���K��R��� ��JQ�¨� '�� �� ���'�*)��� 
�����@ �$¨���'@ ���#¨����¨@.

����"���
 ±��� �G������� �� ���@�� ��@ �� ���" 
���K��%���� ����'��¨���, � ���'�" ����� 
�'��(��¨)��" ¨)Q�� �� )�(�� �� ��� '�*J¶�� 
� ���G#*�'�R��". ·����$(���� @�� � '��$ 
���G#*�'�R��" '�*J���� '�*� �� ���'� ���� 
�'�#¨�R���� �� ���@�� ��".

�»¿ þÏ·Ë»*Ë¸ ¼)Ò., ¿¼)·)÷û.*ËÌ Ë»Ð Ò¿(¿¼½Ëë 
*÷Ñþ)÷·ÏÐ:

� ¼������ %��� �� ���@�� ¨� �� �J� Q)���.
� ³�� ����(������ �� Q)�� ��" ����$ ��� ���" 

���K��%���� ����'��¨��� '��� �� ����'��� ��" 
'��R".

� ?�������ª��� �� ���" ���K��%���� ����'��¨��� ¨� 
��@�� &��� � �%'��R �������J �� ����� ����� ��@ 
�� ¨���� ��".

� §� ���" ���K��%���� ����'��¨��� ��)��� ����� �� 
#�������ª���� '���� ��� ª&�� '��R".

� ´����&��� %��� �� ���" ���K��%���� ����'��¨��� 
)��� &��� �� ¨�� '���#��J�� �� ¨���'���(�� '��� 
�� ����'��� ��" '��R".

� §���(������ ����� �� ���@�� ��� �¨R¨� ��# ���" 
���K��%���� ����'��¨)��# ��# �#%'��������, '�� 
@Q� �¹ �'���� ��# (� '����.

� §���(��R��� �� ���" ���K��%���� ����'��¨��� 
)��� &��� � ‘’'�*R’’ �*�#�� �� ����'���� ���" �� 
'��$.

� ´Q������� ¨�� %��¨¨R '�(��R%���" '��� ¨R'�" 
��" %��¨¨R" '��R" ���� ��Q����� �� '@����.


���¾¾�¾� / 	������� ��
� (�+. 15)
±��� ���%¨���������� ����**�*� R �%'����� '��R, 
�#(#%��¨¨�ª��� �� %��¨¨R '�(��R%���" ¨� ��� 
�%'��R '�(��R%���" ��# �)*¨���" ��# �������J.

�G@��� �� ��Q�" ��# ���'�# ���'�**��, �#�������� 
(��¨� �� ���%¨���������� ��'�¨����')" '��)" �� 
'�¨¨���'�� KJ*�# �'�*�#(&���" ¨�� �Q�����¨)�� 
%��¨¨R %�� �� '�(������� '��� �@�� ��)��� �� 
¨�����(�� � %��¨¨R '�(��R%���", �� �#���)Q�� 
������$��, %�� �� '@¶��� ��� ���(#¨��@ ��¨���.


¿(¿Ë.(¸*¸: � ��@����� ¨���KJ ��" %��¨¨R" '��R" 
'�� ��" %��¨¨R" '�(��R%���" ��������Q�� ���� 
��@����� ¨����@����" ��" %��¨¨R" '�(��R%���" 
����$ ��� ���" ���K��%���� ����'��¨���.


���¾¾�¾� ��
� �	 ����� (�+. 16)
Ã����¨����R��� ���%@ %�� �� ���%¨������R���� 
¨�'��)" R �*���)" '��)" ¨� �� ���@�� ��".

� ´����&��� �� ���" ���K��%���� ����'��¨���.
� ´����&��� )�� �#(J ��Q�'� ��� ���" ���K��%���� 

����'��¨��� ¨� �G�%'�R��".
� ¼@¶�� '��� ¨R'�" ��� ��Q�'� %�� �� �K��G�*����� 

¨�� ����**�*� �#(��� '��R.
 
¿(¿Ë.(¸*¸: G�������� � ���'�" �� ¨� ���*&��� 

¨)�� ��� %��¨¨R '��R".
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�����

�¾����� �"������ ��" 
¾���"� ��
�� 
(�+. 17)
§� �)*¨� ��# �������J ��" �#¨����*�¨����� ¨�� 
¨����������. ±��� ��)��� �� ���%¨������R���� ¨�� 
����**�*� R �%'����� '��R, Q����¨����R��� �#�R 
�� ¨���������� %�� �� ¨���R���� ¨)Q�� 120 mm ��@ 
�� ��K�� �*�#�� ��# ���'�# '�� ¨)Q�� 30 mm ��@ ��� 
�������R �*�#�� ��# ���'�#.


¾���� ��
� (�+. 18-20)
� �#(#%��¨¨���� �� %��¨¨R '�(��R%���" ¨� 

��� �%'��R '�(��R%���" ����$ ��� �)*¨� ��# 
�������J @��� ���%¨���������� �*�%�� '��R 45°.

� µ��%¨������R��� ¨�� ��'�¨����'R '��R �� )�� 
�Q����� '�¨¨��� KJ*� �'�*�#(&���" �� %��¨¨R 
'�(��R%���" %�� �� ¨���R���� '��� �@�� (� 
��)��� �� ¨����������� �� %��¨¨R '�(��R%���" 
����$ ��� ���" ���K��%���� ����'��¨���.

� ¿#(¨���� �� %$��� '��R" ���� ���(#¨��R '*��� 
¨���KJ 0° '�� 50°. ²����)K�� ��� ��@¨��� �¨R¨� 
“¿J(¨��� ��" '*���"”.

�"����� ��� �¾���� (�+. 19)
� Ê��G�K�� �� ���'@��� �J(¨���" ��" '*���"
� ²����'&��� ��� �'�� ��# '����� ��# '����R�� 

¨)Q�� ��� ���(#¨��R %$��� ��� ��(¨���¨�¨)�� 
'*�¨�'� '*���" 

� ´G�K�� %��� �� ���'@��� �J(¨���" ��" '*���"


��	���
�����
 ³�� ���Q���R���� �*�%�� '��R Q$��" �� )Q��� 
�G�K�� %��� �� ���'@��� �J(¨���" ��" '*���", 
'���#��J��� �� ���#¨��������� ������.


�������
����� 
¾����� ��
�� (�+. 19)
� ¼������ %��� �� ���@�� ¨� �� �J� Q)���.
� ²'�#¨�R��� �� ¨�������@ Q��*�" ��# �)*¨���" 

��� ���" ���K��%���� ����'��¨���.
� Ê�'��R��� �� ���@�� '�� ����¨)���� ¨)Q�� �� G����� 

� ���'�" ��� ¨)%���� ��QJ���� ��#.
� ¼�(���%R��� �� ���@�� ¨)�� ��� ���" ���K��%���� 

����'��¨��� '�� �������� ���� '��R.
� ²G�J ���*�#(��&���� �� �'����*�, ����¨)���� 

�� ���¨��R��� ����*&" � ��������GR ��# ���'�#.
� ²G���)��� �� ���'� ��@ �� ���" ���K��%���� 

����'��¨���.

	���	���� ��
� (�+. 21)


��	���
�����
 ¿#(¨�ª��� ����� �� %$��� '*���" ��� 
0° ���� ��Q����� ¨�� ��$����'R '��R. 
²� ������(R���� �� ���%¨������R���� 
¨�� ��$����'R '��R ¨� �� ���'� '�'*�¨)��, 
'���#��J��� �� Q����� ��� )*�%Q� ��# 
�������J '�� �� �'��(���� �� '���#�� ������J 
�$¨���'�J ���#¨����¨�J.

� ¿#(¨���� �� %$��� '*���" ��� 0°.
� ·����$(���� �$" � �J(¨��� ��(�#" ��# ���'�# 

����� �$��R.
� ²����'&��� ��� '��$ ���G#*�'�R�� ���'�# ¨� �� 

¨�Q*@ ��#.
 
¿(¿Ë.(¸*¸: G�������� �� �����'&���� ����� 

��� '��$ ���G#*�'�R�� ���'�# ¨� �� ¨�Q*@ &��� 
�� ���GJ%��� ��� '���#�� ������J ���#¨����¨�J.

� ¯�����R��� ��� ���G#*�'�R�� �����'$¨)�� Q��� 
��� ¨�Q*@ ��#.


��	���
�����
 ³� G)����� ���) �� ��'�#*� ��" '���� 
��� ���'� @��� � ���G#*�'�R��" ����� 
�����'$¨)��". ½� '���#��J��� �� �%%�K��� 
�� ���'� '�� �� ���#¨��������� ������.

� ²'�#¨�R��� �� ¨�������@ �¨R¨� ��# �)*¨���" 
����$ ��� ���" ���K��%���� ����'��¨���, ¨� �� 
*��R �����%¨)�� ���" �� ���$ )��� &��� � ���'�" 
�� ¨�� )�Q���� �� ���GR ¨� �� ���" ���K��%���� 
����'��¨���.

� Ê�'��R��� �� ���@�� '�� ����¨)���� ¨)Q�� �� G����� 
� ���'�" ��� ¨)%���� ��QJ���� ��#.

� ¼�(���%R��� �� ���'� ¨)�� ��� ���" ���K��%���� 
����'��¨��� '�� �������� ���� '��R.


��	���
�����
 ¼��� � �"  ��$����')" '��)",  '@���� 
����� ���$(&���" �� ���'�. ²� '@¶��� 
¨���'��&���" �� ���'� ���" �� ���$, �#�@" (� 
'���#��J�� �� �%�� ��@ �� ���" ���K��%���� 
����'��¨��� '�� �� '���#(#�(�� ���" �� 
¨)��" ��".

� ²��*�#(��&��� �� �'����*� '�� ����¨)���� � 
���'�" �� ���¨��R��� �� �������)G����.

� ²G���)��� �� ���'� ��@ �� ���" ���K��%���� 
����'��¨���.

� *�'*��&��� ��� '��R �$� %$��&� ¨� �� ��R(��� 
��@" Q����������# R ¨��" ���(@��%�".


��	���
�����
 ³� ¨�*�'����� ���) ��� '��$ ���G#*�'�R�� 
� � � ' � #  � � � �  � � � � � ' $ ¨ ) � �  ( ) � � . 
³�� �GR���� �� ���'� �'��(��¨)��, 
'���#��J��� �� ���#¨��������� ������.
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�����


��	���
�����
 ²G������� ����� ��� ¨������� ��@ �� 
��%�*��� @��� ���%¨���������� �#(¨����". 
® ¨� �R���� ��" �J�����" �#�R" ¨����� �� 
���G)��� �'�J��� K�'���¨� '�� �� ���'�*)��� 
�����@ ���#¨����¨@.

���
 �¾���� 0° (�+. 22)
§� ���@�� ��" ����� �K��*��¨)�� ¨� )�� ���� '*���" 
0°, �� ����� )Q�� �#(¨����� ��%�������'� %�� �� 
�K��G�*�ª�� ¨�� %$��� ���'�# 0° @��� ���%¨���������� 
'��)" 90°.

	¾	���� ��" ���
 �¾���� 0° 
� §���(��R��� �� ���@�� ��" ������� ����$ ���� 

��%'� ��%����".
� ³� )�� ��(�%&���, �*)%K�� @�� � ���'�" ����� 

'�(���" ���" �� �)*¨� ��# �������J.

�"����� ��" ���
 �¾���� 0° 
� Ê��G�K�� �� ���'@��� �J(¨���" ��" '*���"
� ¸#����� �� ���� �J(¨���" ¨� �� �K�%$�� '*���� 

'�� �#(¨���� �� ()�� ��# �)*¨���" ¨)Q�� �� ����� 
'�(��� ���" �� ���'�.

� Ê����G�K�� %��� �� ���'@��� �J(¨���" ��" 
'*���".


��	���
�����
 ³�� ���Q���R���� �*�%�� '��R Q$��" �� 
)Q��� �G�K�� ����*&" �� ���'@��� �J(¨���" 
��" '*���", '���#��J��� �� ���#¨��������� 
������.

�"�������


��	���
�����
 ́ � ������$�� ����'��������" ��)��� �� 
Q����¨�����J���� ���'*�����'� %�R��� 
����**�'��'�. ® Q�R�� �����#�R���� �**�# 
����**�'��'�J ¨����� �� ����#������ '���#�� 
R �� ���'�*)��� ª�¨�� ��� ���¾@�.

��	���
�����
 Ë� G����� ����� %#�*�� ��G�*���" R 
��������#��'� %#�*�� ¨� �*�¾�� �*��¨��� 
@��� Q����¨�������� �*�'���'� ��%�*��� R 
@��� �� '�(���ª��� ¨� �)�¨� �)��. Ë� G����� 
�����" ��������#��'R ����$���� R ¨��'� �� 
� ��%���� ��¨��#�%�� �'@��.


��	���
�����
 ̧ �� �� ���GJ%��� �� �����@ ���#¨����¨@, 

�G������� ����� ��� ¨������� ��@ �� ��%�*��� 
���� �� '�(������� R ���%¨������R���� 
������R���� ��)�%��� �#��R����".

�	���� �"�������
³�� Q����¨�������� ���*J��" %�� �� '�(������� 
�� �*����'� �¨R¨���. §� ������@���� �*����'� 
'���#��J�#� �� ��(�#� ª�¨�� ¨� �� Q�R�� ����¨)�$� 
���*#�&� ��# �����(����� ��� �¨�@���.

Ã����¨����R��� )�� '�(��@ ����'�  %�� �� 
���¨�'�J���� ��" �'�(�����", �� �'@��, �� *���, �� 
%����, '*�.


��	���
�����
 §� �*����'� �¨R¨��� ��� ��)��� ���) �� 
)�Q����� �� ���GR ¨� #%�� G�)�$�, ���ª���, 
���¾@��� ¨� ���� �� ����)*���, )*���, '*�. 
§� ���¾@��� �#�� ����)Q�#� Q�¨�')" �#���" 
��# ¨����J� �� ���K��R��#� ª�¨��, �� 
¨��&��#� R �� '������)¶�#� �� �*����'@.

³@�� �� �K���R¨��� ��# ���G)������ ���� 
'���*�%� �$� ����'��������¨$� �K����¨��$� 
¨����J� �� �������($(�J� R �� ����'������(�J� 
��@ �� Q�R���. ±*� �� #�@*���� �K���R¨��� ��)��� 
�� ����'�(���&���� ��@ �K�#�������¨)�� ¼)���� 
§�Q��'R" �K#���)����" Ryobi.

�
�����	�
§� ��%�*��� �#�@ ¨����� �� Q����¨�����(�� ¨� 
¨�������" Ryobi One+ 18 V *�(��#-�@��$� R ��'�*-
'��¨��#. ® ����'��� *����#�%��" ��# ��%�*���# 
���¨��� ���" G�������" ��" ¨�������" �K������� ��@ 
�� GJ�� ��" ���%¨�������¨)��" ��%����".

® ¨������� ��# ��%�*���# �#��J )Q�� �Q�������� 
%�� �� �����)��� ¨�� �K�@����� *����#�%�� ��# 
��%�*���# '�(’ @*� �� ����'��� ��" ª$R" ��#. 
Ç��@��, @*�" �� ¨�������" G(�������� ¨�� ¨)��. 
³�� ����#���¨�*�%R���� ��� ¨������� %�� �� 
������(R���� �� ����'�����R���� �� ����Q��� ��". 
 Q�����¨@" ¨��" ¨�������" ¨����� �� ���'�*)��� 
������ �%'�J¨���, ���$" �� G����� ��'�#*���� '�� 
'��¨R¨���.

¸�� �� ����� � ����'��� ª$R" ��" ¨�������" ��" � 
¨�%�*J���� �#���R, ��" �#�����J¨� �� ������� �� 
����'��$ ��¨���:

�»¿ Ë»Ð ÑÒ¿Ë¿(ÞÌÐ ·»ûÞ)�-»Ô¹Ëë¹:

� ²G������� ��� ¨������� ��@ �� G������R ¨@*�" 
�*�'*��$(�� � G@�����.

¸�� ��'�������� ��" ¨�������" %�� ���$ ��@ 
30 �¨)��":

� §�'�����R��� ��� ¨������� �� ��¨��� @��# � 
(��¨�'����� ��� #��������� ��#" 27°C '�� ¨�'��� 
��@ #%�����.
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�"�������

� §�'��������� ��" ¨�������" ¨� G@����� 30-50%.
� Â����ª��� '�(� )K� ¨R��" ��" ��'������¨)��" 

¨�������".
�»¿ Ë»Ð ÑÒ¿Ë¿(ÞÌÐ ¹Þ¼Ì·-¼¿ÛÑÞ)÷:
� ²G������� ��� ¨������� ��@ �� G������R ¨@*�" 

�*�'*��$(�� � G@�����.

¸�� ��'�������� ��" ¨�������" %�� ���$ ��@ 
30 �¨)��":

� §�'�����R��� ��� ¨������� �� ��¨��� @��# � 
(��¨�'����� ��� #��������� ��#" 27°C.

� § � ' � � � � � R � � �  � � "  ¨ � � � � � � � "  � G � J  � � " 
���G��������.

	���������

³������� �� ���¨�(�#����� �� �'@*�#(� �K���R¨��� 
��� '������¨� @��# �%������� �� ��%�*��� ��":

� Ì���@" ���'�" ���¨)���# 150 mm
� ¼*���� �#��R����"
� ��%@" ����**�*�" '��R" (670957007)


��	���
�����
 §� '���**�*� %� �#�@ �� ��%�*��� �K���R¨��� 
������(����� �������$. ³� Q����¨�������� 
�**� ����**�'��'� R �K���R¨��� �'�@" ��@ 
�#�� ��# �#����� � '����'�#���R" %�� �� 
��%�*��� �#�@. ® Q�R�� ¨� �#����&¨��$� 
����**�'��'&� R �K����¨��$� ¨����� �� 
���G)��� '���#�� ������J ���#¨����¨�J.


�������� ��" 
	����¾¾�����

²��'#'*&���� ��" ��&��" J*�" ���� �� 
� �"  ������  ����  '���  � �' ��'&� 
������¨¨��$�. ¸�� ��� ��������� ��# 
������**����", ��)��� �� %������ ���*�%R 
��# ��%�*���#, �$� �K����¨��$� '�� �$� 
�#�'�#���&� ��#.

�"���¾�

   µ������������ ��G�*���"

   V          ·�*�

  min-1   µ�������G)" R ��*�����¨R���" ��� *���@

     ´#��Q)" ��J¨�

   ´#¨¨@�G$�� CE

       µ���'�*�J¨� �������� ��" ���%��" 
�����'��'� ���� K�'��R���� �� ¨�Q���¨�.

   ²��'#'*&��� �� ������¨¨���
 

 §� �*�'���'� ���¾@��� ���" ��@���¶� 
��� (� ��)��� �� ������������� ¨�ª� ¨� 
�� ��'��'� ��@�*���. µ���'�*�J¨� 
���'#'*&���  @��#  #���Q�#�  � � 
��������Q�" �%'���������". ³�*R��� ¨� 
��" ����')" ��Q)" R ��� �$*��R %�� �� 
��" ���¨��&��#� �Q���'� ¨� �� 
���%��¨¨��� ���'J'*$��".
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ÖZEL GÜVENL�K TAL�MATLARI

� TEHL�KE ! Ellerinizi kesim alan�ndan ve b�çaktan 
uzak tutunuz. Aletin ana tutma kolunu tutmayan el, 
yard+mc+ tutma kolunu tutmal+d+r ya da motor karterine 
dayal+ durmal+d+r. Böylece, ellerinizin kesim alan+nda, 
b+çaV+n kesim yolu üzerinde bulunma riski ortadan 
kald+r+l+r.

 Not: çap+ 140 mm’den az veya e;it olan bir b+çakla 
donat+lm+; daire testereler için, “aletin ana tutma 
kolunu tutmayan el, yard+mc+ tutma kolunu tutmal+d+r 
ya da motor karterine dayal+ durmal+d+r” talimat+ 
bulunmayabilir.

� Ellerinizi asla i�lenecek olan parçan�n alt�ndan 
geçirmeyiniz. B+çak koruyucusu, b+çaV+n i;lenecek 
parçan+n alt+nda bulunan k+sm+na kar;+ koruma 
saVlamaz.

� Kesim derinli�ini kesilecek parçan�n kal�nl���na 
göre ayarlay�n�z. B+çaV+n di;leri, kesim esnas+nda 
i;lenecek parçan+n alt+na tamamen geçmemelidir.

� ��lenecek parçay� asla elinizle ya da bacaklar�n�z 
aras�nda tutmay�n�z. Parçay+ sabit bir desteVin üzerine 
tespit ediniz. Yaralanma riskine maruz kalmamak 
ve b+çaV+ eVmemek ya da kesimin kontrolünü 
kaybetmemek için, i;lenecek parçan+n düzgün bir 
;ekilde sabitlenmesi çok önemlidir.

� Gizli elektrik teller içerebilecek bir yüzey üzerinde 
çal���rken, veya yap�lmas� gereken çal��ma besleme 
kordonunun b�ça��n geçi�i üzerinde durmas�na 
neden olabilecekse, aleti yaln�zca yal�t�lm�� ve 
kaymayan k�s�mlardan tutunuz. ElektriVe baVl+ tellere 
temas etme, ak+m+ metal k+s+mlara iletebilir ve elektrik 
çarpmas+na neden olabilir.

� Paralel bir kesim yapt���n�zda, daima bir paralel kesim 
k�lavuzu ya da düz bir destek kullan�n�z. Böylece kesim 
hassasiyeti artar ve b+çaV+ bükmeyi önlersiniz.

� Daima tahrik milinin çap�na uygun boy ve �ekildeki 
b�çaklar kullan�n�z. Üzerine monte edilecekleri milin 
niteliVine uygun olmayan b+çaklar düzgün olarak 
dönmeyecekler ve aletin kontrolünün kaybedilmesine 
sebep olacaklard+r.

� Asla defolu ya da uygun olmayan b�çak vidas� ya da 
flan�lar� kullanmay�n�z. B+çak flan;lar+ ve vidas+ sizin 
testere modeliniz için özel olarak, size azami güvenlik 
ve performans saVlamak üzere tasarlanm+;t+r.

GER� TEPMELER�N SEBEPLER� VE BUNLARI 
ÖNLEMENiN YOLLARI
Geri tepme, b+çak s+k+;t+V+nda, büküldüVünde ya da yanl+; 
hizaland+V+nda meydana gelen ani bir tepkidir: testere 
i;lenecek parçadan aniden ç+kar ve sert bir ;ekilde 
kullan+c+ya doVru geriye hareket eder.
B+çak ah;ab+n içinde s+k+;t+V+nda, b+çak durur ve dönmeye 
devam eden motor, testereyi b+çaV+n dönme yönünün 

aksine yani kullan+c+ya doVru f+rlat+r.
B+çak büküldüVünde ya da yanl+; hizalanm+; olduVunda, 
b+çaV+n arka k+sm+nda bulunan di;lerin ah;ab+n yüzeyinin 
içerisine girme riski bulunur ve bu da b+çaV+n i;lenen parçadan 
kullan+c+ya doVru ani bir ;ekilde ç+kmas+na sebep olur.
Dolay+s+yla geri tepme, aletin kötü kullan+m+n+n ve/veya 
yanl+; kesim prosedürlerinin ya da ko;ullar+n+n sonucudur. 
Baz+ önlemlere uyarak engellenebilir.
� Testereyi iki elinizle s�k�ca tutunuz ve kollar�n�z� 

olas� bir ani geri tepmeyi kontrol edebilecek �ekilde 
tutunuz. Çal+;+rken daima testerenin bir yan+nda 
durunuz, asla b+çaV+n hizalamas+nda durmay+n+z. 
Geri tepme testereyi ani bir ;ekilde geriye doVru f+rlat+r, 
ancak kullan+c+ bu hareketi bekliyor ve buna kar;+ 
haz+rl+kl+ ise kontrol edilebilir.

 Not: çap+ 140 mm’den az veya e;it olan bir b+çakla 
donat+lm+; daire testereler için, “iki elinizle “ ifadesi yer 
almayabilir.

� B�çak s�k���rsa, ya da siz herhangi bir sebepten dolay� 
kesimi durdurmak zorunda kal�rsan�z, tetik dü�mesini 
b�rak�n�z ve b�ça��n dönmesi tamamen duruncaya 
dek b�ça�� i�lenecek parçan�n içinde tutunuz. 
B+çak dönmekte iken asla testereyi i;lenecek parçadan 
çekmeyi ya da testereyi geriye doVru çekmeyi denemeyiniz: 
bu, bir geri tepmenin meydana gelmesine neden olabilir. 
B+çak s+k+;+rsa, sebebini ara;t+r+n+z ve bunun bir daha 
tekrarlanmamas+ için gerekli önlemleri al+n+z.

� Bir kesime devam etmek için testereyi tekrar 
çal��t�rmadan evvel, b�ça�� testerenin izi ile düzgün 
�ekilde hizalay�n�z ve di�lerin i�lenecek parçaya 
temas etmedi�inden emin olunuz. EVer b+çak 
i;lenecek parçan+n içinde s+k+;m+; ise, testerenin tekrar 
çal+;t+r+lmas+ ile bir geri tepmenin meydana gelme riski 
bulunmaktad+r.

� B�ça��n s�k��mas�n� engellemek için i�lenecek 
uzun parçalar� desteklemeye ve böylece geri 
tepme risklerini azaltmaya dikkat ediniz. Ð;lenecek 
uzun parçalar kendi aV+rl+klar+ndan dolay+ eVilmeye 
eVilimlidir. Dolas+yla i;lenecek parçan+n her iki yan+na, 
biri kesim çizgisine yak+n, diVeri de parçan+n kenar+ 
hizas+na destekler yerle;tirmek gerekir.

� Körelmi� ya da zarar görmü� b�çaklar kullanmay�n�z. 
Ðyi bilenmemi; ya da iyi monte edilmemi; b+çaklar, 
b+çakta a;+r+ sürtünmeye sebep olacak ince bir testere 
izi meydana getirecektir ve bu nedenle bükülme ve geri 
tepme risklerini art+racakt+r.

� Bir kesime ba�lamadan evvel, derinlik ve e�im 
ayar dü�melerinin düzgün �ekilde bloke edilmi� 
olduklar�ndan emin olunuz. EVer b+çak pozisyonu 
ayarlar+ kesim esnas+nda deVi;ecek olursa, bu, b+çaV+n 
s+k+;mas+na ve bir geri tepmenin olu;mas+na sebep olabilir.

� Özel l ik le ,  duvar la rda  ya  da  ba�ka  kör 
yüzeylerde saplama (derinlemesine) kesimler 
gerçekle�tirdi�inizde dikkatli olunuz. B+çak, gizli 
parçalar+ kesebilir, bu da bir geri tepmeye sebep olabilir.
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� Her kullan�mdan önce, alt b�çak koruyucunun b�ça�� 
düzgün �ekilde kaplad���ndan emin olunuz. �ayet alt 
b+çak koruyucu serbest olarak i;leyemiyor ise ve an+nda 
b+çaV+ kavrayam+yor ise testerenizi kullanmay+n+z. 
Al t  b+çak koruyucuyu asla aç+k pozisyonda 
sabitlemeyiniz ya da baVlamay+n+z. �ayet testere 
kaza ile dü;er ise, alt b+çak koruyucu deformasyona 
uVrayabilir. Alt b+çak koruyucuyu kolundan tutarak 
kald+r+n+z. Kesim aç+s+ ve derinliVi her ne olursa olsun, 
b+çak koruyucunun hiçbir durumda b+çaVa temas 
etmediVinden emin olunuz.

� Alt b�çak koruyucunun yay�n�n iyi durumda ve 
düzgün �ekilde çal ��t ���ndan emin olunuz. 
EVer b+çak koruyucu ya da yay+ düzgün bir ;ekilde 
çal+;m+yor ise, testerenizi kullanmadan evvel tamir 
ettiriniz ya da deVi;tirtiniz. Alt b+çak koruyucunun 
hareketi, zarar görmü; parçalar, reçine kal+nt+s+ ya da 
tala; birikimi taraf+ndan yava;lat+labilir.

� B�çak koruyucu, sadece saplama kesim ya da çift 
kesim gibi özel kesimler için elle yerle�tirilebilir. 
Alt b+çak koruyucuyu her zaman kolundan tutarak 
kald+r+n+z. Sonra, b+çak i;lenecek parçaya girdiVinde, 
alt b+çak koruyucuyu b+rak+n+z. DiVer tüm kesim türleri 
için, alt b+çak koruyucu otomatik olarak yerine geçer.

 Not: “kol” terimi yerine ba;ka bir terim kullan+labilir.
� Testereyi çal��ma masas�na ya da yere koymadan 

önce, alt b�çak koruyucunun b�ça�� düzgün �ekilde 
örttü�ünden emin olunuz. EVer b+çak iyi örtülmemi; 
ise, ataletten dolay+ dönebilir ve yörüngesi üzerinde 
bulunan nesneleri kesebilir. Motorun durmas+ndan 
sonra b+çaV+n dönmesinin durmas+ için gerekli olan 
sürenin bilincinde olunuz.

EK GÜVENL�K TAL�MATLARI

� Hiçbir parçan�n zarar görmemi� oldu�unu kontrol 
ediniz. Hareketli parçalar+n hizalamas+n+ kontrol ediniz. 
Hiçbir parçan+n k+r+lm+; olmad+V+n+ kontrol ediniz. Montaj+ 
ve aletin i;leyi;ini etkileyebilecek ba;ka her tür parçay+ 
kontrol ediniz. Bir koruma ya da zarar görmü; ba;ka 
herhangi bir parça, bir Yetkili Servis Merkezi taraf+ndan 
onar+lmal+ ya da deVi;tirilmelidir. Böylece yang+n, elektrik 
çarpmas+ ve ciddi yaralanma risklerini önlersiniz.

� Bir ah�ap parças�n� kesmeden önce, üzerinde çivi 
olmad���ndan emin olunuz ve çivi varsa bunlar� 
ç�kar�n�z. Böylece ciddi yaralanma risklerini azalt+rs+n+z.

� Yorgun  o ldu�unuzda  veya  a lko l  ya  da 
uyu�turucular �n etkisi alt �nda iseniz veya 
ilaç kullan�yorsan�z, cihaz�n�z� kullanmay�n�z. 
Böylece yang+n, elektrik çarpmas+ ve ciddi yaralanma 
risklerini önlersiniz.

� Kablosuz bir aleti ya da bir bataryay� bir ate�in ya 
da bir �s� kayna��n�n yak�n�na koymay�n�z. Böylece 

patlama ve yaralanma risklerini azaltm+; olursunuz.
� Bataryalar hidrojen ç�kart�rlar ve gece lambas� gibi 

bir ate� kayna�� kar��s�nda patlayabilirler. Ciddi 
fiziksel yaralanma risklerini azaltmak için, kablosuz 
bir aleti asla ç+plak bir alev yak+n+nda kullanmay+n+z. 
Bir bataryan+n patlamas+ s+ras+nda, parçalar ve 
kimyasal maddeler s+çrayabilir. Böyle bir durumda, 
temas eden bölgeyi derhal duru su ile durulay+n+z.

� Kablosuz bir aleti, nemli veya �slak bir yerde 
�arj etmeyiniz. Böylece, elektrik çarpmas+ risklerini 
azalt+rs+n+z.

� Kablosuz aletinizin optimum �ekilde çal��mas� için, 
s�cakl���n 10°C ila 38°C aras�nda oldu�u bir yerde 
�arj edilmelidir. Kablosuz aletinizi d+;ar+da veya bir 
arac+n içinde b+rakmay+n+z.

� A��r� ko�ullarda veya s�cakl�klarda kullan�m 
durumunda, batarya s�v�s� s�z�nt�lar� meydana 
gelebilir. Batarya s+v+s+ deri ile temas ederse, 
temas eden bölgeyi derhal su ve sabun ile y+kay+n+z, 
ard+ndan limon suyu ya da sirke ile nötralize ediniz. 
S+v+ gözünüze kaçarsa, gözlerinizi duru su ile en az 
10 dakika boyunca durulay+n+z, ard+ndan derhal bir 
doktora veya acil servise ba;vurunuz. Böylece ciddi 
yaralanma risklerini azalt+rs+n+z.

TEKN�K ÖZELL�KLER

Motor  18 V 
B+çaV+n çap+  150 mm
Iç perdah çap+  10 mm
0°’lik aç+da kesim derinliVi  45 mm
45°’lik aç+da kesim derinliVi  32 mm
Bo;ta h+z  4 200 dv/dk

MODEL BATARYA
(temin edilmemi;)

�ARJ ALET�
(temin edilmemi;)

LCS-180

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M
BPL-1820
BPL-1815

BCL-1800
BCS618
BCL1418

BPP-1815
BPP-1815M
BPP-1817
BPP-1817M

BC-1815S
BC-1800
 

TANIM

1.  Tetik düVmesinin kilidini açma düVmesi
2.  Tetik düVmesi
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TANIM

3.  Tala; tahliye borusu baVlant+s+
4.  Kesme derinliVi ayar düVmesi
5.  Kesim geni;liVi ayar cetveli
6.  EVim ayar düVmesi
7.  Tahrik mili kilitleme düVmesi
8.  Alt b+çak koruyucu
9.  B+çak
10. B+çaV+n vidas+
11. D+; b+çak flan;+
12. Ðç b+çak flan;+
13. Gev;etmek için 
14. S+kmak için 
15. Batarya (temin edilmemi;)
16. Bataryay+ ç+karmak için, kilitleme mandallar+n+n  
 üzerine bast+r+n+z
17. K+lavuz çizgisi
18. B+çaV+n k+lavuzluk çentiVi
19. Testerenin önü
20. Paralel kesim k+lavuzu (temin edilmemi;)
21. Üzerinde çal+;+lacak parça
22. El mengenesi (temin edilmemi;)
23. EVim cetveli
24. Motor karteri
25. Alt b+çak koruyucusunun kolu
26. Saplama kesim
27. 0° eVim mesnedi
28. Alt+gen somun
29. Ayar vidas+
30. Gönye

MONTAJ

UYARI
 B i r  parçan+n eks ik  o lmas+  durumunda, 
söz konusu parça temin edilmeden önce bu aleti 
kullanmay+n+z. Bu uyar+ya uymamak, ciddi fiziksel 
yaralanmalara sebep olabilir.

UYARI
 Alet inize kul lan+ lmas+ tavsiye edi lmeyen 
aksesuarlar eklemeye veya aletiniz üzerinde 
deVi;iklikler yapmaya çal+;may+n+z. Bu tür 
deVi;iklikler ya da dönü;türmeler kötü kullan+ma 
girer ve ciddi fiziksel yaralanmalara yol açabilecek 
tehlikeli durumlar yaratma riskine sahipler.

UYARI
 Parçalar takarken bataryay+ daima aletinizden 
ç+kar+n+z. Bu talimata uyulmamas+, istem d+;+ bir 
çal+;t+rmaya neden olabilir ve ciddi yaralanmalara 
sebep olabilir.

BIÇA	IN TESP�T ED�LMES� (�ek. 2)
UYARI
 Testerenizin b+çaV+n+n çap+ azami 150 mm 
olmal+d+r. Asla b+çaV+n d+; flan;+n+n milin düz yüzeyi 
ile temasa geçmesine izin vermeyecek kal+nl+kta 
b+çak kullanmay+n+z. Fazla büyük b+çaklar b+çak 
koruyucuya deVecektir ve fazla kal+n b+çaklar 
b+çak vidas+n+n b+çaV+ mile düzgün ;ekilde tespit 
etmesine izin vermeyecektir. Bu durumlar ciddi 
kazalara sebep olma riskini ta;+maktad+r.

� Bataryay+ testereden ç+kar+n+z.
� Servis anahtar+n+ (5 mm’lik alt+gen anahtar) saklama 

bölmesinden ç+kar+n+z.
� Tahrik mili kilitleme düVmesini içeriVe doVru itiniz ve 

b+çaV+n vidas+n+ ve d+; flan;+n+ ç+kar+n+z.
 Not: b+çaV+n vidas+n+ ç+karmak için, viday+ saat 

yönünde çeviriniz.
�KAZ
 Tahrik mili kilitleme sistemine zarar vermemek için, 
tahrik mili kilitleme düVmesine basmadan önce her 
zaman motorun tamamen durmas+n+ bekleyiniz.

 Not: tahrik mili kilitleme düVmesi bas+l+yken testerenizi 
çal+;t+rmay+n+z.

� Ðç ve d+; flan;lar+n üzerine, b+çaVa deVdikleri noktalara 
birer damla yaV koyunuz.

UYARI
 EVer b+çaV+n iç flan;+ ç+kar+lm+; ise, b+çaV+ milin 
üzerine oturtmadan önce flan;+ tekrar yerine koyunuz. 
Bu uyar+ya uyulmamas+, b+çak düzgün olarak 
s+k+lmam+; olacaV+ndan bir kazaya sebep olabilir.

� B+çaV+, milin üzerine iç b+çak koruyucunun içerisine 
yerle;tiriniz.

 Not: testerenin di;leri testerenin önünde yukar+ya 
doVru yönelmi; olmal+d+r.

� B+çaV+n d+; flan;+n+ tekrar yerine koyunuz.
� Tahrik mili kilitleme düVmesini itiniz, ard+ndan b+çaV+n 

vidas+n+ tekrar yerle;tiriniz. B+çaV+n vidas+n+ saat 
yönünün tersine iyice s+k+n+z.

� B+çaV+n servis anahtar+n+ saklama bölmesine 
yerle;tiriniz.

 Not: asla b+çaV+n d+; flan;+n+n milin düz yüzeyinin 
içine geçmesine izin vermeyecek kal+nl+kta bir b+çak 
kullanmay+n+z.

BIÇA	IN ÇIKARILMASI (�ek. 3)
� Bataryay+ testereden ç+kar+n+z.
� B+çak servis anahtar+n+ saklama bölmesinden ç+kar+n+z.
� Testereyi �ek. 3’te gösterilen ;ekilde yerle;tiriniz, tahrik 

mili kilitleme düVmesine bas+n+z ve b+çaV+n vidas+n+ 
saat yönünde çevirerek ç+kar+n+z.
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� B+çaV+n d+; flan;+n+ ç+kar+n+z.
� B+çaV+ ç+kar+n+z.

KULLANIM

UYARI
 Aletinize al+;m+; olsan+z dahi dikkatinizi elden 
b+rakmay+n+z. Ciddi ;ekilde yaralanman+z için bir 
saniyelik dikkatsizliVin bile yeterli olduVunu asla 
unutmay+n+z.

UYARI
 Bir elektrikli alet kulland+V+n+zda, daima güvenlik 
gözlüVü veya yan ekranl+ koruma gözlüVü 
kullan+n+z. Bu talimata uyulmamas+ gözlerinizin 
içine yabanc+ cisimlerin kaçmas+na ve ciddi göz 
lezyonlar+na yol açabilir.

UYARI
 Üreticinin bu alet için tavsiye ettikleri d+;+nda 
parça veya aksesuarlar kullanmay+n+z. Tavsiye 
edilmeyen parça veya aksesuarlar+n kullan+lmas+ 
ciddi yaralanma risklerine yol açabilir.

UYGULAMALAR
Daire testerenizi a;aV+daki uygulamalarda kullan+n+z:

� Her tür ah;ab+n (kereste, kontrplak, lambri, sunta ve 
sert odun) kesiminde.

Bu testere, lityum-iyon’lu veya nikel-kadmiyum’lu 18 V’luk 
Ryobi One+ bataryalar ile çal+;maktad+r. Bu iki batarya 
tipi �ek. 4’te gösterilmi;tir. A;aV+daki resimlerde, yaln+zca 
18V’luk lityum-iyon batarya gösterilmi;tir.

Bataryan+n ;arj edilmesi ile ilgili eksiksiz talimatlar için, 
BCL-1800/ BC-1815S/ BC-1800 ;arj aletinin kullan+m 
k+lavuzuna bak+n+z.

Not: daire testerenizi kulland+V+n+zda, tala; tahliye 
borusunu bir emme tertibat+na baVlay+n+z.

B ATA R YA N I N  ( T E M � N  E D � L M E M � � ) 
YERLE�T�R�LMES� (�ek. 4)
Not: batarya, fazla dolu olmayan bir durumda teslim edilir. 
Dolay+s+yla, aleti kullanmadan önce bataryay+ ;arj etmeniz 
gerekecektir. Tekrar ;arj etme ko;ullar+n+ öVrenmek için, 

“BATARYANIN TEKRAR �ARJ EDÐLMESÐ” bölümüne bak+n+z.

� Bataryan+n ç+k+nt+lar+n+ testerenin içindeki oluklarla 
hizalayarak bataryay+ testerenin içine yerle;tiriniz. 
Bataryay+ yuvas+n+n içine kayd+r+n+z.

� Aletinizi kullanmaya ba;lamadan önce, bataryan+n 
yanlar+nda bulunan kilitleme mandallar+n+n doVru 
;ekilde yerine oturduVundan ve bataryan+n düzgün 
;ekilde tespit edildiVinden emin olunuz.

�KAZ
 Bataryay+ aletinizin içine yerle;tirirken, bataryan+n 
ç+k+nt+lar+n+n aletin içindeki oyuklar ile ayn+ hizada 
olduVundan ve kilitleme mandallar+n+n düzgün 
;ekilde oturduVundan emin olunuz. Bataryan+n 
yanl+; yerle;tirilmesi, iç parçalara zarar verebilir.

B ATA R YA N I N  ( T E M � N  E D � L M E M � � ) 
ÇIKARILMASI (�ek. 4)
� Bataryan+n yanlar+nda bulunan kilitleme mandallar+n+ 

bulunuz ve bataryay+ testereden ay+rabilmek için 
üzerlerine bast+r+n+z.

� Bataryay+ testereden ç+kar+n+z.

UYARI
 Kablosuz aletlerin daima çal+;maya haz+r 
olduklar+n+ unutmay+n+z. Dolay+s+ ile, aletinizi 
kullanmad+V+n+zda ya da ta;+d+V+n+zda çal+;t+rma 
düVmesini kilitlemeniz ;iddetle tavsiye edilir.

BATARYAYI KORUMA S�STEM�
Ryobi’nin 18 V’luk lityum-iyon bataryalar+, lityum-iyon 
hücrelerini koruyan ve bataryan+n ömrünü art+ran dahili bir 
koruma sistemi ile donat+lm+;t+r. Ancak bu koruma sistemi 
bataryan+n ve aletin durmas+na neden olabilir, ki bu nikel-
kadmiyum bataryalarda söz konusu deVildir.

Baz+ kullan+m ko;ullar+nda, bataryan+n elektronik tertibat+ 
bataryan+n durmas+na neden olur, ve dolay+s+yla aletin de 
durmas+na yol açar. Bataryay+ ve aleti tekrar ba;lang+ç 
durumuna getirmek için, tetik düVmesini b+rak+n+z ve 
ard+ndan i;inize normal ;ekilde kald+V+n+z yerden devam 
ediniz.

Not : bataryan+n durmas+n+ önlemek için, aletinizi a;+r+ 
;ekilde kullanmaktan sak+n+n+z.

Tetik düVmesini b+rakt+ktan sonra, batarya ve alet ba;lang+ç 
durumuna dönmez ise, bu, bataryan+n tam olarak bo;ald+V+ 
anlam+na gelir. Bataryay+ tekrar ;arj etmek için, bataryay+ 
lityum-iyon bataryas+ ;arj aletinin içine yerle;tiriniz.

GER� TEPME (�ek. 5-8)
Geri tepme, b+çaV+n testereyi arkaya, yani kullan+c+ya 
doVru f+rlatan ani blokaj+ndan kaynaklanmaktad+r. Blokaj, 
b+çak ah;ab+n içinde s+k+;t+V+nda gerçekle;ir.

TEHL�KE
 B+çaV+n bükülmesi veya s+k+;mas+ durumunda, 
tetik düVmesini derhal b+rak+n+z. Geri tepme, 
t es te ren i z i n  kon t ro l ünü  kaybe tmen i ze 
sebep olabilir. Kontrolün kaybedilmesi ciddi 
yaralanmalara sebep olabilir.

Geri tepmeleri önlemek için a�a��daki tehlikeli 
durumlardan kaç�n�n�z:
� b+çak derinliVinin yanl+; ayarlanmas+
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� i;lenecek parçada budaklar+n veya çivilerin bulunmas+
� b+çaV+n kesim s+ras+nda bükülmesi
� körelmi;, üstü reçine ile kaplanm+; veya yanl+; 

ayarlanm+; bir b+çaV+n kullan+lmas+
� i;lenecek parçan+n düzgün ;ekilde desteklenmemesi
� zorlayarak gerçekle;tirilen bir kesim
� yamulmu; veya nemli ah;ab+n kesilmesi
� aletin yanl+; veya kötü kullan+m+

Geri tepme risklerini azaltmak için, a�a��daki 
talimatlara uyunuz:

� B+çak derinlik ayar+n+n doVru olduVundan emin olunuz: 
b+çak, i;lenecek parçan+n alt+ndan 6,35 mm’den fazla 
ç+k+nt+ yapmamal+d+r.

� Kesmeye ba;lamadan önce, i;lenecek olan parçada 
budak veya çivinin bulunup bulunmad+V+n+ kontrol 
ediniz. Asla bir budaV+ veya bir çiviyi kesmeyiniz.

� DoVrusal bir ;ekilde kesiniz. Düz bir kesim yapmak için, 
daima bir paralel kesim k+lavuzu kullan+n+z. Böylece 
b+çaV+n kesim s+ras+nda bükülmesini önlersiniz

� Her zaman temiz, bilenmi; ve düzgün ;ekilde monte 
edilmi; b+çaklar kullan+n+z. Asla körelmi; bir b+çakla 
kesim yapmay+n+z.

� Bir kesime ba;lamadan önce, i;lenecek parçay+ düzgün 
;ekilde destekleyiniz.

� Kesim esnas+nda, testereyi üzerine s+k+ ve düzenli bir 
bask+ uygulayarak itiniz. Kesimi asla zorlamay+n+z.

� Yamulmu; veya nemli ah;ap kesmeyiniz.
� Olas+ bir geri tepmeyi kontrol edebilmek için, testerenizi 

her zaman iki elinizle s+k+ca tutunuz ve dengeli bir 
pozisyonda çal+;+n+z.

UYARI
 Testerenizi kullan+rken, her zaman dikkatli olunuz 
ve alete hâkim olunuz. B+çak dönmeye devam 
ettiVi sürece, testereyi i;lenecek parçadan 
ç+karmay+n+z.

TESTERE BIÇAKLARI
Bak+mlar+ (temizlenmi;, bilenmi;, doVru ;ekilde monte 
edilmi;) doVru ;ekilde yap+lmaz ise, en iyi b+çaklar bile etkili 
olmazlar. Körelmi; bir b+çaV+n kullan+lmas+, testerenizin 
rand+man+n+ olumsuz ;ekilde etkiler ve geri tepme riskini 
art+r+r. Elinizin alt+nda her zaman haz+r bilenmi; b+çaklar+n 
olmas+ için yedek b+çaklar bulundurunuz.

B+çaV+n üzerinde sertle;mi; olan reçine testerenizi 
yava;latacakt+r. Biriken reçineyi gidermek için, b+çaV+ 
testereden ç+kar+n+z ve s+cak su kullan+n+z. BENZ�N 
KULLANMAYINIZ.

BIÇAK KORUMA S�STEM� (�ek. 9)
Kablosuz daire testerenizin donat+ld+V+ alt b+çak koyucusu, 
korunman+z ve güvenliViniz için zorunludur. Üzerinde 
hiçbir ;ekilde tadilat yapmay+n+z. Hasar görmü;se, 
tamir ettirmeden veya deVi;tirtmeden önce testerenizi 
kullanmay+n+z. Testerenizi kulland+V+n+zda, b+çak 
koruyucuyu daima çal+;ma pozisyonunda b+rak+n+z.

TEHL�KE
 Bir parça üzerinde çal+;t+V+n+zda, alt b+çak koruyucu, 
b+çaV+n parçan+n alt+ndaki bölümünü kaplamaz. 
B+çaV+n i;lenecek parçan+n alt taraf+nda aç+kta 
olduVunu dikkate alarak, ellerinizi ve parmaklar+n+z+ 
kesim bölgesinden uzak tutmaya özen gösteriniz. 
Ciddi ;ekilde yaralanma risklerini önlemek için, 
hareket halindeki b+çak asla vücudunuzun herhangi 
bir k+sm+ ile temas etmemelidir.

�KAZ
 B+çak koruyucu düzgün çal+;mad+V+nda, testerenizi 
asla kullanmay+n+z. B+çak koruyucunun çal+;mas+ 
her kullan+mdan önce kontrol edilmelidir. B+çak 
koruyucu, serbestçe hareket ettiVinde ve kolayca 
kapand+V+nda düzgün ;ekilde çal+;maktad+r. 
Testereniz dü;erse, alt b+çak koruyucunun ve 
mesnedin tüm kesim derinliVi seviyeleri için 
zarar görmemi; olduVunu kontrol etmeden önce 
testereyi tekrar kullanmay+n+z.

TESTEREN�N AÇILMASI/KAPATILMASI (�ek. 10)
Testereyi çal��t�rmak için:
� Tetik düVmesinin kilidini açma düVmesine bas+n+z.
� Tetik düVmesine bas+n+z.
� B+çaV+ i;lenecek parçan+n içine sokmadan evvel daima 

b+çaV+n maksimum h+z+na ula;mas+n+ bekleyiniz.

UYARI
 B+çak maksimum h+z+na ula;madan evvel ah;ap 
ile temas etmemelidir çünkü bu testerenin geri 
tepmesine yol açabilir ve ciddi yaralanmalara 
sebep olabilir.

� Testereyi durdurmak için: tetik düVmesini b+rak+n+z. 
� Tetik düVmesini b+rakt+ktan sonra, b+çaV+n dönmesinin 

tamamen durmas+n+ bekleyiniz. B�çak dönmeye 
devam etti�i sürece, testereyi i�lenecek parçadan 
ç�karmay�n�z.

TET�K DÜ	MES�N�N K�L�D�N� AÇMA 
DÜ	MES� (�ek. 10)
Tetik düVmesinin kilidini açma düVmesi testerenin istem 
d+;+ çal+;ma risklerini azalt+r. Bu kilit açma düVmesi tutma 
kolunun üzerinde, tetik düVmesinin üstünde bulunmaktad+r. 
Tetik düVmesine basabilmek için, ilk önce bu düVmeye 
basman+z gerekir. Tetik 
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düVmesini her b+rakt+V+n+zda otomatik olarak tekrar 
kilitlenir.

Not: kilit açma düVmesini tutma kolunun her iki taraf+ndan 
da itebilirsiniz.

KES�M DER�NL�	�N�N AYARLANMASI (�ek. 11)
B+çaV+n i;lenecek parçan+n alt k+sm+ndan 6,35 mm’den fazla 
ç+k+nt+ yapmamas+ gerektiVini dikkate alarak, testerenin 
kesim derinliVini daima uygun ;ekilde ayarlay+n+z. Bu 
rakam+n üzerindeki bir kesim derinliVi, geri tepme risklerini 
art+racak ve dü;ük kaliteli bir kesimle sonuçlanacakt+r. Kesim 
derinliVini daha hassas bir ;ekilde ayarlamak için, üst b+çak 
koruyucunun üzerindeki cetveli kullan+n+z.

� Kesim derinliVi ayarlama düVmesini gev;etiniz.
� Arzu edilen kesim derinliVini seçiniz.
� Üst b+çak koruyucunun arkas+nda bulunan cetvelin 

üzerinde uygun ayar+ bulunuz.
� Testereyi i;lenecek parçan+n üzerine yass+ bir ;ekilde 

dayayarak, i;aret b+çak koruyucunun çentiVi ile 
hizalanana dek b+çaV+ kald+r+n+z veya indiriniz.

� Kesim derinliVi ayar düVmesini iyice s+k+n+z.

TESTEREN�N KULLANIMI (�ek. 12-14)
Testerenin nas+l kullan+lacaV+n+ iyice anlamak önemlidir. 
Testerenizin doVru kullan+m ;eklini ve kullan+lmamas+ 
gereken pozisyonlar+ gözünüzde canland+rmak için ilgili 
;ekilleri inceleyiniz.

UYARI
 Kesimin daha kolay ve daha güvenli olmas+ için 
testerenizi daima s+k+ca tutunuz. Testerenizin 
kontrolünün kaybedilmesi bir kazaya neden olabilir 
ve ciddi fiziksel yaralanmalara sebep olabilir.

TEHL�KE
 Testereyi i;lenecek parçadan ç+kard+V+n+zda, alt 
b+çak koruyucusu gelip üzerini örtene dek, b+çak 
aç+kta kal+r. Testerenizi b+rakmadan önce, d+; b+çak 
koruyucunun b+çaV+ iyi örttüVünden emin olunuz.

Optimum bir kesim gerçekle�tirmek için, a�a��daki 
önerilere uyunuz:

� Testereyi iki elle s+k+ca tutunuz.
� Kesim s+ras+nda elinizi i;lenecek parçan+n üzerine 

koymay+n+z.
� Ð;lenecek parçay+, testere izi daima sizin taraf+n+zda 

olacak ;ekilde destekleyiniz.
� Ð;lenecek parça daima kesim bölgesinin yak+n+ndan 

desteklenmelidir.
� Ð;lenecek parçay+ kesim s+ras+nda hareket etmeyecek 

;ekilde s+k+ca sabitleyiniz.
� Testereyi i;lenecek parçan+n kesim bittikten sonra 

dü;ecek olan taraf+n+n üzerine deVil, daima tespit edilen 
taraf+n üzerine yerle;tiriniz.

� Ð;lenecek parçay+, “düzgün” yüzü alta gelecek ;ekilde 
yerle;tiriniz.

� Kesmeye ba;lamadan önce, kesim çizgisi boyunca bir 
k+lavuz çizgisi çiziniz.

PARALEL / EN�NE KES�M (�ek. 15)
Paralel ya da enine bir kesim yapt+V+n+zda, k+lavuz çizginizi 
testerenin taban+ üzerindeki k+lavuzluk çentiVi ile ayn+ 
hizaya getiriniz.

B+çak kal+nl+V+n+n deVi;iklik gösterdiVini dikkate alarak, 
ah;ap k+rp+nt+lar+ üzerinde, çizilmi; bir çizgiyi takip ederek 
istenen yerden kesebilmek için k+lavuz çizgisini ne kadar 
kayd+rmak gerektiVini hesaplayabilmeniz için bir deneme 
kesimi gerçekle;tirmenizi önemle tavsiye ediyoruz.

Not: kesim çizgisi ile k+lavuz çizgi aras+ndaki mesafe, 
i;lenecek parça üzerinde k+lavuz çizgisinin kayd+r+lmas+ 
gerektiVi mesafeye denktir.

KILAVUZLU PARALEL KES�M (�ek. 16)
Testereniz ile uzun veya geni; kesimler yapmak için bir 
k+lavuz kullan+n+z.
� Ð;lenecek olan parçay+ sabitleyiniz.
� Ð;lenecek olan parçaya el mengeneleri yard+m+yla düz 

bir destek tespit ediniz.
� Paralel düz bir kesim elde etmek için destek boyunca 

kesiniz.
 Not: b+çaV+n kesim çizgisinin içinde bükülmemesine 

dikkat ediniz.

KES�M GEN��L�	� AYAR CETVEL� (�ek. 17)
Testerenizin taban+nda bir kesim geni;liVi cetveli 
bulunmaktad+r. Paralel veya enine bir kesim yapman+z 
gerektiVinde, bu cetveli b+çaV+n saV+na doVru 120 mm’ye 
ve b+çaV+n soluna doVru 30 mm’ye kadar ölçmek için 
kullanabilirsiniz.

ÇAPRAZ KES�M (�ek. 18-20)
� 45°’lik çapraz bir kesim yapt+V+n+zda, k+lavuz çizginizi 

testerenin taban+ üzerindeki k+lavuzluk çentiVi ile 
hizalay+n+z.

� Ð;lenecek parçan+n üzerinde k+lavuz çizgiyi ne kadar 
kayd+rman+z gerekeceVini ölçmek için bir k+lavuz çizgiyi 
takip ederek bir ah;ap k+rp+nt+s+ üzerinde bir deneme 
kesimi gerçekle;tiriniz.

� Kesimin aç+s+n+ 0° ila 50° aras+nda istediViniz eVime 
ayarlayabilirsiniz. “EVimin ayarlanmas+” adl+ bir sonraki 
bölüme bak+n+z.
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KULLANIM

E	�M�N AYARLANMASI (�ek. 19)
� EVim ayar düVmesini gev;etiniz.
� Dereceli eVim cetveli üzerinde istenilen aç+y+ elde 

edene dek motor karterinin ucunu kald+r+n+z.
� EVim ayar düVmesini iyice s+k+n+z.

UYARI
 EVim ayar düVmesini s+k+ca s+kmadan önce bir 
kesime ba;lamay+n+z, aksi halde ciddi ;ekilde 
yaralanabilirsiniz.

ÇAPRAZ B�R KES�M�N GERÇEKLE�T�R�LMES� 
(�ek. 19)
� Testereyi iki elle s+k+ca tutunuz.
� Taban+n ön kenar+n+ i;lenecek parçan+n üzerine 

koyunuz.
� Testereyi çal+;t+r+n+z ve b+çaV+n maksimum h+z+na 

ula;mas+n+ bekleyiniz.
� B+çaV+ i;lenecek parçan+n içine yöneltiniz ve kesime 

devam ediniz.
� Tetik düVmesini b+rakt+ktan sonra, b+çaV+n dönmesinin 

tamamen durmas+n+ bekleyiniz.
� B+çaV+ i;lenecek parçadan ç+kar+n+z.

SAPLAMA (DER�NLEMES�NE) KES�M (�ek. 21)
UYARI
 Saplama bir kesime ba;lamadan evvel, eVim 
aç+s+n+ daima 0°’ye ayarlay+n+z. EVilmi; bir b+çak 
ile saplama (derinlemesine) bir kesim yapmaya 
çal+;+rsan+z, testerenin kontrolünü kaybetme 
riskiniz bulunur ve ciddi fiziksel yaralanmalara 
maruz kalabilirsiniz.

� EVim aç+s+n+ 0°’ye ayarlay+n+z.

� B+çak derinlik ayar+n+n doVru olduVundan emin olunuz.
� Alt b+çak koruyucuyu kolundan tutarak kald+r+n+z.
 Not: ciddi yaralanma risklerini önlemek için alt b+çak 

koruyucuyu daima kolu ile kald+rmaya dikkat ediniz.
� B+çak koruyucuyu kolundan tutarak kalk+k tutunuz.

UYARI
 B+çak koruyucu kald+r+lm+; iken parmaklar+n+z+ 
asla b+çaVa yakla;t+rmay+n+z. Aksi halde b+çaVa 
temas etme ve ciddi ;ekilde yaralanma riskine 
maruz kal+rs+n+z.

� Taban+n ön taraf+n+ i;lenecek parçan+n üzerine 
yerle;tiriniz ve daha sonra üzerinde çal+;+lacak parçan+n 
kesim hatt+yla b+çaV+n keskin taraf+n+ hizalay+n+z.

� Testereyi çal+;t+r+n+z ve b+çaV+n maksimum h+z+na 
ula;mas+n+ bekleyiniz.

� B+çaV+ i;lenecek parçan+n içine yöneltiniz ve kesime 
devam ediniz.

UYARI
 Saplama kesimler s+ras+nda, daima b+çaV+ 
ilerleterek kesiniz. B+çaV+ geriye doVru hareket 
ettirerek keserseniz, b+çak i;lenecek parçadan 
ç+kabilir ve size doVru yönelebilir.

� Tetik düVmesini b+rak+n+z ve b+çaV+n dönmesinin 
tamamen durmas+n+ bekleyiniz.

� B+çaV+ i;lenecek parçadan ç+kar+n+z.
� Kö;elerin kesimini bir el testeresi veya bir k+l+ç testere 

ile tamamlay+n+z.

UYARI
 Alt b+çak koruyucuyu asla kalk+k pozisyonda bloke 
etmeyiniz. B+çaV+ aç+kta b+rakmay+n+z, aksi halde 
ciddi ;ekilde yaralanabilirsiniz.

UYARI
 Ayarlar gerçekle;tirdiVinizde bataryay+ aletten 
her zaman ç+kar+n+z. Bu talimata uyulmamas+, 
istem d+;+ bir çal+;t+rmaya neden olabilir ve ciddi 
yaralanmalara sebep olabilir.

0°’DE E	�M MESNED� (�ek. 22)
Testereniz, 90°’lik kesimler yapt+V+n+zda b+çaV+n 0°’lik bir 
aç+ olu;turduVunu garantilemek için fabrikada ayarlanm+; 
bir 0°’de eVim mesnediyle donat+lm+;t+r.

0°’DE E	�M MESNED�N�N KONTROL ED�LMES�
� Testerenizi ters olarak çal+;ma masan+z+n üzerine 

koyunuz.
� Bir gönye yard+m+ ile b+çaV+n testerenin taban+ ile dik 

bir aç+ olu;turduVunu kontrol ediniz.

0°’DE E	�M MESNED�N�N AYARLANMASI
� EVim ayar düVmesini gev;etiniz.
� Ayar vidas+n+ alt+gen anahtar+n yard+m+yla çeviriniz ve 

taban+n pozisyonunu b+çaVa dik olana dek ayarlay+n+z.
� EVim ayar düVmesini iyice s+k+n+z.

UYARI
 EVim ayar düVmesini sonuna kadar s+kmadan 
önce çapraz bir kesime ba;lamay+n+z, aksi halde 
ciddi ;ekilde yaralanabilirsiniz.

UYARI
 Parçalar+n deVi;tirilmesi durumunda sadece 
orijinal yedek parçalar kullan+lmal+d+r. Ba;ka 
herhangi bir parçan+n kullan+lmas+ tehlike arz 
edebilir ya da ürüne zarar verebilir.

UYARI
 Elektrikli bir alet kulland+V+n+zda veya bir hava 
jeti yard+m+yla temizlediVinizde, daima güvenlik 
gözlüVü veya yan ekranl+ koruma gözlüVü 
kullan+n+z. EVer i; toz olu;turuyorsa, ayr+ca bir 
yüz siperi ya da bir maske tak+n+z.
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BAKIM

UYARI
 Ciddi  yara lanmalar +  önlemek iç in,  a let i 
temizlemeden veya üzerinde herhangi bir 
bak+m i;lemini gerçekle;tirmeden önce cihaz+n 
bataryas+n+ daima ç+kar+n+z.

GENEL BAKIM
Plastik parçalar+ temizlemek için solventler kullanmay+n+z. 
Plastiklerin çoVu piyasada sat+lan solventler taraf+ndan 
hasar görebilir. Pislikleri, tozu, yaV+, gresi, vb. temizlemek 
için temiz bir bez kullan+n+z.

UYARI
 Plastik parçalar asla fren s+v+s+, benzin, petrol 
bazl+ maddeler, nüfuz edici yaVlar, vb. ile temas 
etmemelidir. Bu kimyasal maddeler, plastiVe zarar 
verebilecek, plastiVi zay+f hale getirebilecek veya 
tahrip edebilecek maddeler içermektedir.

Sadece deVi;tirilebilir parçalar listesinde say+lm+; olan 
parçalar, kullan+c+ taraf+ndan onar+labilir veya deVi;tirilebilir. 
DiVer tüm parçalar, bir Ryobi Yetkili Servis Merkezi 
taraf+ndan deVi;tirilmelidir.

BATARYALAR
Bu alet lityum-iyon’lu veya nikel-kadmiyum’lu 18 V’luk Ryobi 
One+ bataryalar ile birlikte kullan+labilir. Aletin bataryay+ 
;arj etme i;lemi aras+ndaki çal+;ma süresi gerçekle;tirilen 
i;in türüne baVl+d+r.

Bu aletin bataryas+, aletin tüm ömrü boyunca güvenli 
;ekilde çal+;abilmesi için tasarlanm+;t+r. Ancak, sonunda 
tüm bataryalar a;+n+r. Parçalar+n+ deVi;tirmeyi denemek 
için bataryay+ sökmeyiniz. Bir bataryan+n manipülasyonu 
ciddi yan+klara neden olabilir, özellikle yüzük veya tak+lar 
kullan+yorsan+z.

Bataryan+z+n kullan+m ömrünün mümkün olduVunca uzun 
olmas+ için, a;aV+daki noktalara uyman+z+ öneririz:

Lityum-iyon’lu bataryalar için:

� �arj biter bitmez bataryay+ ;arj aletinden ç+kar+n+z.

Batarya 30 günü a;acak bir süreliVine saklanacak 
olduVunda:

� Bataryay+, s+cakl+V+n 27°C’nin alt+nda olduVu ve 
nemden korunmu; bir yere kald+r+n+z.

� Bataryalar+ %30-50 oran+nda ;arj edilmi; durumda 
saklay+n+z.

� Saklanan bataryalar+ her alt+ ayda bir yeniden ;arj 
ediniz.

Nikel-kadmiyum’lu bataryalar için:

� �arj biter bitmez bataryay+ ;arj aletinden ç+kar+n+z.

Batarya 30 günü a;acak bir süreliVine saklanacak 
olduVunda:

� Bataryay+, s+cakl+V+n 27°C’nin alt+nda olduVu bir yere 
kald+r+n+z.

� Bataryalar+ ;arjlar+n+ bo;altt+ktan sonra kald+r+n+z.

AKSESUARLAR

A;aV+daki aksesuarlar+ aletinizi sat+n ald+V+n+z dükkândan 
temin edebilirsiniz:

� 150 mm çapl+ ince b+çak
� Servis anahtar+
� Paralel kesim k+lavuzu (670957007)

UYARI
 Bu alete uygun olan aksesuarlar+n listesi yukar+da 
verilmi;tir. Üreticinin bu alet için tavsiye ettikleri 
d+;+nda parça veya aksesuarlar kullanmay+n+z. 
Tavsiye edilmeyen parça veya aksesuarlar+n 
kullan+lmas+ ciddi yaralanma risklerine yol açabilir.

ÇEVREN�N KORUNMASI

Ham maddeleri ev çöpleri ile birlikte atmak 
yerine geri dönü;türünüz. Çevreyi korumak 
için, alet, aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif 
edilmelidir.

SEMBOL

   Güvenlik Uyar+s+

     V          Volt

  min-1   Dakikada devir veya piston hareketi

     DoVru ak+m

   CE UygunluVu

       Makineyi çal+;t+rmadan talimatlar+ dikkatlice 
okuyun.

   Geri dönü;üme verin
 

 At+k elektrikli ürünler evsel at+klarla birlikte 
at+lmamal+d+r. Tesis bulunuyorsa lütfen geri 
dönü;üme verin. Geri dönü;ümle ilgili tavsiye 
için Yerel Makamlarla veya bayi ile irtibat 
kurun.

961075070-03_LCS180_EU.indd   Sec1:206961075070-03_LCS180_EU.indd   Sec1:206 1/5/10   10:48:13 AM1/5/10   10:48:13 AM



     WARRANTY - STATEMENT

All Ryobi products are guaranteed against manufacturing defects and 
defective parts for a period of twenty four (24) months from the date 
stated on the original invoice drawn up by the retailer and given to the 
end user.
Deterioration caused by normal wear and tear, unauthorised or improper 
use or maintenance, or overload are excluded from this guarantee as are 
accessories such as battery packs, light bulbs, blades, fittings, bags, etc.
In the event of malfunction during the warranty period, please take the 
NON-DISMANTLED product, along with the proof of purchase, to your 
retailer or nearest Authorised Ryobi Service Centre.
This warranty in no way affects your legal rights concerning defective 
products.

      GARANTIE - CONDITIONS

Ce produit Ryobi est garanti contre les vices de fabrication et les pièces 
défectueuses pour une durée de vingt-quatre (24) mois, à compter de 
la date faisant foi sur l'original de la facture établie par le revendeur à 
l'utilisateur final.
Les détériorations provoquées par l'usure normale, par une utilisation ou 
un entretien anormal ou non autorisé, ou par une surcharge sont exclues 
de la présente garantie de même que les accessoires tels que batteries, 
ampoules, lames, embouts, sacs, etc.
En cas de mauvais fonctionnement au cours de la période de garantie, 
veuillez envoyer le produit NON DÉMONTÉ avec la preuve d'achat à votre 
fournisseur ou au Centre Service Agréé Ryobi le plus proche de chez 
vous.
Vos droits légaux se rapportant aux produits défectueux ne sont pas remis 
en cause par la présente garantie.

 
     GARANTIE - BEDINGUNGEN

Für alle Ryobi-Produkte gilt eine Garantie gegen Material- und 
Verarbeitungsfehler für einen Zeitraum von vierundzwanzig (24) 
Monaten ab dem Datum der vom Wiederverkäufer für den Endbenutzer 
ausgestellten Originalrechnung. 
Fehler, die auf Grund einer normalen Abnutzung, einer unberechtigten oder 
falschen Wartung oder Handhabung oder durch eine Überbelastung auftreten, 
sind von der Garantie ausgeschlossen. Dies gilt auch für Zubehörteile wie 
Batterien, Glühbirnen, Sägeblätter, Ansatzstücke, Beutel usw. 
Senden Sie das Produkt im Fall eines Defekts innerhalb des 
Garantiezeitraumes in NICHT ZERLEGTEM Zustand zusammen 
mit dem Kaufnachweis an Ihren Händler oder Ihr nächstes Ryobi-
Kundendienstzentrum zurück.
Diese Garantie hat keine Auswirkungen auf Ihre gesetzlichen Rechte in 
Bezug auf fehlerhafte Produkte.

     GARANTÍA - CONDICIONES 

Este producto Ryobi está garantizado contra los defectos de fabricación 
y las piezas defectuosas por un período de veinticuatro (24) meses, a 
partir de la fecha que figura en el original de la factura establecida por el 
distribuidor al usuario final.
Se excluyen de la presente garantía los deterioros provocados por 
un desgaste normal, una utilización o mantenimiento incorrecto o no 
autorizado, y una sobrecarga, así como los diversos accesorios: baterías, 
bombillas, hojas, puntas, bolsas, etc.
En caso de funcionamiento incorrecto durante el período de la garantía, envíe 
el producto SIN DESMONTAR con la prueba de compra a su proveedor o al 
Centro de Servicio Acreditado Ryobi más cercano a su domicilio.
Los derechos legales relacionados con los productos defectuosos no son 
cuestionados por la presente garantía.

 GARANZIA - CONDIZIONI

Questo prodotto Ryobi è garantito contro tutti i difetti di fabbricazione e 
pezzi difettosi per una durata di ventiquattro (24) mesi, a partire dalla data 
indicata sull’originale della fattura compilata dal rivenditore e consegnata 
all’utente finale.
Il deterioramento provocato dall’usura normale, da un utilizzo o una 
manutenzione non conformi o non autorizzati, o da un sovraccarico, 
è escluso dalla presente garanzia. La garanzia è esclusa anche per gli 
accessori come batterie, lampadine, lame, punte, borse, ecc.
In caso di malfunzionamento nel corso del periodo di garanzia, riportare 
il prodotto NON SMONTATO corredato della prova d’acquisto al fornitore 
o al più vicino Centro di Assistenza Autorizzato Ryobi.
I diritti legali relativi ai prodotti difettosi non sono rimessi in causa dalla 
presente garanzia.

    
      GARANTIEVOORWAARDEN

Dit Ryobi product is gewaarborgd tegen fabricagefouten en defecte 
onderdelen gedurende een periode van vierentwintig (24) maanden, 
te rekenen vanaf de officiële datum op het origineel van de door de 
wederverkoper aan de eindgebruiker uitgeschreven rekening.
Beschadigingen veroorzaakt door normale slijtage, door abnormaal of 
ongeoorloofd gebruik of onderhoud, of door overbelasting vallen niet 
onder deze garantie, evenmin als accu's, lampen, bits, snijbladen, 
zakken enz.
In geval van slechte werking tijdens de garantieperiode, wordt u verzocht 
het NIET GEDEMONTEERDE product samen met de koopbon aan uw 
leverancier of aan het dichtstbijzijnde Ryobi servicecentrum te sturen.
Deze garantie doet niet af aan uw wettelijke rechten met betrekking tot 
defecte producten.

 

      GARANTIA - CONDIÇÕES

Este produto Ryobi está garantido contra os vícios de fabrico e as peças 
defeituosas por um prazo de vinte e quatro (24) meses, a contar da 
data que faz fé no original da factura emitida pelo vendedor ao utilizador 
final.
As deteriorações provocadas pelo desgaste normal, por uma utilização 
ou uma manutenção anormal ou não autorizada, ou por uma sobrecarga 
ficam excluídas da presente garantia assim como os acessórios tais como 
baterias, lâmpadas, lâminas, ponteiras, sacos, etc.
No caso de mau funcionamento durante o período de garantia, queira 
enviar o produto NÃO DESMONTADO com a prova de compra ao seu 
fornecedor ou ao Centro de Serviço Autorizado Ryobi mais próximo.
Os seus direitos legais relativos aos produtos defeituosos não são 
prejudicados pela presente garantia.

       GARANTI - REKLAMATIONSRET

Der er reklamationsret på dette Ryobi produkt for fabrikationsfejl og defekte 
dele i fireogtyve (24) måneder fra gyldighedsdatoen på originalfakturaen 
udstedt af forhandleren til slutbrugeren.
Skader opstået på grund af almindeligt slid, unormal eller ikke tilladt 
anvendelse, forkert vedligeholdelse eller overbelastning er ikke dækket af 
denne reklamationsret, det samme gælder tilbehør som batterier, pærer, 
klinger, indsatser, poser osv.
I tilfælde af driftsfejl i garantiperioden skal produktet afleveres IKKE 
DEMONTERET med købebevis til forhandleren eller nærmeste autoriserede 
Ryobi serviceværksted.
De lovbestemte rettigheder i forbindelse med defekte produkter forringes 
ikke af denne reklamationsret.
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      GARANTI - VILLKOR

Ryobi garanterar denna produkt mot fabrikationsfel och defekta delar 
under tjugofyra (24) månader, räknat från det datum som anges 
på originalfakturan fastställd av återförsäljaren och överlämnad till 
slutanvändaren.
Denna garanti täcker inte skador som förorsakas av normalt slitage, 
av onormal eller otillåten användning eller skötsel, eller av överbelastning. 
Den täcker inte heller tillbehör som batterier, glödlampor, blad, ändstycken, 
påsar, osv.
I händelse av felaktig funktion medan garantin är i kraft skall produkten 
sändas UTAN ATT DEMONTERAS tillsammans med inköpsbeviset 
till leverantören eller till närmaste servicecenter som auktoriserats av 
Ryobi.
De rättigheter som lagen ger i förhållande till defekta produkter ifrågasätts 
inte av denna garanti.

      TAKUUEHDOT
  

Tällä Ryobi-tuotteella on valmistusviat ja vialliset osat kattava vuoden 
(24 kk) takuu alkuperäiseen ostokuittiin tai laskuun merkitystä ostopäivästä 
lukien.
Takuu ei kata normaalista kulumisesta, epänormaalista tai kielletystä 
käytöstä tai ylikuormituksesta aiheutuneita vahinkoja eikä lisävarusteita 
kuten akkuja, polttimoita,teriä, pusseja jne.
Mikäli takuuaikana ilmaantuu toimintahäiriöitä, vie PURKAMATON 
tuote ostotodistuksineen myyjäliikkeeseen tai lähimpään Ryobi-
keskushuoltamoon.
Tämä takuu ei vaikuta viallisia tuotteita koskeviin lakiperusteisiin 
oikeuksiin.
 

      GARANTI - VILKÅR

Dette Ryobi produktet er garantert mot fabrikasjonsfeil og defekte deler 
i tjueogfire (24) måneder fra datoen som står på fakturaen utstedt av 
forhandleren til sluttbrukeren.
Garantien bortfaller dersom skadene er forårsaket av normal slitasje, 
unormal eller uautorisert bruk, eller overbelastning, og gjelder ikke tilbehør 
som batterier, lyspærer, blad, bits, poser, osv. 
I tilfelle funksjonsfeil under garantiperioden, skal produktet leveres i 
UDEMONTERT tilstand sammen med kjøpsbeviset til forhandler eller til 
nærmeste autoriserte Ryobi servicesenter.
Dine lovmessige rettigheter med hensyn til defekte produkter er ikke påvirket 
av denne garantien.

    ÉÄêÄçíàü - ìëãéÇàü

ç‡ÒÚÓfl˘‡fl ÔÓ‰ÛÍˆËfl RYOBI „‡‡ÌÚËÓ‚‡Ì‡ ÓÚ ‰ÂÙÂÍÚÓ‚ ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚‡ Ë 
‰ÂÙÂÍÚÓ‚ ËÁ‰ÂÎËÈ Ì‡ 2 „Ó‰‡ ÒÓ ‰Ìfl ÓÙËˆË‡Î¸ÌÓ„Ó ÓÙÓÏÎÂÌËfl ÔÓÍÛÔÍË, 
ÛÍ‡Á‡ÌÌÓ„Ó Ì‡ ÓË„ËÌ‡ÎÂ Ò˜ÂÚ‡, ‚˚ÔËÒ‡ÌÌÓ„Ó ÔÓ‰‡‚ˆÓÏ ÔÓÍÛÔ‡ÚÂÎ˛.
èÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl, ÔÓÎÛ˜ÂÌÌ˚Â ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ Ó·˚˜ÌÓ„Ó ËÁÌÓÒ‡, ÌÂÌÓÏ‡Î¸ÌÓ„Ó 
ËÎË Á‡ÔÂ˘ÂÌÌÓ„Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ËÎË Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÔÂÂ„ÛÁÍÓÈ,- 
ÌÂ ÔÓÍ˚‚‡˛ÚÒfl Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÈ „‡‡ÌÚËÂÈ, Ú‡ÍÊÂ Í‡Í Ë ‡ÍÒÂÒÒÛ‡˚, Ú‡ÍËÂ Í‡Í 
·‡Ú‡ÂË, Î‡ÏÔÓ˜ÍË, ˆÓÍÎË, Ô‡ÚÓÌ˚, ÏÂ¯ÍË Ë Ú.‰.
Ç ÒÎÛ˜‡Â ÔÓÎÓÏÍË ËÎË ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚË ‚ „‡‡ÌÚËÈÌ˚È ÔÂËÓ‰ ÓÚÓ¯ÎËÚÂ 
ÔÓ‰ÛÍˆË˛ çÖêÄáéÅêÄççéâ Ò ÔÓ‰Ú‚ÂÊ‰ÂÌËÂÏ ÔÓÍÛÔÍË Ç‡¯ÂÏÛ 
ÔÓ‰‡‚ˆÛ ËÎË ‚ ·ÎËÊ‡È¯ËÈ ñÂÌÚ íÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó é·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl Ryobi.
ç‡ÒÚÓfl˘‡fl „‡‡ÌÚËfl ÌÂ ‚ÎËflÂÚ Ì‡ Ç‡¯Ë Á‡ÍÓÌÌ˚Â Ô‡‚‡, ÔÓ ÓÚÌÓ¯ÂÌË˛ Í 
‰ÂÙÂÍÚÌÓÈ ÔÓ‰ÛÍˆËË.

 

                   WARUNKI GWARANCJI

Na niniejszy produkt Ryobi udzielona jest dwuletnia gwarancja na ukryte 
wady fabryczne oraz na zdefektowane cz��ci. Okres gwarancji dwudziestu 
czterech (24) miesi�cy, zaczyna si� od wi���cej daty widniej�cej na oryginale 
faktury wystawionej przez sprzedawc� dla ostatecznego nabywcy. 
Gwarancja ta nie obejmuje zniszczenia wynikaj�cego z normalnego 
zu�ycia, czy te� uszkodze� spowodowanych nadmiern� eksploatacj�, lub 
niew�a�ciw� konserwacj�, czy nieodpowiednim u�ytkowaniem niezgodnym 
z przeznaczeniem. Wy��czone s� z niej równie� akcesoria tj. akumulatory, 
�arówki, ostrza, ko�cówki, worki, itd.
W wypadku stwierdzenia z�ego funkcjonowania podczas okresu 
gwarancyjnego, prosimy o skierowanie NIE ZDEMONTOWANEGO 
produktu, wraz z dowodem zakupu do waszego dostawcy lub do 
najbli�szego Autoryzowanego Punktu Serwisowego Ryobi.
Niniejsza gwarancja nie podwa�a przys�uguj�cych Pa�stwu uprawnie� 
dotycz�cych wadliwych produktów.

      ZÁRUKA - ZÁRU�NÍ PODMÍNKY

Na tento výrobek zna�ky Ryobi se poskytuje záruka po dobu 24 (dvaceti 
�ty�) m<síc= od data uvedeného na faktu�e nebo pokladním bloku, který 
koncový uživatel obdržel v prodejn< p�i nákupu výrobku. Záruka se 
vztahuje na výrobní vady a vadné díly. 
Záruka se nevztahuje na poškození výrobku zp=sobené jeho b<žným 
opot�ebením, nesprávným nebo neschváleným používáním, nesprávnou 
údržbou nebo p�etížením. Uvedené záru�ní podmínky se nevztahují na 
p�íslušenství, jako akumulátory, žárovky, pilové listy, nástavce, vaky apod.
V p�ípad< provozních problém= u výrobku v záruce kontaktuje nejbližší 
autorizovanou servisní opravnu výrobk= Ryobi. K oprav< je nutné 
p�edložit NEDEMONTOVANÝ výrobek spolu s fakturou nebo pokladním 
blokem.
Tato záruka nevylu�uje p�ípadná další Vaše spot�ebitelská práva týkající 
se výrobních závad, v souladu s platnými legislativními p�edpisy.

      A GARANCIA FELTÉTELEI

Ezt a Ryobi terméket huszonnégy (24) hónapig garantáljuk a gyártáshibák, 
valamint a készülékben található alkatrészek miatt jelentkez� 
meghibásodás ellen. A garancia az eladó által, a vásárló számára készített, 
eredeti adás-vételi szerz�désen feltüntetett dátumtól érvényes.
A normális igénybevételb�l fakadó elhasználódás, a nem rendeltetésnek 
megfelel� használat vagy karbantartási m>velet miatt fellép�, túlterhelés 
által okozott meghibásodásra nem terjed ki a garancia. A tartozékokra, 
mint például az akkumulátorra, izzókra, fúrófejekre, táskára, stb., 
a garancia szintén nem vonatkozik. 
A garancia periódus alatt fellép� meghibásodás esetén, juttassa el NEM 
SZÉTSZERELT ÁLLAPOTBAN a Ryobi terméket a vásárlást és annak 
dátumát igazoló dokumentum kíséretében az eladóhoz vagy az Önhöz 
legközelebbi Ryobi Szerviz Központba.
A jelen garancia nem zárja ki a fogyasztási eszközökre vonatkozó 
jogszabályok által elrendelteket. 

 

      GARAN�IE - CONDI�II

Acest produs Ryobi este garantat în cazul viciilor de fabrica	ie ;i pieselor 
cu defecte pentru o durat
 de dou
zeci;ipatru (24) de luni, începând cu 
data facturii originale emis
 de c
tre comerciant utilizatorului final.
Deterior
rile provocate prin uzur
 normal
, printr-o utilizare sau între	inere 
anormal
 sau neautorizat
, sau prin for	area utilajului sunt excluse din 
prezenta garan	ie acestea aplicându-se ;i accesoriilor ca baterii, becuri, 
lame, capete, saci, etc.
În caz de func	ionare defectuoas
 în perioada de garan	ie, v
 rug
m 
s
 trimite	i produsul NEDEMONTAT împreun
 cu factura de cump
rare 
furnizorului dumneavoastr
 sau la Centrul Service Agreat Ryobi cel mai 
apropiat de dumneavoastr
.
Drepturile dumneavoastr
 legale privind produsele defectuoase nu sunt 
alterate prin prezenta garan	ie.
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      GARANTIJAS PAZI©OJUMS

Š� produkta izejmaterilu un ražošanas defektus divdesmit �etrus 
(24) m�nešus sedz garantija, kas stjas sp�ka no r��ina vai piegdes 
dokumenta izrakst�šanas datuma.
Normlas nolietošanas, nepilnvarotas/nepareizas apkopes/apiešans vai 
prslodzes rad�tos defektus garantija nesedz; garantija neattiecas ar� uz 
akumulatoriem, spuldz�t�m, asme�iem, kaltiem utt.
Ja garantijas perioda laik radusies k��me, atgrieziet NEIZJAUKTU 
produktu ar iegdi apstiprinošiem dokumentiem savam d�lerim vai tuvkaj 
Ryobi servisa centr.
Garantija neskar ar likumu noteikts ties�bas attiec�b uz defekt�viem 
produktiem.

       GARANTINIS PAREIŠKIMAS

Garantuojame, kad šiame prietaise 24 m�nesius, pradedant nuo pirmojo 
pirkimo ar pristatymo datos, nurodytos ant kvito, nebus medžiag¢ ir 
gamybos defekt¢.
Defektai d�l �prasto naudojimo ir nusid�v�jimo, netinkamo ir neleistino 
naudojimo ir prieži�ros ar perkrov¢ � garantijos apimt� ne�eina. Taip pat 
garantija neteikiama tokiems priedams kaip baterijos, lemput�s, antgaliai 
ir pan.
Gedimo atveju garantiniu laikotarpiu NEIŠARDYT� prietais� su pirkimo 
datos �rodymu gr�žinkite pardav�jui arba � artimiausi� „Ryobi“ techninio 
aptarnavimo centr�. 
J�s¢ statutin�s teis�s gedim¢ turin�i¢ produkt¢ atžvilgiu garantijos n�ra 
apribojamos.

       GARANTIIAVALDUS

Käesoleva toote garantii katab kahekümne nelja (24) kuu jooksul materjali 
ja tootevalmistamise defektid, mis hakkab kehtima ning mis tõestatakse 
arve või saatelehe kuupäevast.
Tavalise kasutamise ja kulumise, volitamata/väära hooldamise või 
ülekoormuse käigus tekkinud defektid käesoleva garantii alla ei kuulu, nagu 
ei kuulu garantii alla ka lisavarustus, sh akud, pirnid, terad, osakesed jne.
Garantiiperioodil esineva tõrke korral tagastage toode palun LAHTI 
VÕTMATA ning koos ostu tõendava
dokumendiga oma kohalikule edasimüüjale või lähimasse Ryobi 
hoolduskeskusesse.
Garantii ei mõjuta teie seaduslikke õigusi defektsete toodete suhtes.

       UVJETI   GARANCIJE

Ovaj Ryobi proizvod je pod garancijom za sve nedostatke unutar dvadeset 
i Ëetiri (24) mjeseca od datuma koji se nalazi na originalnom raËunu koji je 
prodavaË izdao krajnjem korisniku.
O�teÊenja uzrokovana normalnom uporabom, neprikladnim ili nedozvoljenim 
kori�tenjem ili odræavanjem ili pak prevelikim optereÊenjem nisu ukljuËena 
u ovu garanciju, kao ni dodaci poput baterija, æarulja, noæeva, vrhova, 
torbi itd.
U sluËaju da tijekom garancijskog razdoblja alat radi neispravno, proizvod 
koji NISTE RASTAVLJALI zajedno s dokazom o kupnji po�aljite va�em 
dobavljaËu ili najbliæem Ovla�tenom Ryobi servisu. Va�a prava koja 
se odnose na neispravne proizvode ovom se garancijom ne dovode u 
pitanje.

                     GARANCIJSKA IZJAVA

Vsi izdelki znamke Ryobi imajo garancijo za napake v izdelavi in neustrezne 
sestavne dele za obdobje 24-ih mesecev od datuma, ki je naveden na 
originalnem ra�unu, ki ga je prodajalec izdal kon�nemu uporabniku.
Staranje, ki ga povzro�a obi�ajna raba in obraba izdelka, njegova 
nepooblaš�ena ali neustrezna uporaba ali vzdrževanje, ali preobremenitev, 
je izvzeto iz te garancije. Enako velja tudi za dodatno opremo kot so 
baterijski vložki, žarnice, rezila, pribor, vre�ke, ipd.
�e pride v garancijskem roku do napake v delovanju izdelka, vas prosimo, 
da ga NERAZSTAVLJENEGA, skupaj z dokazilom o nakupu, odnesete 
vašemu prodajalcu ali v najbližji Ryobi servisni center.
Ta garancija nikakor ne vpliva na vaše pravice, ki vam jih v zvezi z 
neustreznimi izdelki daje zakon.
 

       ZÁRUKA –PREHLÁSENIE

Tento produkt prichádza so zárukou na chyby v materiáli a spracovaní v 
d¦žke 24 mesiacov od dátumu kúpy, alebo dodania.
Chyby spôsobené normálnym opotrebovaním, nedovolenou / nesprávnou 
údržbou / narábaním, alebo pre�ažením, sú z tejto záruky vylú�ené podobne 
ako príslušenstvo ako batériové �lánky, �epele a hrotov at�.
V prípade poruchy v období záruky, prineste prosím NEROZOBRANÝ 
s dokladom o kúpe vášmu predajcovi, alebo do najbližšieho servisného 
centra Ryobi.   
Vaše zákonné práva oh¥adom poškodeného výrobku nie sú ovplyvnené 
touto zárukou.

 
      ���� 	��"���

²#�@ �� ���¾@� Ryobi G)��� �%%J��� '��� �$� '����'�#����'&� 
�*���$¨��$� '�� �$� �*���$¨���'&� �¨�¨��$� %�� ¨�� ����'��� 
��'���������$� (24) ¨��&�, ��@ ��� �¨���¨���� ��# ���G)����� ��� 
��$�@�#�� ��# ��¨�*�%��# ��# '���������'� ��@ ��� ¨����$*��R 
%�� ��� ��*�'@ Q�R���.
� G#���*�%�')" G(��)" R �'����" ��# (� ���'*�(�J� ��@ ¨� 
G#���*�%�'R R ¨� ��������R Q�R�� R �#��R����, R ��@ #���G@����� 
��� '�*J������� ��@ ��� ����J�� �%%J��� '�(&" '�� �� �K���R¨��� 
@�$" ¨�������", *�¨��", ¨J��", ��'�J*�" '*�.
´� ������$�� '�'R" *����#�%��" '��� ��� ������� �%%J���", 
����'�*����� �� ���#(J���� �� ���¾@� ����� �� �� �����	�	, 
¨� ��� ��@���K� �%���", ���� ���¨�(�#�R ��" R ��� '�����@���� 
¼)���� §�Q��'R" �K#���)����" Ryobi.
§� �@¨�¨� ��'��&¨��� ��" ��# �G���J� ��� �*���$¨���'� ���¾@��� 
��� �¨G������J���� ��@ ��� ����J�� �%%J���.

                   GARANT� - �ARTLAR 

Bu Ryobi ürünü, üretim hatalar+na ve kusurlu parçalara kar;+ sat+c+ 
taraf+ndan son kullan+c+ya verilmi; olan orijinal fatura tarihinden 
itibaren yirmi dört (24) ay boyunca garantilidir.
Normal  ku l lan +m sonucunda y +pranmalar,  anormal  ya 
da iz in ver i lmeyen kul lan+m ya da bak+m, ya da a;+r + 
yüklenme ve ayr+ca bataryalar, ampuller, b+çaklar, rakorlar, 
torbalar gibi aksesuarlar sözkonusu garantinin d+;+ndad+r. 
Garanti dönemi süresinde meydana gelen bir ar+za durumunda, ürünü 
SÖKMEDEN sat+nalma belgesi ile yetkili sat+c+n+za ya da size en yak+n 
Ryobi Yetkili Servis Merkezi'ne gönderiniz. Bu garanti, defolu mallara 
ili;kin yasal haklar+n+z+ hiçbir ;ekilde etkilemez.
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WARNING
The vibration emission level given in this information sheet has 
been measured in accordance with a standardised test given in 
EN 60745 and may be used to compare one tool with another. 
It may be used for a preliminary assessment of exposure. 
The declared vibration emission level represents the main 
applications of the tool. However if the tool is used for different 
applications, with different accessories or poorly maintained, the 
vibration emission may differ. This may signiÑcantly increase the 
exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also 
take into account the times when the tool is switched off or 
when it is running but not actually doing the job. This may 
signiÑcantly reduce the exposure level over the total working 
period. Identify additional safety measures to protect the operator 
from the effects of vibration such as: maintain the tool and 
the accessories, keep the hands warm, organisation of work 
patterns.

AVERTISSEMENT
Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille 
d’information a été mesuré en concordance avec un test 
normalisé fourni par EN60745 et peut être utilisé pour comparer 
un outil à un autre. Il peut être utilisé pour une évaluation 
préliminaire de l’exposition. Le niveau déclaré d’émission des 
vibrations s’applique à l’utilisation principale de l’outil. Toutefois, 
si l’outil est utilisé pour des applications différentes, avec 
des accessoires différents, ou mal entretenu, l’émission de 
vibrations peut être différente. Le niveau d’exposition peut en 
être augmenté de façon significative tout au long de la période 
de travail.

Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi 
prendre en compte les périodes où l’outil est arrêté ainsi que 
les périodes où il fonctionne sans vraiment travailler. Le niveau 
d’exposition pendant la durée totale du travail peut en être réduit 
de façon significative. Prenez en considération les mesures 
additionnelles de sécurité à prendre pour protéger l’opérateur 
des effets des vibrations telles que: maintien de l’outil et de 
ses accessoires, maintien des mains au chaud, organisation 
du travail.

WARNUNG
Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel 
wurde entsprechend dem standardisierten Test von EN60745 
gemessen und kann benutzt werden um das Werkzeug mit 
anderen zu vergleichen. Er kann benutzt werden, um eine 
vorausgehende Einschätzung der Exposition durchzuführen. 
Der genannte Schwingungspegel  repräsent ier t  den 
Haupteinsatzbereich des Werkzeugs. Jedoch kann das 
Werkzeug für verschiedene Einsatzbereiche benutzt werden. Mit 
unterschiedlichen Zusatzgeräten oder bei schlechter Wartung 
kann der Schwingungspegel unterschiedlich sein. Dadurch kann 
die Expositionshöhe über die gesamte Arbeitszeit signifikant 
erhöht werden.

Eine Einschätzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch 
die Zeiten wenn das Werkzeug ausgeschaltet ist, oder wenn 
es angeschaltet aber nicht in Betrieb ist, in Betracht ziehen. 
Dadurch kann die Expositionshöhe über die gesamte Arbeitszeit 
signifikant reduziert werden. Identifizieren Sie zusätzliche 
Sicherheitsmaßnahmen um die Bedienungsperson vor den 
Effekten der Schwingungen zu schützen, wie zum Beispiel: Das 
Werkzeug und Zusatzgeräte warten, Hände warmhalten und 
Organisation der Arbeitszeiten.

ADVERTENCIA
El nivel de emisión de las vibraciones que figura en esta hoja 
de información se ha medido según una prueba estandarizada 
que figura en EN60745 y puede ser utilizado para comparar 
una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una 
evaluación preliminar de la exposición. El nivel de emisión de 
las vibraciones declarado representa las principales aplicaciones 
de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para 
diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o no recibe el 
mantenimiento adecuado, la emisión de las vibraciones puede 
ser diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de 
exposición durante el período de trabajo total.

Una estimación del nivel de exposición a la vibración también 
debe tener en cuenta el tiempo en el que la herramienta está 
desconectada o cuando está conectada pero no está realizando 
ningún trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel 
de exposición durante el período de trabajo total. Identificar las 
medidas de seguridad adicionales para proteger al operador 
de los efectos de las vibraciones, tales como: mantenimiento 
de la herramienta y de los accesorios, y la organización de los 
patrones de trabajo.
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AVVERTENZE
Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo è stato 
misurato seguendo un test svolto secondo i requisiti indicati dallo 
standard EN60745 e potrà essere utilizzato per paragonare un 
utensile con un altro. Potrà essere utilizzato per una valutazione 
preliminare dell’esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato 
di emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle 
applicazioni principali dell’utensile. Comunque se l’utensile 
viene utilizzato per applicazioni diverse con accessori diversi 
o non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni 
potrà variare. Ciò potrà significativamente aumentare il livello di 
esposizione alle vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.

Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovrà 
inoltre prendere in considerazione i tempi in cui l’utensile 
viene spento o è acceso ma non viene utilzizato. Ciò potrà 
significativamente ridurre il livello di esposizione in un 
periodo totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza 
per proteggere l’operatore dagli effetti delle vibrazioni come: 
conservare correttamente l’utensile e i suoi accessori, tenere le 
mani calde e organizzare i tempi di lavoro.  

WAARSCHUWING
Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt 
gegeven, is gemeten in overeenstemming met een 
gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN60745 en mag 
worden gebruikt om machines met elkaar te vergelijken. Het 
verklaarde trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing 
van het gereeschap weer. Als de machine echter voor andere 
toepassingen of met andere accessoires wordt gebruikt of slecht 
wordt onderhouden, kan de trillingsemissie verschillen. Dit kan 
de blootstelling gedurende de gehele werkduur aanzienlijk 
verhogen. 

Bij een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen 
moet ook rekening worden gehouden met het aantal keren 
dat de machine wordt uitgeschakeld of draait, maar niet wordt 
gebruikt. Dit kan het niveau van blootstelling gedurende de 
gehele werkduur aanzienlijk verlagen. Stel bijkomende 
veiligheidsmaatregelen op om de gebruiker tegen de gevolgen 
van trillingen te beschermen: zoals onderhoud het gereedschap 
en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van 
werkpatronen. 

AVISO
O nível de emissão de vibrações fornecido nesta folha de 
informações foi medido em conformidade com o teste 
uniformizado descrito em EN60745 e pode ser usado para 
comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para 
uma avaliação preliminar da exposição. O nível de emissão de 
vibração declarado refere-se à aplicação principal da ferramenta. 
Contudo, se a ferramenta for usada para aplicações diferentes, 
com acessórios diferentes ou não for devidamente mantida, a 
emissão de vibrações pode diferir. Isto pode fazer aumentar 
significativamente o nível de exposição ao longo do período de 
trabalho total.

Uma estimativa do nível de exposição às vibrações deve ter, 
também, em consideração o tempo durante o qual a ferramenta 
está desligada ou em que está ligada mas não está a realizar 
qualquer trabalho. Isto pode reduzir significativamente o nível 
de exposição durante o período total de trabalho. Identifique 
medidas adicionais de segurança que protejam o operário dos 
efeitos da vibração como a manutenção da ferramenta e dos 
acessórios, a manutenção das mãos quentes e a organização 
de padrões de trabalho.

ADVARSEL
Det angivne niveau for vibrationsemission på denne 
oplysningsside er blevet målt iht. en standardtest ifølge EN60745 
og kan bruges til at sammenligne værktøjer indbyrdes. Det kan 
bruges til en foreløbig eksponeringsvurdering. Det opgivne 
niveau for vibrationsemission gælder, når værktøjet bruges til 
sit hovedformål. Men hvis værktøjet bruges til andre formål, 
med forskelligt eller med dårligt vedligeholdt ekstraudstyr, kan 
vibrationsemissionen variere. Dette kan medføre en betragtelig 
stigning i eksponeringsniveauet set over hele arbejdsperioden.

Et skøn over niveauet for vibrationseksponering bør også tage 
højde for de perioder, hvor værktøjet er slukket, eller hvor 
det er tændt uden faktisk at være i brug. Dette kan medføre 
en betragtelig reduktion i eksponeringsniveauet set over hele 
arbejdsperioden. Træf ekstra sikkerhedsforanstaltninger til 
beskyttelse af operatøren mod virkningerne fra vibrationen som 
fx: vedligeholde værktøj og ekstraudstyr, holde hænderne varme, 
organisere arbejdsmønstre.

961075070-03_LCS180_EU.indd   Sec1:210961075070-03_LCS180_EU.indd   Sec1:210 1/5/10   10:48:15 AM1/5/10   10:48:15 AM



VARNING
Vibrationsnivåerna som uppges i det här dokumentet har 
uppmäts i enlighet med ett standardiserat test som beskrivs i 
EN60745 och som kan användas för att jämföra verktyg. Det 
kan användas som en preliminär bedömning av den vibration 
som användaren utsätts för. De deklarerade vibrationsvärdena 
motsvarar de som uppstår när verktyget används i sitt huvudsyfte. 
Om verktyget används i andra syften, med andra tillbehör eller 
om verktyget är dåligt underhållet kan vibrationsnivåerna vara 
annorlunda. Det kan kraftigt öka vibrationsnivåerna över den 
totala arbetsperioden.

En uppskattning av vibrationsnivåerna som användaren 
utsätts för ska också ta hänsyn till de stunder då verktyget 
är avstängt och när det går på tomgång. Detta kan kraftigt 
minska vibrationsnivåerna över den totala arbetsperioden. Andra 
säkerhetsåtgärder som kan skydda användaren från effekterna 
av vibrationer är: underhållning av verktyget och tillbehören, 
hålla händerna varma och organisera arbetssättet.

VAROITUS
Tämän tiedotteen tärinätaso on mitattu EN60745-standardien 
mukaisilla testeillä, ja niitä voidaan käyttää verrattaessa laitetta 
toiseen. Sitä voidaan käyttää arvioitaessa tärinävaikutusta. 
Ilmoitettu tärinätaso vastaa laitteen pääasiallista käyttötarkoitusta. 
Jos laitetta kuitenkin käytetään muuhun tarkoitukseen, muilla 
lisälaitteilla tai huonosti huollettuna, tärinätaso saattaa poiketa 
ilmoitetusta arvosta. Tämä voi kasvattaa kokonaisaltistumista 
huomattavasti koko työjakson kuluessa.

Tärinän alt istumistasoa arvioitaessa tulee huomioida 
ajat, jolloin laite on sammutettu tai kun se on käynnissä, 
mutta sitä ei käytetä varsinaiseen työskentelyyn. Tämä voi 
vähentää kokonaisaltistumista huomattavasti koko työjakson 
kuluessa. Käytä muitakin suojakeinoja turvataksesi käyttäjän 
tärinävaikutukselta, kuten: huolla laite ja lisälaitteet, pidä kätesi 
lämpiminä, organisoi työnkulku.

ADVARSEL
Nivået på vibrasjonsutsl ippet som oppgis på dette 
informasjonsarket er malt i henhold til en standardisert test gitt 
i EN60745 og kan brukes til å sammenligne ett verktøy med et 
annet. Det kan brukes til en foreløpig vurdering av eksponering. 
Det erklærte nivået på vibrasjonsutslipp representerer 
hovedanvendelsen for verktøyet. Dersom verktøyet brukes 
for andre anvendelser, med forskjellig tilbehør eller med dårlig 
vedlikehold, vil vibrasjonsutslippet kunne være annerledes. Det 
kan gi en betydelig økning av eksponeringsnivået over den totale 
arbeidsperioden.

En beregning av nivået for eksponering til vibrasjoner må også 
ta hensyn til den tiden verktøyet er slått av eller er i gang men 
ikke i faktisk bruk for å utføre den tiltenkte oppgaven. Dette kan 
gi en betydelig økning av eksponeringsnivået over den totale 
arbeidsperioden. Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for å 
beskytte den som bruker verktøyet fra virkningen av vibrasjoner, 
tiltak som: Vedlikehold verktøyet og tilbehøret, hold hendene 
varme, organiser arbeidsmetodene.
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PL OSTRZE�ENIE
Deklarowany poziom drga� zosta� zmierzony za pomoc� 
standardowej metody pomiaru okre�lonej norm� EN60745 i 
jego wyniki mog� s�u�y� do porównywania tego urz�dzenia z 
innymi. Deklarowana warto�� drga� mo�e s�u�y� do wst�pnej 
oceny nara�enia operatora na drgania. Deklarowany poziom 
drga� dotyczy podstawowych zastosowa� urz�dzenia. Jednak 
w przypadku u�ycia urz�dzenia do innych zastosowa�, z 
innymi przystawkami lub w przypadku niew�a�ciwego stanu 
technicznego urz�dzenia poziom drga� mo�e odbiega� od 
deklarowanego. Mo�e by� to przyczyn� zwi�kszenia stopnia 
nara�enia operatora na drgania w ca�ym okresie wykonywania 
pracy.

Podczas oceny nara�enia na drgania nale�y równie� uwzgl�dni� 
czas wy��czenia urz�dzenia oraz czas, w którym urz�dzenie 
jest w��czone, jednak praca nie jest wykonywana. Czasy te 
mog� znacznie zmniejszy� stopie� nara�enia operatora na 
drgania w ca�ym okresie wykonywania pracy. Nale�y okre�li� 
dodatkowe �rodki ochrony operatora przed skutkami drga�, 
przyk�adowo: dba� o stan techniczny urz�dzenia i przystawek, 
dba� o zachowanie ciep�oty d�oni, odpowiednio zorganizowa� 
harmonogram wykonywania prac.

VAROVÁNÍ
Hodnota vibra�ních emisí uvedená v tomto informa�ním listu 
byla nam<�ena standardizovaným testem podle EN60745 a 
ji použít k porovnání s hodnotami jiných nástroj=. M=že se 
používat k p�edb<žnému odhadu vystavování vibracím. Uznaná 
hodnota vibra�ních emisí reprezentuje hlavní použití nástroje. 
Nicmén< pokud se nástroj používá pro jiné použití, s r=znými 
dopl�ky nebo se nedostate�n< neudržuje, mohou se vibra�ní 
emise lišit. Toto m=že výrazn< zvýšit úrove� vystavení nad 
celkové pracovní období.

Odhad úrovn< vystavení vibracím by m<l vzít taktéž v potaz �asy, 
kdy je chv<ní vypnuto, nebo když p�ístroj b<ží, ale nevykonává 
práci. Toto m=že výrazn< snížit úrove� vystavení nad celkové 
pracovní období. Ur�ete dopl�ující bezpe�nostní opat�ení pro 
ochranu obsluhy p�ed r=znými vibracemi, nap�íklad: Udržujte 
nástroj a dopl�ky, udržujte ruce v teple, organizujte pracovní 
schéma.

FIGYELMEZTETÉS
A vibráció-kibocsátás adatlapon megadott értéke az EN60745 
által meghatározott szabványosított mérési eljárás szerint lett 
megmérve, amely lehet�vé teszi a különböz� szerszámok 
összehasonlítását. Használható a kitettség el�zetes felmérésére 
is. A nyilatkozatban szerepl� kibocsátási érték a szerszám f�bb 
alkalmazási területeire vonatkozik. Ugyanakkor, ha a szerszámot 
más alkalmazásokra, más kiegészít�kkel használják vagy 
rosszul tartják karban, a vibráció-kibocsátás értéke ett�l eltér� 
is lehet. Ez jelent�sen növelheti a kitettség szintjét a gép teljes 
használati id�tartama során.

A vibrációnak való kitettség szintjének becslésekor figyelembe 
kell venni azokat az id�intervallumokat is, amikor a szerszám ki 
van kapcsolva, vagy m>ködik, de nem végeznek munkát vele. Ez 
jelent�sen csökkentheti a kitettség szintjét a gép teljes használati 
id�tartama során. Tegyen további óvintézkedéseket a kezel� 
vibrációval szembeni megvédése érdekében: tartsa karban a 
szerszámot és a tartozékokat, tartsa melegen a kezét, tervezze 
meg a munkafolyamatot.

AVERTISMENT
Nivelul emisiilor de vibra	ii prezentat în cadrul acestei fi;e cu 
informa	ii a fost m
surat în conformitate cu un test standardizat 
furnizat în EN60745 ;i poate fi folosit la a compara o unealt
 cu o 
alta. Poate fi folosit la o evaluare preliminar
 a expunerii. Nivelul 
declarat al emisiilor de vibra	ii reprezint
 aplica	iile principale ale 
uneltei. Cu toate acestea, în cazul în care unealta este utilizat
 
pentru aplica	ii diferite, cu accesorii diferite sau între	inute 
necorespunz
tor, emisiile de vibra	ii pot diferi. Acestea pot cre;te 
semnificativ nivelul de expunere pe întreaga perioad
 de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibra	ii trebuie, de 
asemenea, s
 	in
 cont de d
	ile în care unealta este oprit
 sau 
de d
	ile în care aceasta func	ioneaz
 f
r
 a efectua propriu-zis 
sarcina de lucru. Acestea pot reduce semnificativ nivelul de 
expunere pe întreaga perioad
 de lucru. Identifica	i m
suri de 
siguran	
 suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele 
vibra	iilor, precum: între	inerea uneltei ;i a accesoriilor, p
strarea 
mâinilor calde, organizarea de modele de lucru.

RO

HU
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BR�DIN�JUMS
Šaj datu lap dot vibrciju emisijas v�rt�ba ir m�r�ta saska� 
ar standartiz�to testu, kas dots EN60745 un kuru var izmantot, lai 
sal�dzintu vienu instrumentu ar citu. To var izmantot aptuvenam 
ekspoz�cijas nov�rt�jumam. Deklar�tais vibrciju emisijas 
l�menis atbilst galvenajiem instrumenta pielietojumiem. Tom�r, ja 
instrumentu lieto citiem pielietojumiem, ar citiem piederumiem vai 
tas tiek slikti apkopts, vibrciju emisijas v�rt�ba var atš�irties. Tas 
var iev�rojami palielint ekspoz�cijas l�meni vis darba period.

Vibrciju ekspoz�cijas l�me�a nov�rt�jumam j�em v�r laiks, 
kad instruments ir izsl�gts vai ir iesl�gts, bet neveic nekdu 
darbu. Tas var iev�rojami samazint ekspoz�cijas l�meni vis 
darba period. Identific�jiet papildu droš�bas paskumus, 
lai aizsargtu operatoru no vibrciju iedarb�bas, piem�ram, 
veiciet instrumenta un piederumu apkopi, turiet rokas siltas un 
pielgojiet darba grafiku.

±SP¬JIMAS
Šiame lape nurodytas vibraci jos emisi jos lygis buvo 
išmatuotas pagal standartin� test�, aprašyt� EN60745, ir gali 
b�ti naudojamas vieno �rankio su kitu palyginimui. Jis gali b�ti 
naudojamas preliminariam pavojaus �vertinimui. Deklaruotas 
vibracijos emisijos lygis priskiriamas pagrindin�ms �rankio 
taikymo sritims. Ta�iau, jei �rankis naudojamas kitiems tikslams, 
su kitokiais priedais ar �rankis prastai priži�rimas, vibracijos 
emisija gali skirtis. Per vis� darbo laikotarp� tai gali žymiai 
padidinti vibracijos keliam� pavoj¢.

Nustatant vibracijos keliam� pavoj¢ taip pat b�tina atsižvelgti 
� tai, kiek kart¢ �rankis yra išjungtas ar kai jis veikia, bet juo 
iš tikr¢j¢ nedirbama. Per vis� darbo laikotarp� tai gali žymiai 
sumažinti vibracijos keliam� pavoj¢. Naudokite papildomas 
apsaugos priemones dirban�iam asmeniui apsaugoti nuo 
vibracijos poveikio, pvz.: priži�r�ti �rank� ir jo priedus, rankas 
laikyti šiltai, organizuoti darbo sesijas.

HOIATUS
Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme väärtus on mõõdetud 
standardis EN60745 kirjeldatud katsemeetodiga ja seda võib 
kasutada tööriistade omavaheliseks võrdlemiseks. Seda võib 
kasutada vibratsioonimõju eelhindamiseks. Deklareeritud 
vibratsioonitaseme väärtus kehtib tööriista tavakasutamisel. 
Kui aga kasutate tööriista muudeks kasutusotstarveteks, 
eriotstarbeliste tarvikutega või kui tööriist on puudulikult 
hooldatud, siis võib vibratsiooniväärtus erineda. Sellistel juhtudel 
võib tööperioodi summaarne vibratsioonitase suureneda 
märgatavalt.

Vibratsiooniväärtuse taset tuleb arvesse võtta ka sel ajal, 
kui tööriist on välja lülitatud või kui tööriist pöörleb, kuid ei 
tee tööoperatsiooni. Sellistel juhtudel võib tööperioodi ajal 
summaarne vibratsioonitase väheneda märgatavalt. Määrake 
kindlaks täiendavad ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit 
vibratsioonimõjude eest – tööriistade ja tarvikute hooldamine, 

käte soojas hoidmine ja töövahetuste organiseerimine.

UPOZORENJE
Razina vrijednosti vibracija data u ovoj tablici s informacijama 
mjerena je sukladno normiranom testu pruženom u EN60745 i 
može se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Može se 
koristiti u po�etnom uskla�ivanju izloženosti. Objavljena razina 
vrijednosti vibracija predstavlja glavnu primjenu alata. Me�utim, 
ako se alat koristi za druge primjene, s razli�itim dodatnim 
priborom ili je slabo održavan, vrijednost vibracija može se 
razlikovati. Ovo može zna�ajno pove�ati razinu izloženosti 
tijekom ukupnog radnog razdoblja.

U procjeni razine izloženosti na vibraciju tako�er treba uzeti 
u obzir vrijeme kada je alat isklju�en ili kada je pokrenut no 
ne i stvarno vrijeme rada. Ovo može zna�ajno smanjiti razinu 
izloženosti tijekom ukupnog radnog razdoblja. Odredite dodatne 
sigurnosne mjere za zaštitu operatera od u�inaka vibracije poput: 
održavanje alata i pribora, održavanje toplih ruku, organizacija 
obrazaca za rad.

OPOZORILO
Nivo emisij vibracij, naveden v tem informacijskem listu, je 
bil izmerjen v skladu s standardiziranim testom, ki je podan v 
EN60745, podatek pa se lahko uporablja za primerjavo enega 
orodja z drugim. Uporablja se ga lahko za predhodno oceno 
izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne 
uporabe orodja. Vendar, �e se orodje uporablja v druge namene 
in z razli�nimi nastavki oz. �e je orodje slabo vzdrževano, se 
lahko emisije vibracij razlikujejo. To lahko ob�utno pove�a nivo 
izpostavljenosti v skupnem delovnem �asu.

Ocena nivoja izpostavljenosti vibracijam bi morala prav tako 
upoštevati, koliko krat je orodje bilo izklju�eno ali je v delovanju in 
pravzaprav ne opravlja svojega dela. To lahko ob�utno zmanjša 
nivo izpostavljenosti v skupnem delovnem �asu. Upoštevajte 
dodatne varnostne ukrepe, da bi upravljavca zaš�itili pred 
vplivom vibracij, kot je: vzdržujte orodje in nastavke, pazite, da 
so roke tople, organizirajte delovne vzorce.

VAROVANIE
Úrove� emisie vibrácií, uvedená v tomto informa�nom hárku bola 
nameraná v súlade so štandardizovaným testom, daný normou 
EN60745 a môže sa použi� na porovnanie jedného nástroja s 
druhým. Môže sa použi� na predbežné ur�enie miery vystavenia 
sa vibráciám. Uvedená úrove� emisie vibrácií predstavuje hlavné 
aplikácie nástroja. Avšak ke� sa nástroj používa na iné aplikácie, 
s rôznym príslušenstvom alebo má zlú údržbu, úrove� vibrácií sa 
môže líši�. Týmto sa môže výrazne zvýši� úrove� vystavenia sa 
vibráciám po�as celkového �asu práce.

Odhad úrovne vystavenia sa vibráciám by sa mal bra� tiež do 
úvahy, vždy, ke� sa nástroj vypne, alebo potom, ke� beží ale v 
skuto�nosti sa nevykonáva práca. Týmto sa môže výrazne zníži� 
úrove� vystavenia sa vibráciám po�as celkového �asu práce. 
Nasledovné dopl�ujúce bezpe�nostné opatrenia pomáhajú 
chráni� operátora od ú�inkov vibrácií: údržba nástroja a 

príslušenstva, udržiavanie teplých držadiel, organizácia práce.
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UYARI
Bu bilgi sayfas+nda verilen titre;im emisyon seviyesi, EN60745 
standard+nda belirtilen standartla;t+r+lm+; bir teste uygun olarak 
ölçülmü; ve bir aleti diVeriyle kar;+la;t+rmak için kullan+labilir. 
Ön maruz kalma tespiti için kullan+labilir. Beyan edilen titre;im 
emisyon seviyesi aletin as+l uygulamalar+n+ temsil etmektedir. 
Ancak alet, farkl+ aksesuarlarla veya yetersiz bak+ml+ olarak farkl+ 
uygulamalar için kullan+l+rsa titre;im emisyonu deVi;ebilir. Bu 
durum toplam çal+;ma süresi boyunca maruz kalma seviyesini 
önemli ölçüde art+r+r.

Titre;ime maruz kalma seviyesinin deVerlendirilmesi ayn+ 
zamanda alet kapal+ ve ard+ndan çal+;+r ancak gerçek anlamda i; 
yapmad+V+ zamanlar da göz önünde bulundurulmal+d+r. Bu durum 
toplam çal+;ma süresi boyunca maruz kalma seviyesini önemli 
ölçüde azalt+r. Operatörü titre;imin etkilerinden korumak için ilave 
güvenlik önlemleri belirleyin, örneVin: aletin ve aksesuarlar+n+n 
bak+m+n+ yapmak, operatörün ellerini s+cak tutmak, çal+;ma 
modellerini organize etmek.

LV SI

HR

TR

GR

SK
LT

EE

961075070-03_LCS180_EU.indd   Sec1:212961075070-03_LCS180_EU.indd   Sec1:212 1/5/10   10:48:16 AM1/5/10   10:48:16 AM



DECLARATION OF CONFORMITY
We declare under our sole responsibility that this product is 
in conformity with the following standards or standardized 
documents. 98/37/EC (until Dec. 28, 2009), 2006/42/EC (from 
Dec. 29, 2009), 2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014
Sound pressure level (K=3 dB(A)) 88 dB(A)
Sound power level (K=3 dB(A))  99 dB(A)
Weighted root mean 
square acceleration value (k=1.5 m/s2) 1.6 m/s2

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce produit 
est en conformité avec les normes ou documents normalisés 
suivants: 98/37/EC (jusqu'au 28 Déc. 2009),  2006/42/EC (à partir 
du 29 Déc. 2009), 2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014
Niveau de pression acoustique (K=3 dB(A))  88 dB(A)
Niveau de puissance acoustique (K=3 dB(A))  99 dB(A)
Valeur d'accélération de la moyenne 
quadratique pondérée (k=1.5 m/s2) 1.6 m/s2

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt 
mit den folgenden Normen oder normativen Dokumenten über-
einstimmt: 98/37/EC (bis 28. Dez. 2009),  2006/42/EC (ab 29. 
Dez. 2009), 2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014
Schalldruckpegel (K=3 dB(A)) 88 dB(A)
Schallleistungspegel (K=3 dB(A)) 99 dB(A)
Beschleunigung des quadratischen
gewogenen Mittelwerts (k=1.5 m/s2) 1.6 m/s2

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este 
producto es conforme a las siguientes normas o documentos 
normalizados: 98/37/EC (hasta el 28 de diciembre de 2009),  
2006/42/EC (a partir del 29 de diciembre de 2009), 2004/108/EC, 
EN60745, EN61000, EN55014
Nivel de presión acústica (K=3 dB(A)) 88 dB(A)
Nivel de potencia acústica (K=3 dB(A)) 99 dB(A)
Valor de aceleración de la media 
cuadrática ponderada (k=1.5 m/s2) 1.6 m/s2

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Dichiariamo, assumendo la piena responsabilità di tale 
dichiarazione, che il prodotto è conforme alle seguenti normative 
e ai relativi documenti: 98/37/EC (fino al 28 dicembre 2009),  
2006/42/EC (dal 29 dicembre 2009), 2004/108/EC, EN60745, 
EN61000, EN55014
Livello di pressione acustica (K=3 dB(A)) 88 dB(A)
Livello di potenza acustica (K=3 dB(A)) 99 dB(A)
Valore d’accelerazione 
della media quadratica ponderata (k=1.5 m/s2) 1.6 m/s2

CONFORMITEITSVERKLARING
Wij verklaren op onze eigen verantwoordelijkheid dat dit product 
voldoet aan de volgende normen of normatieve documenten. 
98/37/EC (tot 28/12/2009),  2006/42/EC (vanaf 29/12/2009), 
2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014
Geluidsdrukniveau (K=3 dB(A)) 88 dB(A)
Geluidsvermogensniveau (K=3 dB(A)) 99 dB(A)
Versnellingswaar
de van de gewogen effectieve waarde (k=1.5 m/s2)      1.6 m/s2

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que este 
produto cumpre as seguintes normas ou documentos normativos.
98/37/EC (até 28 de Dezembro de 2009), 2006/42/EC (a  partir 
de 29 de Dezembro de 2009),2004/108/EC, EN60745, EN61000, 
EN55014
Nível de pressão acústica (K=3 dB(A)) 88 dB(A)
Nível de potência acústica (K=3 dB(A)) 99 dB(A)
Valor da aceleração da média 
quadrática ponderada(k=1.5 m/s2) 1.6 m/s2

KONFORMITETSERKLÆRING

Vi erklærer på eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse 
med følgende standarder eller standardiseringsdokumenter:
98/37/EC (indtil 28. december, 2009), 2006/42/EC (fra 29. 
december, 2009), 2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014

Lydtryksniveau (K=3 dB(A)) 88 dB(A)
Lydstyrkeniveau (K=3 dB(A)) 99 dB(A)
Accelerationsværdi for
vægtet kvadratmiddeltal (k=1.5 m/s2) 1.6 m/s2

FÖRSÄKRAN

Vi intygar och ansvarar för, att denna produkt överensstämmer 
med följande normer och dokument. 98/37/EC (till 28:e dec. 
2009), 2006/42/EC (från 29:e dec. 2009), 2004/108/EC, EN60745, 
EN61000, EN55014
Ljudtrycksnivå (K=3 dB(A)) 88 dB(A)
Ljudeffektnivå (K=3 dB(A)) 99 dB(A)
Accelerationsvärde för viktat 
kvadratiskt medeltal (k=1.5 m/s2) 1.6 m/s2

TODISTUS STANDARDIN-MUKAISUUDESTA

Todistamme täten ja vastaamme yksin siitä, että tämä tuote on 
alla lueteltujen standardien ja standardoimis-asiakirjojen 
vaatimusten mukainen. 98/37/EC (28.12.2009 saakka), 2006/42/
EC (29.12.2009 lähtien), 2004/108/EC, EN60745, EN61000, 
EN55014
Äänenpainetaso (K=3 dB(A)) 88 dB(A)
Äänen tehotaso (K=3 dB(A)) 99 dB(A)
Painotettu kiihdytyksen tehollisarvo (k=1.5 m/s2) 1.6 m/s2

SAMSVARSERKLÆRING

Vi erklærer på eget ansvar at dette produktet er i samsvar med 
følgende standarder og normative dokumenter: 98/37/EC (til 28. 
desember 2009), 2006/42/EC (fra 29. desember 2009), 2004/108/
EC, EN60745, EN61000, EN55014
Lydtrykknivå (K=3 dB(A)) 88 dB(A)
Lydstyrkenivå (K=3 dB(A)) 99 dB(A)
Veid kvadratisk middelverdi av 
akselerasjonsverdien (k=1.5 m/s2) 1.6 m/s2

áÄüÇãÖçàÖ é ëééíÇÖíëíÇàà ëíÄçÑÄêíÄå

å˚ ÒÓ ‚ÒÂÈ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸˛ Á‡fl‚ÎflÂÏ, ˜ÚÓ Ì‡ÒÚÓfl˘‡fl ÔÓ‰ÛÍˆËfl 
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ ÌËÊÂ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ ÌÓÏ‡Ï Ë ‰ÓÍÛÏÂÌÚ‡Ï:
98/37/EC (�× 28 �Ù�÷ðÔ� 2009 �.), 2006/42/EC (ÿ×��Ù 29 
�Ù�÷ðÔ� 2009 �.), 2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014

ìÓ‚ÂÌ¸ ‡ÍÛÒÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ‰‡‚ÎÂÌËfl (K=3 ‰Å(A)) 88 ‰Å(A)
ìÓ‚ÂÌ¸ ‡ÍÛÒÚË˜ÂÒÍÓÈ ÏÓ˘ÌÓÒÚË(K=3 ‰Å(A)) 99 ‰Å(A)
ÇÂÎË˜ËÌ‡ ÛÒÍÓÂÌËfl ÒÂ‰ÌÂÈ ÛÏÂÂÌÌÓÈ 
Í‚‡‰‡ÚË˜ÂÒÍÓÈ (k=1.5 Ï/ÒÂÍ2) 1.6 Ï/ÒÂÍ2

DEKLARACJA ZGODNO�CI

Z ca�� odpowiedzialno�ci� o�wiadczamy, �e niniejszy produkt 
jest zgodny z normami czy te� znormalizowanymi dokumentami 
wymienionymi poni�ej: 98/37/EC (do 28 grudnia 2009), 2006/42/
EC (od 29 grudnia 2009), 2004/108/EC, EN60745, EN61000, 
EN55014
Poziom ci�nienia akustycznego (K=3 dB(A)) 88 dB(A)
Poziom mocy akustycznej (K=3 dB(A)) 99 dB(A)
Warto�� skuteczna przyspieszenia 
�rednia kwadratowa wa�ona  (k=1.5 m/s2) 1.6 m/s2

PROHLÁŠENÍ O SHOD�

Prohlašujeme na svou zodpov<dnost, že tento výrobek spl�uje 
požadavky níže uvedených norem a závazných p�edpis=:
98/37/EC (do 28. prosince 2009), 2006/42/EC (od 29. prosince 
2009), 2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014

Hladina akustického tlaku (K=3 dB(A)) 88 dB (A)
Hladina akustického výkonu (K=3 dB(A)) 99 dB (A)
Vážená efektivní hodnota zrychlení (k=1.5 m/s2) 1.6 m/s2
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SZABVÁNY RENDELKEZÉSEK

Felel�sségünk teljes tudatában kijelentjük, hogy a jelen termék 
megfelel a következ� szabványoknak és el�írásoknak:
98/37/EC (2009. dec. 28-ig),  2006/42/EC (2009. dec. 29-t�l), 
2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014
Hangnyomás szint (K=3 dB(A)) 88 dB(A)
Hanger� szint (K=3 dB(A)) 99 dB(A)
A gyorsítás négyzetes 
súlyozott átlag értéke (k=1.5 m/s2) 1.6 m/s2

DECLARA�IE DE CONFORMITATE

Declar
m pe propria r
spundere c
 acest produs este conform cu 
normele sau documentele normative urm
toare: 98/37/EC (pân
 
la data de 28 decembrie 2009), 2006/42/EC (de la data de 29 
decembrie 2009), 2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014
Nivel de presiune acustic
 (K=3 dB(A)) 88 dB(A)
Nivel de putere acustic
 (K=3 dB(A)) 99 dB(A)
Valoarea accelera	iei medii 
p
tratice ponderate (k=1.5 m/s2) 1.6 m/s2

ATBILST�BAS PAZI©OJUMS
M�s uz savu atbild�bu pazi�ojam, ka šis produkts atbilst šdiem 
standartiem vai standartizcijas dokumentiem. 98/37/EC (l�dz 
2009. gada 28. dec.), 2006/42/EC (no 2009. gada 29. dec.), 
2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014,
Ska�as spiediena l�menis (K=3dB (A)) 88,0 dB (A)
Ska�as jaudas l�menis (K=3dB (A)) 99,0 dB (A)
Vid�j sv�rt kvadrtsaknes v�rt�ba
Patrinjuma kvadrta v�rt�ba 
(tr�s asis, K=1,5 m/s2) 1,6 m/s2

ATITIKTIES DEKLARACIJA
Prisiimdami vis� atsakomyb�, pareiškiame, kad produktas atitinka 
žemiau išvardintus standartus ar standart¢ dokumentus.
98/37/EC (iki 2009 m. gruodžio 28 d.), 2006/42/EC (nuo 2009 m. 
gruodžio 29 d.), 24/108/EC, EN6745, EN 61000, EN 55014.
Garso sl�gio lygis (K=3 dB(A)) 88 dB(A)
Garso galingumo lygis (K=3 dB(A)) 99 dB(A)
Išmatuota reikšm� kvadratu
Kvadratin� �sib�g�jimo grei�io reikšm� 
(thys ašys, K=1,5 m/s2) 1,6 m/s2

VASTAVUSDEKLARATSIOON
Kinnitame oma ainuvastutusel, et see toode on vastavuses 
järgmiste standardite või standardiseeritud dokumentidega. 
98/37/EC (kehtiv kuni 28. detsembrini 2009), 2006/42/EC (kehtiv 
alates 29. detsembrist 2009), 2004/108/EC, EN60745, EN61000, 
EN55014.
Helirõhutase (K=3 dB(A)) 88 dB (A)
Helivõimsuse tase (K=3 dB(A)) 99 dB (A)
Korrigeeritud vibrokiirendus
Ruutkeskmise väärtus (kolm telge, K=1,5 m/s2) 1,6 m/s2

DEKLARACIJA O USKLA–ENOSTI 

Odgovorno izjavljujemo da je ovaj proizvod u skladu sa sljedeÊim 
normama ili normiranim dokumentima: 98/37/EC (do 28. prosinca 
2009.), 2006/42/EC (od 29. prosinca 2009.), 2004/108/EC, 
EN60745, EN61000, EN55014
Razina akustiËnog pritiska (K=3 dB(A)) 88 dB(A)
Razina jaËine zvuka (K=3 dB(A)) 99 dB(A)
Ponderirana vrijednost 
ubrzanja RMS-a (k=1.5 m/s2) 1.6 m/s2

IZJAVA O SKLADNOSTI
Z lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek skladen z 
zahtevami slede�ih standardov ali standariziranih dokumentov: 
98/37/EC (do 28. dec., 2009), 2006/42/EC (od 29. dec., 2009), 
2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014

Nivo zvo�nega pritiska (K=3 dB(A)) 88 dB(A)
Nivo zvo�ne mo�i (K=3 dB(A)) 99 dB(A)
Efektivna vrednost 
uteženega pospeška  (k=1.5 m/s2) 1.6 m/s2

PREHLÁSENIE O ZHODE
Vyhlasujeme našu výhradnú zodpovednos� za produkt, ktorý sp¦�a 
nasledovné štandardy alebo štandardizované dokumenty.
98/37/EC (do 28. decembra 2009), 2006/42/EC (od 29. decembra 
2009), 2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014,
Hladina akustického tlaku (K=3dB(A)) 88 dB(A)
Hladina akustického výkonu (K=3dB(A)) 99 dB(A)
Stredná hodnota kvadratického zrýchlenia  1.6 m/s2

(tri osi, K=1.5m/s2)

�H¾��H �"MM������

¯�*&��#¨� #��#(J�$" @�� �� ���¾@� �#�@ �#¨¨��G�J��� 
���" �� �'@*�#(� ��@�#�� R �#������¨)�� )%%��G�:
98/37/EC ()$" 28 ¯�'. 2009), 2006/42/EC (��@ 29 ¯�'. 2009), 
2004/108/EC, EN60745, EN61000, EN55014

������� �'�#���'R" �����" (K=3 dB(A)) 88 dB(A)
������� �'�#���'R" ��QJ�" (K=3 dB(A)) 99 dB(A)
T�¨R �����Q#���" ��" ���(¨��¨)��" 
¨)��" �����%$��'R" ��¨R"(k=1.5 m/s2) 1.6 m/s2

UYGUNLUK BELGES� 
Bu ürünün a;aV+daki normlar ya da norm belgeleri ile uyumlu 
olduVunu kendi sorumluluVumuzu ortaya koyarak beyan ederiz:
98/37/EC (28 Aral+k 2009 tarihine kadar), 2006/42/EC (29 
Aral+k 2009 tarihinden itibaren), 2004/108/EC, EN60745, 
EN61000, EN55014

Akustik bas+nç düzeyi (K=3 dB(A)) 88 dB(A)
Ses güç seviyesi (K=3 dB(A)) 99 dB(A)
Ortalama temel vasat aV+rl+V+n
 h+zlanma deVeri (k=1.5 m/s2) 1.6 m/s2
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Machine: CORDLESS CIRCULAR SAW Type: LCS-180   Dec. 2009

Trademarks:
The use of the trademark Ryobi is pursuant to a license granted by Ryobi Limited.

Technical File at

Name of company:  TTI EMEA
Address: MEDINA HOUSE, FIELDHOUSE LANE, MARLOW, BUCKS, SL7 1TB, UNITED KINGDOM
Web: www.ttigroup.com
Name/Title:  Carl Jefferies / Head of Ryobi Product Marketing 

Signature:

Name of company:  TECHTRONIC INDUSTRIES CO. LTD.
Address: 24/F, CDW BUILDING, 388 CASTLE PEAK ROAD, TSUEN WAN, HONG KONG
Web: www.ttigroup.com
Name/Title:  Brian Ellis / Vice President - Engineering

Signature:
                                           Dec. 05, 2009
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